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Ağız araştırmaları dilbilim alanında önemli bir yere sahiptir. 1867’de yabancı 

araştırmacılar tarafından başlatılan çalışmalara, 1940’lı yıllarda yerli araştırmacılar 

dahil olmuştur. Son yıllarda artış gösteren ağız araştırmaları Türkçenin eksik kalmış 

ağız atlasının oluşturulmasına katkı sağlamaktadır. 

Bu çalışmada Kahramanmaraş ilinin Türkoğlu ilçesi incelenmiştir. Daha önce Esra 

Kirik, Mehmet Dursun Erdem, Sibel Üst ve Güner Dağdelen tarafından “Türkoğlu Ağzı 

(Kahramanmaraş Ağızları-1)” makalesi ve yine Kirik ve Erdem tarafından hazırlanan 

“Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları” çalışmalarında bölgeye yer verilmiştir. Ancak 

bölge hakkında müstakil bir çalışma yapılmamıştır. Yine Türkoğlu’nun tarihî devirlerde 

birçok devlete ev sahipliği yapması bölgeyi incelemeye ve araştırmaya değer 

kılmaktadır. 

Çalışmada 2008 yılında dar saha yöntemi ile Esra Kirik tarafından yapılan derleme 

kayıtları kullanılmıştır. Derleme için 36 mahalleden 53 ses kaydı alınmıştır. Kayıtlar 

yaşlı, okuma yazama bilmeyen, yerleşim yerinden uzaklaşmamış kadın konuşurlardan 

alınmıştır. Elde edilen kayıtların yöreye ait ağız özelliklerinin ayrıntılı bir şekilde 

incelenmesi için çeviri yazı işaretleriyle transkripsiyonu yapılmıştır.  
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Bu çalışmada amaç; derlenen kayıtlardaki tarihî, kültürel, sosyolojik yönden önem arz 

eden bilgilerin kayıt altına alınmasıdır. Bunun yanı sıra yapılan araştırma ile Türkçenin 

ağız atlasına katkı sağlamak hedeflenmiştir. 

Türkoğlu (Kahramanmaraş) Ağzı adlı bu çalışma “Giriş”, “Ses Bilgisi” ve “Şekil 

Bilgisi” olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Ayrıca , Metinler ve Sözlük 

kısımları çalışmanın yan bölümlerini oluşturmaktadır. “Giriş” kısmında çalışmanın 

konusu, amacı, yöntemi, konuyla ilgili yapılmış önceki çalışmalar, ilçeye dair tarihî, 

coğrafi ve diyalektik bilgiler verilmiştir. “Ses Bilgisi” ve “Şekil Bilgisi” bölümlerinde 

derlenen ses kayıtlarından oluşan metinlerin dil incelemesi yapılmıştır. “Metinler” 

kısmında ise derlenen kayıtların transkripsiyonu yapılmıştır. Çalışma derlenen 

metinlerden ve soruşturma yoluyla elde edilen başka kayıtlardan oluşturulan “Sözlük” 

bölümüyle sonlandırılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Anadolu Ağızları, Ağız Çalışmaları, Türk Dili, Türkoğlu, Ses 

Bilgisi, Şekil Bilgisi. 
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Dialect research has an important place in the field of linguistics. Local researchers 

were involved in the studies initiated by foreign researchers in 1867 in the 1940s. 

Dialect research, which has increased in recent years, contributes to the creation of the 

incomplete dialect atlas of Turkish. 

In this study, Turkoglu district of Kahramanmaras province was examined. The region 

was previously included in the article "Turkoglu Dialect (Kahramanmaras Dialects-1)" 

by Esra Kirik, Mehmet Dursun Erdem, Sibel Ust and Guner Dagdelen and in the study 

"Kahramanmaras and its Region Dialects" prepared by Kirik and Erdem. However, no 

independent study has been conducted on the region. Moreover, the fact that Turkoglu 

hosted many states throughout historical periods makes the region worth examining and 

researching. 

In the study, compilation records made by Esra Kirik with the narrow field method in 

2008 were used. For the compilation, 53 voice recordings were taken from 36 

neighborhoods. The records were taken from elderly, illiterate female speakers who had 

not moved far from the settlement. The obtained records were transcribed with 

transcription signs in order to examine the dialect features of the region in detail. 

The aim of this study is; It is the recording of historical, cultural and sociologically 

important information in the compiled records. In addition, the research aimed to 

contribute to the dialect atlas of Turkish. 
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This study, titled Turkoglu (Kahramanmaras) Dialect, consists of three main sections: 

"Introduction", "Phonology" and "Shape Information". In addition, Texts and 

Dictionary sections constitute the side sections of the study. In the "Introduction" 

section, the subject of the study, its purpose, method, previous studies on the subject, 

historical, geographical and dialectical information about the district are given. The 

sections on "Phonetics" and "Morphology" involve linguistic analysis of the texts 

compiled from recorded sounds. The "Texts" section includes the transcription of the 

compiled recordings. The study concludes with the "Dictionary" section, which is 

composed of a compilation of terms derived from the collected texts and other 

recordings obtained through investigation. 

 

Keywords: Anatolian Dialects, Dialect Studies, Turkish Language, Turkoglu, 

Phonology,Morphology.
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ÖN SÖZ 

Geçmişten günümüze yerli ve yabancı Türkologların çalışmaları ile ağız 

araştırmaları hız kazanmıştır. Türkoğlu ilçesinin tarihî devirler içerisinde birçok devlete 

ev sahipliği yapması, kültürel ve tarihî yönden zengin olması bölgeyi araştırmaya ve 

incelemeye değer kılmaktadır.  

Kahramanmaraş’ın Türkoğlu ilçesinin ağız özelliklerinin ortaya konulmasının 

amaçlandığı bu çalışmada 2008 yılında Esra KİRİK tarafından alınan ses kayıtları 

kullanılmıştır. Kayıtlar alınırken yaşlı, yaşanılan bölgenin dışına çıkmamış, okuma 

yazma bilmeyen, ağız özelliklerini iyi yansıtabilecek, özellikle yaşlı ve çoğunluğu kadın 

konuşurlar tercih edilmiştir. Elde edilen kayıtlar Ahmet Bircan Ercilasun’un “Ağız 

Araştırmaları Bilgi Şöleni” adlı çalışmasında bulunan çeviri yazı işaretleri kullanılarak 

metne aktarılmıştır. Türkoğlu (Kahramanmaraş) Ağzı isimli bu çalışma “Giriş”, “Ses 

Bilgisi” ve “Şekil Bilgisi” olarak üç temel bölümden oluşmaktadır. 

 Çalışmaya ayrıca “Giriş”, “Metinler” ve “Sözlük” kısımları eşlik etmektedir. 

“Giriş” kısmında çalışmanın konusu, amacı, yöntemi vb. özellikleri ortaya konulmuştur.  

Türkoğlu ilçesinin tarihî, etnik ve kültürel özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümü olan “Ses Bilgisi” bölümünde yöre ağzında bulunan 

sesler, ses uyumları ve meydana gelen ses olayları ayrıntılı bir şekilde incelenerek 

metin/satır numaralarıyla örneklendirilmiştir. Üçüncü bölüm olan “Şekil Bilgisi”nde ise 

derlenen metinlerdeki ekler ve işlevleri incelenerek yine metin/satır numaralarıyla 

örneklendirilmiştir. İnceleme yapılırken Türkoğlu ağzının daha iyi anlaşılabilmesi için 

Türkiye Türkçesi grameri, Türkiye Türkçesi ağızları ve yer yer tarihî Türk 

lehçelerindeki benzer ve farklı yönleri ortaya konmaya çalışılmıştır. Çalışmanın 

Metinler kısmında ise alınan kayıtlar çeviri yazı işaretleri kullanılarak yazıya 

aktarılmıştır. Sözlük kısmında çalışmanın Metinler bölümünden, sözlü ve yazılı birçok 

kaynaktan elde edilen yöreye has sözcükler ve söz kalıpları belirlenerek 

anlamlandırılmıştır.  

Çalışmanın Türkiye’de ve dünyada çok önemli kabul edilen Ağızbilimi 

çalışmalarında önemli bir açığı kapattığı düşünülmektedir. 

 

 

Bengü ORÇAN 

KAHRAMANMARAġ/ ARALIK/ 2023 
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ÇEVĠRĠ YAZI ĠġARETLERĠ 

 

[á]: a ile e arası düz, geniş, yarı art orta damak ünlüsü 

[♀]: a ile ı arası düz, art, yarı geniş ünlü 

[å]: a ile o arası art, geniş, yarı düz ünlü  

[ė]: e ile i arası düz, ön, yarı geniş ünlü  

[é] : e ile i arası düz, ön, yarı açık ünlü  

[∩]: e ile ö arası geniş, ön, yarı yuvarlak ünlü  

[í]: ı ile i arası düz, dar, yarı art ünlü 

[⌂]: ı ile u arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü 

[♠] i ile ü arası yarı yuvarlak, yarı düz ünlü 

[≠]: o ile u arası yuvarlak, art, yarı geniş ünlü 

[ó]: o ile ö arasında yuvarlak, geniş, yarı art ünlü  

[●]: ö ile ü arası ön, yuvarlak, yarı geniş ünlü  

[ú]: u ile ü arası yuvarlak, dar, yarı art ünlü 

[Ç]: c ünsüzü ile başlayıp ç ünsüzü ile tamamlanan, katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir diş 

eti ünsüzü  

[F]: f ile v arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş-dudak ünsüzü 

[J]: c ile j arası yarı ötümlü, sızıcı bir diş ünsüzü 

[ġ]: art veya yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

[┌]:katı, sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art damak ünsüzü 

[╧]: art veya yarı art ünlülerle hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz, art damak ünsüzü  

[K]: ön ve art ünlülerle hece kuran, k ile g arasında katı, patlayıcı, yarı ötümlü ünsüz 

[╦]: ╧ ile ┌ arasında katı, yarı sızıcı, yarı ötümlü bir art damak ünsüzü  

[ļ]: art veya yarı art ünlülerle hece kuran akıcı, sızıcı, ötümlü art damak ünsüzü 



xv 
 

[ñ]: art ve ön ünlülerle hece kuran akıcı, patlayıcı, ötümlü, genizsi n ünsüzü  

[P]: /b/ ile /p/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzü 

[S]: s ile z arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş ünsüzü 

[Ş]: ç işe ş arası katı, yarı sızıcı yarı ötümlü bir diş eti ünsüzü 

[T]: t ile d arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü diş ünsüzü 

˘  : ünlüler üzerinde kısalık işareti 

˘  : ünlüler üzerinde kısalık işareti 

     : ünsüzler ya da ünlüler üzerinde damaksıllık işareti 

 ╒   : iki ünlü altında ikili ünlü işareti 

Ω  : İki biçim birimin altında ulama işareti 

/ /  : fonem işareti  

[ ]  : alt fonem işareti 
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1.GĠRĠġ 

1.1. ÇalıĢmanın Konusu 

Türkoğlu (Kahramanmaraş) Ağzı başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasının 

konusu, Kahramanmaraş iline bağlı Türkoğlu ilçesinin ağız özelliklerinin ses ve şekil 

bilgisi bakımından incelenmesi; yöre sözlüğünün ortaya çıkarılmasıdır. 

1.2. ÇalıĢmanın Önemi 

Türk Dili sahasında ağız araştırmaları Ahmed Caferoğlu ile başlamış ve 

Caferoğlu’ndan sonra birçok Türkolog bu alana yönelmiş ve çeşitli çalışmalar 

yapmıştır. Yapılan birçok çalışmaya rağmen ağız araştırmaları üzerine ortaya konan 

çalışmalarda yeterli seviyeye ulaşılamamıştır. Türkoğlu (Kahramanmaraş) Ağzı adlı bu 

çalışmanın en önemli özelliği ilçe hakkında ayrıntılı ses ve şekil bilgisi incelemelerini 

barındırmasıdır. Çalışma, ağız araştırmaları alanında önemli bir açığı kapatırken 

Türkiye Türkçesi ağız atlası çalışmalarına da katkı sağlamaktadır. 

1.3. ÇalıĢmanın Amacı 

Türkoğlu ilçesi tarihi çok eski devirlere dayanan ve birçok medeniyete ev 

sahipliği yapmış, dil hususiyetleri bakımından zengin bir bölgedir. Bölge ile ilgili daha 

önce kısıtlı yapılan çalışmalar bölgenin tekrar ayrıntılı olarak incelenmesini zorunlu 

kılmıştır. Ağız Bilimi sahasında araştırılmamış bölge kalmaması için Türkoğlu 

(Kahramanmaraş) Ağzı adlı tez çalışması hazırlanmıştır. 

Leyla Karahan’ın yapmış olduğu Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı 

çalışmada Kahramanmaraş ağzı Batı Grubu Ağızları içinde yer almaktadır (Karahan, 

2017, 2). Ancak bu sınıflandırmada Türkoğlu ilçesi ağzı ile ilgili ayrıntılı bir çalışma 

yapılmamış olması nedeniyle sınıflandırma konusunda kesin bir yargıya varılmamıştır. 

Günümüz Türkiye Türkçesinin önemli eksiklerinden biri de ağız atlasıdır. Türkoğlu 

(Kahramanmaraş) Ağzı adlı bu çalışma, Türkiye Türkçesi ağız atlası çalışmalarına 

önemli bir katkı sağlayacaktır. Yapılan bu çalışmanın amaçlarından biri de bölge 

ağzından derlenen metinlerde yer alan, yöreye has sözcüklerin derleme sözlüğüne 

kazandırılmasıdır. Bu çalışmadan elde edilen bilgilerle bölgede yaşayan halkın etnik 

kökeni, dil hususiyetleri hakkında bilgi edinilebilecektir. Ayrıca bu araştırma tarih, 

coğrafya, halk bilimi, etnografya gibi çeşitli bilimlere de kaynaklık edecektir. Yine 

metinlerde söz konusu edilen âdetler, gelenek ve görenekler, hikâyeler, masallar, şiirler 

ve maniler Türk Halk Edebiyatı sahasına katkıda bulunacaktır. 

1.4. ÇalıĢmanın Yöntemi ve Kapsamı 

Türkoğlu (Kahramanmaraş) Ağzı adlı çalışma aşamalı olarak yapılmıştır. Birinci 

aşamada derleme faaliyetleri, ikinci aşamada derlenen kayıtların çözümü, üçüncü 

aşamada ise bu metinlerin incelenmesi söz konusudur. 

İlk olarak 2008 yılında Esra Kirik tarafından ses kayıtları derlenmiştir. Kirik, 

2009 yılının Eylül ayında başladığı derleme faaliyetlerini 2010 yılının Haziran ayında 

bitirmiştir. Türkoğlu ilçesine ait 32 mahalleden toplam 50 kayıt almıştır. Çalışmaya 4 
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kayıt sonradan tarafımızca eklenmiş; 36 mahalle ve 53 adet derleme kaydıyla çalışma 

tamamlanmıştır. Derlemeler bir araçla gezilerek yapılmıştır. Bu konuda ilçe 

kaymakamlığı, belediye ve mahalle muhtarlıklarından destek alınmıştır. Kaynak kişiler 

yörenin özellikleri, tarihi, coğrafyası, gelenek ve görenekleri ile ilgili bilgiler vermiştir. 

Derleme kayıtları yaşlı, okuma yazma bilmeyen, ağırlıklı olarak bölgeden dışarı 

çıkmamış çoğunluğu kadın ve az sayıda erkekten ses kayıt cihazıyla alınan kayıtları 

içermektedir. Kayıtlarda konuşurun hangi sürelerde konuşacağına müdahale edilmemiş; 

alınan kayıtların tamamı yazılmıştır. Bu şekilde ses ve şekil bakımından yapılacak 

tespitlerin daha çeşitli olması, sözlük oluşturmak için daha fazla sözcüğe ulaşılması 

hedeflenmiştir. Kayıtlar ses kayıt cihazı ile alınmış ve Ercilasun’un önerdiği çeviri yazı 

işaretleri kullanılarak transkribe edilmiştir (Ercilasun, 1999, 43).  

Çalışma “Giriş”, “Ses Bilgisi” ve “Şekil Bilgisi” olmak üzere üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Buna , Metinler ve Sözlük kısımları eşlik etmektedir. “Giriş” bölümü olan 

birinci bölümde yörenin sağlıklı bir şekilde incelenebilmesi için öncelikle ilçenin 

konumu, tarihi, iklimi, bitki örtüsü, nüfusu, eğitimi, iktisadî yapısı ve gelenek 

görenekleri hakkında bilgi verilmiştir. “Ses Bilgisi” ve “Şekil Bilgisi” olarak çalışılan 

ikinci ve üçüncü bölümlerde ise daha önce yapılan çalışmalardan hareketle ilçe ağzının 

fonetik ve morfolojik özellikleri tespit edilerek dil incelemesi yapılmıştır. 

“Metinler” kısmında derlenen ses kayıtları çeviri yazı işaretleri kullanılarak 

yazıya geçirilmiştir. Metinler mahalle adları esas alındığından alfabetik olarak 

sıralanmış ve satır numaraları verilmiştir. 

“Sözlük” kısmında ise metinlerde yer alan mahalli kelimeler başta olmak üzere 

farklı eserler taranarak veya kişisel tecrübeyle edinilen, Türkiye Türkçesinde olmayan 

ya da var olup da farklı anlamda kullanılan kelimeler ve kalıp sözlere yer verilmiştir.  
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1.5. Konu ile Ġlgili YapılmıĢ Önceki ÇalıĢmalar 

Türkoğlu ağzına ilişkin çalışmalar çok sınırlı sayıdadır. Bu yüzden Kahramanmaraş ve 

yöresinin genelini ilgilendiren çalışmalar sıralanmıştır. 

Kitaplar 

Caferoğlu, Ahmet (1995), Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar (Malatya, 

Elazığ, Tunceli ve Maraş Vilayetleri Ağızları), Türk Dil Kurumu Yayınları . 

Kılıç, Mine (2008), Kahramanmaraş Merkez Ağzı, Ukde Yayınları. 

Kirik, Esra ve Erdem, Mehmet Dursun (2011), Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları, 

Kahramanmaraş İl Özel İdaresi Yayınları. 

Yüksek Lisans Tezleri 

Akbaş, Ali (1985), Yapalak-Ekinözü Ağzı Ses ve Şekil Bilgisi, Hacettepe Üniversitesi, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

Kirik, Esra (2011), Kahramanmaraş Merkez İlçe Ağzı (Ses Bilgisi, Metinler), Sakarya 

Üniversitesi, Yayınlanmış Yüksek Lisans Tezi. 

Ali, Aksu (2013), Nurhak ve Yöresi Ağzı (İnceleme-Metinler-Sözlük), Erciyes 

Üniversitesi, Yayınlanmış Yüksek Lisans Tezi. 

Kaya, Ümmü Habibe Ş. (2017), Afşin Ağzı (İnceleme, Metinler, Sözlük), Doğu 

Akdeniz Üniversitesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

Mezuniyet Tezleri 

Özdemir, Yaşar (1960), Afşin Ağzı, Ankara Üniversitesi DTCF, Türk Dili Mezuniyet 

Tezi. 

Mıhçı, A. İhsan (1967), Elbistan Ağzı, Ankara Üniversitesi DTCF, Türk Dili Mezuniyet 

Tezi. 

Bahçe, Mesut (1972), Elbistan Ağzı, Atatürk Üniversitesi FEF, Türk Dili Mezuniyet 

Tezi. 

Günal, İskender (1972), Göksun Ağzı, Ankara Üniversitesi DTCF, Türk Dili Mezuniyet 

Tezi. 

Özgül, Ali (1981), Kahramanmaraş Merkez Ağzı, Selçuk Üniversitesi FEF, Türk Dili 

Mezuniyet Tezi. 

Çulha, Fevzi (1984), Elbistan Ağzı, Fırat Üniversitesi FEF, Türk Dili Mezuniyet Tezi.  

Sümen, H. İpek (1989), Pazarcık (Kahramanmaraş) ve Yöresi Ağızları, Fırat 

Üniversitesi FEF, Türk Dili Mezuniyet Tezi.  

Makale ve Bildiriler 

Gültekin, Mevlüt (2005), Kahramanmaraş Ağzına İlişkin Bazı Gözlemler, I. 

Kahramanmaraş Sempozyumu, Kahramanmaraş Belediyesi Yayınları. 
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Boz, Erdoğan ve Kahraman, Mutlu (2005), Kahramanmaraş Ağızları Üzerine Tespitler, 

I. Kahramanmaraş Sempozyumu, Kahramanmaraş Belediyesi Yayınları. 

Mevlüt, Erdem (2008), Derleme Sözlüğü’nde Göksun Kelimeleri, 100. Yılında Göksun 

Sempozyumu. 

Tuncer, Gülensoy ve Mine Kılıç (2008), Kahramanmaraş Merkez Ağzı, Dil 

Araştırmaları Dergisi. 

Erdem, Mehmet Dursun ve Kirik, Esra ve Üst, Sibel ve Dağdelen, Güner (2009). 

Türkoğlu Ağzı (Kahramanmaraş Ağızları-I), Turkish Studies Dergisi. 

Erdem, Mehmet Dursun ve Kirik, Esra (2012), Elbistan Ağzı (Kahramanmaraş Ağızları-

II), Turkish Studies Dergisi. 

Mine, Kılıç (2009), Kahramanmaraş Merkez Ağzının Anadolu Ağızları İçindeki Yeri, 

Kafkas Üniversitesi, II. Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı. 

Mevlüt Erdem (2010), Derleme Sözlüğü’nde Kahramanmaraş Kelimelerinin Dağılımı 

ve Ses Bilgisi Özellikleri, Bilig Dergisi.  

Özsoy, Nasrullah (2010), Afşin Ağzından Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’ne 

Katkılar, KSÜ Sosyal Bilimler Dergisi. 

Erdem, Mehmet Dursun ve Esra Kirik (2011), Elbistan Ağzı, I. Uluslararası Dulkadir 

Beyliği Sempozyumu Bildirileri. 

Demirci, Metin ve Güzel, Mansur (2016), Kahramanmaraş Ağızları Üzerine Yapılan 

Çalışmalar, Rota Eğitimi ve Sosyal Bilimler Dergisi. 

Kirik, Esra (2022), Cağlayancerit Ağzı: Ünlüler (Kahramanmaraş Ağızları III), 

Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi. 

Kirik, Esra ve Orçan, Bengü ve Uyku, Maide, (2023), Kahramanmaraş/ Türkoğlu Ağız 

Özellikleri( İsim ve Fiil Çekimi), Asya Studies Dergisi.  

Sözlükler 

İnan, Müşfike (1933), Maraş’ta Derlenmiş Sözler, Halk Bilgisi Haberleri. 

Ziya (1934), Andırın Kelimeleri, Halk Bilgisi Haberleri. 

Kaya, Ömer ve Kozan, Hacı Abdullah (2003), Mahalli Kelimeler Sözlüğü. 

Bilgin, Arif (2006), Elbistanca, Pınar Giyim Yayınları. 

Özalp, Abdulvahap (2008), Elbistan Ağzı Çiçek Köyü Örneği, (Haz. Ömer Hakan 

Özalp), Özgü Yayınları. 

Özturan, Hacı Ali (2009), Maraş Merkez Ağzı, Ukde Yayınları.  

Telli, Burak (2021) Söz Varlığı Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları, Kahramanmaraş 

Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları. 

Folklorik Kitaplar, Tezler ve Makaleler 
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Akben, Mesut (1987), Kahramanmaraş El Sanatları Dili, Atatürk Üniversitesi FEF, 

Mezuniyet Tezi. 

Koçak, Saadet (1987), Kahramanmaraş Yöresinin Yemeklerinin Dili ve Terimleri, 

Atatürk Üniversitesi FEF, Mezuniyet Tezi 

Gültekin, Zülfiye (1993), Kahramanmaraş Folkloru, Atatürk Üniversitesi FEF, Türk 

Dili Mezuniyet Tezi. 

Güvenç, Saadet (1996), Kahramanmaraş İl Sınırları İçinde Tespit Edilen Türk Halk 

Müziği Eserlerinin İncelenmesi, İstanbul Teknik Üniversitesi, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi. 

Ertenlice, Nurcan (2000), Kahramanmaraş Yöresel Kadın Kıyafetleri, Atatürk 

Üniversitesi FEF, Türk Dili Mezuniyet Tezi. 

Pala, Erdoğan (2000), Kahramanmaraş-Göksun Yöresinde Derlenen Bilmeceler, 

Erciyes Dergisi. 

Akbaba, Mehmet Fatih (2002), Kahramanmaraş Türküleri Üzerine Bir İnceleme, Gazi 

Üniversitesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

Kaya, Ömer (2004), Kahramanmaraş Yöresinde Mahalli İklim Deyimleri ve Takvim 

Olayları, Alkış Dergisi. 

Temiz, Mehmet (2005), Kahramanmaraş’tan Derlenen Ağıtlar (İnceleme-Metin), Fırat 

Üniversitesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

Erşahin, İbrahim (2005), Kahramanmaraş Fıkra Tipleri, I. Kahramanmaraş 

Sempozyumu. 

Karaoğlan, Hamza (2005), Kahramanmaraş ve Çevresinde Yaşayan Halk İnanışları, I. 

Kahramanmaraş Sempozyumu. 

Karaoğlan, Hamza (2008), Göksun ve Çevresinde Yaşayan Halk İnanışları, 

Kahramanmaraş Sütçü-İmam Üniversitesi, Göksun Meslek Yüksekokulu, 100. Yılında 

Göksun Sempozyumu. 

Özturan, Hacı Ali (2009), Maraş Ağzı Köroğlu, Ukde Yayınları. 

Alpaslan Yaşar ve Yakar, Serdar (2009), Seyahatname, Şehir Tarihi ve Coğrafya 

Kitaplarına Göre Maraş, Ukde Yayınları.  

Kalaycı, Ünal (2010), Fıkralardaki Kahramanmaraş, Karadeniz Blacksea Chornoye 

More (Karadeniz Blacksea Черноеморе). 

Uzun, Oğuzhan ve Temiz, Mehmet ve Özdemir, Halil İbrahim (2012), Kahramanmaraş 

Yöresi Ağıtları, Kahramanmaraş Belediyesi Yayınları. 
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 1.6. Türkoğlu Ġlçesinin Genel Özellikleri 

1.6.1.Ġlçenin Konumu  

Türkoğlu Kahramanmaraş ili idari sınırları içerisinde kalan bir ilçedir. İlçenin 

toplam alanı 685 km’dir. Kahramanmaraş Dulkadiroğlu ve Onikişubat ilçelerinin 22 km 

güneyinde bulunan Türkoğlu ilçesi, güneyden Gaziantep iline bağlı Nurdağı ilçesi, 

batısında Osmaniye iline bağlı Bahçe ve Düziçi ilçeleri, doğuda Kahramanmaraş iline 

bağlı Pazarcık ilçeleriyle komşudur. Türkoğlu’nun matematiksel koordinatları 37' 24' 

kuzey enlemi ile 36' 51' doğu boylamında yer almaktadır. Nur dağlarının doğu kenarı 

boyunca uzanan Hatay-Maraş oluğunda söz konusu dağların doğu kenarında bulunan 

Türkoğlu, Kahramanmaraş’ı Hatay ve Osmaniye’ye bağlayan kara ve demiryolunun bu 

sahadan geçmesi nedeniyle önemli ulaşım avantajlarına sahiptir (Türkoğlu Belediyesi, 

05.10.2020, https://www.turkoglu.bel.tr/). 

 

  Şekil 1.1: Türkoğlu İlçe Haritası 

İlçenin denizden yüksekliği ortalama 500 metredir. Türkoğlu’nun batısında fazla 

yüksek olmayan dağlar ve yaylalar yer almaktadır. Kuzeybatısında Kemalim Dağları, 

güneybatısında ise Toros Dağları’nın devamı olan Nurdağı ile çevrilidir. Türkoğlu Nur 

Dağları’nın doğusundaki uzantısı olan İmalı Dağı’nın doğu eteklerinde kurulmuştur. 

Türkoğlu’nda iki önemli ova bulunmaktadır. Bunlardan ilki ilçenin üzerinde kurulu 

bulunduğu Türkoğlu Ovası’dır. Türkoğlu Ovası ilçenin doğusunda kuzey-güney 

doğrultusunda uzanmaktadır. Diğer önemli ovası ise Türkoğlu’nun güneyindeki Sağlık 

(Gavur Gölü) Ovası’dır. İlçenin en önemli akarsuyu ilçe sınırları içinden geçen Aksu 

Nehri’dir. Diğer önemli akarsuyu İmalı Deresi’dir. İmalı Deresi üzerinde Kızıleniş 

https://www.turkoglu.bel.tr/
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Göleti sulama amaçlı yapılmış olup halen kullanılmaktadır. İmalı Deresi Türkoğlu’nun 

merkezinden geçerek Aksu Nehri’ne ulaşmaktadır (Ergüder, 2003, 14). Kurtuluş savaşı 

yıllarında Maraş-Antakya ve Maraş-Adana yolu üzerinde yer alan Türkoğlu ilçesi 

stratejik açıdan önemli bir konuma sahiptir (Gökhan, 2015, 591). 

1.6.2. Ġklimi ve Bitki Örtüsü 

Akdeniz ikliminin etkili olduğu ilçede yazları sıcak ve kurak, kışları ılık ve kar 

yağışlı geçmektedir. Kış aylarında sıcaklık 0 ºC’nin pek altına düşmemektedir. Yaz 

aylarında ise sıcaklık 35-40 ºC ye kadar yükselmektedir (Nacar, 2014, 12). 

İlçe yıllık yağışı en fazla kış aylarında alır. Kış aylarında çok az yağan kar, 

toprağı örtmeden erir. İlçede hâkim bitki topluluğu alçak step, maki ve ormanlardır. 

İlçenin seyrek olan ormanlarını, kızılçam, karaçam, köknar, sedir ve ardıç ağaçları 

oluşturur. Alçak, ovalık yerlerde yazın tamamı kuruyan otluklar, alçak dağ 

yamaçlarında ise fazla sıcağa ve kurağa dayanaklı maki adı verilen bitki topluluğu yer 

almaktadır. Makiler sert yapraklı, bazen dikenli, her mevsim yeşil duran çalılıklar ve 

bodur ağaçlardan meydana gelmiştir. Mazı meşesi, defne, sakızlık teşbih ve karaçalı bu 

ağaçlardandır (Diker, 2013, 50-159). 

1.6.3. Ġdarî Yapı, Nüfus ve YerleĢme 

Eski adı Eloğlu olan Türkoğlu 1944 yılına kadar köy statüsünde kalmış, 1944’te 

nahiye olmuştur. 11 Şubat 1960 tarihinde dönemin başbakanı Adnan Menderes bölgeyi 

ziyaret etmiş; buranın ilçe ve adının Türkoğlu olmasına karar vermiştir. İlçe, 20 Nisan 

1960 tarihli 7033 sayılı yasa ile Kahramanmaraş ilinin 6. ilçesi olmuştur (TB, 

06.10.2020, https://www.turkoglu.bel.tr/). 

Türkoğlu ilçesi ile ilgili ayrıntılı bilgilere tahrir defterlerinde rastlanmaktadır. 

İlçede bulunan eski höyükler bölgenin eski bir yerleşim yeri olduğunu göstermektedir. 

Bölgede kurulu olan köyler binlerce yıl öncesinde var olan bu suni höyükler üzerine 

kurulmuştur. Konyar 2008 yılında yaptığı araştırmasında Türkoğlu’nda bulunan üç adet 

höyüğü (Pınar Höyük, Eşekhamzalı, Caciranlı) incelemiştir (Konyar, 2009, 138). 

Türkoğlu topraklarında tarih boyunca Halaf Çağı, Asur Koloni dönemi gibi 

devirlerin yanında Büyük Hitit İmparatorluğu, Geç Hititler, Asurlular, Med ve Persler, 

Makedonyalılar, Selefkoslar, Roma İmparatorluğu, Komegene Krallığı, Bizans 

İmparatorluğu gibi İslam öncesinde Anadolu’da hakimiyet kuran devletler hüküm 

sürmüşlerdir (Koç ve Gökhan, 2009, 6). 

İlçeye bağlı 44 mahalle bulunmaktadır. Bunlar: Akçalı, Avşarlı, Aydınkavak, 

Bayramgazi, Beyoğlu, Büyükimalı, Ceceli, Cennetpınarı, Cumhuriyet, Çakallıçullu, 

Çakkallıhasanağa, Çakıroğlu, Çobantepe, Dedeler, Doluca, Fatih, Gaziler, 

Gaziosmanpaşa, Göllühöyük, Hacıbebek, Hopurlu, İstasyon, Kadıoğluçifliği, Kaledibi, 

Kelibişler, Kılılı, Kırmakaya, Kızıleniş, Kumçatı, Kuyumcular, Küçükimalı, 

Minehöyük, Önsenhopuru, Özbek, Pınarhöyük, Şekeroba, Tahtalıdedeler, Uzunsöğüt, 

Yavuzlar, Yeniköy, Yenipınar, Yeşilyöre, Yeşilyurt, Yolderesi mahalleleridir. (TK, 

02.11.2020, http://www.turkoglu.gov.tr/mahalli-idareler). 

İlçeye bağlı olan Şekeroba (Akçakoyunlu), Özbek, Tahtalıdedeler, Yeşilyöre 

(Orçan Araplı), Avşarlı, Çakallıçullu, Çakallıhasan Ağa, Hopurlu, Kuyumcular ve 

https://www.turkoglu.bel.tr/
http://www.turkoglu.gov.tr/mahalli-idareler
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Uzunsöğüt (Orçanbanı) mahalelerinin isimleri 16. yüzyılda bölgede konar-göçer hayatı 

yaşayan, daha sonra yerleşik hayata geçen Dulkadiroğlu ulusuna bağlı Türkmen-Yörük 

cemaatlerinin adlarından gelmektedir. “Anamuslu be nâm-ı Karacalu taifesine bağlı 

Orçan aşiretinin torunları olan ve bugün Türkoğlu ilçesine bağlı köylerin bir kısmı 

Orçan köyleri olarak zikredilmektedir” (Solak, 2002, 137-138). 

Atalay, Eloğlu köyüne Tacirli aşiretinin yerleştirildiğini ve 1973’te buradaki 

nüfusun 100 kişiyi geçmediğini söyler (1973, 76). İlçedeki yerleşkelerle ilgili ilk nüfus 

verilerine 1881 nüfus sayımından ulaşılmaktadır. Bu tarihte ilçe alanında kalan 

yerleşmelerin toplam nüfusu 3.318 kişiden oluşmaktadır. İkinci nüfus sayımında 1935 

yılındaki nüfus 8.868 kadardır. 2007 yılında toplam nüfus ise 62.154’e ulaşmıştır. 

İlçenin 2004 yılındaki toplam nüfusu 62.375; 2010 yılındaki toplam nüfusu ise 64.980 

kişi olarak tespit edilmiştir (Kaymakamlık Proje, 2011, 32).  

“Türkoğlu’nun 2011 nüfus sayımına göre çevresiyle birlikte nüfusu 65.112’dir. 

Türkoğlu il alanının % 4’ünü kaplarken, il nüfusunun % 6,1’ini barındırmaktadır.” 2011 

yılında ilçe merkezinin nüfusu 14.539 kişiyken bucak ve köy nüfusu 50.563 kişidir. 

Toplam nüfus ise 65.102 kişidir (Diker, 2013, 160). Bu verilere bakıldığında ilçe 

nüfusunun büyük bir çoğunluğunu kır nüfusu oluşturmaktadır.  

Türkoğlu ilçesi, Kahramanmaraş’ın ilçeleri arasında nüfus bakımından beşinci 

sıradadır. İlçenin 2014 tarihli nüfus verilerine bakıldığında 33.776 erkek, 33.110 kadın 

nüfus görünmektedir. İlçenin toplam nüfusu ise 67.886’dır. 2013-2014 yılları arasında 

ilçenin nüfus artış hızı % 22’dir (Gündüz, 2015, 56). İlçedeki erkek nüfusu kadın 

nüfusuna oranla daha fazladır. İlçe ulaşım ve iş imkânlarından dolayı çevre köylerden 

göç almıştır. İlçedeki geçim sıkıntısından dolayı istihdam olanakları fazla olan 

Gaziantep, Adana gibi şehirlerin yanında Almanya, Fransa, İngiltere’ye de göç edenler 

olmuştur. Tarım arazilerinin ilçede geniş yer kaplaması mevsimlik işçi göçü almasına 

sebep olmuştur. İlçenin bazı yıllardaki genel nüfus bilgileri aşağıdaki tabloda 

verilmiştir: 

Tablo 1.1: Yıllara Göre Ġlçe Nüfusu 

YILLAR GENEL NÜFUS 

1940 6.597 

1965 19.660 

1990 43.350 

1997 60.982 

2007 62.154 

2015 69.480 

2016 70.773 

2017 71.876 

2018 73.770 

2019 77.112 

2020 78. 569 

2021 78. 588 

(20.09.2022,https://biruni.tuik.gov.tr/medas/?kn=95&locale=tr) (Okumuş, 2010, 262-

264).  

https://biruni.tuik.gov.tr/medas/?kn=95&locale=tr
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1.6.4. Eğitim 

1950 yılından itibaren devlet tarafından okul açılmış; 1990 yılından sonra 

okulsuz köy ve mezra kalmamıştır (Türkoğlu İlçe Yıllığı, 2003, 34). 

İlçe merkezine 1966 yılında ortaokul; 1975 yılında ise lise açılmıştır. 1990-1991 

yılında ise ilçenin Beyoğlu Kasabası’na Turgut Reis Çok Programlı Lisesi açılmıştır. 

Daha sonra 1995 yılında İmam Hatip Lisesi, 1996-1997 eğitim-öğretim yılında ise 

Yeşilyöre Çok Programlı Lisesi ile Türkoğlu Anadolu Lisesi açılmıştır. 24 Ekim 2011 

tarihinde Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesine bağlı Türkoğlu Meslek 

Yüksekokulu adı ile bir yükseköğretim kurumu açılmıştır (Kaymakamlık Proje, 2011, 

31). 

2014 tarihi itibariyle ilçenin okuryazar oranı % 22 oranında yükseköğretim, %38 

oranında ortaöğretim, %37 oranında ilköğretim, %3 oranında ise eğitimsiz nüfusu 

barındırır (Gündüz, 2015, 56). İlçede toplam 91 okul, 680 derslik, 834 öğretmen ve 

17.148 öğrenci vardır (15.11.2020, https://turkoglu.meb.gov.tr/). 

1.6.5. Sağlık 

Türkoğlu’nda 23.07.1998 yılında, adını kalp naklini ilk gerçekleştiren hekimden 

alan Dr Kemal Beyazıt Fizik Tedavi ve Rehabilitasyon Merkezi, sağlık alanında hizmet 

vermeye başlamıştır. Hastane 25 Mayıs 2018 yılı itibariyle bu merkez, Dr. Kemal 

Beyazıt Devlet Hastanesine dönüştürülmüş; 50 yataklı fizik tedavi ünitesi ve 60 yataklı 

ana binası ile hizmet vermeye devam etmektedir. İlçede Cumhuriyet, Fatih, Ceceli, 

Beyoğlu, Büyükimalı, Kılılı, Şekeroba, Uzunsöğüt ve Şekeroba Mahallelerinde toplam 

10 adet Aile Sağlığı Merkezi hizmet vermektedir (15.11.2020, 

https://turkogludh.saglik.gov.tr). 

1.6.6. Ġktisadî Yapı 

İnsanlar bu bölgede geçimlerinin büyük bir kısmını tarım ve hayvancılıktan 

sağlamaktadır.  

İlçede bulunan Gavur Gölü kurutularak önemli bir tarım arazisine 

dönüştürülmüştür. Kahramanmaraş Tarım İşletme Müdürlüğü (TİGEM) ilçe sınırları 

içerisinde Beyoğlu Mahallesinde bulunmaktadır.  

İlçede 239.000 tarım arazisi bulunmaktadır. Bu arazilerde yetişen başlıca tarım 

ürünleri ise buğday, üzüm, pamuk, şekerpancarı, antepfıstığı, çamfıstığı, arpa, 

kırmızıbiber ve soya fasulyesi olup az miktarda zeytin, elma, nohut, mercimek ve kayısı 

da yetiştirilmektedir (Gündüz, 2015, 57-62) 

Sebzecilik de yapılan ilçede evlerinin önünde arazisi olanlar bahçe yaparlar. 

Bahçede domates, salatalık, patlıcan, biber, fasulye, soğan, sarımsak, bamya, kabak, 

nane ve reyhan yetiştirirler. İlçede uygun alanlarda seracılık faaliyetleri de 

yapılmaktadır. Üzüm, ayva, elma, incir, kayısı, dut, nar, ceviz, badem, hurma, erik, 

armut, kiraz, vişne gibi meyveler de burada yetiştirilmektedir.  

Diğer bir geçim kaynağı hayvancılık olan ilçede büyükbaş, küçükbaş, kümes 

hayvancılığının yanında arıcılık ve balıkçılık yapılmaktadır. “1958 yılında Türkoğlu 

inekhanesi kurulmuştur. Gavur Gölü bataklığının kurutulmasıyla 20.227 dekarlık alanda 

https://turkoglu.meb.gov.tr/
https://turkogludh.saglik.gov.tr)./
https://turkogludh.saglik.gov.tr)./
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kurulan inekhane, sığırcılık, koyunculuk, tavukçuluk ve tarımda ilçe halkına rehberlik 

yapmaktadır” (Diker, 2013, 193). Yazın mera ve yaylalarda otlatılan hayvanlar kışın 

ahırlarda saman ve ot ile beslenir. 

İlçe sınırları içerisinde sanayi alanında yapılan yatırımlar ekonomiye katkı 

sağlamanın yanında istihdam alanlarını artırmıştır. Başta iplik, kumaş, çırçır, mısır 

kurutma, tuğla, beton yapı, boyama, çelik, tencere, baharat, hidrofil pamuk, krom 

maden ocağı, kum ocağı, mandıra, torf, yağ, kağıt fabrikaları gibi işletmeler 

bulunmaktadır (Gündüz, 2015, 69). Köylerde halı dokuma atölyeleri ve çeşitli alanlarda 

açılan kurslarla elde edilen ürünlerle aile ekonomisine katkıda bulunulmaktadır (Koç ve 

Gökhan, 2009, 340). Organize sanayi bölgesinin ve lojistik merkezinin de açılmasıyla 

ilçede ekonomik yönden hareketlilik meydana gelmiştir. Vatandaşlara çeşitli istihdam 

alanlarının sağlanmasıyla işsizlik oranı azalmıştır. 

“Kahramanmaraş ili barit
1
 oluşumları bakımından önemlidir. İl ve civarında irili ufaklı 

çok sayıda barit yatak ve zuhurları yer almaktadır. Türkoğlu ilçesinde ise 462.000 ton 

rezerve sahip Türkoğlu-Şekeroba barit yatakları bulunmaktadır. İlde ayrıca tuğla-

kiremit sanayi hammaddeleri de araştırılmış ve Türkoğlu-Kıllık ve Pazarcık sahalarında 

iyi kaliteli 59 milyon ton muhtemel rezerv belirlenmiştir” (15.12.2020, 

https://www.mta.gov.tr ›kmaras_madenler). 

1.6.7. UlaĢım 

İlçenin Kahramanmaraş merkez ilçelerine yakın olması sayesinde ulaşım 

durumu iyidir. Türkoğlu’nun çevre yerleşim yerleri ile bağlantısı karayolu ve demiryolu 

aracılığıyla sağlanmaktadır. Türkoğlu’nun ulaşım açısından en büyük avantajı 

Kahramanmaraş’ı Adana, Osmaniye ve Hatay’a bağlayan güzergahta bulunmasıdır. İl 

merkezine 22 km mesafede olduğu için ulaşım problemi yoktur. Doğusuna açılan yol ile 

Pazarcık, Gaziantep ve Malatya’ya; kuzeyine açılan yol ile Kahramanmaraş ve 

Kayseri’ye bağlanmaktadır. İlçeden 42 km’lik demiryoluyla Kahramanmaraş’a ulaşmak 

mümkündür (Ergüder, 2003, 18). 

Türkoğlu, Bağdat Demiryolu hattının geçtiği İslahiye istasyonuna 45 km 

mesafede olduğu için önemli ticaret güzergâhlarındadır (Gökhan, 2013, 592). 

Adana-Gaziantep-Malatya Demiryolu ilçe sınırları içinden geçmekte olup yük 

ve yolcu taşımacılığında büyük ölçüde faydalı olmaktadır. Ayrıca ilçe merkezinde, 

Yeniköy (Köprüağzı) ve Beyoğlu Mahalllerinde birer tane olmak üzere üç istasyon 

bulunmaktadır (Kaymakamlık Proje, 2011, 33). Köyler ile ilçe merkezleri arasındaki 

ulaşım daha çok minibüs seferleriyle yapılmaktadır (Ergüder, 2003, 18). Kesişim 

noktasında bulunduğundan günün her saatinde istenilen il ve ilçeye ulaşım mümkündür. 

1.6.8. Ġlçenin KuruluĢu ve Tarihi 

 İlçe, bölgede yapılan Fırka-i İslahiye iskân politikası ile bu bölgede konargöçer 

hayat süren aşiretlerin yerleşik hayata geçmesiyle kurulmuştur. 1853 Kırım Harbi’nde 

çekilen asker sıkıntısı Gavur Dağları ve Kozan Dağları civarından istenen askerle 

                                                           
1
 Tuğla yapımında kullanılan bir tür maden. 
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giderilmek istenmiş; bu da Fırka-i İslahiye’nin
2
 kurulmasına sebep olmuştur. Bölgedeki 

aşiretlerin devletle olan muhalefeti nedeniyle bu istek gerçekleştirilememiştir 

(Halaçoğlu, 2011, 1). 

“Fırka-i İslâhiye’nin vücuda getirdiği köylerden birisi Maraş’a yedi saat 

mesafede bulunan (Eloğlu) adındaki köydü. Fırka-i İslâhiye buraya yüz hane Tecirli 

aşireti oturtmuştu” (Atalay, 1973, 78). Kurtuluş Savaşı sırasında ilçe Fransızlar ve 

Ermeniler tarafından işgale uğramıştı. Bulunduğu konum itibariyle de Fransızların 

iletişim güzergâhında bulunan ilçe göstermiş olduğu kurtuluş mücadelesiyle önemli 

başarılar elde etmiştir. 

 Kurtuluş Savaşı sırasında Maraş sorunu Fransızları kaygılandırdığı için bölgeye 

yardımcı birlikler gönderdiler. Maraş’tan İslahiye’ye hareket eden birlik Türkoğlu’nun 

güneyinde bulunan Kılılı mevkiinde Muallim Hayrullah Efendi’nin birliği tarafından 

pusuya düşürüldü ve Fransızlar büyük bir bozguna uğratıldı. İslahiye üzerinden bir 

Fransız birliğinin Maraş’a geleceği haberi alındı. Ceceli köyü civarında Fransızlar milli 

kuvvetlerin baskınına uğradıysa da Fransızlar bu baskını püskürttü. Ceceli köyünü ele 

geçirerek yakıp yıktılar. Daha sonra Babarun mevkiine gelen milli kuvvetler tekrar 

taarruza geçtiler. Fransızlar Türkoğlu’nu kuşattıkları için milli kuvvetler ilk başta iyi bir 

sonuç alamadı. Ancak milli kuvvetlerden gelen destek birliklerle Fransızlar Eloğlu’nda 

kuşatıldı. Eloğlu çarpışmasını duyan Fransız komutan yol güzergâhındaki çetelerin 

dağıtılması için hükümete başvurdu. Daha sonra Kuvayımilliye ile görüşüp Fransız 

taburu göndererek Eloğlu’ndaki Fransız kuvvetlerini de alıp Maraş’a döndüler (Türk 

İstiklal Harbi, 2009, 92-93) . 

Ermenilerin de saldırısına uğrayan ilçenin Karalar ve Sarılar köyleri kurşun 

yağmuruna tutulmuş; bu saldırıdan kurtulmak isteyen her iki köy halkı güneydeki 

İncebel’i aşarak Şekeroba’ya sığınmak zorunda kalmıştır. Halk arasında bu olaya “Kaç 

Kaç” olayı denmiştir (Okumuş, 2006, 18). 

1.6.9. Türkoğlu Adının Kaynağı 

İlçenin eski adı Eloğlu’dur. Eloğlu ismi verilmesinin çeşitli rivayetleri vardır. 

Bölgeye sonradan geldikleri için çevre sakinleri yabancı anlamında Eloğlu demiştir. 

“El” kelimesinin devlet anlamı vardır; devlet zoruyla yerleştirildiklerinden dolayı 

Eloğlu’nun devlet oğlu anlamı da vardır (El=Devlet). Bu çevreye Maraş yöresinden bir 

genç kız kaçırır ve bugünkü ilçe merkezinin alt kısmına saklanırlar. Bölge bataklık 

olduğundan sivrisinekler çok fazladır. Gençlerin bir süre sonra azıkları biter. Genç adam 

Maraş’a azık almaya gider. Bu gidiş ve dönüş uzun sürer. Bu kıza sivrisinekler çok 

fazla zarar verir. Genç kız da ağlayarak, “Eloğluna güven olmaz mı?” diyerek 

haykırdığı için bu olayın geçmiş olduğu yere Eloğlu denmiştir (TB, 06.10.2020, 

http://www.turkoglu.gov.tr/turkoglu ). 

                                                           
2
 Savaştan sonra Osmanlı Hükümeti hem orduya yeni asker kaynakları temin etmek hem de bölgeyi itaat 

altına alıp güvenliği sağlamak, eşkıyalığa son vermek, vergileri düzenli bir şekilde almak ve birçok 

karışıklığa yol açan konargöçer teşekkülleri yerleşik hayata geçirip ziraatı teşvik etmek için bir askeri güç 

oluşturma kararı almış ve bu güce de Fırka-i İslâhiye denmişti (Halaçoğlu, 1996, 35). 

 

http://www.turkoglu.gov.tr/turkoglu
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“Bu ilçenin eski adı İloğlu olup halk ağzında Eloğlu olarak telaffuz edilmiştir. 

İloğlu, ilçeyi kuran Tecirli aşiretinin bir obasının adı olup 1866’da buraya iskân 

edilmiştir. 1960’da kaza haline getirilen Eloğlu’nun adı Türkoğlu’na çevrilmiştir” 

(Gökhan, 2011, 22). Bu rivayet en sağlam rivayet olmalıdır.  

“Eloğlu bugünkü Türkoğlu ilçesinin eski adıdır. Yeni Türkçe harflerin 

kabulünde Türkçedeki üç sesin karşılığı harf unutulmuş olduğundan Allah kelimesinin 

karşılığı Tanrı kelimesi nasıl telâffuz ettiğimiz gibi yazılmıyorsa yabancının oğlu 

anlamına gelen Eloğlu da sanki ayağımız gibi bir uzvumuz olan elimizin oğlu imiş gibi 

El oğlu şeklinde yazılmakta ve bu kelimeyi Maraşlı olmayanlar bu yanlış şekli ile 

kullanmaktadır” (Atalay, 1973, 78 ). 

1.6.10. Gelenek ve Görenekler 

Gelenek ve göreneklerimiz geçmişle gelecek arasında köprüdür. Atalay, Maraş 

ahalisinin hayatının pek basit ve iptidai olduğunu, hâlâ eski aşiret hayatını 

bırakmadıklarını söyler (Atalay, 1973, 93). Fakat ilçede bu aşiret hayatından pek ize 

rastlanmamaktadır. Aşiret hayatı gibi kalabalık aile ortamlarından bugün tamamen 

çekirdek aile yapısına geçilmiştir. 

Yöre mutfağında Güneydoğu ve Akdeniz bölgesinin tüm özelliklerini görmek 

mümkündür. Zengin bir yemek çeşidine sahip yöre mutfağı halkın damak zevkine 

düşkünlüğünün göstergesidir. “Maraşta yemek, bulgur ve bir nevi sert tarhana, döğme, 

nohut, mercimek gibi hububat, badılcan, bamya, fasulye gibi sebzelerden ibarettir” 

(Atalay, 1973, 93). 

Her bölgede olduğu gibi Türkoğlu ilçesinin de kendine özgü yemek çeşitleri 

vardır. Başlıca yemek isimlerine değinilecek olunursa soğukluk eşgilisi (semizotu 

eşgilisi), patlıcan söğürmesi, tirşik yemeği, ekmek musakka, tovga (yayla çorbası), 

kömeç lapası, hardal (haldar) kavurması, yarpuzlu ekşili çorba, ışkın kavurması, 

soğanlama, tarhana kavurması, simit köftesi, ekşili turşu, çiriş lepesi, borona, lovlaz 

(lolaz) haşlaması, yarpuzlu (Narpuzlu) dövme aşı, bulambaç (bulamaç), kabak lapası, 

dometesli bulgur pilavı, doğrambaç ve çeşitleri, balık kızartması, tavuk haşlaması, 

börek ve çeşitleri (Kaymakamlık Proje, 2011, 33) sayılabilir. 

İlçede genellikle düğün yemeklerinde çok yapılan tovga için Atalay “Yoğurttan 

yapılan (Toyga) çorbasını çok severler” (1973, 93) demiştir. Yemeklerde Maraş biberi 

de vazgeçilmez bir baharattır. Bunun yanında tatlılar da bulunmaktadır. Çullama, 

bayram kömbesi, yüzlü kömbe, ekmek bulamacı, un helvası, lokma tatlısı ve dondurma 

meşhurdur. Yörenin ve Türkoğlu’nun en önemli besin kaynaklarından biri de 

tarhanadır. Çorbası, kavurması, kızartması, aşı, firiği, yoğurtlusu ile tercih edilen 

tarhana yöre halkının yazın ve kışın vazgeçilmez besinidir. Misafire çayın yanında 

badem, antepfıstığı, yer fıstığı ile ikram edilir; yakın çevreye, dost ve akrabaya 

hediyelik olarak da gönderilir. 

İlçede evlilik damat ve gelin adayının istekleri doğrultusunda yapılır. Bazı 

durumlarda ise görücü usulü evlilik gerçekleştirilir. Gelin adayına karar verilince kız 

isteme merasimi gerçekleşir. Kız evinin kararı olumlu ise erkek tarafından aile 
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büyükleri “düğürcü”
3
 olarak gider ve kız isteme merasimi yapılır. Merasimin yapıldığı 

güne “ağız tatlısı” denir. Birkaç gün sonra ise büyük tatlı merasimi yapılır. Tatlı 

gününde yüzüklerin takılmasına bölgede “toka merasimi” denir. Toka merasimi yöresel 

bir gelenektir. Daha sonra nişan gününü kararlaştırmak için şerbet günü yapılır. 

Perşembeyi cumaya bağlayan gece her iki tarafın akrabaları, aileleri kız evinde bir araya 

gelir. Şerbetler içilir, tatlılar yenir. Şerbet dağıtılırken damadın annesi gelin adayına 

berklik olarak yüzük takar. Nişan gününe kara verilir ve herkese duyurulur. Ve o gün 

yakınlar, tanıklar kız evinde toplanır. Eğlenilir, ikramlar ve takı merasimi yapılır; gelin 

adayına takı takılır. Nişan merasiminden sonra düğün günü kararlaştırılır ve hazırlıklar 

başlar. Düğün hazırlıkları bittikten sonra her iki tarafça belirlenen iki kişi okutucu 

olarak görevlendirilir. Tanıdık ve akrabalara okuntu gönderilir. Yakın akrabalara 

elbiselik, gömlek gibi hediyelikler gönderilirken diğerlerine havlu, çorap gibi 

hediyelikler gönderilir. Düğün öncesinde oğlan tarafı düğün ekmeği yapar ve bu ekmeği 

düğün günü misafirlerine ikram eder.  

“Düğünden birkaç gün önce gelinin çeyizi oğlan evine merasimle getirilir. 

Düğünden sonra ise gelinin çeyizi serilir, oğlan evi tarafından görülür. Buna “çeyiz 

serme” veya “çeyiz görme” denir” (Koç ve Gökhan, 2009, 302). 

Köylerde düğün üç gün yapılırken merkezde yalnız bir akşamda gerçekleşen 

salon düğünü tercih edilir. Köy düğünleri cuma günü namazdan sonra erkek evinde 

başlar. Oğlan evine bayrak dikilir, kurban kesilir, düğüne çağırılan kişiler davul zurna 

çalan kişilere bahşiş verir. Cumartesi akşamı oğlan evi kız evine kına gecesi için kınacı 

giderler. Eğlence yapılır; maniler, türküler okunur. Gelin kına yakılacak zaman elini 

açmaz ve kaynanasının avucuna altın koymasını ister; altın konulduktan sonra kına 

yakılır. Kına yakılırken misafirlere kına çerezi dağıtılır. Kına gecesi topluluğun 

dağılmasıyla sona erer. Düğünün son günü pazara rastlar. Pazar günü davul, zurna 

eşliğinde düğün alayı gelini almaya gider (Erkılıç, 1997, 31). 

 Gelin oğlan evine geldiğinde arabadan inmeden güveyin yakınları geline 

hediyeler verir. Buna “indirmelik” denir. Bundan sonra akrabalar ve davetliler 

tarafından bir yardım olması düşüncesiyle “Darısı oğluna kızına!” denilerek, para, altın, 

çeşitli eşya, elbise gibi hediyeler verilir. Buna da “Şaba merasimi” denir. Bu merasim 

bittikten sonra oğlanın annesi elinde tabak gelinin başına arpa, şeker, leblebi karışımı 

bir çerez atar ve gelin arabadan indirilir (Koç ve Gökhan, 2009, 304). 

Kadın ve erkeklerin giyim kuşamı mevsimlere göre değişiklik gösterir. 

Erkeklerde sırtta; mintan, bordo rengin hakim olduğu aba, siyah şalvar, belde kuşak, 

ayakta gülşefteli yemeni giyilir. Aba ve şalvarın sırma ve sim ile işlenmiş olanı tercih 

edilir. Kadınlarda başta iğne oyalarıyla süslenmiş yazma; sırtta fistan, belde; kemer, 

ayakta, uzun ve bol könçek giyilir ve topuklu kundura tercih edilir. 40-50 yıl öncesine 

kadar giyilen bu kıyafetler, bugün modern çağa göre uyarlanmıştır (Ergüder, 2003, 48). 

Milli mücadele yıllarında giyilen şimdi ise yalnız özel gün ve düğünlerde giyilen “çete 

kıyafeti” vardır.  

İlçede bayramlara çok önem verilir. Günler öncesinden bayram hazırlıkları 

yapılır. Ramazan Bayramı’nda gelen misafirlere ikram edilmek üzere yöresel tuzlu, 

                                                           
3
 Dünür olacak aile, kız istemeye giderken bu isimle adlandırılır. 
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şekerli bayram kömbesi ve üzerine yoğurt ya da pekmezle yapılan yüzlü kömbe yapılır. 

Bayram günü temiz ve yeni kıyafetler giyilerek camiye gidilir. Bayram namazı kılınır. 

Bayram namazı bitiminde cami içerisinde bayramlaşma merasimi yapılır. Daha sonra 

insanlar evlerine giderek aileleriyle bayramlaşır. Kurban Bayramı’nda ev halkıyla da 

bayramlaştıktan sonra bayramlık giysiler çıkarılır; eski kıyafetler giyilerek kurban 

kesilir. Kurban kesim işi bittikten sonra küçük parçalara ayrılan ve “pay” denilen 

kurban eti kurban kesmeyen komşulara dağıtılır. Geriye kalan da ev halkı tarafından 

yenir ve gelen misafirlere ikram edilir. Bayramda küskünler barışır ve kabir ziyaretleri 

yapılır. 

Maraşlı için üçüncü bir bayram Çete Bayramı veya Kurtuluş Bayramı’dır. Şubat 

ayı geldiğinde her mahalleden çete kıyafeti giyen yaşlı genç erkekler gurup gurup 

caddeye dağılır, kendi mahallelerinin pankartlarıyla davul zurna eşliğinde halaylar 

çekerek kurtuluş bayramı olan 12 Şubat’ı karşılarlar (Erdem ve Kirik, 2011, 27). 

İlçede yazdan kışa büyük bir zahmetle hazırlıklar yapılır. Bunlar tarhana yapma, 

sumak ekşisi çıkarma, domates ve biber salçası yapma, buğday kaynatıp öğütme, unluk 

yıkama, dolmalık biber, kabak, patlıcan, hoşaflık meyve, nane, reyhan, incir kurutma; 

üzüm, incir veya dut pekmezi çıkartma; cevizli sucuk, pestil, bohça yapma vs. olarak 

belirtilebilir (Erdem ve Kirik, 2011, 27). 

İlçede erkeklerin kişisel zevkleri içinde ot atmak yaygındır. Atalay Maraş otu 

için birçok erkeğin ot attığını ve teneke kutular içinde sokakta, kahvede, her yerde bir 

miktar alıp parmaklarıyla dişlerinin etine sürüp tükürdüklerini söyler (Atalay, 1973, 93). 

Türkoğlu ve çevresinde doğumla ilgili bazı inanışlar vardır. Yeni doğum yapan 

kadınlara “al basması” olayından korkulur. Al basmasını önlemek için kadının 

yastığının altına iğne, makas, ayna konulur. Doğum yapan kadına bulamaç (hapısa) 

adında su, nişasta ve şekerle yapılan tatlı yedirirler. Yeni doğan çocuğun düşen göbek 

bağı okul, hastane, camii gibi yerlere gömülür. Böylece çocuğun büyük adam olacağına 

inanılır. Hısım ve akrabalar yeni doğan çocuğu görmeye giderler. Çocuk görmeye 

gidilirken hediyeler alınır. Çocuğun adının babası tarafında kulağına ezan okunarak 

konulması adettir. Diğer bir adet ise ilk dişi çıkan çocuk için içerisinde buğday, mısır ve 

nohut olan “diş hediği”nin kaynatılmasıdır. 

Askerlik millet olarak her zaman gurur kaynağımız olmuştur. Asker ocağına 

“Peygamber Ocağı” gözü ile bakılmaktadır. Askere gidecek olan gençler son hafta 

içinde hiçbir iş yapmazlar. Eş, dost, akraba, asker adayını evlerine davet eder ve ziyafet, 

eğlence tertip edilir. Askere gitmeden bir gün önce asker gecesi düzenlenir. Asker 

gecesinde davul zurna eşliğinde oyunlar oynanır. Şeker, lokum ve emzik bir ipe 

bağlanarak asker adayının boynuna takılır (Ergüder, 2003, 52). 

Ölüm haberini duyurmak için camide sala verilir. Ölen kişi İslamî usullere göre 

defnedilir. Cenaze evine gelenler Kur’an-ı Kerim okur ve dua eder. Bu süre zarfında 

komşular cenaze evine yemek yapar. İlk hafta içerisinde helva yapılır ve dağıtılır. 

Ölünün kırkıncı ve elli ikinci gecesinde mevlit okutulur (Ergüder, 2003,52). 
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1.6.11. Etnik Yapıyla Ağız Özellikleri ĠliĢkisi 

Bir bölgede ağız araştırmaları yapılırken o bölgenin etnik unsurlarının 

belirlenmesi büyük önem taşır. Bölgeyi ağız özellikleri bakımından incelerken daha 

önce o bölgede yaşamış ırk, boy, soy gibi özellikler hakkında bilgi verilmelidir. 

Anadolu 11. ve 12. yüzyılda meydana gelen çeşitli askerî, siyasi ve sosyal 

olaylar göz önüne alındığında batıdan doğuya düzenli bir göç hareketinden etkilenmiştir 

(Şeker, 2004, 437). 1071 Malazgirt Savaşı ile Anadolu toprakları Türkleşmeye başlamış 

ve Oğuz boyları yurdun çeşitli yerlerine dağılmıştır. Anadolu’ya yerleşen Oğuz boyları 

çeşitli sebeplerden dolayı yer değiştirmiş, başka halklara, aşiretlere karışarak yeni 

aşiretler ve yeni birlikler oluşturmuşlardır (Gülsevin, 2009, 1068). Kahramanmaraş 

bölgesine de çeşitli aşiret ve birlikler kurulmuştur. 14. yüzyılda Anadolu’ya yerleşen 

Oğuz boylarından Maraş ve çevresine yerleşenlere bakıldığında Avşar Ömer, Bayındır, 

Çepni, Kınık-Kuzu, Büyük-Kınık boyları karşımıza çıkmaktadır (Sümer, 1999, 411-

426). Maraş bölgesinde hakimiyet kuran Dulkadiroğulları Oğuzların Boz-Ok kolunun 

Bayat boyuna dâhildir (Sümer, 1999, 429-432). 

 Maraş bölgesinde mevcudiyeti bilinen Türk boyları Ağaç-Eriler, Avşarlar 

(Afşarlar), Bayatlar, Bayındırlar, Çepniler, Karkınlar, Kınıklar, Kızıklar, Peçenekler, 

Yazırlar ve Yıvalar’dır (Sümer, 2004, 437-448) Atalay, Türkoğlu ilçesine 

Dulkadiroğullarından Tacirli aşiretinin yerleştirildiğini söylemektedir (1973, 76). 

Türkoğlu ilçesine bağlı olan Şekeroba (Akçakoyunlu), Özbek, Tahtalıdedeler, Yeşilyöre 

(Orçan Araplı), Avşarlı, Çakallıçullu, Çakallıhasanağa, Hopurlu, Kuyumcular ve 

Uzunsöğüt (Orçanbanı) köylerinin isimleri 16. yüzyılda bölgede konar-göçer hayatı 

yaşayan daha sonra yerleşik hayata geçen Dulkadiroğlu ulusuna bağlı Türkmen-Yörük 

cemaatlerinin adlarından gelmektedir. “Anamuslu be nâm-ı Karacalu taifesine bağlı 

Orçan aşiretinin torunları olan ve bugün Türkoğlu ilçesine bağlı köylerin bir kısmı 

Orçan köyleri olarak zikredilmektedir” (Solak, 2002, 137-138). Maraş bölgesine 

yerleşmiş Kuyumcular adında bir oymak mevcuttur ve ilçede Kuyumcular Mahallesi 

olarak varlığını sürdürmektedir (Şeker, 2004, 449). 

Bölgeye yerleşen boy ve aşiretlerin isimlerinin yanı sıra kültürel unsurları da 

varlığını devam ettirmektedir. Türkoğlu ilçesinde Türkçenin varlığı bölgenin tam bir 

Türk yurdu olduğunu göstermektedir. 

1.6.12. Türkoğlu Ġlçesinde Derleme Yapılan ve Yapılmayan YerleĢim Yerleri 

1.6.12.1.Türkoğlu Ġlçesinde Derleme Yapılan Mahalleler 

1. Akçalı 

2. Avşarlı 

3. Aydınkavak 

4. Beyoğlu 

5. Büyükimalı 

6. Ceceli 

7. Cennetpınarı  

8. Cumhuriyet 
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9. Çakıroğlu 

10. Çobantepe 

11. Dedeler 

12. Doluca 

13. Fatih 

14. Gaziler 

15. Gaziosmanpaşa 

16. Göllühöyük 

17. Hacıbebek 

18. Hopurlu 

19. Kadıoğluçifliği 

20. Kaledibi 

21. Kılılı 

22. Kırmakaya 

23. Kızıleniş 

24. Kuyumcular 

25. Küçükimalı 

26. Önsenhopuru 

27. Özbek  

28. Şekeroba 

29. Tahtalıdedeler 

30. Uzunsöğüt  

31. Yavuzlar 

32. Yeniköy 

33. Yenipınar 

34. Yeşilyöre  

35. Yeşilyurt 

36. Yolderesi 
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Şekil 1.2: Türkoğlu İlçesi Derleme Yapılan Mahalleler 

 

 

1.6.12.2.Türkoğlu Ġlçesinde Derleme Yapılmayan Mahalleler 

1. Çakallıçullu 

2. Çakkallıhasanağa 

3. Kumçatı 

4. Kelibişler 

5. Minehöyük 
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6. Pınarhöyük 

7. Bayramgazi 

 

 
  Şekil 1.3: Türkoğlu İlçesi Derleme Yapılmayan Mahalleler
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   Şekil 1.4: Türkoğlu İlçesi Derleme Haritası 
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2. SES BĠLGĠSĠ 

2.1. Ünlüler 

2.1.1. Ünlü ÇeĢitleri 

Türkoğlu ağzındaki sesleri öncelikle ünlüler bakımından incelemek gerekir. 

Ünlüler, “Ciğerlerden gelen havanın ağız kanalında herhangi bir engele uğramadan dil 

ve dudakların oluşturduğu sestir” (Korkmaz, 1992, 158). Türkçede dilin yapısını 

meydana getiren ünlüler 8 tanedir: a, e, ı, i, o, ö, u, ü (Banguoğlu, 2019, 34). Türkoğlu 

ağzında Türkiye Türkçesindeki ünlülerin dışında boğumlanma noktasında farklılık 

gösteren başka ünlülerle de karşılaşılır. Türkçedeki ünlüler de göz önüne alındığında 

Türkoğlu ağzında bulunan diğer ünlüler şunlardır: [♀], [á], [å], [ė], [é], [∩], [í], [⌂], [♠], 

[ó], [ŉ], [●], [ú]. 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsü ve Çeşitleri [á, ♀, å] 

[á]: /a/ ile /e/ arasında düz, geniş, yarı kalın, orta damak ünlüsüdür. Türkoğlu 

ağzında /c/, /ç/, /d/, /ġ/, /h/, /╧/ /ñ/, /ş/, /r/, /y/, /z/ ünsüzlerinin yanında görülür:  

parıyá 1/98, yáļı╒ız 1/108, aşşá 1/131, soruncá 12/116, durdu╧çá 12/127, girecáñ 

1/182, ġozánōļu 1/7, sáfā 1/3, deynánen 51/69, isnihán 32/45, 36/99, işdá 20/32, 

durárím 36/2, beyáber 27/42, ká 13/59, ná 13/63, há╒ārΩoļa 15/51, yáş┬ci 19/4, dāyá 

19/63, ká╒at 2/144, s≠fruyá 26/28, yápāsın 27/133, hafdıyá 30/10, çáļdıļar 36/99, 

dilá╧lerim 51/8, lilá 51/16, yáşíļ 51/38. 

[♀]: /a/ ile /ı/ arasında düz, kalın, yarı dar bir ünlüdür. Türkoğlu ağzında 

genellikle ikinci hece ve daha sonraki hecelerde görülür: 

çard♀╒ı 13/46, yuma╒♀ 13/51, d♀╒ıdıcı╧ 13/70, oyn♀yán 14/1, buļ♀cāġ 14/17, tarļ♀ 

16/11, da╒♀ļdıļar 18/190, da╒♀ļdı 18/190, bayra╒♀└ 19/26, bayra╒♀ 19/28, sa╒♀ļmaz 21/88, 

sa╒♀mıyo 21/89, sayıļm♀s 23/25, dükkánnar♀ 23/48, d►♀ļ 36/16, pamb♀╒a 36/31, d►♀ļΩısā 

36/ 38, d►♀ļdı 36/56, tarh♀nayĭ 48/ 26, y►á╒♀nı 48/47, araļ♀╒a 51/2, daraļ♀╒a 51/64. 

 [å]: Arka damakta oluşan düz-geniş /a/ ile geniş-yuvarlak /o/ arasında bir sestir 

(Yalçın, 2013, 40). Türkoğlu ağzında /z/, /b/, /v/, /ş/, /f/ ünsüzlerinin yanında, ilk hece 

de ya da daha sonraki hecelerde görülen bir ünlüdür:  

bå╒a 1/27, telifån 4/218, bu╒å 6/66, savåşļarı 6/111, vår 6/136, oļåmañ 14/74, 

fåturafa 11/61, zåmannar 11/61, sa╒åļası└ 19/54, abåv 19/208, avşårļı 2/6, zåba 51/2, 

tåmusda 32/90, båbamgil 33/35. 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsü ve Çeşitleri [ė, é, ∩] 

[ė]: /e/ ile /i/ arasında dar ve kapalı bir ünlüdür. Kapalı [ė] sesi olarak bilinir. 

Kahramanmaraş ve yöresi ağızlarının belirgin bir özelliğidir. Genellikle ilk hecede 

görülen bu ses nadiren ikinci hecede görülmektedir. Birçok ağızda olduğu gibi Türkoğlu 

ağzında da aslî bir ünlüdür. Kapalı [ė] sesinin Türkçenin bazı dönemlerinde aslî ünlü 

olup olmadığı konusundaki tartışmalar hala devam etmekle birlikte dil bilimciler 

tarafından ortak bir karara varılamamıştır (bk. Yavuz, 1991; Erdem ve Gül, 2006). 

Türkoğlu ağzında genellikle ilk hecede sistemli bir şekilde kullanılır: 
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 yi╒ėnim 1/3, dėrik 1/12, diyėr 1/14, gėdek 1/23, gėri 1/30, 9/35, gėtdi 9/35, vėrdi 

9/49, ėkmek 9/73, ėnd┬ 9/82, tėze 8/139, diyėcim 10/4, ėp┬ 10/5, yė└í 10/5, mėrede 

10/44, cėnezē 10/51, bėzine 10/61, gėtmişler. 10/144, dėdemiñ 10/166, çete 10/174, 

ėbemiñ 11/3, dėr 11/8, gėcesi 11/96, bėş 11/102, sėrerik 11/129, lėymun 2/133, tėz 

2/211, ėlli 3/51. 

[é]: /e/ ile /i/ arasında /e/ sesinden çok /i/ sesine yakın dar bir ünlüdür. /y/ 

ünsüzünün etkisiyle daralmıştır. Türkoğlu ağzı metinlerinde çoğunlukla ikinci ve daha 

sonraki hecede bulunan sesin sistemli bir şekilde kullanıldığı görülmektedir: 

 diyé 1/37, sé╒erdik 1/47, tėsgeriyé 1/50, haruniyé 1/54, yáyļíyé 1/57 bur⌂yé 1/58, 

iyé 1/90, sōramíyé 1/162, mesélá 1/164, māsiriyé 1/187, ėyiyém 6/1, niri╒é 6/2, s▪lé╒em 

6/16, ġocé╒e 6/39, d£yér 7/3, ėbiyé 8/33, içiyédiñ 8/136, bişé 9/5, yumúyé 10/57, māsére 

10/93, maraşdíyémiş 10/144, s▪liyém 11/29, dóm♠yénen 35/29, herşéy 35/58, kimsiyé 

35/127, oturmi╒écēm 36/2, dön♠yé 37/59, aríyé 38/153, terliyesin 41/47, ni╒ése 44/61. 

[∩]: /e/ ile /ö/ arasında yarı yuvarlak bir ünlüdür. Bu ünlü Türkoğlu ağzında /ö/ 

ünlüsünün nispeten düzleşmesi sonucu oluşmuştur (Tansu, 1963, 47). Dudak 

ünsüzlerinin yanında kısmen yuvarlaklaşan /e/ ünlüsüyle karşılaşılmaktadır: 

löb∩tçi 1/112, hacíb∩bekde 1/177, hacíb∩bek 1/178, ∩yle 1/243,d∩vletiñ 1/276, 

düv∩rik 2/170, düv∩rim 1/170, cúm∩rtesi 3/16, ∩le 3/84, şöf∩ri 4/18, d∩vşetine 4/137, 

d∩vletimi▒e 6/2, d∩vletiñ 7/174, ∩yliyédi 8/113, tel∩vzonnarda 9/7, Kól∩sdöröl●m 9/14, 

∩ylē 13/103, ∩le 15/65, ∩m♠ller 51/7, gėl♠╒∩sü 51/48. 

2.1.1.3. / ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri [í, ⌂] 

[í]: /ı/ ile /i/ arasında düz, dar, yarı kalın bir ünlüdür. /ş/, /y/ ünsüzlerin ve bazı 

diş ünsüzlerinin etkisiyle /ı/>/i/ değişimi meydana gelmiştir. Yöre ağzında sık sık 

karşımıza çıkmaktadır:  

1/9, yáyļací 1/17, çíkarmış 1/17, başínda1/27, ayíñ 1/44, aríyáp 1/86, arāzí 1/90, 

yání 1/96, bārıyí 3/89, aļí╒e 3/83, m®mír 5/74, sıríyámı 6/55, ísdanb♠ļdānıñ 6/84, 

ġamaríyá 7/247, ārazímızıñ 8/5, tanasí 8/30, davarcí 9/44, basmíş 10/102, bí 10/226, 

íhdíyár 11/16, bí 12/88, nāríyodu└ 13/68, adím 16/5, ġardaşí 16/82. 

[⌂]: /ı/ ile /u/ arasında dar, kalın, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Dudak ünsüzlerinin 

etkisiyle /ı/>/⌂/ ve /a/>/⌂/ ve /u/>/⌂/ değişimleri sonucu oluşmuştur.  

bur⌂yá 1/30, p⌂╒arı 1/37, yám⌂r 1/43, p⌂ñar 2/19, şór⌂yá 2/13, gáv⌂r 2/30, gáv⌂rı└ 

4/8, yavr⌂m 4/85, ╧⌂ 6/7, map⌂s 6/24, b⌂rda 12/48, ġav⌂r 13/19, ġav⌂şdır 13/52, m⌂sdafa 

13/69, çav⌂ş 13/81, omas⌂nda 14/11, bam⌂yá 16/151, ŉļurud⌂╦ 19/13, dav⌂ļımızı 19/13 

2.1.1.4. /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri [♠] 

[♠]: /i/ ile /ü/ arasında yarı yuvarlak, yarı düz bir ünlüdür. Türkoğlu ağzında 

/i/>/♠/, /e/>/♠/ değişimi sonucu oluşur. Yöre ağzında şu örneklerde karşımıza 

çıkmaktadır:  

b♠r 1/10, m♠ren 1/11, gelm♠yō 1/39, çite m♠te 1/56, alev♠ 1/123, cev♠zlü mevizl♠ 

5/63, b♠ 6/63, Pir♠ 15/20, ėv♠ 19/15, p♠ 19/26, heps♠ 19/59, k♠ 34/67, gėld♠ 34/62, şind♠ 

34/82, ėt♠ 35/110, alev♠ 37/50, evel♠ 44/33, biz♠ 47/54, b♠tün 18/127, m♠hendizi 38/74. 
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2.1.1.5. /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri [ó, ŉ] 

[ó]: ó ünlüsü /o/ ile /ö/ arasında yarı damaksıl, normal süreli bir ünlüdür (Yalçın, 

2013, 41). Türkoğlu ağzındaki kullanımı şu şekildedir: 

gėliyó 1/10, şó 1/18, düyó 1/24, ╧óy 10/8, ġótür 10/1, ġórdú╧ 10/14, ġórġúlü 

10/16, yó┌10/22, düyóduġ 10/50, tónele 10/138, yó┌arı 10/142, só╒u╧da 12/16, televizón 

12/103, 21/50, óldü 23/8, ġó╧sun 24/44, ómar 26/11, nėydiyósūz 27/2, ġózlük 28/34, 

móhteç 30/15, dómi╒e 42/45. 

[ŉ]: /o/ ile /u/ arasında yarı dar ünlüdür. Türkoğlu ağzında kişiye özel 

kullanımlarda rastlanmaktadır. /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle oluşmuştur: 

h≠ş 1/3, ≠sandı╧ 1/19, ç≠ġ 6/73, bozd≠╒an 7/3, ç≠╒aļdıyók 7/176, ş≠rdiyédi 8/39, 

ş≠ra 8/47, s≠╒an 8/73, b≠╒on 9/10, erd≠╒an 9/84, f≠turafımızı 9/162, b≠╒on14/78, ≠ļmadan 

15/67, b≠╒aza 15/84, sav≠ļuñ 15/131, ≠smaniyede 28/57, ≠nnar 33/6, d≠╒aļı 34/10, 

s≠maġΩeşgiyi 35/24, s≠van 35/53, d≠╒anļar 42/18. 

2.1.1.6. /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri [●] 

[●]: /ö/ ile /ü/ arasında yarı dar bir ünlüdür. Türkoğlu ağzında kelime kök ve 

gövdelerinin yanı sıra /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle, çoğunlukla şimdiki zaman 

ekinin kullanımında görülmektedir:  

g●zel 1/3, t●vålete 1/233, m●hteçΩoļdu╧ 2/189, g●n 1/63, k● 6/73, 

Kól∩sdöröl●m 9/14, sērediy●m 14/3, diy●ler 12/12, düy● 14/32, bindiriy●ļar 14/38, 

çaliy● 14/39, gėyiy●r 14/39, yapiy●m 14/45, oturüy●m 14/46, geçiy● 14/46, geliy● 

14/47, vėriy●ler 14/48, ediy●r 14/50, aļıy●r 14/64, dúymuy● 14/69, déy●r 14/75, ç●rek 

14/105, oturuy●dü 15/20, doļúy● 3/55. 

2.1.1.7. /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri [ú] 

[ú]: “Geri çıkaklı “u” ünlüsü ile ön çıkaklı “ü” ünlüsü arasındaki orta damak 

bölgesinde, dil sırtının orta damağın yükselmesi ile boğumlanan, incelmiş bir “u” ya da 

kalınlaşmış “ü” ünlüsüdür” (Sağır, 1995, 386). Türkoğlu ağzında sıklıkla görülmektedir:  

şúrdan 1/10, topçú 1/49, şüyúdu 1/61, vurucúymüş 2/10, sú 2/18, odúyé 19/141, 

o╧unúyö 7/141, şeyúdü 10/8, ġótürürdú╧ 10/57, d£múyē 10/97, oļuncú 9/174, ġopuncú 

10/157, uçún 10/241, ġúcc►úne 13/18, dú╧ġanda 14/20, duramíyúm 14/51, ġonuşúrdu 

14/63, suļusúymúş 17/41, odúyé 19/141, bilmiyúġ 20/25, uçún 21/12. 

2.1.2. Ünlülerde Uzunluk-Kısalık 

Türkçe kelimelerde ünlüler uzunluk-kısalık bakımından ikiye ayrılır. Bir 

ünlünün söyleniş süresi onun uzunluk ve kısalığını gösterir (Gülensoy, 1988, 23). 

“Ünlülerin söyleniş süresi ile ilgili olan ünlü uzunluğu ve kısalığı, ancak birbirine 

komşu olan ünlülerin karşılaştırılması suretiyle tespit edilebilir” (Aydın, 2002, 14). 

Türkçedeki uzun ünlüler geçmiş zamandan bugüne tartışma konusu olmuş ve ünlü 

uzunlukları ile ilgili birçok çalışma yapılmıştır. Türk dillerinde ve Ana Türkçede aslî 

uzun ünlüler bulunduğu görüşünü ilk kez Otto Böhtlingk Yakutça gramerinde ortaya 

koymuştur. Ana Türkçede birincil uzun ünlüler Yakutça ve Türkmence dillerinde 

kendini korumuş, diğer Türk lehçeleri ve dillerinde ise genel olarak kendini 

koruyamamıştır (Tekin, 1995, 10-38). 
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“Bir konuşma temposu içinde ortalama/normal bir sürede boğumlanan ünlülere 

„normal süreli ünlüler‟, normalden daha kısa sürede boğumlananlara „kısa ünlüler‟; 

normalden uzun sürede boğumlananlara ise „uzun ünlüler‟ denilmektedir”(Alkaya, 

2008, 21). 

Türkmence, Özbekçe, diğer modern Türk ağızlarında, Macarcada Türkçeden 

alınmış kelimelerde, altta kalmış ses dönüşümlerinin mevcudiyeti İlk Türkçenin uzun 

ünlülere sahip olduğunu gösterir”. Uygur Mani ve Rum yazılarındaki çift yazılışlar 

Uygurcada da uzun ünlülerin varlığını ortaya koyar (Gabain, 1988, 33). 

Anadolu ağızlarındaki birincil uzun ünlüler ile ilgili çalışmayı Korkmaz (1953, 

197-203) yapmıştır. Anadolu ağızlarında uzun ünlüler oldukça fazladır. Farklı ağız 

bölgelerinde sistemli bir şekilde devamlılığını sürdürmektedir. Erdem çalışmasında 

Erzurum, Kars, Antalya, Kütahya, Zonguldak-Karabük-Bartın, Trabzon, Çukurova, 

Afyon, Antalya, Muğla, Niğde, Aydın, Eskişehir, Kayseri, Sivas yöresi ağızlarında uzun 

ünlülerin varlığından söz eder (Erdem, 2001, 503-511). Bu ağızların yanı sıra Türkoğlu 

ağzında da uzun ünlüler oldukça fazladır. Her ünlünün uzun versiyonu vardır. Ünlü 

uzunluklarını farklı özelliklerine göre şu başlıklar altında incelenir: 

2.1.2.1. Aslî Uzun Ünlüler 

Türk dilleri içerisinde hala çözüme kavuşmayan uzun ünlüler meselesi hakkında 

araştırmacılar henüz ortak bir görüşe varamamıştır. Türkiye Türkçesi yazı dili ve 

Anadolu ağızlarında aslî uzun ünlülerin sistemli olarak korunmadığı bilinmektedir 

(Başdaş, 2007, 20). Anadolu ağızlarında derlenmiş metinlerden yola çıkılarak Türkiye 

Türkçesinde birçok ağızda birincil uzun ünlülerin varlığı tespit edilmiştir (Erdem, 2008, 

502). Türkoğlu ağzında da kelime kök ve gövdelerinde aslî uzun ünlülere rastlanmıştır: 

vār 5/74, vār 7/142, çādırrıñ 8/16, āşí 10/89, āz 10/139, ╧āļdı╧ 7/160, y®rin 

47/75, y®z 42/31, vār 9/5, d¶r 3/40, g¶t 7/130, g¶t 9/180, n¶ 7/146, v¶dim 4/73, ġīz 3/55, 

ġīz 8/164, b┬r 2/170, d┬ne 1/251, d┬ne 1/316, bōş 14/76, ōļdūnu 6/27, ōļurum 38/115, 

yōġ 38/168, yō 46/8, yōļ 44/89, b▪cek 28/96, bū 2/274, bū 48/74, yǖS 5/24. 

Yöre ağzında birincil uzun ünlülerin yanında vurgu ve tonlamayla oluşmuş 

ikincil ünlü uzunlukları da tespit edilmiştir:  

āyrı 1/231, bāş 4/225, bēn 5/64, çāļışíyök 47/21, çō╧ 35/3, d£yér 7/3, gēl 16/33, 

g▪zel 48/53, ▪ldü 27/84, s¶n 32/248, ǖç 17/27, yǖsük 12/107, yǖsük 13/71, yemēk 

14/21, davār 18/187, inēk 18/187. 

2.1.2.2. Alıntı Kelimelerdeki Uzunluklar 

Yöre ağzında alıntı kelimelerdeki uzunluklar çoğunlukla korunmuştur:  

sáfā 1/3, bil®deriñ 1/61, Şekēr 12/3, ┬ma└a 52/44, c®hildim 2/115, ®min 2/287, 

rüy®m 3/74, sáļ®vet 4/197, t®rifΩėder 5/134, y®rabbi 9/18, hāne 1/14, misāfir 13/61, 

istifā 2/69, a─āli 2/281, māni 2/126, hāne1/154, maséļā 2/16, bāzer 2/192, hākim 5/87, 

hādiseleri 10/148, vāde 8/32, ibādetimizi 11/88, māden 19/63, ādem 43/11, ādet 47/64, 

āleme 41/131, mārífeti 24/85. 
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2.2.2.3. Alınma Kelimelerdeki Uzunlukların Normalleşmesi 

Türkoğlu ağzında yabancı dillerden alınan kelimelerde ünlülerin çoğu 

korunmuştur. Özellikle Arapça Farsça dillerinde alınan kelimelerde kısalma çok nadiren 

görülmektedir: 

arazi 1/89, idare 1/25, itibariyle 1/68, meseļa 1/95, yám⌂r 1/43, razı 1/56, barabar 

1/117, hazine 1/261, biráder 1/266, bázer 2/57, ġayet 2/141, a╧rabası 3/98, zaļım 

16/211, zaļım 1/44, tene 16/192. 

2.2.2.4. Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısalması 

Normal uzunluktaki ünlüler bir takım ses olayları ve vurgu ile normalden kısa 

söylenir. “Bir kısım fonetik faktörler veya özel konuşma tempolarına bağlı olarak 

ünlülerin, bir sesin açık ve duyulur bir biçimde boğumlanabilmesi için gerekli olan 

ortalama süreyi tamamlamadan normalden daha az bir süre içinde boğumlanan 

ünlülerdir” (Eren, 1997, 23). Türkoğlu ağzında diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi 

vurgusuz orta hecedeki dar-düz ve dar-yuvarlak ünlüler daha kısa sürede söylenir ya da 

düşer. 

mėzărr┬miz 10/48, ĭrehan 4/5, yánĭnda 4/20, ş▪lě 6/1. 

2.2.2.5. Ses Olayları ile Oluşan Uzun Ünlüler 

Türkoğlu ağzında hece kaynaşması, ünsüz düşmesi ve ünlü kaynaşması ile 

oluşan uzun ünlüler bulunur.  

Hece Kaynaşması ile Oluşan Uzun Ünlüler:  

Bazı ünsüzler iki ünlü arasında yumuşayıp eriyerek bu iki ünlüyü uzun ünlü 

biçimine sokarlar. /h/, [┌], [ġ], /g/, /k/, [ñ], /y/ ünsüzlerinin hece kaynaşmasına neden 

olmasıyla Türkoğlu ağzında uzun ünlüler meydana gelir. 

oļacā 1/4, annadıc∂m 1/5, adamc®zļar 1/20, s▪lüm 1/31, görücǖk 1/34, incelemē 

3/91, köpē 17/3, isdēñe 49/97, mı╧darļī 1/59, rahmatļī 1/75, baļī 1/171, ha╧╧īzı 1/342, 

ayļīmı 2/210, çáyļamadīz 1/301, sandīnı 3/34, ġaļabaļī 34/63, dútmadīz 52/126, dėd┬ 

1/168, bil┬m 2/111, bild┬mizi 2/302, ġapatm┬ 3/53, d┬ 4/5 uļaş┬ 10/39, sabahl┬n 11/74, 

╧al┬ 12/54, bişir┬m 13/47, yėşill┬ni 13/58, gel┬ 14/26, d┬ 51/64, b®ļım 1/6, adamc®z 1/16, 

®natmam 1/83, dirs® 1/212, d® 1/250, ma┌rāmı 1/273, buļutļaş∂dı 1/47,  

Ünsüz Kaybıyla (Erime, Yutulma, Düşme) Oluşan Uzun Ünlüler 

Türk yazı dillerinde ve Anadolu ağızlarında ünsüz düşmesi biranda 

gerçekleşmez. Düşme eğiliminde olan ünsüz önce söyleyişte belirginliği zayıflar ve 

boğumlanma süreleri kısalır (Buran, 2006, 4). Türkoğlu ağzında /y/, /n/, [╧], [ġ], /h/, /v/, 

/l/, /r/ ünsüzlerinin düşmesi ile oluşan uzun ünlüler sıkça görülmektedir. /ġ/ sesinin 

düşmesinden kaynaklanan ünlülerin uzaması ilçe ağzında oldukça fazladır. 

/ġ/ kaybı ile: ġozánōļu 1/7, incelōļu 1/15, ®ļar 1/26, ōļum 1/93, bėyōļu 4/11, 

ç┬dem 4/73, ōļan 1/317, dōru 1/282, bāļadım 1/197, ēlence 19/88. 

/h/ kaybı ile: sabā 5/ 31. 

/╧/ kaybı ile: yōsa 2/142, yōdu 1/200, binec®di 3/68, dėyn►ánán 6/1. 
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/l/ kaybı ile: d┬ne 1/228. 

/n/ kaybı ile: sōradan 5/107. 

/v/ kaybı ile: d▪me 10/96.  

/y/ kaybı ile: tesbi╒é 1/19, kö╒ün 1/22, ▪le 1/34, £le 10/6, ş▪le 1/3, zihinn┬dim 4/86, 

▪lelikle 1/58, ▪le 1/95, s▪lüyém 1/289, b▪le 1/200 

/r/ kaybı ile: buraļā 1/10, gėlm♠yō 1/39, y┬mi 5/5, biçil┬ken 6/70, gėlm♠yō 1/39. 

Ulama ile oluşan Uzun Ünlüler 

ae> ā: cúmārtesi 3/ 18. 

eu> ō: nōtuyúm 2/ 122. 

ee> ē: n¶diyóñ 1/ 180.  

eo> ō: nōļacaġ 4/85< ne olacak, nōļdu 6/13< ne oldu, nōļucú 7/20< ne olacak, 

nōļur 4/13< ne olur, nōļcak 46/38<ne olacak, nōļdūnu 6/26< ne olduğunu, şindik┬mi 

48/77 < şimdiki gibi, emmis┬le 2/262< emmisi gile. 

2.2.2.6. Ünleme Dayalı Uzunluklar 

Türkoğlu ağzında ünlem belirten sözcüklerde uzun ünlüler görülmektedir: 

abōv 2/247, abō 4/90, ™ 1/82, āman 10/81, hā 12/78, yā 14/28. 

2.1.3. İkiz Ünlüler  

Aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü değerinde olan çift 

ünlülere ikiz ünlüler denir. Anadolu ağızlarında ünlü düşmesi ya da hece sonlarındaki 

/y/, /v/ ünsüzleri ile yalın veya eklerle genişletilmiş kelimelerin iç seslerindeki /y/, /v/, 

/ġ/, /h/ ünsüzlerinin eriyip kaybolması nedeniyle yan yana gelen ünlüler, tek bir nefes 

baskısı altında birleşerek ikiz ünlüleri oluşturur (Korkmaz, 1992). Türkoğlu ağzında 

görülen ikiz ünlü çeşitleri şunlardır: 

2.1.3.1. Yükselen İkiz Ünlüler 

Erdem birinci unsuru ikinci unsurdan daha dar olan ünlüleri yükselen ikiz 

ünlüler olarak adlandırır. Birinci unsurun dar olması sebebiyle bazen ikinci unsurdan 

daha kısa olabileceğini de belirtmiştir (Erdem, 2008, 10). Türkoğlu ağzında /n/, /y/, /g/, 

/ġ/, /╧/, /ñ/ünsüzlerinin düşmesiyle yükselen ikiz ünlüler meydana gelir:  

yi╒ėnim 1/3, tesbi╒ė 1/19, görü╒ö 1/20, kesi╒öler 1/24, geli╒öler 1/24, emmi╒ōļu 1/60, 

ç≠╒aļdabilirsek 7/177, ni╒é 7/189, şi╒é 9/49, mú╒acir 10/214, bü╒ö 11/41, dė╒aļ 11/19, aylı╒a 

14/65, dü╒ö 16/25, bilmü╒öm 16/32, yí╒ardı╧ 18/112, di╒el 18/207, ci╒erim 20/76, , di╒eļ 

25/13, pamb⌂╒a 27/42, dė╒aļde 30/7, yánı╒a 30/32, liri╒énen 32/35, bü╒ón 32/66, gölü╒á 

32/119. 
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2.1.3.2. Eşit İkiz Ünlüler 

Bünyesinde aynı türden iki ünlü bulunduran ünlülere eşit ikiz ünlüler denir 

(Buran, 1997, 30). Yöre ağzında /g/, [ġ], /h/, [└], /y/ ünsüzlerinin düşmesiyle eşit ikiz 

ünlüler meydana gelir:  

unutġannı╒ımΩoļdu 1/5, ırahmatļı╒ıñ 1/14, ġurumadı╒ı 1/11, baļı╒ı 1/189, fıstı╒ı 

1/214, keki╒i 4/223, ibra╒am 25/34, sá╒a 26/1, ġapi╒i 51/18, yüzü╒üz 30/6, fısdı╒ını 30/35, 

yermisi╒iz 30/38, u╒ur 51/24, ha╒arlisinĭ 51/47, bo╒on 27/64, sencá╒az 27/86, be╒enmiyü 

28/16, dú╒ún 28/18, oļdu╒unu 28/30, basdı╒ım 28/25, çocu╒u 28/54, yápıyōsu╒uz 28/76, 

dü╒ünner 2/96, dü╒ür 7/147, topra╒a 6/16, bilirmisi╒iz 8/19, bö╒ön 9/16, no╒otsu└ 10/48. 

2.1.3.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

İkinci unsuru birinciye gör daha dar ve kısa olan ünlülere alçalan ikiz ünlüler 

denir (Ercilasun, 1986, 63). Türkoğlu ağzında /ġ/, /y/ ünsüzünün düşmesi ile oluşan 

hece kaynaşmasında alçalan uzun ünlüler görülmektedir:  

dā╒ına 1/102 kö╒üñ 1/35, dó╒umļuyúm 1/42, só╒u╧da 12/16, yó╒udu 12/118, ġuļa╒ı 

13/72, bö╒ükleşir 13/116, do╒urdu╧ 15/118, a╒ırļannı╧ 17/36, sá╒ípsız 24/259, göllühö╒ük 

32/111, da╒ıtdıļar 32/273, do╒urdu 35/174, dė╒i 36/19, kö╒ü 50/28, ba╒ışļasıñ 51/134. 

2.1.3.3. Ünlü Uyumları ve Ünlü Benzeşmeleri 

Bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımından 

birbirine uyması olayına ünlü uyumu denir. Anadolu ağızlarında ünlü uyumları dikkat 

çekecek kadar belirgin ve kuvvetlidir (Gülensoy, 1988, 99). Türkçenin en bilinen ses 

özelliklerinden biri olan önlük-artlık uyumu seslerin niteliğiyle, dudak uyumu ise 

ünsüzlerin rolü olsa da sadece ünlülerle ilgilidir (Demir ve Yılmaz, 2011, 57). Türkoğlu 

ağzında görülen ünlü uyumları şunlardır: 

1. Önlük-Artlık Uyumu 

2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

3. Düzlük-Genişlik Uyumu 

2.1.4.1. Önlük-Artlık Uyumu ve Bu Uyumun Bozulması 

Kalınlık-incelik uyumu olarak da bilinen bu uyum kalın ünlülerden sonra kalın, 

ince ünlülerden sonra ince ünlülerin gelmesidir. Dilimizde heceleri meydana getiren 

ünlülerin bazı vasıfları ile benzeşmesi de önlük-artlık uyumunu etkiler (Banguoğlu, 

2019, 78). Benzeşmelerin önlük-artlık uyumuna uyduğu durumların dışında çoğunlukla 

uymadığı ve uyumu bozduğu görülmektedir. Türkoğlu ağzında ilerleyici ve gerileyici 

benzeşme yoluyla uyuma uymayan alıntı kelimelerin uyuma dâhil olduğu 

görülmektedir. 

İlerleyici Benzeşme: 

 

/a/-/i/>/a/-/ı/: yáhní 36/110, tanasí 8/30, cáhaļļar 3/48, vaļļaha 11/56. 

 

/a/-/e/>/a/-/a/: hasda 2/4, ┌abar 2/49, ırahmat 9/106, bāçamız 28/48. 

 

/u/-/ú/>/u/-/u/: usuļu 48/45. 

 

/a/-/e/>/a/-/ı/: zatı 1/285. 
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e/-/a/>/e/-/e/: cenezesini 45/72. 

/u/-/e/>/u/-/a/: fasúlyámızı 4/103. 

/i/-/a/>/i/-/e/: ihdiyécin 12/67. 

Gerileyici Benzeşme: 

/a/-/e/>/e/-/e/: tene 17/64. 

/o/-/ö/>/ö/-/e/: şöf∩r♠di 19//220.  

/a/-/i/>/e/-/i/: mekinede 7/184. 

/i/-/o/>/ı/-/o/: şífon 37/30. 

Önlük-artlık uyumunun bozulmasında en büyük etken /y/ ünsüzüdür. “/y/ 

fonemi, genel dilde belli kurallara göre kendisinden önceki /e/, /a/ seslerini /i/, /ı/ 

seslilerine çevirir” (Aksoy, 1945, 87). -yor şimdiki zaman ekinin yöre ağzında 

karakteristik kullanımından dolayı bazı kelimelerin uyuma dâhil olduğu bazılarında ise 

uyumu bozduğu görülmektedir: 

gėliyi 50/84, diyiñ 45/40, bahsetdiyin 38/245, varíy●m 14/2, aļíy●m 13/46, 

dı┌ıl♠yüm 14/2, sı╧ılmiyür 14/53, çaļiyü 28/22, vėriyöler 18/57, gėçiyódu 39/62, düyom 

13/40, saļamıyöm 27/54, oļuyöm 30/25, oturuyöm 32/20, duruyö 42/174, düyom 13/40, 

saļamıyöm 27/54, oļuyöm 30/25, oturuyöm 32/20, duruyö 42/174. 

Yöre ağzında bazı alıntı kelimelerin uyuma uyduğu görülmektedir: 

va╧ıt 2/231, va╧tımız 12/32, ┌ızmat 11/53, dā╧ıbΩederim 33/83, dāļarın╧ı 50/32, 

zaļım 16/211, ⌠aļım 13/18, usuļu 47/45. 

“da╧╧a 42/34” örneğinde olduğu gibi bazı alıntı kelimelerde vurgusuz orta 

hecenin düşmesiyle önlük-artlık uyumuna uyduğu görülmektedir. 

Yöre ağzında +ki aitlik ekinin uyuma uyduğu örneklere rastlanmıştır: 

yázın╧ı 24/30, ġaļan╧ınıñ 33/47, hocaļarın╧ıļarı 45/103, maraşın╧ını 21/97, 

şurdā╧ı 48/64, dāļarın╧ı. 

-ken zarf fiil eki Türkoğlu ağzında -╧an şeklinde kullanılarak uyuma dahil 

olmuştur: 

oturu╧an 1/228, ba╧ar╧an 9/98, duru╧an 2/22, ġızı╧an 16/24, çocū╧an 10/37, 

da╧ar╧an 16/80, çí╧ar╧an 24/100, ırahmatļī╧an 41/118, yápar╧an 47/6. 

-ken ekinin tek şekilli kullanılmasından dolayı Türkoğlu ağzındaki bazı 

kelimeleri kısmen uyuma dâhil ettiği de görülmektedir:  

harcíken7/188, yáparken 10/116. 

Türkoğlu ağzında “ile” edatı yerine kullanılan +nen ekinin çoğunlukla uyuma 

uyduğu görülmektedir: 
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biziynen 1/116, hepisinnen1/216, pürçüklerinen 1/295, eļiynen 1/313, 

dönüklüynen 2/25, ekmēnen 2/256, irezill┬nen 8/40, iyélernen 9/52, süyǖnen 19/33, 

çerezinen 16/79, bekmezinen 16/103, maļcıļınan 18/84, ġavurmaynan 19/36, varļīnan 

20/46, ⌠ayvannarınan 23/51, fadımaynan 24/105, ġaynımınan 25/26, sırtımızınan 25/58, 

yó╒urdunan 36/95. 

+la/+le vasıta hâli ekinin Türkoğlu ağzında +nan/+nen şeklinde kullanılması çok 

az örnekte uyumu bozmaktadır: 

fisdanınan 33/138, kiļoyúnan 39/257, ġoc⌂yénen 45/31, ġap⌂cíynen 1/94. 

Yine “için” edatının da bölge ağzında ekleştiği durumlarda, aynen bir ek gibi 

uyuma sokulduğu tespit edilmektedir. Bu durum sadece “onūçun 44/6 < onun için” 

kelimesinde görülmektedir. 

İki sözcüğün birleşmesi sırasında gerçekleşen ünlü düşmesi ile uyuma uymayan 

kelimelerin uyuma uyduğu görülmektedir: 

nōtucu└ 20/56, cumōrtesi 14/44, nōtardı 2/204. 

Yöre ağzında “ġardaş 26/51” örneğinde +daş ekinin uyuma uyduğu 

görülmektedir. 

Gelecek zaman ekinin Batı Grubu ağızlarında çok çeşitli kullanılmasından 

dolayı Türkoğlu ağzında önlük-artlık uyumunu bozduğu örnekler görülmektedir: 

gėdiciñ 2/261, yázıcíñ 9/46, gėdecáġ 1/330. 

Türkoğlu ağzında görülen geçmiş zaman eki -dí‟nin az da olsa uyumu bozduğu 

örneklere rastlanmaktadır: 

yėtişdíġ 26/38. 

Türkoğlu ağzında -ma/-me olumsuzluk eki /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle 

uyumun bozulmasına sebep olur: 

oļmúyén 51/57, duymúyö 16/24, saļm⌂yöler 27/52, annamıyö 2/68,. 

Kimi zaman /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisinden dolayı geniş ünlülerin dar ünlüye 

dönüşmesi önlük-artlık uyumunu bozar: 

yáríyé 4/222, çápíyé 2/201. 

İsim-fiil eklerinden bazılarının uyumu bozmaktadır: 

o╧umuyé 27/218. 

+cík ve +cāz eklerinin Türkoğlu ağzında ekleşme olayında uyumu bozduğu 

görülmektedir:  

şúncázcík 33/129, dėzzecāzıñ 6/52. 

Türkoğlu ağzında yönelme hâli eki ve çokluk ekinin uyumu bozduğu örneklere 

rastlanılmaktadır: 
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anġariyé 4/79, adaníyé 13/98, ankaríyé 13/108, ġıníyé 3/19, çápíyé 45/85, 

darıyíler 46/173, ba╧ıyóler 46/36. 

Cevher fiili “i-”‟nin eklendiği kelimedeki ünlünün uzamasına sebep olarak 

uyumu bozduğu örnekler vardır: 

a┌ıll┬dim 4/85, ġafal┬dim 4/86, mant┬miş 13/49, antepl┬miş 19/97.  

2.1.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu ve Bu Uyumun Bozulması 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu “dudak benzeşmesi” diye de adlandırılır (Banguoğlu, 

2019, 79). Düz ünlülerden sonra düz, yuvarlak ünlülerden sonra dar-yuvarlak veya düz-

geniş ünlülerin gelebilmesine düzlük-yuvarlaklık uyumu denir (Özçelik, 1997, 22). Eski 

Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlam 

değildir (Timurtaş, 1976, 334). Türkoğlu ağzında bazı kelimelerin şahsî kullanımlardan 

dolayı uyuma uyduğu, bazı durumlarda ise uyumun bozulduğu görülmektedir: 

hamırı 13/51, to╧dura 14/74, çamırrí 36/5, ġav⌂r 13/19, m►ámiri 4/17. 

-yor şimdiki zaman ekinin Türkoğlu ağzında çoğunlukla yuvarlak şeklinin 

kullanılmasından dolayı uyumu bozduğu görülmektedir: 

oturuyör 11/25, āniyör 51/34, dö╧üyóm 51/144, gėdiyóm 1/93, diyóm 2/223, 

dóşüyóm 6/167, oturuyóm 17/13, ġor┌uyóm 18/179, otuTdurüyölēr 18/55, vurúy● 

13/44. 

Eski Anadolu Türkçesinde karşımıza çıkan dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaşmaya 

olan etkisi Türkoğlu ağzında görülmez. Birçok kelimede /v/ dudak ünsüzünün yanındaki 

sesler düz ünlülüdür: 

╧avına 45/170, davırínan 10/8, davıļnan 14/42, ġavırrı╧ 35/64. 

Türkoğlu ağzında dudak ünsüzü /m/‟nin bazı örneklerde yuvarlaklaşmanın 

yanında daralmaya sebep olması uyumu bozmaktadır: 

yėtişdiremüyöm 6/3, bilmüyöm 10/7, sölemiyé 11/108, māmir 13/62. 

Türkoğlu ağzında -kine ekinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymadığı durumlar 

vardır: 

diyökine 24/235, yó╧kine 33/18. 

Yöre ağzında /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisinden dolayı dudak ünsüzlerinin 

yanındaki ünlülerin dar-düz şekilde görülmesi uyumu bozmaktadır: 

doļmíyénen 35/88, ġomíyé 51/7, oļmíyém 18/178. 

2.1.4.3. Genişlik-Darlık Uyumu 

Genellikle alıntı kelimelerde görülen genişlik-darlık uyumu bazı Anadolu 

ağızlarında karşımıza çıkar (Sağır, 1995, 46). Türkoğlu ağzında bu uyum yeni oluşmaya 

başladığından örneklerine çok rastlanmamıştır: 

bó╒on 1/50, dö╒ók 8/67. 
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2.1.5. Ünlü Değişmeleri 

Ağız, dudak ve dil çevresindeki fonetik boşlukta bir ünlünün başka bir ünlüye 

doğru çekme veya itme/uzaklaştırma hareketi ünlülerin değişim sürecini başlatır (Özek 

ve Uzun, 2020, 95). Ünlü değişimleri ile ilgili ayrıntılı bilgi için Caferoğlu‟nun 

çalışmasına bakılabilir (1964). Türkoğlu ağzında ünlülerin hareketi ve ünsüzlerin de 

etkisiyle ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler yoluyla ünlüler değişime uğramıştır. Bölge 

ağzının büyük bir çoğunluğunda görülen değişmeler şu şekildedir: 

2.1.5.1. Ön Ünlülerin Artlılaşması 

/e/>/a/ değişimi: Bu değişim Türkoğlu ağzında çoğunlukla alıntı kelimelerde 

ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler yoluyla tespit edilmiştir: 

ırahmatļı╒ıñ 1/14, ataşíñ 2/38, ┌abar 2/49, bāçadan 3/63, haļaļΩossuñ 3/102, 

barabar 4/310, tana 6/16, satan 6/40, yėmamizi 6/115, makinaļı 10 /195. 

/e/>[á] değişimi: Yöre ağzında kişisel kullanımlara bağlı olarak görülen bir 

değişimdir: sáfā 1/3, tėnási 1/79, ba┌çá 1/116, girecáñ 1/182, 1/188, çiláyídi 1/217, a└şá 

4/87 dáñiştirdi 5/107, ırahmátļí╦ 6/28, bá└zerimiş 10/17, á└ 10/51, ná 11/63, álencem 

11/79, birinán 18/11, işdá 20/32 yiyecá╧ 28/50, bilánzíġ 36/48, dilá╧lerim 51/8, yáşíļ 

51/38, fas⌂lyá 17/151. 

/i/>/ı/ değişimi: Türkoğlu ağzında hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde 

benzeşmeler yoluyla meydana gelen bir değişimdir:  

hanġısını 1/170, va╧ıt 1/231, cámı 1/238, íş╧ıyé 2/8, pāTışahı└ 4/7, ġabıra 4/132, 

d►♀ļΩısā 36/38, gėlec►á└ı 36/68, tıraFıġ 37/73, yanı 38/6, perdósañı 38/286, rabbım 

39/24, ġardaşımıñ 41/49, ırahmatļı╧ 41/116, ġırızi 42/33, ėkmānı 48/59, hañġısı 2/43, 

fa┌ırļık 42/123. 

/i/>[í] değişimi: Kelime kök ve gövdelerindeki /i/ sesinin boğumlanma 

noktasının ön damaktan orta damağa doğru kaydığı görülmektedir. Yöre ağzında 

karşımıza çıkan örnekler şu şekildedir:  

geldiñíz 1/3 arāzí 1/90, yání 1/96, ārazímızıñ 8/5, tanasí 8/30, ġardaşí 16/82, 

íhdíyár 11/16, gėydirdíġ 6/18, şėylíġ 6/21, yardımΩėtsí└. 6/41, afşínļıyím 7/5, inşá╒atçí 

7/144, ġardaşímΩōļu 8/51. 

/i/>/a/ değişimi: Türkoğlu ağzında sistemli olmayan ve alıntı kelimelerde görülen 

bir değişimdir: 

vaļļaha 11/56, cá┌aļım 2/253, sahabime 4/6, cáhaļļar 3/48. 

/ö/>[ó] değişimi: Türkoğlu ağzında ilk hecede bulunan /ö/ sesinin boğumlanma 

noktasının orta damağa kaydığı bir değişimdir: 

óñúne 1/173, ġótür 10/1, ġórġúlü 10/17, ġóreneklerin├ 20/5, óldü 23/8, ġó╧sun 

24/44, ómar 26/11, ╧ómür 6/50, ╧óy 10/8. 

/ü/>/ú/ değişimi: Türkoğlu ağzında sistemli görülen bir değişimdir. Ön ünlülerin 

orta damağa kayması sonucu meydana gelmektedir:  
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usúļu 47/45, óñúne 1/173, dü╒únüñ 3/14, bölúġ 4/19, ġún 5/17, dú╒úr 5/25, ġúnner 

5/36, b●yúġΩōļu 13/4, dó╧úldü 13/59, şú╧ür 14/1, ╧ótülú╧ 14/8, yú╧ 14/16, dú╧ġanda 

14/20, ġúnnerimiz 6/20, ġúnner 6/53.  

/o/>/i/ değişimi: Türkoğlu ağzında şimdiki zaman ekinin kullanımında karşımıza 

çıkmaktadır: 

diyi 2/191, dōríyiler 3/33, diyiñ 3/41, dikiyiñ 3/86, diyi 7/190, çí╧íyi 8/114, 

yápıyi 15/47. 

/ü/>[ó], /o/ değişimi: Yöre ağzında şahsi kullanıma bağlı olarak çok az örnekte 

görülmektedir: 

dö╒oş 26/14, tónele 10/138. 

2.1.5.2. Art Ünlülerin Önlüleşmesi 

“Yarı ünlü /y/, akıcı /l/, sızıcı /ş/, /z/, /s/, sürekli-patlayıcı /m/, /n/ ve süreksiz-

patlayıcı /ç/, /c/, /t/, /d/ gibi ünsüzler bazen art ünlüleri kendi boğumlanma noktalarına 

çekerek incelmelerine sebep olur” (Atmaca, 2017, 78). Türkoğlu ağzında ünlülerin diğer 

ünlüleri etkileyerek meydana getirdiği değişimler şu şekildedir:  

/a/>[á] değişimi: Bu değişim /c/, /ç/, /l/, /m/, /n/, /r/, /ş/, /y/ ünsüzlerinin 

önlüleştirici etkisiyle yöre ağzında sistemli şekilde görülür:  

bilgisayár 9/26, or⌂yá 1/35, yápardı╧ 5/89, yáşļı 10/241, ámeliyát 11/58, hocám 

11/113, soruncá 12/116, şaļçásını 13/102, çáy 24/283, maraşá 26/38, o╧uyámámiş 

1/145, kimlimá 2/1, nánesi 4/223, filán 7/157, herál 10/6, yáparı╧ 17/51, yáyļası 18/89, 

yáşļı 20/6. 

/a/>[é] değişimi: Yöre ağzında /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle çoğunlukla son 

hecede görülen bir değişimdir: 

atmayé 1/253, ġomíyé 51/7, buruyé 1/156, dutmíyék 2/63, muşámbíyé 7/88, 

yáylíyé 8/10, parıyénen 9/64, da╧míyé 12/71. 

/a/>/e/ değişimi: Türkoğlu ağzında alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici 

benzeşmeler yoluyla karşımıza çıkmaktadır: 

tenesi 1/240, tezele 1/300, ezen 4/29, mezerlikrimiz 10/49. 

/a/>[í] değişimi: Yöre ağzında /d/, /n/, /p/, /r/, /y/, ünsüzlerinin etkisiyle meydana 

gelen değişimdir: 

çápíyé 2/201, oríyé 3/4, ġıníyé 3/19, 2/8, buríyé 2/19, şúríyénen 2/39, dutmíyék 

2/63, sufríyá 2/64, ayákdíyek 32/26, antalyíyá 32/7. 

/a/>[i] değişimi: /y/ ünsüzünün daraltıcı ve önlüleştirici etkisyle oluşan bir 

değişimdir: 

másiyé 4/209, yápmiyen 3/30, arabiyé 3/69, yo┌ardi╒édik 4/13, hasdiyé 2/32. 

/ı/>[í] değişimi: Yöre ağında /c/, /ç/, /l/, /r/, /ş/, /y/, /z/ ünsüzlerinin yanında ı>i 

değişiminin tamamlanmamış şekli olarak karşımıza çıkmaktadır: 
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çíhardı 8/112, başíma8/144, hayír 9/34, başína 10/44, çamaşír10/57, onnarí 20/8, 

varíncák 24/53, yapícím 27/27, ací 35/35, yábancí 38/7, bacím 41/194, açík 44/29, 

ġaçírma 49/104, maraşí 50/123, başína 2/11, oļayí 19/178, hayírļısı 20/138, datlí 3/58, 

alíyö 10/10, ġızím 20/12, bāzí 35/154. anasıyím 32/8. 

/u/>[ú] değişimi: Bu değişim yöre ağzında çoğunlukla /c/, /ş/ gibi diş ünsüzleri 

ve /r/, /y/, /l/ gibi akıcı ünsüzlerin yanında sistemli şekilde görülmektedir: 

oļucú 37/76, cúmamız 39/10, cúma 3/13, ġoñşú 3/15, turşú 5/15, şúndan 6/105, 

oturúyö 11/25, bilem♠yórúm 6/6, d£yúcü 7/14, ġonşúyú 7/227, ōlúnen 3/88. duruļmúyö 

2/104, sorúyóm 3/134, şú 2/156, súyüne 2/178, sorúşdur 3/6, durúyö 3/26, doļúy● 3/55, 

yoļcúsuyú╧ 14/15, 

/o/>[ó] değişimi: Yöre ağzında /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisiyle görülmekle 

birlikte /ç/, /k/, ve /l/ ünsüzlerinin önlüleştirici etkisiyle o>ö değişiminin öncüsüdür: 

tansiyónüm 9/4, bişiriyók 5/31, oynuyó 19/75, gėdiyó 23/47, gėçiyó 24/273, 

táns⌂yón 27/44, çinkó 1/250, türkóļuna 41/33, kiló 36/105. 

/o/>/ö/ değişimi: Türkoğlu ağzında çoğunlukla şimdiki zaman ekinde bu 

değişime rastlanmaktadır: 

yápíyömüş 49/20, gėliyö 50/12, oturúyödüm 51/3, bilmiyö 6/114, ġoyúyö 19/61, 

vėriyöler 20/50, oļuyöler 2/14, doļduruyöler 3/36, atıyök 8/24, ġavuruyök 8/73. 

/ı/>/i/ değişimi: Yöre ağzında ikinci ve sonraki hecelerde meydana gelen 

değişimdir: bazisi 8/126, topļadídı 8/140, ġaļd┬dim 20/57, aļd┬dig 23/18, fėráhlik 4/77, 

ayríyim 6/62. 

/a/>[∩] değişimi: Türkoğlu ağzında bir örnekte karşımıza çıkan bir değişimdir:  

∩nce 28/27.  

/ı/>/ü/ değişimi: Türkoğlu ağzıda şimdiki zaman ekinin olumsuz kullanımında 

ortaya çıkmıştır. 

46/35 ġaraļdüyö, ba┌amüyöm 6/55, ba┌ıļmüyö 10/38, açíļmüyö 16/131, 

çaļışmüyöm 20/60.  

/o/>[●] değişimi: Yöre ağzında şimdiki zaman ekinin kullanımında sistemli br 

şekilde görülmektedir: 

gėyiy●r 14/39, yapiy●m 14/45, oturüy●m 14/46, geçiy● 14/46, geliy● 14/47, 

vėriy●ler 14/48, ediy●r 14/50, aļıy●r 14/64, dúymuy● 14/69, déy●r 14/75, ç●rek 14/105, 

oturuy●dü 15/20, diy●m 15/111. 

/o/>/ü/ değişimi: Yöre ağzında /y/ ünsüzünün önlüleştirici ve daraltıcı etksiyle 

şimdiki zaman ekinin kullanımında görülmektedir: 

dı┌ıl♠yüm 14/2, gėdiyür 14/47, ġótürüyür 14/48, oļmüyür 14/52, sürünüyüm 

11/110, yu╒uramíyüm 13/47, ėdemiyüm 13/47. 

/a/>/●/ değişimi: Yöre ağzında şahsi kullanıma bağlı olarak bir örnek tespit 

edilmiştir. 
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cüm●rtesi 47/73. 

/u/>/i/ değişimi: Türkoğlu ağzında bir örnekte karşımıza çıkmaktadır:  

ġabilΩet 41/193. 

/u/>/ü/ değişimi: Yöre ağzında /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisiyle 

görülmektedir:  

oļmüyüm 13/47, oturmüyök 11/75. 

/u/>[♠] değişimi: Yöre ağzında bir örnek görülmektedir: fas♠lyé 28/66. 

2.1.5.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Türkoğlu ağzında dudak ünsüzlerinin etkisiyle düz ünlülerde yuvarlaklaşma 

görülmektedir. 

/a/>[å] değişimi: Yöre ağzında /a/ sesinin yuvarlaklaşması ile meydana gelen bir 

değişimdir: 

zåmannar 11/61, båyramda 15/108, televzånda 16/33, zaman 16/65, suvånı 

16/156, vådı╧ 16/224, båcí17/40, sa╒åļası└ 19/54, abåv 19/208, yåvr⌂m 31/1, yavaş 

31/19, tåmusda 32/90, båbamgil 33/35, övårdik 34/29, pilav 49/12, zåba 51/2.  

/a/>/ú/ değişimi: Yöre ağzında sık kullanılmayan ve sistemli olmayan bir 

değişimdir: 

oļuyúm 2/193, ġocúyá 2/214, burúyá 2/232, oļuncú 16/237, şurúyá 2/107, 

aļúyöm 5/3. 

/e/>[∩] değişimi: Türkoğlu ağzında dudak ünsüzlerinin yanında çoğunlukla 

yuvarlaklaşmalar görülür. Bir iki örnekte buna bağlı olmadan da tespit edilmiştir: 

löb∩tçi 1/112, hacíb∩bekde1/177, d∩vletimize 6/2, d∩vletiñ 7/174, tel∩vzonnarda 

9/7, Kól∩sdöröl●m 9/14, ∩yliyédi 8/113. 

/e/>/o/ değişimi: Yöre ağzının karakteristik özelliği olan “ne” soru ekinin 

“olmak, yapmak, utmak” fillerine ulanmasıyla ortaya çıkmaktadır: 

 nōtucúk 20/82<ne yapacağız, nōļur 4/13<ne olur, nōļcak 46/38<ne olacak, 

notucú 1/303< ne yapacak. 

/e/>/ü/ değişimi: Türkoğlu ağzında bu değişimin örnekleri şöyledir:  

köft♠yé 6/227, söyl♠yémem 5/121, örm♠yé 34/47. 

/ı/>[⌂] değişimi: Türkoğlu ağzında genellikle dudak ünsüzlerinin yanında görülen 

ve sistemli olmayan bir değişimdir: 

piļav⌂ 2/175, F⌂nducák 10/116, yáp⌂yóļar 10/195. 

/ı/>/ü/ değişimi: ba┌ıļmüyö 10/38, çı┌arüyöler 10/38. 
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/i/>[♠] değişimi: Yöre ağzında /b/, /m/, /p/, /v/ seslerinin yanında 

yuvarlaklaşmalarla görülür: 

çí╧aram♠yöm 1/105, telev♠zona 2/117, ham♠liyédim 3/74, cev♠zlü 5/63, b♠lmǖm 

6/5, b♠r 7/170, sev♠yöm 8/114, dem♠röz 11/2, p♠ļav⌂ 12/85. 

/i/>/ü/ değişimi: Türkoğlu ağzında örnekleri azdır ve şöyledir: 

düyöm 9/75, bilmüyöm 10/7.  

2.1.5.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

/o/>[a] değişimi: Yöre ağzında bir örnekte bu değişime rastlanmıştır: 

ba╒azļamışļar 10/143. 

/o/>[å] değişimi: bå╒a 1/27, telifån 4/217. 

/o/>/ı/, /i/ değişimi: Şimdiki zaman ekinin kullanımında bu değişim görülür: 

durmúyi 3/83, olíyi 3/33, gėliyi 50/84, diyiñ 45/40, bahsetdiyin 38/245, söyliyim 

8/61, biliyim 11/56, gėçiyi 15/31. 

/ö/>[∩] değişimi: Yöre ağzındaki bu değişim ö>e değişiminin ilk safhasıdır. 

∩yle 1/243, şöf∩ri 4/18, ∩ylē 13/103, ∩le 15/65, ∩nce 28/27, b∩le 42/6, ∩m♠ller 

51/7. 

/u/>/ı/, [⌂] değişimi: Türkoğlu ağzında dudak ünsüzlerinin yanında görünmesiyle 

birlikte şahsi kullanımlarda da karşılaşılmaktadır: 

 ham⌂rı 5/71, hav⌂zı└ 6/36, yávr⌂m 7/1, ġav⌂rıyóñ 8/75, m⌂sdafa 9/161, m⌂rat 

10/127. 

/u/>[♀] değişimi: Türkoğlu ağzında “pamb♀╒a 36/31” örneğinin dışında 

rastlanmamıştır.  

/u/>/i/ değişimi: Türkoğlu ağzında Arapça “memur” sözcüğünde ve geçmiş 

zaman ekinin kullanımında rastlanmış bir değişimdir: 

m®miride 5/74, oturd┬dig 48/1. 

/u/>[♠] değişimi: Yöre ağzında bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

fas♠lye 4/28. 

/ü/>[♠] değişimi: Dudak ünsüzleri /b/ ve /m/‟nin yanında görülmektedir: 

 b♠tün 18/127, m♠hendizi 39/74. 

2.1.5.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

/a/>/ı/, [í] değişimi: Türkoğlu ağzında hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde çok 

sık görülen değişimlerden biridir. /y/ ünsüzünün etkisiyle olan değişimlerin yanında bu 

ünsüzün etkisinin olmadığı değişimlere de rastlanmaktadır:  
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urfíyá 11/82, asmıyánan 36/120, çalmíyéni 3/12, ġaynatmıyá 38/10, yázdırmıyá 

41/15, burdıyáken 1/47, sí╧mıyá 1/129, yáşļarındıyám 1/139, hocıyá 1/135, arıyámam 

2/273, atıbilirsem, hasdıyá 34/56, ıcík 34/176, ġaynanıyánann 37/16, şúrıyá 38/196, 

torbıyá 39/34, zobıyá 41/61 burıyá 43/87, şorıyá 44/74, orıyá 44/118, yápıcíñ 46/53. 

/a/>/i/ değişimi: Yöre ağzında /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle karşımıza 

çıkmaktadır: 

hasdiyé 2/32, arabiyé 3/69, yo┌ardi╒édik 4/13, 

/e/>/i/, /í/ değişimi: Ünsüz düşmelerinin sonucunda oluşan değişimler yörenin 

karakteristik özelliğidir. Bunun yanında /y/ sesinin de bu değişime etkisi vardır: 

söyliyim 9/16, patetis 10/81, fasülyiyé 8/73, diyáļ 1/220, ġabiliyé 1/225, niyédi? 1/247, 

yi╒enim 1/342, biŞiy 2/1, diyél 2/94, biliyim 2/124, yėmiyé 2/137, niyése 2/241, patetisin 

5/92, kimsiyé 7/160, listiyé 7/157, patatisinēn 6/179, biyázdan 24/119. 

/e/>[ė] değişimi: Türkoğlu ağzında ilk hecede sistemli bir şekilde 

kullanılmaktadır: 

dėrik 1/12, gėdek 1/23, gėri 1/30, gėliyi 15/130, gėderdi. 16/93, tėyzeñ 16/131, 

sėkiz 17/16, cėviz 17/72, hėlbet 19/52, sėverek 19/52, gėçim 21/28, hėvet 23/3, pėg 

28/10. 

/e/>[é] değişimi: /y/ ünsüzünün inceltici ve daraltıcı etkisinden dolayı yöre 

ağzında ikinci ve üçüncü hecelerde sistemli şekilde görülmektedir: 

diyé 1/37, diyép 2/217, bakmíyé 3/5, ġıníyé 3/119, niyé 3/37, iyé 3/47, diyéni 

3/90, diyék 4/3, maraşdiyédi 4/17, köprüyé 4/66, ġocúyé 31/10, gişidiyédi 34/19, 

dóm♠yénen 35/29, herşéy 35/58, kimsiyé 35/127. 

/o/>[●] değişimi: -yor şimdiki zaman ekinin Türkoğlu ağzındaki karakteristik 

kullanımı -y● şeklinde olup yaygın olarak kullanılır: 

varíy●m 14/2, sērediy●m 14/3, diy●ler 12/12, düy● 14/32, bindiriy●ļar 14/38, 

çaliy● 14/39, gėyiy●r 14/39, yapiy●m 14/45, oturüy●m 14/46, geçiy● 14/46, geliy● 

14/47, vėriy●ler 14/48, ş●fürüñ 32/271, düy●m 13/39, ediy●r 14/50, aļıy●r 14/64, 

dúymuy● 14/69, déy●r 14/75, oturuy●dü 15/20. 

/ö/>[●] değişimi: Bu değişim hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde görülür: 

b●le 9/33, s●z 4/158, k●fte 4/226, d●╒árimΩiçine 5/71, s●lerim 6/93, ş●le 15/20, 

●yl♠yédi 21/78, b●rek 25/93, h●kümetimize 31/26. 

/o/>/u/, /ú/ değişimi: motur 10/84, yú╒urru╧ 11/122 örneklerinde bu değişim 

sistemlidir. 

/o/>/ü/ değişimi: Şimdiki zaman ekinin yöre ağzında çeşitli kullanılmasından 

dolayı görülen bir değişimdir: 

oturöyüdük 18/44, ġoyüyöler 20/24, çaļıyü 28/22. 

/a/>/♀/ değişimi: Türkoğlu ağzında şahsi kullanımlarda görülen bir değişimdir: 

d♀╒ıdıcı╧ 13/71, tarh♀nayĭ 49/26. 
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/o/>/≠/ değişimi: Yöre ağzında sistemli görülen bir değişimdir: 

h≠ş 1/3, bozd≠╒anļı 1/96, y≠ġ 1/114, s≠╒anını 3/35, ç≠╒aļdı 3/100, ≠rman 6/63, ≠rda 

6/64, ç≠ġ 6/73, ç≠╒aļdabilirsek 7/177, f≠turafımızı 9/162, sa╒≠luñ 10/5, ≠nnarı 10/19, 

ş≠rba 13/74, b≠╒aza 15/84, ġ≠yárım 17/69, ç≠cu╧ļarım 20/74, ≠ 20/74, ≠vası 21/32, 

s≠fruyá 26/28, z≠r 27/20, ≠smaniyede 28/57, z≠ba 32/66, d≠╒aļı 34/10.  

2.1.5.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

/ı/>/a/ değişimi: Bölge ağzında /ġ/, /╧/, /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu oluşan 

ikiz ünlülerde görülmektedir 

bañġıyá 14/65, mezárļa╒a 37/113, ha╒arļı 52/25, topra╒añ 2/62, barma╒anda 5/50, 

ça╒arsa 13/39, a╒ardı 13/60, bayra╒a 19/21, a╒az 19/44. 

/ı/>[♀] değişimi: Türkoğlu ağzında /ğ/ ünsüzünün erimesiyle ve benzeşme ile 

gerçekleşen değişimdir: 

çard♀╒ı 13/46, yuma╒♀ 13/51, da╒♀ļdıļar 18/190, da╒♀ļdı 18/190, bayra╒♀└ 19/26, 

bayra╒♀ 19/28, sa╒♀ļmaz 21/88, araļ♀╒a 51/2. 

/i/>/a/ değişimi: Yöre ağzında şahsi kullanıma bağlı olarak bir örnekte 

rastlanmıştır: 

tesbahlerim 4/92. 

/i/>/á/ değişimi: Bölge ağzında kelime kök ve gövdelerinde görülen bir 

değişimdir: 

fáļan 1/71, dė╒álim 2/75, çeltá╒a 13/42, de╒áşdi 14/28, dile╒áñ 16/271. 

/i/>[ė] değişimi: Türkoğlu ağzında özellikle ilk hecede görülen bir değişimdir: 

hėç 48/104, nėne 4/81, fėlán 50/19. 

/ü/>[●] değişimi: Türkoğlu ağzında [ġ], /y/, /v/ ünsüzlerinin yanında görülen 

değişim hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde çoğunlukla ilk hecede görülmektedir: 

 g●zel 1/3< güzel, ●vüyé 2/297< üvey, g●n 3/73< gün, b●yügΩimaļı 6/7< 

büyükimalı. 

/u/>[ó], [≠] değişimi: Türkoğlu ağzında örnekleri azdır: 

bo╒ŉn 37/57, şórası 10/165. 

 yŉ┌arda 14/14 sözcüğünde olan değişimle sözcük eski halini korumuştur. 

/ü/>/ó/ değişimi: Türkoğlu ağzında nadir görülen bir değişimdir: 

tónele 10/138, dö╒óş 34/86. 

/ı/>[á] değişimi: Türkoğlu ağzında az┬cák 36/111 örneğinde +cık/+cik küçültme 

ekinde tespit edilmiştir. 
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2.1.6. Ünlülerde Düşme ve Türeme 

2.1.6.1. Ünlü Düşmesi  

Türkoğlu ağzında ünlü düşmeleri farklı sebeplerle olduğu tespit edilmiştir. Farklı 

fonetik sebeplerle kelimenin orta ve son seslerinde ünlülerin erimesi ünlü düşmesi 

olayıdır (Özçelik, 1997, 38). 

Türkçenin değişik dönemlerinde ilk ve son hecelerde vurgu olsa da orta hecede 

hiçbir devirde vurguya rastlanmamıştır. Bunda dolayı ilk ve son hecelerdeki ünlülerin 

nadiren düşmesi ya da değişmesinin yanı sıra orta hecedeki ünlülerin düşmesi 

Türkçenin her devrinde ve coğrafyasında görülmektedir (Karaağaç, 1993, 20). Türkoğlu 

ağzında vurgusuz orta hecenin düştüğü örnekler vardır: 

yúmşár 10/160< yumuşar, durrum 2/298< dururum, öllüm 11/47< ölürüm, billim 

32/189< bilirim, vurru╧ 34/75< vururuk. 

orda 35/71< orada, nerden 1/245< nereden, dışarda 23/55< dışarıda. 

 Ünlü düşmesinin görüldüğü bir diğer durumda hece kaynaşmasıdır. /k/, /g/, /ġ/, 

/╧/, /y/ ve /r/ ünsüzlerinin erimesiyle yan yana gelen iki dar ünlüden birinin düşmesiyle 

meydana gelir (Erdem ve Bölük, 2011, 417). Türkoğlu ağzında tespit edilen örnekler: 

ayāmı 2/182< ayağımı, dānıñ 44/144< dağını, dātım 49/16< dağıtım, bāmız 

21/20< bağımız, yörüñ 32/186< yürüyün, dōruyóm 27/71< doğuruyorum, gėlec►á└ı 

36/68< geleceğini, yatā└ı 51/4< yatağını, dü╒ürcülē 2/97< düğürcülüğe, aşşā 4/13< aşağı, 

y®nan 35/ 24< yağınan. 

Yöre ağzında iki kelimenin ulanmasıyla hece düşmesi meydana gelir: 

nōļur 4/234< ne olur, nōļacaġ 4/85< ne olacak, nė╒ese 44/57< ney ise. 

Yöre ağzında -i cevher fiilinin düştüğü örnekler vardır: 

şėydi 50/76, nėydi 9/84. 

Yöre ağzında gelecek zaman ekinin büzülmesi hece düşmesinin yanında ünlü 

düşmesine de sebebiyet vermektedir: 

dı┌ıļıcım 13/73, ba┌ıcı└ 14/7, çı┌ıcıñ 37/123, gėdici 24/180. 

2.1.6.2. Ünlü Türemesi 

Türkoğlu ağzında kelime başı, ortası ve sonunda ünlü türemesi görülür. 

Genellikle yabancı kelimelerde görülen ses türemesi olayı en az çaba yasası ve Türkçe 

söyleyiş endişesinden ortaya çıkmaktadır (Sağır, 1995, 70). Tüm ağızlar için yaygın 

kullanılan ön seslerde türeme görülür. Türkoğlu ağzında kelime başındaki /r-/ ve /l-/ 

ünsüzlerinin etkisiyle bazı kelimelerde ünlü türemesi görülmektedir: 

ırahmatļı╧ 1/184, ırız╧ 2/226, ürüyámda 2/227, ırāzı 3/51, ürüzgár 4/54, 

irezill►ínen 6/14, ırahmetļíġ 6/25, ıra┌mad 6/86, irezill┬nen 8/40, ıra╒at 8/59, ıramazan 

9/44, iláhánne 48/5. 

Türkçe kelimelerde ilk veya son hecede çift ünsüz bulunmadığından dolayı 

Türkoğlu ağzında çift ünsüzler arasındaki ünlü türeyerek Türkçe söyleyişe uydurmaya 

çalışılmaktadır: 

tiren 1/11, tirafik 1/79, ╧ırom 19/64, tiren 23/80, ġırızi 42/33. 

Yöre ağzında bazı ünlü türemelerinde kelimelerin aslını koruduğu örneğe 

rastlanmıştır: 

yáļıñız 24/10. 
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Türkoğlu ağzında cevher fiilinin korunduğu kelimeler bulunmaktadır: 

gėliridik 24/18, ġardeşleridi 41/179, atdı╧ıdı 2/264, aļdırdı╧ıdı 11/11, ölüyüdü 

24/78, büyögüdü 38/323, boļudu 6/46, ço╒udu 8/56, y≠╒udu 10/59, ġızıdı 9/134, zamanıdı 

13/63, bėşidi 13/85, sahatidi 36/78, evidi 43/64, hasanıdı 44/137, yárımıdı 46/31. 

Türkoğlu ağzında vasıta ekinin eklendiği kelimelerde ünlülerin türediği 

örneklere rastlanmıştır:  

zorunan 2/82, başímınan 2/122, ātınan 10/84, álev♠lerinen 23/108, çitinen, 

şėyinen 24/23, üzümünen 16/109. 

Türkoğlu ağzında -ken zarf-fiilinin kullanıldığı kelimelerde ünlü türemesi 

meydana gelmektedir: 

gėderkene 34/91, evlenirkene 19/84, dėrkene 34/49, bidirirkene 23/88. 

2.2. ÜNSÜZLER 

Türkoğlu ağzında Türk yazı dilinde kullanılan 21 ünsüzün dışında 14 ünsüzün 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Türkoğlu ağzında görülen ünsüz çeşitleri şunlardır: 

2.2.1. Ünsüz Çeşitleri 

Türkoğlu ağzında kullanılan ünsüzler, [Ç], [F], [K], [╦], [S], [Ş], [T], [P], [J], 

[ġ], [┌], [╧], [ļ], [└] ünsüzleridir. 

[Ç]: Süreksiz, yarı tonlu, /c/ ünsüzüyle başlayıp /ç/ ünsüzüyle tamamlanan 

müşterek boğumlanmalı bir sestir (Sağır, 1997, 393-394). Türkoğlu ağzında şu 

örneklerde görülmektedir.  

Çuļfa 2/28, baÇcádan 10/76, ġaÇ 6/21, iláÇ 6/40, Çimdik 6/90, üÇ 6/98, Çöle 

6/97, üÇ 8/30, tomatosÇuļu╧ 10/66, gėleneÇ® 11/35, geleneÇe 11/68, ÇünKü 12/43 üŞ 

13/6, gėnÇmiydi 13/86, güÇükten 15/9, ġıļıÇ 16/52, hėÇ 18/26, gėÇ 18/30, Çú 21/70, 

güçÇük 26/26, gücÇükimaļı 31/1, hocÇaġaļıñ 37/110, ġaÇmışļar 44/42, löbetÇi 49/13, 

aļıÇΩarm⌂dı 51/78. 

[F]: Üst dişlerin alt dudağa saplanırcasına yapışması ile sürtünerek oluşan 

ünsüzlere diş-dudak ünsüzleri denilmektedir (Aksan, 2015, 33) [F], /f/ ile /v/ arası yarı 

ötümlü, sızıcı, sürekli diş-dudak ünsüzüdür. 

Furdu╧ 3/88, haFif 4/72, taraFındíyádı 6/32, sėFill►í 6/52, seFillīdı 10/29, uFa╧ 

10/58, teFek 10/58, F⌂nducák 10/106, meFa╒atΩėtdi 14/10, uFaġdan 15/10, tarafı 20/21, 

Furduruyóm 21/80, Furru╧ 21/150, seFilΩoļdu╧ 32/21, uFa╧ 34/15, sėleF 36/8, tıraFıġ 

35/73, Furanļar 44/85, mustaFa 48/65, seFil 51/20. 

 [K]: /k/ ile /g/ arası yarı ötümlü, süreksiz, ön damak ünsüzüdür. 

ha╧Kat1/34, bāKurru 2/234, bāKurļu 2/235, ufaK 3/10, Kadınıñ 3/83, ördekler 

4/76, depKiynen 4/31, şúKúr 6/1 büyüKlerimizden 6/11, yėleK 4/19, güçcüK 6/42, 

gėçü◄yöK 6/41, ineK 6/45, Ka╧dı╧ 7/18, eKmek 8/27, Kól∩sdöröl●m 9/14, f®Kir 9/85, 

ġayáK 9/108, taK 10/185, damaK 15/84, farKı 15/125, Kıyáfetimiz 16/38, 

Kom♠s♠yénciyidi 16/50. 
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[╦]: [╧] ile [ġ] arasında süreksiz, yarı ötümlü, arka damak ünsüzüdür.  

tür╦ler 4/9, ya╦asız 4/114, ġoļça╦ 6/19, ırahmátļí╦ 6/28, ╦aş 6/52, yí╦a 

16/157, o╦uduñ 16/274, bıra╦dıġ 18/26, a╦ļımız 18/27, yo╦ 18/35, ŉļurud⌂╦. 20/13, 

bayra╦ 20/14, yo╦ 20/38, yo╦ 20/59, çī╦ 36/21, buļanı╦sa 48/32, ġaynatırı╦ 48/33, 

ya╦madan 48/33, atarı╦ 48/34, ba╦mǖ 51/57, ġazā╦ļarı 51/57, ba╦maz 51/57. 

 [S]: /s/ ile /z/ arasında sızıcı, yarı ötümlü, diş eti ünsüzüdür.  

yüS 3/51, duymaS 4/91, ġıS 4/37, yüS 9/102, yáşaSı└ 10/8, otuS 11/123, aS 

13/55, oļmaS14/72, otuS 15/27, tertemiS 18/131, nüfus 21/7, bıra╧ırıS 22/15, biS 22/15, 

Sı┌arı╧ 23/61, bitmeS 23/62, Siye28/21, sekiS30/30, sekSen 44/4. 

[Ş]: /ş/ ile /j/ arası yarı ötümlü, sürekli, sızıcı, ön damak ünsüzüdür. Türkoğlu 

ağzında şahsi kullanımlarda karşımıza çıkmaktadır.  

Şindi 1/62, üŞ 3/91, Şorba 7/19, üŞ 8/94, geŞ 10/32, çarŞídan 10/72, Şorda 

10/109, Şindi 11/7, Şekēr 12/3, geŞdi 13/75, uŞdu 13/111, Şaļġamı 16/145, aŞdım 

20/165, ġaŞ 30/34, iŞ 46/41, Şindi 50/28. 

 [T]: /t/ ile /d/ arasında yarı ötümlü, süreksiz, patlayıcı, diş eti ünsüzüdür. 

yo╒ŉrT 6/46, fısTı╧dān 7/195, unuTdu╧, yėTi 10/36, Tabi, evļaTım 11/40, 

ānnaTím 11/118, Terlig 13/16, derT 13/84, teşT 13/113, unuTdum14/69, Tāne 16/113, 

süTler 16/219, eveT 16/262, fısTık 17/72, müddet 18/60, dörT 20/38, daTļı 20/42, 

mėsuT 20/54, fisTan 21/50, süT 24/34, kürT 26/39, unuTdum 26/60, unuTdum 28/30, 

güTΩōļa╧ 28/60, duTup 33/28. 

[P]: /p/ ile /b/ arasında katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzüdür. 

Pişir┬ler 3/34, asbaPda 3/53, gediP 3/96, uyuP 4/105, varıP 4/109, ġaļıP 4/72, 

yapP┬dim 6/51, ġaP 7/165, oļuP 8/43, bişiriP 8/63, aPļa 9/63, nasiP 9/67, Pekmezi 

10/88, buļuP 28/70, Poşede 28/92, mekteP 34/54, çáPıtļarı 36/102, aPdazımızı 37/45, 

Pekle 37/125, aPduļļa 38/128, harPΩetdim 41/167. 

[J]: Yarı sızıcı ve yarı sürekli /j/ ile/c/ sesi arasında bir ünsüzdür.  

meJmur 7/169, meJbur 7/190. 

[ġ]: Süreksiz, patlayıcı, ötümlü, arka damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle kurulan 

hecelerde [ġ] ile /g/ ünsüzü arasında oluşmaktadır (Aydın, 2002, 26). Türkoğlu ağzında 

kelime başında sistemli olarak /ö/, /ü/ ünlüleri ile hece kuran [ġ] ünsüzü ünlülerin 

boğumlanma noktalarını geriye çekerek yarı art ünlüler oluşturmaktadır. 

ġardeş 3/53, çocuġļar 4/1, oturduġ 4/15, baġ 4/27 daļġaļansın 4/28, çoġ 4/53, 

duymadıġ 4/82, nōļacaġ 4/85, doğsan 4/3, ġún 6/17, ġóreneklerin├ 20/5, bilmiyúġ 20/25, 

ġoļumuzunuñ 21/54, başġa 21/108, ġaba 22/12, ėtdíġ 23/17, tutduġ 23/19, duymadıġ 

23/38, ġarısı 24/74, ġor 24/164, yó╧luġudu 27/40, sāļardıġ 28/8, ısıcaġ 28/35, şovġıyá 

34/96, görmedíġ 36/30, farġı 33/125, duzΩatıyúġ 48/5, ġırġ 48/25, şindíġ 51/2, ġomiyé 

51/7. 
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[╧]: Süreksiz, patlayıcı, ötümsüz, arka damak ünsüzüdür. Türkoğlu ağzında 

sistemli bir şekilde görülmektedir. Art ünlülerle hece kurmakta ön ünlülerin 

boğumlanma noktalarını ise orta damağa çekmektedir. 

ġor╧dum 2/127, durdu╧ça 2/202, atdı╧ıdı 2/264, ba╧añ 3/5, bekleri╧ 3/7, ġır╧ 

4/16, ╧a┌ar 4/90, ġocadı╧ça 4/97, tonnu╧Ωaļ 5/8, şú╧úr 6/4, ╧⌂ 6/7, gėydirri╧ 6/8, 

inan╧ına 6/40, to╧dura 8/123, no╧sanısa 9/87, ba╧ar╧an 9/98, gėçin├yó╧ 10/1, ġızamı╧ 

10/38, mezerrí╧de 10/51, ısļardı╧ 10/91, a╧ıda╧ 10165, da╧ġa 11/9, sáļsa╧ 11/46, 

ha╧╧atan 12/114, ġır╧ar 12/126, çı╧m┬di 13/4, gėtdí╧ 13/42, atıverrí╧ 14/16, kėseri╧ 

17/57, dōrarı╧ 18/144, dó╧erdik 19/40, ╧ırom 19/65, yaşıyŉ╧ 20/12, yú╧sel 20/19, 

biyá╧den 20/55, dilá╧lerim 51/8, te╧lif 51/17. 

 [┌]: Sürekli, sızıcı, ötümsüz, hırıltılı, arka damak ünsüzüdür. Türkoğlu ağzında 

art ünlülerle hece kuran bir ünsüzdür. Diyarbakır ağzında olduğu gibi Türkoğlu ağzında 

da Arapça alıntı kelimeler ile ╧>┌ değişimi sonucu görülmektedir (Erten, 2011, 6).  

da┌a 6/4, yaşındíya┌ın 6/21, mı┌darríġΩíçín 6/23, aļı┌anna 6/38, yŉ┌arda┌ı 6/36, 

o┌uļa 6/43, ba┌amǖm 6/54, yŉ┌arí 6/52, şindi┌í 6/50, orda┌ı 10/1, ça┌ırōļu 10/7, yó┌ 

10/22, çı┌arüyöler 10/38, ba┌ıļmüyö 10/38, ço┌ 13/26, sı┌arı╧ 13/51, sı┌a└ 13/53, 

ar┌asına 13/72, dı┌ıļıcım 13/73, dı┌ıl♠yüm 14/2, yí┌ıļdı 14/11, ┌asınΩisdeddi└ 36/27, 

da┌ar 36/46, şú┌úr 36/56, ufā┌anΩöldü 36/73, tür┌ü 48/16, arapļarı┌ını 48/74, ba┌ar 

51/57. 

[ļ]: “İç ve çoğunlukla son ses durumundaki bu ünsüzler, düşmeye yaklaşmış 

olarak belli belirsiz söylenirler” (Özçelik ve Boz, 2001, 59). Yöre ağzında kalın 

ünlülerin yanında sistemli olarak kullanılır:  

faļan 3/102, yazıļı 4/5, haļaļΩossu└ 4/82, oļdu 5/5, ġaļıyó 5/32, bāļar 5/96, 

doļanǖm 6/1, ırahmetļíġ 6/25, āļadımıdı 6/26, so└ļaması 6/62, imalı 6/148, ġaļan 7/6, 

avļaļļardı 17/4, dutaļļar 17/38, çocuġļar 18/8, boyļu 18/46, oļdu╒u└u 19/9, sandaļíyá 

20/3, davıļ 20/33, dikiyóļa 21/38, ısļardı╧ 21/85, taļļaļarı 23/10, yáyļadíyá╧ 23/61, 

uļaşmadım 23/64, miļļar 24/6, soñraļļa╧ 24/243, toplar 25/66, ġaļdırmadım 26/28, haļa 

27/43, opļaļļardı 28/26, ļoļaz 28/66, düşmanļı╧ 30/15. 

[ñ]: Eski ve Orta Türkçe döneminde görülen [ñ] günümüzde birçok lehçe ve 

ağızlarda varlığını sürdürmektedir (Banguoğlu, 2019, 46). Genizden gelen ve aşağı 

yukarı birçok Anadolu ağızlarında rastlanan bu ses akıcı, patlayıcı, sürekli bir geniz 

ünlüsüdür (Sağır, 1997, 402). Türkoğlu ağzında daha çok kalın ünlülerin yanında 

görülmekle birlikte ince ünlülerin yanında kullanıldığı kelimeler vardır.  

seniñ 1/25, ossuñ 1/56, ġoñşū 4/96, neñ 4/154, áñare 5/20 dezzemiñ5/62, 

dáñiştirdi 5/107, onuñ 1/79, çáļmasıñ 7/27, yóruļduñ 8/91, aratmasıñ 9/3, bildireniñ 917, 

vėrsiñ 9/67, siziñ 9/131, sa╒≠luñ 10/5, bunuñ 10/131, emmiñi 10/213, añġarada 11/12, 

evin 12/106, yüñsü╒ü 13/69, sa╒oļuñ 13/121, necciñ? 14/68, ġonuşduruñ 15/62, ġızļarıñ 

21/23. 

2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.1. Ötümlüleşme 

Türkçede kelime sonunda yer alan /ç/, /k/, [╧], /p/, /t/ ötümsüz ünsüzler iki ünlü 

arasında kalarak ötümlü hale gelmektedir (Ergin, 2012, 63). Diğer Anadolu ağızlarında 
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olduğu gibi Türkoğlu ağzında da kelime başı, ortası ve sonunda ötümlüleşme 

örneklerine rastlanmaktadır. Yöre ağzında ötümlüleşme örneklerinin görüldüğü 

ünsüzler ve değişimler şunlardır: 

Kelime Başında Ötümlüleşme 

Türkoğlu ağzında kelime başında görülen ötümlüleşmeler şunlardır: 

/ç-/>/c-/ değişimi: Kelime başında bulunan /ç/ ünsüzünün /c/ ünsüzüne 

dönüşerek ötümlüleşmesi Türkoğlu ağzında az görülen değişimlerdendir: 

celi╧anļarı 16/229, cė╒izimde 19/195, cíļba╧ 32/116, cimme46/44, coġ 51/98, 

cíkān 21/69. 

/k-/>/g-/ değişimi: Türkoğlu ağzında ön seste ince ünlülerin yanında görülen 

sistemli bir değişimdir: 

gėndi 2/236, gişilik 4/209, gėndi 4/225, gėmigΩėrimesi 6/2, gėçi 7/179, güccük 

11/124, gėndileri 12/43, gişiyé 18/133, gişilik 19/28, gėndiler 23/10, gėçiler 33/39, 

gėndimiz 47/103, gėndi└ 48/58. 

/╧-/>/ġ-/ değişimi: Türkoğlu ağzında kelime başında hem Türkçe hem de alıntı 

kelimelerde [╧] sesinin [ġ] ye dönüşmesi sistemli bir şekilde görülmektedir. Yöre 

ağzında en sık rastlanan ötümlüleşme örneğidir: 

ġayma╧am 1/2, ġızım 1/3, ġadar 1/44, ġoy 1/13, ġapat 1/4, ġurdu╧ 1/59, 

ġatļardan 1/132, ġaç 1/136, ġıtļı╧ 1/291, ġırıļmaz 1/313, ġır┌Ωiki 2/1, ġomşú 2/182, 

ġaba╧dan 3/34, ġardeş 3/53, ġavġa 6/139, ġomasıñ 12/21, ġansere 12/174, ġuļāñ 16/25, 

daşġın 16/52, ġırmızı 16/104, ġoļumuzunuñ 21/54, ġarısı 24/74, ġomiyé 51/7. 

/p-/>/b-/ değişimi: Eski Türkçede kelime başında /p/ ünsüzü bulunmaz. Türkoğlu 

ağzında bazı alıntı kelimelerde az da olsa p>b değişimi görülmektedir: 

bazar 3/19, bişirrim 5/71, bişiriyóñ 5/92, bėkmez 6/46, bekmezimiz 7/197, 

bazarertesi 32/45, banna╧ļarımda 1/149. 

Korkmaz Eski Türkçede kelime başındaki /b/ ünsüzünün Anadolu ağızlarında 

yer yer korunduğunu söylemektedir (2007, 96) Türkoğlu ağzında kelime başındaki /b/ 

ünsüzünün korunduğu örnekler görülmektedir: 

bişir 48/9, bazar 3/19, bekmez 7/196, besTil 5/96. 

/t-/>/d-/ değişimi: Eski Türkçede kelime başında /d/ ünsüzü bulunmaz. Türk yazı 

dilinde ve bazı yöre ağızlarında görülen /t/ ünsüzü Batı Türkçesi döneminde ortaya 

çıkmıştır (Aydın, 2002, 28). Bölge ağzında /t/>/d/ değişimine sistemli olarak 

rastlanmaktadır: 

dutmadı 51/58, dap⌂su 1/96, daş 11/60, datļıyí 3/10, da╧ār 3/22, d®ne 15/53, 

dezzem 15/10, duzun 18/135, depkisi 20/182, dabancá 26/52, da╧ım 35/138, daġdıļār 

36/32, dırna╧ 37/30, dadına 38/45, dene 41/99, do╧ 41/133, daş∂ 51/100, dutmuş 1/277, 

daKıyök 10/79, depesinde 51/87, daş∂ 51/100, davşån 23/36, ahmedden 1/142, 

memmedden 1/142. 
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/s-/>/z-/ değişimi: Türkoğlu ağzında bazı alıntı kelimelerde sistemli olan bir 

değişimdir: 

za╒ar 1/290, zopa 5/56, zebzel┬nen 6/155, zob⌂yá 9/108, zebzelerimizi 10/161, 

zobañı 33/54, zebze 35/52, zoba 51/30. 

Kelime Ortasında Ötümlüleşme 

Türkoğlu ağzında kelime ortasında görülen ötümlüleşme kelime başındakine 

göre daha sistemlidir. 

/-ç-/>/-c-/ değişimi: Türkoğlu ağzında sonu /-ç/ ünsüzüyle biten kelimelere 

ünlüyle başlayan ek geldiğinde ötümlüleşerek /-c/ ünsüzüne dönüşür: 

a╒acı└ 6/49, tacıñΩossa 4/182, ilácín 9/7, çitcilik 10/63, íhdiyecini 10/72, 

ba⌠ceden 10/77, ġúcc►úne 13/18, pirinci 13/102, gėncelici 14/76, buļamací 18/169, 

gėnciñ 25/2, kömeci 16/61. 

/-k-/>/-g-/ değişimi: Türkoğlu ağzında alıntı bazı kelimelerde /k/‟nin /g/‟ye 

dönüşmesi sıkça görülmektedir: 

esgiden 1/10, asgerlik 1/54, esgi 1/144,8 esgiden 5/10, belgi 7/181, gėldigden 

23/33, asger 1/288, digeci 6/50, düngü 38/112. 

/-╧-/>/-ġ-/ değişimi: Yöre ağzında art ünlülerin yanında sık görülen 

değişimlerdendir: ġayma╧amļıġdan 8/45, s®ļıġļı 18/126, başġa 9/58, ha╧ġını 2/288, 

sancaġını 4/183. 

/-t-/>/-d-/ değişimi: Türkoğlu ağzında Türkçe ve alıntı kelimelerde 

görülmektedir. Aydın bu değişimin Batı Türkçesinde yaygın olduğunu söylemektedir 

(2002, 29).  

musdafa 1/255, dosdu 3/11, to╧dur 11/27, köfdiyi 13/59, háfda 51/96, tergeddi 

14/15, südünü 6/46, düşdü 3/64, gėtdi 3/65. 

/-p-/>/-b-/ değişimi: Bölge ağzında nadir görülen değişimdir: 

harbinde 4/121. 

/-h-/>/-y-/ değişimi: Türkoğlu ağzında “şėyit 1/114” ve “ġayfe 3/9” örneklerinde 

rastlanmaktadır. 

Kelime Sonunda Ötümlüleşme 

Türkoğlu ağzında kelime sonunda görülen ötümlüleşme şunlardır: 

/-ç/>/-c/ değişimi: Yöre ağzında ekleşme sırasında ve ulama örneklerinde 

karşımıza çıkmaktadır: 

felcΩoļdu 9/98, mu⌠dacΩoļmüyüm 13/48, pirincΩoļur 10/89. 

/-k/>/-g/ değişimi: Türk yazı dilinde kelime sonunda /g/ ünsüzü bulunmaz. Eski 

Türkçede, Batı Türkçesinde diğer şivelerde ve günümüzde bazı ağızlarda görülmektedir 

(Ergin, 2012, 62). Türkoğlu ağzında ünsüzle biten kelimeden sonra ünlünün geldiği 



SES BİLGİSİ                                                                                                           Bengü ORÇAN 

43 
 

kelimelerde görülen ulama olayında /k/ ünsüzü ötümlüleşerek /g/ ünsüzüne 

dönüşmektedir: 

gėmigΩėrimesi 6/2, dilerdig 6/17, yėleg 6/18, besled┬dig 6/48, ėverd┬dig 6/54, 

ėvlenirdig 6/58,
 
ėkmegΩaçarı╧ 13/50, tergΩėdi 14/17, ¤retmennigΩediy●r 14/50, sülüg 

16/196, girecegΩişde 23/5, gėldig 23/9, ėkmezdig 23/20, aļd┬dig 23/18, üretiyög 23/22, 

çevirírdig 28/6, pėgΩiye 28/10, ineg 36/26, gėtmedig.36/31, ġoyüy●düg 48/35. 

/-╧/>/-ġ/ değişimi: Yöre ağzında ünsüzle biten alıntı kelimelere ünlüyle başlayan 

bir ek geldiğinde görülmektedir: 

s®ļıġΩoc® 5/113, ırahmatļıġΩasbaPdan 6/26, ġafaļıġ 9/98, usdaļıġΩediy●r 13/61, 

maļcıļıġΩüzeriniyédi 19/39. 

/-p/>/-b/ değişimi: Türkoğlu ağzında şahsi kullanımlarda örneklerine 

rastlanmaktadır: 

gėlib 19/69, oturub 13/47. 

Yöre ağzında Arapçadan dilimize giren “ġarib 4/63” kelimesinde aslının 

korunduğu karşımıza çıkmaktadır.  

/t/>/-d/ değişimi: Türkoğlu ağzında kelime sonunda /t/ ünsüzüyle biten 

kelimelerde yaygın şekilde görülen değişimdir. Yöre ağzında alıntı kelimelerde t<d 

değişimi ile asıl şekillerinin korunduğu örneklere de rastlanılmaktadır: 

müsa╒id 2/161, babayi╒id 13/59, ıļıd 19/212, süd 36/95, hüdúd 1/97, 

muradΩaļınmaz 4/100, şėhid 17/ 96. 

2.2.2.2. Ötümsüzleşme 

Ötümsüzleşme ötümlü ünsüzlerin kendi karşılıkları olan ötümsüz ünsüzlere 

dönüşmesidir (Ercilasun, 1983, 109). Türkoğlu ağzında ötümsüzleşme örnekleri 

ötümlüleşmeye göre daha azdır. Bölge ağzında kelime başı, ortası ve sonunda görülen 

ötümlüleşmeler şunlardır: 

Kelime Başında Ötümsüzleşme 

Yöre ağzında ötümlüleşme hadisesi kadar yaygın örnekleri yoktur. 

/b-/>/p-/ değişimi: Yöre ağzında kelime başında /b/ ile söylenen kelimelerin /p/ 

ile de söylendiği görülmektedir: 

pölüyók 7/200, piskev♠t 11/91, piskevit 19/44, pisgevit 20/50. 

/d-/>/t-/ değişimi: Yöre ağzında alıntı kelimelerin yanı sıra bazı Türkçe 

kelimelerde rastlanmaktadır: 

to╧dur 5/113, tomatis 7/123, tomatos 10/75, ta┌a 24/62. 

/g-/>/k-/ değişimi: Yöre ağzında bu değişimle kelimelerin Eski Türkçedeki 

halleri muhafaza edilmiştir: 
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kelen 1/22, kül 1/329, kömlegini 4/167, keri 6/46, kölgüyé 6/118, kölge 6/121, 

keridē 7/187, künde 24/243, künde 32/279, künde 31/280, kölgesine 38/345, künde 

41/53, künde 51/112.  

/z-/>/s-/ değişimi: Türkoğlu ağzında az örnekte görülmesine rağmen sistemli bir 

değişimdir:  

satan 3/17, saten 3/70, satan 4/220, satan 4/229, sáten 6/151, sáten 8/5, satan 

8/128. 

/z-/>[S-] değişimi: /-z/>/-s/ değişiminin bir ara merhalesi olan bu değişim yöre 

ağzında sistemli değildir: 

yüS 3/51, duymaS 4/91, ġıS 4/37, yüS 9/102, yáşaSı└ 10/8, otuS 11/123, aS 

13/55, oļmaS 14/72, otuS 15/27. 

/b/>/P/ değişimi: Yöre ağzında sistemli olmayan, kişisel kullanımlarda karşımıza 

çıkan bir değişimdir: 

Pizim 23/52, Pekle 37/125. 

/v/>/F/ değişimi: Yöre ağzında “vurmak” kelimesinin kullanımında karşımıza 

çıkan bir değişimdir: 

Furanļar 44/85, Furru╧ 21/150. 

Kelime Ortasında Ötümsüzleşme 

/-b-/>/-p-/, /-P-/ değişimi: Yöre ağzında kelime ortasında birçok örnekte 

karşılaşılan bir değişimdir: 

aPļa 2/251, apļa 2/274, çáP⌂tļarıñ 7/187, aPļamgile 15/89, otoPos 19/220, 

aPdazļı 20/115, paPr⌂kíyá 21/64, sá╒ípsız 24/258, tespik 25/41, aPduļļa 38/128, 

süphāneke 41/191, tesPa 51/87. 

/-c-/>/-ç-/ değişimi: Yöre ağzında az örnekte görülen sistemli olmayan bir 

değişimdir: 

yemekçi 3/38, ġocadı╧ça 4/97, güççük 27/40. 

/-z-/>/-s-/ değişimi: Türkoğlu ağzında olumsuz geniş zaman ekinde zs>ss 

benzeşmesiyle sitemli bir şekilde görülmektedir. Yöre ağzında kelime ortasında 

örneklerinde en fazla rastlanan değişimdir: 

apdessiz 1/239, oļmassa 1/279, ödemesseñ 2/277, yėtmesse 2/280, 

yėmekçilerimis 3/38, bilmesseñ 5/90, gėdemessem 6/131, ödemessek 6/175, yápmassañ 

6/202, ėtmesseñ 7/17, ġurumassa 7/25, atmassañ 7/74, oļmassa 12/65, vėrmesse 13/13, 

a╧massa 17/85, ėmretmesse 19/14, ėndirmesse 20/104, kesmesse 20/130, düşmesseñ 

20/142, yápmassa 27/27, çáļışmassa╧ 27/77, buļmassa 28/51, yėmessēñ 28/94, 

bilmesseñ 41/20. 

/-l-/>/-s-/ değişimi: ls>ss benzeşmesiyle yöre ağzında örneklerine sık rastlanan 

bir ses hadisesidir: 
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şükürΩossuñ 1/206, heļaļΩossuñ 2/287, ossuñ 3/15, ossuñ 3/58, ossíyédi 6/50, 

ossa 7/26, ossa╧ 7/103, gėssene 13/91, ossíyédi 15/174, hamdossu└ 18/1, gėssiñler 

20/128, savossu└ 51/10, ossa 51/11, gėlilsele∏ 52/81, dossun 51/135. 

/-v-/>/-f-/ değişimi:  Yöre ağzında az örnekte sistemli şekilde görülmektedir: 

ġayfe 3/8, ġayfa 6/177, üfeliyóm 18/184. 

Kelime Sonunda Ötümsüzleşme 

Türkoğlu ağzında kelime sonu ötümsüzleşme örneklerine sık rastlanılmaz. 

/z/>/s/ değişimi yöre ağzında yaygın kullanılmaktadır. 

/-z/>/-s/ değişimi: Türkoğlu ağzında örneklerine sık rastlanan değişimdir. 

dedemis 1/17, otus 1/97, bis 1/154, otus 2/240, yėmekçilerimis 3/38, yüS 3/51, 

tarraļarımıs 3/62, ölmes 3/87, bis 4/3, ġanımıs 4/38, sėkis 6/37, sı╒ırımıs 6/56, bis 7/7, 

otus 7/7, bis 11/51, oļmas 36/38, himsemis 36/55, şėyimis 36/69, bilmes 42/4, tarļamıs 

41/24. 

/-z/>/-S/ değişimi: Yöre ağzında çok görülen bir değişimdir: 

yüS 3/51, duymaS 4/91, ġıS 4/37, niyemiS 11/92, b┬S 11/119, otuS 11/123, aS 

48/32, bitmeS 23/62, tertemiS 18/131, yǖS 5/24,. 

2.2.2.3. Sızıcılaşma 

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı hale gelmesine sızıcılaşma denir 

(Korkmaz, 1992, 135). Türkoğlu ağzında sızıcılaşma örnekleri seyrektir. Metinlerde 

tespit edilen örnekler şunlardır: 

Kelime Başında Sızıcılaşma 

İncelenen metinler üzerinde kelime başında sızıcılaşma örneğine rastlanmıştır.  

/b-/>/m-/ değişimi: Yöre ağzında şahsi kullanıma bağlı olarak üç örnekte tespit 

edilmiştir: 

men 2/203, menim 12/89, mismilláh 36/22. 

Kelime Ortasında Sızıcılaşma 

/-k-/>/-h-/ değişimi: Yöre ağzında kelime ortasında görülen bu değişim 

sistemlidir: dėdíhler┬ñ 6/89, çeherdik 8/22, çíhardı 8/122, çíhı╧ 12/102, ġaymahamļā 

12/170, çíhartdı 16/280, yáhínļıġ 36/35, çıharrı╧ 42/46. 

/-╧-/>/-┌-/ değişimi: Batı Grubu ağızlarının büyük bir çoğunluğunda /╧/ ünsüzü, 

iki ünlü arasında sızıcılaşarak arka damak ünsüzü /┌/‟ya dönüşmektedir. Türkçenin aslî 

bir sesi olmayan [┌] sesinin ╧>┌ değişimiyle Türkoğlu ağzında örneklerine 

rastlanmaktadır (Karahan, 2017, 128). Yöre ağzında kelime ortasında en yaygın görülen 

sızıcılaşmadır: 

do┌uz 1/8, ar┌adaşínıñ 1/172, ka┌ıcí╒ız 1/302, ġor┌usundān 2/11, mıntı┌íyá 2/13 

dı┌ıļıyó 2/17, ar┌añ 2/41, ta┌ımızımızΩişde 2/66, ba┌┬m 14/69, yíļ┌ı 16/226, yí┌añ 
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17/134, ta┌dirimiz 20/68, ġır┌ļañ 20/121, a┌mıyó 20/162, o┌uļa 25/22, o┌udurdu 34/41, 

a┌ıdıñ 36/110, a┌ıyó 37/64, a┌şám 37/124, no┌sanım 41/194, sı┌ıntı 42/40, ba┌a╧ 

44/66, çe┌eceksiñ 51/95, çe┌iyöm 51/135. 

/-ç-/>/-ş-/ değişimi: Türkoğlu ağzında kelime ortasında sık görülen değişimdir. 

Ercilasun, ç>ş değişimin olabilmesi için hecenin /ç/ ünsüzüyle bitmesi ve kapalı olması 

gerektiğini söylemektedir (2002,113). “Bu değişim, kelime içinde hece sonunda sızıcı 

veya patlayıcı bir ünsüzden meydana gelir”. (Aydın, 2002, 31) Yöre ağzında kelime 

ortasında ön damak, patlayıcı /ç/ ünsüzünün sızıcılaşarak /ş/ ünsüzüne dönüşmesi 

sistemlidir: 

gėşdim 8/1, kireşļame 1/149, göşdüg 6/37, ġeşmişiñe 6/86, gėşdi. 7/134, gėşdim 

8/1, gėşdik 8/40, üşde 8/46, gėşdi 9/70, göşmüş 9/129, harşļı╒ı└ 13/29, ┌aşdan 13/70, 

ġóşdü 14/13, geşdi 14/19, güşlüsü 16/6, gėşler 18/211, işdiñ 28/34, íşdik 32/104, işli 

k●fte 33/6, gėşdi 33/58, üş 35/7, işli köfde 35/8, gėşdi 36/27, ġaşda 40/4, aşļı╧ 41/129, 

ġaşmış 41/163, göşdüler 47/26, ġazanşļar 51/15. 

/-ġ-/>/-v-/ değişimi: [ġ] ünsüzünün /g/ ünsüzüne ardından da dudak ünsüzü /v/ ye 

dönüşmesi Kahramanmaraş ağzının dikkat çekici değişimidir (Kirik, 2011, 104). Bölge 

ağzında şahsi kullanımlarla örneklerine rastlanmaktadır: 

suvan 27/20, savoļsuñ 4/227.  

/-b-/>/-m-/ değişimi: Yöre ağzında “gibi” edatının “gimi” şeklinde kullanılması 

sistemlilik göstermektedir: 

gimi 14/31, gimi 16/134, gimi 27/65 

/-ğ-/>/-y-/ değişimi: Türkoğlu ağzında çoğunlukla görülen bir değişimdir. Yöre 

ağzında /ğ/ ünsüzünün yerini /y/ ünsüzüne bıraktığı örnekler sistemli bir şekilde 

görülmektedir. 

diyál 18/50 < değil, buyda 14/62 < buğday, dāyá 11/42 < dağa, deyil 33/7< 

değil. 

/-ġ-/>/-n-/ değişimi: Yöre ağzında nadir görülen değişime bir örnekte 

rastlanmaktadır: 

inne 7/35 < iğne. 

Kelime Sonunda Sızıcılaşma 

/-ç/>/-ş/ değişimi: Türkoğlu ağzında genellikle tek heceli ve bazı alıntı 

kelimelerde bu değişim karşımıza çıkmaktadır: 

ilaş 6/1, ╦aş 6/52, üş 6/80, piriş 19/29, gėş 30/4. 

/-╧/>/-┌/ değişimi: Bölge ağzında sistemli görülen bir değişimdir: 

ġır┌Ωiki 2/1, ġır┌Ωüş 2/2, ġır┌ 6/122, ba┌ 14/69, ır┌ 24/163, ġır┌ 32/122, yo┌ 

51/72, ço┌ 51/131. 

/ç/>/Ş/ değişimi: /ç/>/ş/ değişiminin ara merhalesidir. Yöre ağzında karakteristik 

olmayan bir değişimdir: 
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 üŞ 8/94, geŞ 10/32, ġaŞ 30/34, iŞ 46/41. 

2.2.2.5. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Yöre ağzında sürekli ünsüzler çoğunlukla kelime ortasında değişim 

göstermektedir. Kelime başı ve sonundaki değişimler daha seyrek görülmektedir. 

Kelime Başında Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/v-/>/m-/ değişimi: Türkoğlu ağzında “vefat etmek” kelimesinde sistemli bir 

şekilde görülen bir değişimdir: 

mefātΩėderken 11/45, meFātΩedişin 14/66, mefātΩetti 16/114. 

Kelime Ortasında Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/-n-/>/-└-/ değişimi: “Oğuz Türkçesinin özlü bir sesi olan ñ kısmen Anadolu 

ağızlarında kendini muhafaza etmiştir” (Caferoğlu, 1983, 27-28). Türkoğlu ağzında 

kelime ortasında yaygın görülen bir değişimdir: 

yėtmesiñler 20/71, söyledec®ñız 24/24, soñra 24/46, köyüñüzüñ 24/169, 

emmiñgilnen 25/10, oña 25/68, añare 27/18, yánıñı 28/79, buna 31/13, görüşmediniz 

32/61, ġatsıñļar 32/199, düzsüñler 32/199, añcá 35/89, çáyıñızı 36/121, añardı╧ 37/18, 

aļļahıñı 41/6, maļıña 42/16, sa╒oļsuñļar 47/17, hañġısını? 50/15, siñsiñi 50/142, adļarıña 

51/70, gėtdiñiz 51/135. 

/-m-/>/-└-/ değişimi: Türkoğlu ağzından şahsî kullanımlarda karşımıza çıkmakta 

olan bu değişimde “ġo└şum 10/31” kelimesi aslını korumaktadır. 

ġoñşú 3/15, banna╧ļarımıñ 5/150, ġoñşúmuz 7/92, şiñdi 16/18. 

/-n-/>/-m-/ değişimi: Türkoğlu ağzında seyrek görülen bu değişimdir: 

ġayímbabam 10/191, isdamb⌂ļda 24/35, ġayímvālidem 38/212. 

/-ş-/>/-s-/ değişimi: Yöre ağzında -şs->-ss- benzeşmesi ile görülmektedir. 

nasıļımıssı╧? 8/107, adıyímıssím 11/3, ufāmıssı╧ 19/206, göçmüssük 32/32, 

c®hilimissim 39/308.  

/-l-/>/-n-/ değişimi: Bölge ağzında kelime ortasında sürekli ünsüzlerde görülen 

yaygın bir değişimdir. +lar/+ler çokluk ekinin bölge ağzında +nar/+ner şeklinde 

kullanılması ile meydana gelmektedir:  

bunnarınan 33/40, annatdı╧ 2/302, yázannar 4/26, ġadınnarı 6/119, onnar 8/40, 

şúnnara 11/74, günnerde 11/81, günner 16/83. 

İsimden isim yapma eki olan +lık/+lik ekinin gerileyici benzeşme sebebiyle 

+nı╧/+nik şeklinde kullanılmasıyla görülen değişim bölge ağzının karakteristik bir 

özelliğidir: 

gėlinnik 26/61, ormannık 1/261, ġurbannı╧ 8/12, zėnginnik 40/3, unutġannı╧ 

1/203, çóbannı╧ 19/208. 
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/-r-/>/-l-/ değişimi: Türkoğlu ağzında görülen karakteristik bir değişimdir. 

Kelime kök ve gövdeleride görülmektedir: 

güleş 19/90, taļļaļarı 23/10. 

Yöre ağzında çoğunlukla -rl>-ll benzeşmesi ile meydana gelmektedir:  

yėrreşmişler 1/22, zorra 12/35, varrı╧ļıydı 12/92, tarraļarı 26/22, yėrreşmiş 

34/85, türrüsü 35/51, ayárrar 35/99, çamırrí 36/5, yėrrisiyim 37/62, hayírrı 39/27, 

hatırrarım 50/90. 

/-l-/>/-y-/ değişmesi: Türkoğlu ağzında ly>ll benzeşmesi ile bir örnekte tespit 

edilmiştir: 

miļļar 2/150, miļļon 2/209, miļļar 9/102. 

/-l-/>/-s-/ değişmesi: -ls->-ss- benzeşmesi ile yöre ağzında sistemli görülen bir 

değişimdir:  

ossa 8/26, ossuñ 8/69, gėssene 13/91, hamdossu└ 18/1, bişirmesseñ 18/130, 

gessene 44/108, savossu└ 51/10, ossuñ 51/146. 

/-h-/>/-y-/ değişimi: Bölge ağzında şahsi kullanımlarda görülen bir değişimdir: 

ġayfe 3/9, şėyit 1/115. 

/-y-/>/-h-/ değişimi: Yöre ağzında bir örnekte sistemli olarak tespit edilmiştir: 

çėyizde 36/117<nçehiz. 

/-y-/>/-n-/ değişimi: Türkoğlu ağzında sadece “yánnı╧ 19/209 < yayık” 

örneğinde şahsi kullanımda ünsüz ikizleşmesi sırasında görülmektedir: 

/-v-/>/-f-/ değişimi: “ġayfe 3/8, ef 48/55, sifil 49/10” örneklerinde tespit 

edilmiştir. 

/-m-/>/-n-/ değişimi: Bu değişim bölge ağzında bazı konuşmacılar tarafından 

sistemli şekilde kullanılmıştır: 

şindi 3/52, banna╧ļarımıñ 5/150.  

/-s-/>/-ş-/ değişimi: herkeşi└ 4/19, herkeşiñ 9/72. 

/-y-/>/-ñ-/ değişimi: añşa 51/85. 

/-v-/>/-r-/ değişimi: ferzi 4/90. 

/-ş-/>/-Ş-/ değişimi: çarŞídan 10/72. 

Kelime Sonunda Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/-n/>/-└/ değişimi: Türkoğlu ağzında kelime sonunda sık görülen değişimdir. 

Standart Türkiye Türkçesi yazı dilinden farklı olarak kelime sonunda /n/ ünsüzü [ñ] 

ünsüzüne dönüşerek aslî şeklini korumuştur: 
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gáv⌂rı└ 1/8, ġızımı└ 1/16, herkeşi└ 1/19. 

/-n/>/-m/ değişimi: Türkoğlu ağzında diş eti ünsüyle biten kelimeden sonra /b/ 

dudak ünsüzünün gelmesiyle /n/ ünsüzü çift dudak ünsüzü /m/ dönüşmüştür: 

om birinci 1/43, om bėş 6/22.  

/-s/>/-ş/ değişimi: Yöre ağzında çok sık rastlanılmayan bir değişimdir: 

herkeşi└ 4/19. 

/-r/>/-l/ değişimi: Bölge ağzında şahsî kullanıma bağlı olarak birkaç örnekte 

tespit edilmiştir: 

ġarelΩėd►eri╧ 49/48, zaraļı 12/218. 

2.2.2.5. Süreklileşme 

Türkoğlu ağzında kelime başında ve sonunda süreklileşme örneği tespit 

edilmemiştir. Yöre ağzında az olan bu değişime kelime ortasında görülen br değişimdir. 

/-g-/, [-ġ-]>/-y-/: Yöre ağzında kelime ortasında tespit edilen bir değişimdir. 

sāyíyók 7/18, yiyenim 8/66, diyeldi 38/338, öylen 47/76, buyda 47/86.  

[-ġ-], /-g-/>/-v-/: Yöre ağzında az örnekte görülen değişimdir: 

suvanı 2/173, savoļ 35/201. 

2.2.2.6. Süreksizleşme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz hala gelmesine süreksizleşme denir (Buran, 1997, 

54) Diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi Türkoğlu ağzında da örneklerine çok sık 

rastlanmaz. 

Kelime Başında Süreksizleşme 

/ş-/>/Ş-/ değişimi: Şindi 1/62, Şaļġamı 16/145. 

Kelime Ortasında Süreksizleşme 

/-h-/>/-╧-/ değişimi: Türkoğlu ağzında şahsi kullanımlarda görülmektedir: 

mı╧darļı╧ 1/55, ta╧daļarı 7/113.  

/-l-/>/-b-/ değişimi: işkembe 7/11. 

/-v-/>/-b-/ değişimi: Bölge ağzında bir örnekte tespit edilmiştir: 

asbabınan 14/38. 

/-z-/>/-c-/ değişimi: Kişisel kullanımlara bağı olarak seyrek görülen bir 

değişimdir: 

acícek 16/161. 
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2.2.2.7. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Türkoğlu ağzında kelime başı, ortası ve sonunda süreksiz ünsüzler arasında 

değişimler tespit edilmiştir. 

Kelime Başında Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/k-/>/╧-/ değişimi: Bölge ağzında sistemli bir şekilde görülen bir değişimdir: 

╧ına 1/18, ╧óy 10/8, ╧ómür 6/50, ╧ótülú╧ 14/8, ╧ab┬ne 23/7, ╧a┌ar 4/90, ╧ırom 

19/65, ╧a┌arım 36/57, ╧ürtler 36/88, 

/g-/>/ġ-/ değişimi: Yöre ağzında kelime başında örneklerine sık rastlanılan bir 

değişimdir. Ön damak /g/ ünsüzünün artlılaşarak [ġ] ünsüzüne dönüştüğü değişimdir: 

ġún 10/14, ġúcc►úne 13/18, ġóşdü 14/13, ġórġúlü 10/17, ġótür 10/1, ġóreneklerin├ 

20/5, ġó╧sun 24/44, ġózümü 28/33, ġózlerim┬ 28/32. 

Kelime Ortasında Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/-k-/>/-╧-/ değişimi: Türkoğlu ağzında kelime ortasında sistemli bir şekilde 

rastlanmaktadır: 

ġayma╧amımıza 1/331, tuļu╧ļarnan 2/18, duru╧an 2/22, a╧rabā 2/55, a╧ļı 2/64, 

varļı╧ļı 2/77, yázın╧ı 24/30, so╧madı 43/58, do╧san 44/4, yá╧ın 51/5, dilá╧lerim 51/8, 

te╧lif 51/17. 

2.2.2.8. Kelime Ortasında Ünsüz Benzeşmesi 

Türkoğlu ağzında yaygın olarak görülen bir değişimdir. “Yan yana gelen veya 

aralıklı olarak bir arada bulunan iki sesten birinin diğerini etkilemesidir” (Atmaca, 

2017, 106). Boğumlanma noktaları birbirine yakın olan ünsüzlerde görülen bu değişime 

bölge ağzında da rastlanılmaktadır. “İç ses ünsüz benzeşmelerine sıkça rastlanan 

Türkiye Türkçesi ağızları benzeşme yönünden zengin malzemeye sahiptir” (Caferoğlu, 

1988, 2). İlerleyici ve gerileyici benzeşme olarak iki gruba ayrılır. Bir kelimede yan 

yana gelen ünsüzlerde önceki ünsüzün sonraki ünsüzü etkileyerek kendisine 

benzetmesine ilerleyici, bir kelimede yan yana bulunan ünsüzlerden sonraki ünsüzün 

önceki ünsüz kendisine benzetme hadisesine gerileyici benzeşme denir. Türkoğlu 

ağzında görülen benzeşme örnekleri şunlardır: 

-rl->-ll- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında yaygın görülen gerileyici 

benzeşmedir.Yöre ağzında geniş zamanın üçüncü çoğul şahıs ekinin çekiminde sistemli 

bir şekilde görülen değişimdir: 

ġoļļardı 1/160, yá╧aļļardı 1/160, ataļļardı 1/254, ļōļaļļar 1/255, oļuļļarımış 2/19, 

a╧ıdıļļar 3/14, yápaļļar 3/15, ġataļļar 3/57, ataļļar 3/58, da╧aļļar 3/69, ġoyaļļar 4/132, 

çaļaļļardı 6/95, yápdırıļļár 7/52, sıyírıļļar 8/89, vuruļļardı 8/112, oturuļļarımışĭmış 10/9, 

oļuļļarsā 10/188, yápaļļar 11/98, oynaļļardı. 12/105, o┌uduļļar 13/48, sataļļarımış 

16/225, dutaļļar 17/38, dādıļļar 18/202, bişiriller 18/203, dikellerdi 19/22, gėdellerdi 

20/88, taļļaļarı 23/10. 

-nļ->-nn- benzeşmesi: Kelime ortasında /n/ ünsüzüyle biten isim ve fiil kök ve 

gövdelerine /l/ ünsüzüyle başlayan ekler getirildiğinde l>n değişimi meydana 
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gelmektedir (Özkan, 1997, 28). Türkoğlu ağzında sistemli şekilde görülen ilerleyici 

benzeşmedir: 

unutġannı╒ım 1/5, zámmannardan 1/11, ormannı╧ 1/36, trenne 1/46, 

müslümannar 1/98, hayvannan 1/195, bunnar 2/21, annatırdı 2/8, yórgannarıñ 2/34, 

dü╒ünner 2/96, ▪retmennik 2/130, onnardan 2/166, bunna 2/212, baļdircánnan 3/30, 

aşannar 4/24, günnerimiz 6/15, ġurbannı╧ 7/12, gėrginnikleri 10/148, gönnüyle 12/34, 

orçannī 13/39, torunnarım 16/116. 

-şs->-ss- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında sistemli olarak gerileyici benzeşme 

türüdür. /ş/ ünsüzüyle biten kelimeye /s/ ünsüzüyle başlayan bir ek geldiğinde görülen 

değişimdir: yėtişmissik 7/16, nasıļımıssı╧? 8/107, adıyímıssím 11/3, ufāmıssı╧ 19/206, 

göçmüssük 32/32, c®hilimissim 39/308. 

-rn->-nn- benzeşmesi: Yöre ağzında kişisel kullanımda karşımıza çıkmaktadır: 

banna╧ļarımıñ 5/150. 

ry>yy benzeşmesi: Törkoğlu ağzında “bir” kelimesinde görülen gerileyici 

benzeşme örneğidir: 

biy yėre 21/105, biy yápı 24/86, biy yáz 35/12, biy y®nı 50/3. 

-ly->-ll- benzeşmesi: Yöre ağzından miļļar 2/150, miļļon 2/209, miļļar 9/102 

örneklerinde rastlanan bir değişimdir. 

-ls->-ss- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında karakteristik olarak rastlanılan gerileyici 

benzeşmedir:  

ossa 8/26, ossuñ 8/69, gėssene 13/91, hamdossu└ 18/1, bişirmesseñ 18/130, 

gessene 44/108, savossu└ 51/10, ossuñ 51/146. 

-zs->-ss- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında şart ekinin olumsuz şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır:  

ġurumassa 8/25, vėrmesse 16/285, gėtmesseñ 16/285, ėmretmesse 19/14, 

yápmassa 27/27, oļmassa 27/73, yápmassa 46/27. 

-ln->-nn- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında bir örnek tespit edilen gerileyici 

benzeşmedir: 

yánnız 9/16. 

-nl->-nn- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında “yánnış 38/270 “ örneğinde tespit edilen 

gerileyici benzeşmedir. 

-lş->-- benzeşmesi: Yöre ağzında şahsî kullanıma bağlı olarak bir örnekte 

görülen gerileyici benzeşmedir: 

 güşşen 48/11. 

-rş-> -şş- benzeşmesi: Şahsî kullanıma bağlı olarak bir örnekte tespit edilen 

gerileyici benzeşmedir: 
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biş şėy 2/112. 

-çş->-şş- benzeşmesi: Bir örnekte şahsî kullanımla tespit edilmiş gerleyici 

benzeşme örneğidir: 

birΩilaş 6/1. 

-td->-dd- benzeşmesi: Kelime ortasında görülen gerileyici benzeşmedir: 

ahmedden 1/142, cennedden 6/89, şi╒éddim 8/25, tergeddi 14/15, unuddum 

32/267. 

-gn->-nn- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında inne 7/135 kelimesinde sistemli bir 

şekilde görülen değişimdir. 

-yz->-zz- benzeşmesi:Yöre ağzında “teyze” kelimesinde sistemli kullanılan 

gerileyici benzeşmedir: 

dezzesiniñΩōļu 1/156. 

-hm->-mm- benzeşmesi: Caferoğlu bu benzeşmenin Türkiye Türkçesi 

ağızlarında “mehmet” isminde görülüğünü söylemiştir (1988, 8). Yöre ağzında 

“mehmet” kelimesinde görülen gerileyici benzeşme örneğidir: 

memmet 19/121. 

-rl->-rr- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında gerileyici benzeşme yönünde sistemli 

görülen bir değişimdir: 

yėrreşmişler 1/22, zorra 12/35, varrı╧ļıydı 12/92, tarraļarı 26/22, yėrreşmiş 

34/85, türrüsü 35/51, ayárrar 35/99, çamırrí 36/5, yėrrisiyim 37/62, hayírrı 39/27, 

hatırrarım 50/90. 

-hc->-cc- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında karakteristik olmayan gerileyici 

benzeşme örneğidir. 

baccelĭ 48/65. 

-nş->-şş- benzeşmesi: /n/ ünsüzünün gerileyici benzeşme yoluyla /ş/ ünsüzüne 

dönüştüğü bir değişimdir: 

işşáļļah 3/86, işşáļļah 9/47. lş>şş benzeşmesi: güşşen 48/11. 

-nd->-nn- benzeşmesi: Türkoğlu ağzında bir örnekte tespit edilen gerileyici 

benzeşmedir. 

gėnni 7/58. 

-rv->-rr- benzeşmesi: Yöre ağzında şahsi kullanımda tespit edilen gerileyici 

benzeşme örneğidir: 

perrāne 32/256. 

-rm->-mm- benzeşmesi: /r/ ünsüzü bir örnekte gerileyici benzeşme yoluyla /m/ 

ünsüzüne dönüşmüştür: 
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bitimmek 1/118. 

-rk->-nn- benzeşmesi: Yöre ağzında bir örnekte görülen gerileyici benzeşmedir: 

gėlikkenne 36/118  

-lr->-ll-: Yöre ağzında tespit edilen ilerleyici benzeşmedir. 

aļļım 2/154, yı╧ıļļım 6/42, öllüm 11/47, billim 16/123, gėllim 2/155. 

2.2.2.9. Aykırılaşma 

“Boğumlanma yerleri ve biçimleri birbiriyle aynı veya yakın olan iki ünsüzden 

birinin boğumlanma yerini ve biçimini değiştirerek diğer ünsüzden farklılaşma olayıdır” 

(Buran, 1997, 55). /ç/ ünsüzünün yerini /ş/ ünsüzüne bırakması süreklilik, süreksizlik 

yönünde aykırılaşmaya neden olmuştur (Erdem ve Bölük, 2011, 429). Bir diğer adı 

benzeşmezlik olan aykırılaşma Türkoğlu ağzında benzeşme kadar yaygın değildir:  

işdiler 4/213, teşdinen 11/120, dutmuşlar 17/213, herkeşiñ 41/189, dė╒eşdi 43/25, 

şişdi 44/111, tarafdan 40/2, bitdikden 41/157, gėşler 18/211, işde 19/21, deşdim 20/74, 

maraşda 21/56, gėşdiler 24/128, ġaşdı 6/12, gėnşler 17/63, bişdim┬di 18/147, ┌aşdan 

13/70. 

Boğumlanma noktaları aynı olan /r/ ve /l/ ünsüzünün tekrarının önleme çabası 

aykırılaşmaya neden olmuştur (Atmaca, 2017, 112). Yöre ağzında “bil®deriñ 1/61” 

örneğinde bu aykırılaşmaya rastlanmıştır. 

2.2.2.10. Ünsüz İkizleşmesi 

Ünsüz ikizleşmesi, bir kelimenin bünyesindeki ünsüzün iki defa söylenmesidir. 

Standart Türkiye Türkçesinde pek sık rastlanmaz (Vural ve Böler 2011, 106). Türkoğlu 

ağzında ise /b/, /c/, /l/, /n/, /s/, /ş/, /r/, /t/, /z/, /y/ ünsüzlerinin ikizleştiği görülmektedir. 

Ünsüz ikizleşmesi bölge ağzında sistemli bir şekildedir: 

b>bb: abba╒ov 46/44. 

c>cc: güccüġ 19/55, güccük 7/63. 

m>mm: amma 32/270.  

n>nn: aļır╧anna 3/53, yánnı╧ 32/83.  

l>ll: belli 6/127, vėrillik 24/72, gėllik 25/66. 

s>ss: ġaļmıssı╧ 34/12, c®hilimissim 38/303, benimissim 41/112. 

ş>şş: aşşā 1/31, eşşek 2/20, döşşe╒eñ 4/102, maşşáļļah 9/30, döşşerim 17/73. 

t>tt: ōttuz 50/116. 

r>rr: kerre 15/50. 

z>zz: yázzı╧ 2/158, azzı╒ıñ 4/108.  

y>yy: heyye 10/221, tayyip 13/12, zėkiyye 36/3, seyyiddi 32/225. 
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2.2.2.11. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

Türkoğlu ağzında ünsüz ikizleşmesine göre daha az görülen bir hadisedir. 

Arapçadan dilimize giren kelimelerdeki şeddeli ünsüzlerin teke inmesi olayı yöre 

ağzında az sayıda görülmektedir: 

evel 4/140< evvel, işaļļah 10/168< inşallah, afederse 41/109< affederse. 

2.2.2.12. Ünsüz Düşmesi 

Türkoğlu ağzında kelime başında, ortasında ve sonunda ünsüz düşmesi 

örneklerine rastlanmaktadır.  

Kelime Başında Ünsüz Düşmesi 

Türkoğlu ağzında kelime ortasında ve sonundaki ünsüz düşmelerine göre 

örnekleri daha azdır. 

/h-/ düşmesi: opļaļļardı 28/26, ba┌ele 42/51 

/g-/ düşmesi: Ünlü ile biten kelimeden sonra /g/ ünsüzüyle başlayan bir kelime 

gelince /g/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir: 

ikiΩún 13/32. 

/y-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında ulama durumlarında da görülen karakteristik bir 

düşmedir. 

ne╒ápim 18/47. 

Kelime Ortasında Ünsüz Düşmesi 

Türkoğlu ağzında kelime ortasında ünsüz düşmesine sık rastlanılır. Yöre ağzında 

kelime ortasında /f/, /g/, /h/, /k/, /l/, /n/, /ñ/, /r/, /t/, /ğ/, /v/, /y/, /z/ ünsüzlerinin düştüğü 

görülmektedir. 

/-f-/ düşmesi: Kelime ortasında yan yana gelen iki ünsüzden biri konuşma 

esnasında düşer: 

 çitçilik 5/73, çitlik 7/64.  

/-g-/, [ġ] düşmesi: Türkoğlu ağzında en sık rastlanan düşme örneklerindendir. 

Kelime ortasında iki ünlü arasındaki /g/ ve /ġ/ ünsüzleri düşer. İkiz ünlülerin oluşması 

sırasında görülmektedir: 

ç≠╒aļdıyók 7/177, bo╒on 28/64, dú╒úr 6/25, dú╒ún 14/34, ba╒azļarsa 18/202, babayi╒it 

12/140, sŉ╒udu╧ 13/14, dė╒eşdirmedim 1/50, su╒an 6/155. 

Türkoğlu ağzında ekleşme ve hece kaynaşması sırasında /g/ ve /ğ/ ünsüzleri 

düşerek uzun ünlüler oluşturur: 

 ġozánōļu 1/7, y®mur 1/207, s®ļam 9/58, dė╒aļ 11/19, bāmız 21/20, yėm►ána 19/28, 

oncāz 5/32.  
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/-h-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında alıntı kelimelerde iki ünlü arasında buluna /h/ 

ünsüzü düşer. Bu hadise yöre ağzında karakteristik olarak görülür: 

sa╒ar 10/17, sá╒abı 52/47, no╒ut 13/49, sabāna 19/40, vaļļā 19/177, ibrā╒am 21/40, 

bāçá 24/94, mākemede 24/103. ba╒am 1/193, za╒ar 1/290, m®sebecisi 2/92, rāmetli. 

Alıntı kelimelerin aksine yöre ağzında Türkçe bir kelimede de ünsüz düşmesine 

rastlanmaktadır: 

da╒a 28/47. 

/-k-/, /-╧-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında kelime ortasında hece kaynaşması 

sırasında /k/ ve /╧/ ünsüzleri düşer: 

ba┌alē 23/55, āşam 18/204, ufādı╧ 19/118, ġabānı 3/35. 

/-l-/ düşmesi: Bölge ağzında /l/ ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlüler meydana 

gelmektedir. Türkoğlu ağzında karakteristik olarak bu hadise görülür: 

d┬ne 41/142, g£nüñ 9/76, ānadıyóm 12/95. 

/-n-/ düşmesi: Yöre ağzında kelime ortasında iki ünsüz yan yana geldiğinde 

söylemesi güç olan ünsüz düşer: 

piriç 3/32, uçu 6/23, gėşler 19/86, dėseniyédi╒iz 32/98, dėdi╒iz 32/98. 

Yöre ağzında birinci ve ikinci tekil şahıs zamirleri yönelme hali eki aldığı zaman 

[ñ] ünsüzü düşer ve ikiz ünlü meydana getirir: 

ba╒a 30/26, sa╒a 20/129. 

/-└-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında [ñ] ünsüzünün düştüğü örnekler sıklıkla 

karşımıza çıkmaktadır. Yöre ağzında sistemli bir şekilde görülmektedir. İkinci çoğul 

şahıs ekinden önce [ñ] ünsüzünün düşmesi kendinden önceki ünlünün uzamasına sebep 

olmaktadır: 

içsēz 6/152, dėrs┬z 11/123, içmed┬z 36/130, gėld┬z 51/48, h≠şgeld┬z 6/132. 

Yöre ağzına birinci ve ikinci şahıs zamirlerine yönelme hâli ekinin eklenmesiyle 

aradaki [ñ] ünsüzü düşer: 

ba╒a 9/105, sa╒a 31/36. 

/-r-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında –yor şimdiki zaman ekinden sonra çokluk ekinin 

geldiği örneklerde kelime ortasında bulunan /r/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir: 

gėliyöler 51/85, tanışíyöler 2/14, doļduruyöler 3/36, diyiler 15/15, dōrúyüler 

3/35, ġoyüler 3/36. 

Yöre ağzında “sonra” kelimesinde /r/ ünsüzünün düşmesi karakteristiktir: 

sōna 3/10. 

/-t-/ düşmesi: Yöre ağzında iki ünsüzünün yan yana gelmesi durumunda /t/ 

ünsüzünün düştüğü görülmektedir: 
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çifci 23/21, assúbay 50/107. 

/-g-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında kelime ortasında bulunan /ğ/ ünsüzü eriyerek 

kendinden önce gelen ünlüyü uzatmaktadır: 

d▪m♠yé 7/186, dāļarı 19/10, dōdum 20/27, bāļıyó 20/34, āļar 19/152, bāļama 

20/34, āļaşírdı 20/74, āzım 24/81. 

Kelime ortasında /ğ/ ünsüzünün düşmesiyle ikiz ünlüler meydana gelmektedir: 

ci╒erim 20/65 dü╒únde 35/16, çá╒ırırdı 35/28. 

/-v-/ düşmesi: Yöre ağzında alıntı olan “töbe 35/87< tövbe” kelimesinde /v/ 

ünsüzünün düşmesi karakteristiktir. 

/-y-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında sistemli bir şekilde görülen hadisedir. Kelime 

ortasında ikiz ünlülerin bulunduğu durumlarda /y/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir: 

di╒e 42/10, yátılí╒e 42/20, ġonuşmi╒e 42/47, ▪lelikle 1/58, k▪╒üñ 1/95, nişi╒ē 5/101, 

köydi╒éedigΩėvel 6/31, ġomuşļar 20/19.  

/-z-/ düşmesi: Yöre ağzında nadir görülen bir düşmedir: 

ací╧ 27/18. 

/-m-/ düşmesi: Yöre ağzında kelime ortasında görülen karakteristik olmayan bir 

değişimdir: 

biz┬kiler 19/38, ta╒am 47/68.  

/-c-/ düşmesi: Türkoğlu ağzında karakteristik olmayan bir değişimdir: 

çō╒o╧ļarı└ 14/2. 

Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi 

/-ġ/ düşmesi: Yöre ağzında “dā 11/33<dağ ve bā 44/10<bağ” örneklerinde 

sistemli bir şekilde görülmektedir.  

/-╧/ düşmesi: Yöre ağzında bir örnekte karakteristik olarak görülmektedir: 

anca 6/41<ancak.  

/-n/ düşmesi: Türkoğlu ağzında alıntı kelimelerde nadir görülen bir hadisedir: 

satı 14/67, zatı 1/285. 

/-s-/ düşmesi: patata 13/49. 

/-y-/ düşmesi: buyda 14/62. 

/-r/ düşmesi: Türkoğlu ağzında kelime sonunda /r/ ünsüzünün düşmesine sık 

rastlanılır. -yor şimdiki zaman ekinin kullanımda /r/ ünsüzünün düşmesi bölgenin 

karakteristik bir özelliğidir: 
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buraļā 1/10, göndermiyöler 10/182, aļíyöler 14/8, oturuyöler 15/14, vėriyöler 

18/57, dutuyöler 19/79, bitirüyöler 20/37, gėydiriyölerdi 26/68, diyóļar 33/87, 

ġuļļanmıyóļar 35/45, ġoyúyóļar 36/103. 

2.2.2.13. Ünsüz Türemesi 

“Bir kelimede bulunmayan bir sesin sonradan ortaya çıkmasına ses türemesi 

denir” (Yüksekkaya, 2010, 91). Türkiye Türkçesi ağızlarında ünsüz türemesi ile ilgili 

çok sayıda çalışma yapılmıştır. (bk. Tekin, 1994, 51-66, Eckmann, 1953, 313-320, 

Eckmann, 1955, 11-25, Gülsevin, 2001, 129-146, Buran, 2013, 183-192, Şahin, 2012, 

19-22, Koç, 2010, 47-67) Türkoğlu ağzında sık görülen bir ses hadisesidir. Ünsüz 

türemesinin kelime başı, ortası ve sonunda olmak üzere üç çeşidi vardır.  

 Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

Türkoğlu ağzında kelime başında ünsüz türemesi kelime ortası ve sonuna 

nazaran daha azdır. Boğumlanma noktası zayıf olan /h/ ve /y/ ünsüzlerinin Türkoğlu 

ağzında türediği örneklere rastlanılmaktadır. 

/h-/ türemesi: Türk yazı dilinde kelime başında /h/ ünsüzü bulunmaz. /h/ 

ünsüzünün alıntı kelimelerde ya da ön seste türeme olayında işlendiği görülmektedir 

(Gülsevin, 2001, 130). Türkoğlu ağzında /h/ ünsüzünün kelime başı türediği örneklere 

nadiren rastlanmaktadır:  

hayva 35/50, hayvaļar 35/50. 

/y-/ türemesi: yíra╧ 32/69. 

Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

Türkoğlu ağzında kelime ortasında /b/, /h/, /s/, /ş/, /y/ ünsüzlerinin şahsi 

kullanımlara bağlı olarak ortaya çıkmaktadır: 

/-b-/ türemesi: pamb⌂╧ 9/94. 

/-h-/ türemesi: sahát 36/79. 

/-s-/ türemesi: oļmuşsum 26/60, bilmişsim 38/311. 

/-ş-/ türemesi: aşş®dan 8/76, maşşáļļah 9/29, aşş®da 32/26. 

/-n-/ türemesi: hepisinnen 1/216. 

/-y-/ türemesi: aysúde 9/154. 

Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

Yöre ağzında kelime sonunda /k/, /n/ ve /y/ ünsüzlerinin türediği görülmekedir: 

/-k/ türemesi: şimdik 3/45, geli╒incik 26/75, di╒incik 32/58, bişincik 35/36. 

/-n/ türemesi: çócu╧ļarımınan 2/200, ātınan 10/84, çitinen 24/23, üzümünen 

33/31. 

/-y/ türemesi: ney 12/59. 
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2.2.2.14. Göçüşme 

Türkoğlu ağzında örneklerine sık rastlanılan bir ses hadisesidir. “Göçüşme 

özellikle iki komşu ünsüzün birbiriyle yer değiştirmesidir” (Aydın, 2002, 36). Türk yazı 

dilinde görülmeyen bu ses hadisesi Anadolu ağızlarında söyleyiş kolaylığı sağlamak 

için sıkça görülür (Buran, 1997, 57). Türkoğlu ağzında görülen göçüşmeler şu 

şekildedir: 

bl>lb: cíļba╧ 32/116. 

tl>ld: baļdırcánıñ 35/67 < patlıcan. 

kş>şg: eşgili 35/67, ėşgi 2/174. 

rv>vr: devriş 51/9, sėvris 49/72. 

lv>vl: havla 10/78, sevler 26/3. 

ml>lm: melmeket 5/108. 

 

Bunun yanında bölge ağzında uzak göçüşme örnekleri de mevcuttur:  

lr>rl: ireli 4/14, yúraļ 32/17. 

rm>mr: samırsa╧ 8/72. 

st>rs: görsedirseñiz 1/27, görsetiñ 11/68. 

ry>yr: cėylánnı 49/56. 

 

2.2.2.15. Hece Kaynaşması 

“Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut yan 

yana bulunan iki kelimeden birincinin son sesi ile ikincinin ön sesinin birleşip 

kaynaşması dolayısıyla hece sayısının azalması olayı” (Korkmaz, 1992, 79). Hece 

kaynaşması araştırmacılar tarafından ses düşmesi, büzülme, ünlü birleşmesi gibi farklı 

şekillerde adlandırılmaktadır. (bk. Ersoy, 2017, 35-48) Türkoğlu ağzında, iki ünlü 

arasında bulunan /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /n/, /ļ/, /v/, /y/, /r/ ünsüzlerinin erimesiyle hece 

kaynaşması ortaya çıkmıştır. Yöre ağzında bu ses hadisesine sık rastlanılır. Türkoğlu 

ağzında sistemli bir şekilde görülmektedir: 

oļacā 1/4<olacağı, annadıc∂m 1/5<anlatacağım, adamc®z 1/12<adamcağız, 

adamc®zļar 1/20<adamcağızlar, s▪lüm 1/31söyleyeyim, görücǖk 1/34<gereceğiz, 

incelemē 3/91<incelemeye, köpē 17/3<köpeğe, ekm® 5/38< ekmeği, ger® 5/82<gereği, 

s®bi 5/108<sahibi, ç®rır 5/135<çağırır, onc®zım 9/49<oncağızım, ç®rıyö 

10/177<çağırıyor, ç®mıdı 12/42<çağımdı, göl® 14/36<gölüğe, p®lidi 18/109<pahalıydı, 

dir® 24/128<direği, adamc®z 25/1< adamcağız, m®zadan 38/29, b®ļım 1/6, ācıñ 1/295, 

ēm♠z 24/43<evimiz, bāmız 21/20<bağımız, ġabānı 3/35, basilēr 3/35<basıyorlar, ġoy♠ler 

3/45<koyuyorlar, başīza 51/61<başınıza, ç®ra╧da 24/180<çağırakta, vaļļā 

24/37<vallahi, bay® 24/119<bayağı, yüksǖ 4/23<yüzüğü, çiç® 38/15<çiçeği. 
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2.2.2.16. Hece Düşmesi 

“Bir gramer birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen 

iki heceden birinin bazen eridiği düştüğü görülür. Böylece o iki hece bir hece haline 

gelir” (Ergin, 2012, 52). Türkoğlu ağzında hece düşmesi örnekleri sistemli bir 

kullanıma sahiptir: 

gėdicim 6/127, n►ėdicim 52/34, sāyícım 7/3, göndericim 8/119, vėricim 12/98, 

annadícim 19/150, yícim 33/47, yándan 10/195, heraļ 29/111, dėmiy●m 13/39, aļíy●m 

13/46, gėçiniy●m 13/68, varíy●m 14/2, diy●m 15/111, bilmiy●m 20/15, görmüy●m 

29/35, dışárı 11/42, nassíñız 12/20, hasdaļī 12/62, yúmiyé 10/57. 

Hece düşmelerinin bir kısmı ise ulama olayı esnasında ortaya çıkar. Genellikle 

çabuk konuşma esnasında görülen bu tür düşmeler bölge ağzında sistemli bir şekilde 

görülmektedir. 

ġamaļā└Ωėvi 13/10, incirl┬nΩora 13/98 . 

2.2.2.17. Hece Türemesi 

Türkoğlu ağzında bazı hecelerin belli bir nedene bağlı olmaksızın türediği 

görülmektedir. Türkoğlu ağzında karakteristik olarak göze çarpan örneklere 

rastlanmaktadır. Türkoğlu ağzında Türkçe kelimeler ve alıntı kelimelerde “iye” 

hecesinin türediği görülmektedir.  

antepdiyedim 13/67, dėniyedik 13/74, yérdiyemiş 31/21, evdiyemiş 40/25, 

ġalbindiyédi 51/91.

2.2.2.18. Kelime ve Cümle Vurgusu 

“Bir kelime veya kelime grubunda, bir hecenin; bir cümlede ise bir kelimenin 

diğerlerine göre daha kuvvetli söylenmesine “vurgu” adı verilir. Vurgulu hece ya da 

kelime, diğer hece ya da kelimelere göre daha baskılı ve şiddetli söylenişe 

sahiptir”(Dursunoğlu, 2010, 268). Türkoğlu ağzında iki ve daha fazla hecelerde vurgu 

son hecededir: 

dōru 10/235, sōna 2/219, bilir 25/39, s®ļıġļı 18/114, yápdı 16/245, bişir┬ler 

42/54, . 

Yöre ağzında kelimeler eklerle genişletildiğinde vurgu son heceye kayar: 

ōļanıñ 3/89, kimiñ 12/207. 
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3. ŞEKİL BİLGİSİ 

3.1. Yapım Ekleri 

Kelime kök ve gövdelerine gelerek yeni kelimeler yapılmasına sağlayan ektir. 

Türkçede yapım ekleri isimden isim yapan ekler, isimden fiil yapan ekler, fiilden isim 

yapan ekler ve fiilden fiil yapan eklerdir (Korkmaz 1992, 171). Türkoğlu ağzında 

görülen yapım ekleri şunlardır: 

3.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri: 

İsim kök ve gövdelerine eklenerek, isimden yeni isimler türeten eklerdir 

(Gedizli, 2012, 3355). Türkiye Türkçesinde geniş kullanım sahasına sahip olan ekler 

Türkoğlu ağzında da sık kullanılmaktadır. Türkoğlu ağzında tespit edilen yapım ekleri 

şunlardır: 

+(ş) er: Asıl sayılara gelerek üleştirme sıfatları türeten ektir. Yöre ağzında asıl 

sayılarda kullanılmıştır. 

birer 5/45, ikişer 4/211, üçer 51/3. 

+ļı╧/+lik,/ +ļıġ/+lig/, +ļu╧/+lük/, +nı╧/+nik: Türkiye Türkçesinde ve ağızlarda 

yaygın olarak kullanılan bir ektir. Gagavuz Türkçesinde olduğu gibi Türkoğlu ağzında 

ünsüz benzeşmesi ile +nı╧/+nik şeklinde kullanıldığı örneklerde görülür. Yer adları, 

araç gereç adları, giysi adları, sıhrî akrabalık adları, yiyecek adları, somut ve soyut 

adlar, meslek adları oluşturan ektir (Güzel 2019 219-229).Yöre ağzında +ļı╧/+lik ekinin 

ilerleyici ve gerileyici bezeşme sonucunda +nı╧/+nik ve +ļıġ/+lig şeklinde kullanımı 

karşımıza çıkmaktadır: 

mı╧darļı╧ 1/55, ocá╧ļı╧ 1/159, evļatļı╧ 2/229, ġapıcíļı╧ 3/89, ayļı╧ 11/111, 

asgerlik 1/50, ırahmatļı╧ 47/10, hazırļı╧ 47/96, ġıtļı╧ 50/109, üzengilig 36/52, ėylig 

10/4, hasdaļıġ 6/125, ġafaļıġ 9/98, usdaļıġ 14/61, öncülük 50/131, dörtlük 2/214, günlük 

1/230, topļuļu╧ 1/7, zorļu╧ 3/95, ▪retmennik 2/130, gėrginnikleri 10/148, gėlinnik 

12/42, zenginnik 31/3, tirennik 50/167, ormannı╧ 1/32, unutġannı╧ 1/203, ġurbannı╧ 

8/12, çóbannı╧ 19/208, müslümannı╧ 24/49, ġarannı╧ 32/252. 

Yöre ağzında +ļı╧ eki ilerleyici benzeşme neticesinde +rı╧ biçiminde 

kullanılmaktadır. yázarrı╧ 50/57 

+ļı/+li/, +ļu/+lü: Türkiye Türkçesinde işlek olarak kullanılan isimlerden bir 

kavme, bir yere ait olma anlamı veren, sıfat türeten bir ektir.  

ha╒arļı 51/28, başļı 51/38, bozd≠╒anļı 1/96, devamļı 1/247, avşårļı 2/6, maraşļı 

2/75, datļı 3/8, yázıļı 4/5, buraļı 7/5, yárarļı 9/51, bilgili 10/17, öñseñli 12/220, ļastikli 

16,/42, bekmezli 16/100, bereketli 23/25, lezzetli 24/195, küllü 38/13, örtülü 1/248, 

köylü 2/35, türlü 3/31, ġórġúlü 10/17, boyļu 4/118, dō╒umļuyum 6/146, tohumļu 8/112. 

+nı/+ni, +rı/+ri +ru/+rü: Bir yere bağlı olma anlamı veren bir ektir. Türkoğlu 

ağzında +ļı/+li eki ilerleyici benzeşme yoluyla +rı/+ri şeklinde kullanılmıştır:  

avşårrı 2/54, türrü 3/37, bāKurru 2/234, hopurruda 34/53, hāyírrı 7/160 

bozd≠╒annıļara 12/153, fırınnı 5/23, cėyļannı 8/107, níşannı 18/48, ayrannı 19/211, dinni 

30/3. 
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+cı/+ci, +cu/+cü, +cí: Türkoğlu ağzında meslek adı türeten bir ektir.  

ayļıġcı 6/38, çitçicilik 7/174, şėkerci 9/61, işcilik 10/65, ġoyúncuļū 33/61, 

sütcüye 9/142, kepçeci 24/248, dü╒ürcü 37/16, yáyļací 1/17, maļcí 10/133, yardımcı 

11/55, ġınací 16/81, ġazmací 46/71, avcí 50/139. 

-cı╧/+cik: İsimlere gelerek küçültme anlamı katar. Yöre ağzında küçültme 

anlamı katarken +ci╧ ekinden önce bir ünlünün türediği de görülür. 

biricik 5/113, birázcık 4/160, tenecik 32/16. 

+düz: İşlevi kesin olarak bilinmeyen Eski Türkçede de işlek olmayan ölü bir ek 

olan +düz eki Türkoğlu ağzında “gündüz” örneğinde görülür (Korkmaz 2017, 129). 

+gil: Akrabalık adları yapar.  

babamgiliñ 12/154, anemgiliñ 39/14, emmimgiliñ 15/131, babamgil 10/160, 

hamzigiliñ 1/258, ġayímbabamgiliñ 3/102, memmetgil 10/243 

+ıncí/+inci, +uncu/+üncü: Sayılara gelerek sıra bildiren ektir. 

yėdinci 2/238, birinci 3/14, ikinci 3/81, sėkizinci 5/28, ġüçüncü 3/81, dördüncü 

24/71, üçüncü 21/43, dördüncü 24/71, onuncu 6/71, aļtıncí 6/71, yėdinci 2/238. 

+cáz: adamc®zļar 1/20  

+daş/+deş: ġardaşļarı 47/18, ar╧adaşļarım 1/115, ġardeş 3/54, yoļdaş∂ñ 4/176. 

+man: ġocaman 1/210, göçmen 9/35. 

+ ın: yázın 15/45, ġışın 47/104. 

+╧a: baş╧a 31/5. 

+╧an: baş╧an 50/61. 

+dım: yárdım 50/138. 

+ra: Metinlerde „sonra‟ kelimesinde /n/ ünsüzün düştüğü ve /o/ ünlüsünün 

uzadığı sōra 1/58 örneğine rastlanılmıştır.  

+mat: ġıymatı 2/62. 

+ti: elti 3/48 

+dız/+düz: yíļdız 42/27, gündüz 47/59 

+ra: sonra 1/156, sora 4/103. 

3.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

İsim kök ve gövdelerine gelerek yeni fiiller türeten eklerdir. Türkoğlu ağzında 

tespit edilen isimden fiil yapım ekleri şunlardır: 
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+ļa/+le: Eski Türkçeden beri Türk şivelerinde işlek olarak kullanılmış bir ektir. 

Her türlü isme gelerek geçişli, geçişsiz ve taklidî fiiller türetir. Bu ekle yapılan fiiller 

mana, mahiyet ve yön bakımından çok çeşitlilik gösterir (Hacıeminoğlu 1991, 216). 

aşíļadı╧ļar 1/295, başļa 5/42, imzaļadıyósañ 5/68, sırtļadım 7/28, iļaçļadı╧ 

24/192, yoļļadı╧ 44/45, bāļamışļar 13/83, avļaļļardı 17/4. baġışļasıñ 9/135, bāļadıļar 

44/25, düzlerim 2/99, temizledim 16/156, erteleddirdi 15/83, sürükle 1/195. 

+ļan/+len: suçļanmıyó 1/87, borçļandı 27/16, nişanļandı╧ 16/281, görevlendirdi 

23/90, yüklenir 34/48, seslenmişler 41/150. 

+ļaş/+leş: bayramļaşír 16/86, yá╧ļaşdı 1/229, buļutļaşdı 1/290, ġarşíļaşsıñ 9/181, 

yerleşti 51/48, düzleşek 2/157, bö╒ükleşir 15/116. 

+ik: birikirik 11/81. 

+at/+et: yáratmış 9/65, yönetimi 23/139, düzettim 32/227. 

3.1.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek isim yapan yapım ekidir. Eklendiği bazı 

kelimelerde kalıplaşmış isimler meydana getiriler.  

-ma╧/-mek, -maġ/-meg: Batı Türkçesinde dört lehçede bütün kök ve gövdelerine 

eklendiği için en işlek eklerden biridir (Biray, 1999, 82). Türkoğlu ağzında kalıcı nesne 

ismi yapmasının yanında fiillerin sonuna gelerek onların hareket adını karşılayan yapım 

ekidir.  

aļma╧ 1/233, danışma╧ 23/70, aļmaġ 35/57, yėmeg 36/45, ėKmeg 48/10, 

ba╧ma╧ 25/14, ėkmek 7/220, yėmek 8/135, içmekler 45/87, ėvlenmek 51/101.  

-ġan: Fiilden isim yapma eki -╧an ötümlüleşerek yöre ağzında -ġan şeklinde 

kullanılmıştır.  

unutġannı╧ 9/6, ġonuşġan 40/22. 

3. 1.5. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-der: dönderdiler 14/66. 

-aļa/ -ele: silkeledim 3/79, ġovaļamış 23/68, depelerik 5/100. 

-er /-ar: gider 9/65, yápar 10/66, donar 11/129.  

 -dır/-dir, -dur/-dür: ėndirdi 4/13, yápdırdı 4/14, doļandırdı 5/25, gėydirri╧ 6/18, 

yėdirdiñ 7/226, ġondura╧ 10/186, öldür 16/ 289, sö╒óndürüyóñ 7/204, sündürrük 18/95.  

3.1.5. 1. Fiilimsiler 

Fiillerin özelliklerini içeren fakat asıl fiil görevini yapmayan kelimelere fiilimsi 

denir. Fiilimsiler, anlamları ve görevleri bakımından üçe ayrılır: isim fiil, sıfat fiil ve 

zarf fiil (Leontiç, 2017, 70). Türkoğlu ağzında görülen fiilimsiler ve ekleri şunlardır: 

3.1.5. 1. (1). İsim Fiiller 
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Eckmann, isim fiiller için kip ve şahıs göstermeyen isim şekilleri olduğunu 

söyler. Fiille olan ilgisini kaybetmemiş ve olumlu olumsuz şekillerinin olduğunu belirtir 

(1998, 51). Türkoğlu ağzında isim fiil ekleri yazı dilinden pek farklı değildir. 

Kalıplaşmış kelimeler yapan bu ek yöre ağzında işlek bir şekilde kullanılır. Türkoğlu 

ağzında kullanılan isim fiil ekleri şunlardır: 

-ma/-me: Fiillere gelerek yapılan işin adını belirten bir ektir. Kalıplaşmış isimler 

meydana getirir. 

╧avurma 45/114, doļmaļardā 5/49, sarmaļardā 5/49, bazļama 5/67, o╧umayá 

12/215, ėvlenméye 18/22, ezmesi 17/71.  

-ış/-iş: Yöre ağzında kullanılışı yazı dilinden farklı değildir. 

 atış 10/191, gėlişi 16/239, gėlişimiz 37/302, gülüşü 30/104 

-ma╧/-mek: Hareket isimleri sayılan ek kalıplaşarak hareket gösterme niteliğini 

kaybederek somut veya soyut nesnelerin adı olmuştur (Korkmaz 1969, 55). 

ėkmek 20/62, yėmeklerde 11/93, içmekler 44/87, ba╧ma╧ 25/14, ġoyma╧ 

35/135. 

3.1.5. 1. (2) Sıfat Fiiller 

Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiili zamana bağlı 

olarak sıfatlaştıran eklerdir (Korkmaz 1992, 132). Üstüner, sıfat fiil eklerinin çeşitli 

özelliklere sahip olması ve diğer araştırmacılar tarafından yapılan çalışmalar ile sıfat fiil 

konusunda farklı tanımların ortaya çıktığını vurgular (2000, 17). 

-an/-en: Geniş zaman anlamı katan sıfat fiillidir.  

gėlmeyen 45/10, gėlenner 12/69, dėnilen 50/83, yápan 28/89, duran 24/35, 

ġıranΩoļur 50/163. 

-ası/-esi: gülesim 34/45, gėlesice 43/14, durasım 14/51, sávoļasıcá 27/87, oļasıca 

32/115 

-maz/-mez: sı╧maz 5/83, açmaz 34/22, yėnmez 18/100.  

-ar/-er: Geniş zaman anlamı katan ektir.  

di└elir ⌠aļım 13/18, dutar haļı 28/54, gėder 35/46, donar 46/108. 

-ecek: Fiile gelecek zaman anlamı verir.  

yiyecek 13/71, içecek 23/102. 

-mış/-miş: yėrleşmişler 2/25, dėmişler 2/46, aļmış 12/203, ėtmiş 12/202, 

ġaçmışļar 6/45, çėkmişler 27/143, yėmiş 34/14. 

-dik/-dı╧: kesdikden 1/263, yá╧dı╧dan 1/278, gėşdikden 16/226, be╒endikden 

12/227, bitdikden 43/27, ġıļdı╧dan 32/226. 

3.1.5.3. (3) Zarf Fiiller 
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“Kişi ve zaman kavramı olmadan temel cümlenin ya da yan cümlenin yüklemini 

niteleyen, cümlede genellikle zarf tümleci olarak görev yapan fiilimsilerdir.”(Bayraktar 

2018, 137) Türkoğlu ağzında görülen zarf fiil ekleri şunlardır: 

-(ı)p: Eklendiği fiili ikinci bir fiile bağlayan ektir (Bayraktar 2018, 139). 

Türkoğlu ağzında yaygın kullanılan zarf fiil ekinin yarı ötümlü ve ötümlü şekillerine 

rastlanmaktadır: 

göçüp 1/101, düşüp 1/114, kesiB 1/281, bölüp 2/61, süpürüp 2/108, aļıB 2/199, 

götürüp 7/73, götürüP 11/46, gėlib 19/69, dönüp 25/42, ölüp 32/103, gėdip 38/120, 

gėlip 38/93, çí╧arıp 12/208, aļıP 37/308, götürüp 42/55, süzüp 48/123, yörüyüp50/9, 

dėyeb 51/109. 

-ınca/-ince, -unca/-ünce: Eklendiği kelimeye zaman anlamı katan bir ektir.  

gėlince 49/83, oļunca 37/132, yápınca 41/52, ölünce 19/180. 

-ara╧/-erek: Eski Anadolu Türkçesi döneminde yaygın kullanılmaya başlanan ek 

fiilin nasıl, ne şekilde yapıldığını gösterir. 

 oļara╧ 44/65, bilerek 16/259, sėverek 19/47. 

-aļı/-eli: gėleli 23/75, öleli 19/53, dō╒aļı 12/24. 

-ışın/-işin: gelişin 14/15, ġaļışın 14/16, meFātΩedişin 14/66. 

-ı╧: çíhı╧ 12/102. 

-dık/-dik: yedirdikleri 5/119, tanıdı╧ 12/10. 

-madan/-meden: gėtmeden 1/51, gelmeden 5/28, yėmeden 6/152, gėtmeden 

14/37, yetişmeden 48/107, oļmadan 1/59, o┌unmadan 36/57, ya╦madan 48/33. 

-dikden keri/-dı╧dan keri: be╒endikden keri 12/227, ġıļdı╧dan keri 32/226, 

yátdı╧dan keri 41/155. 

-ı╧/-ik, -ıġ/-ig: yėtig 28/33, ār┬g 51/27, sŉ╒udu╧ 13/14. 

-a…-a/-e…-e: ġarıştıra ġarıştıra 48/33, güle güle 2/302. 

-r…-maz: fıļdırır fıļdırtmaz 44/97, çí┌ar çí╧maz 29/5, aļır aļmaz 38/10. 

3.2. İsim ve Fiil Çekimi 

3.2.1 İsim Çekimi 

Ad çekimi ekleri, cümlede adlar ile fiiller arasındaki geçici anlam bağlarını 

kurmak üzere adların girdiği durumları karşılayan eklerdir (Korkmaz 2017, 112). 

Türkoğlu ağzında isim çekim ekleri şu şekildedir: 

3.2.1.1. Hâl Ekleri 

İsmin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini gösteren çekim eklerine hâl 

ekleri denir. Türkçede bu ek diğer dillerde olduğu kadar yaygın değildir (Ergin 2009, 



ŞEKİL BİLGİSİ                                                                                                      Bengü ORÇAN 

65 
 

129). Ağızlarda da bu hâllerin ufak tefek değişimler gösterdiği görülmektedir. Türkoğlu 

ağzında hâl ekleri ve kullanım şekilleri şunlardır: 

3.2.1.1.(1). İlgi Hâli Eki 

“Eklendiği adla başka ad arasında ilgi bağı kuran ad durumudur.” (Korkmaz 

2017, 112). İlgi hâli eki, eklendiği ismin anlamına belirtme, sahiplik, mensubiyet, ilgi 

vb. anlamlar kazandırır (Karahan 1996, 608). Türkoğlu ağzında ilgi hâli eki Türkiye 

Türkçesinde kullanıldığı gibi ünlülerden sonra +nıñ/+niñ, +nuñ/+nüñ ünsüzlerden sonra 

+ıñ/ +iñ/ şekliyle karşımıza çıkarak belirtili isim tamlaması oluşturur. İlgi hâli ekinin 

çoğunlukla ünlü uyumlarına uyduğu görülür:  

cánıñ 47/75, biriniñ 32/18, káyeniñ 50/38, depeniñ 51/38, bacísınıñ 51/103, 

adnanıñ 51/181, hasdananıñ 52/100, éfendiniñ 1/79, ar┌adaşínıñ 1/172, neneleriniñ 

1/318, haļasınıñ 2/147, düşmanıñ 2/215, tārananıñ 5/33, geliniñ 7/12, sobanıñ 8/129, 

mantınıñ 16/125, yúfkanıñ 17/72, çóbandepeniñ 17/23, madeniñ 19/157, kimseniñ 

20/75, hamırınıñ 23/94, ġarınıñ 24/34, osmanļınıñ 24/55, bāçánıñ 24/128, torununuñ 

24/272, boynunuñ 24/34, çócunuñ 35/71, urumunuñ 35/90, gözünüñ 11/12, günüñ 

38/40, dereniñ 36/162, aliniñ 39/333. 

3.2.1.1.(2). Yükleme Hâli Eki 

Adın söz içinde geçişli fiilden doğrudan doğruya etkilenme durumudur 

(Banguoğlu 2019, 327). Yükleme hâli eki Türkoğlu ağzında +ı/+i +u/+ü, +(y)ú şeklinde 

tespit edilmiştir: 

hesabı 41/26, sırtımı 41/46, ġazanı 42/44, dav⌂ļļarı 44/35, ōļanı 44/65, haļıļarı 

44/75, kilimleri 44/75, cánı 46/29, ġadañı 46/74, ġızı 47/47, adını 48/69, yatā└ı 51/4, 

mı╧darı 1/22, ġozanō╒uļļarı 1/101, harPi 2/27, ėvi 2/90, kemerini 3/55, gėlini 4/67, gėlini 

7/3, moturu 8/23, to╧duru 9/60, odunu 10/59, durumu 10/105, suyú 11/49, köyü 13/40, 

ġúnü 14/44, köprüyü 16/60, günü 16/183, südünü 18/90, üsdünü 20/19, ürünü 24/175. 

3.2.1.1.(3). Yönelme Hâli Eki 

İsmin kendisine yaklaşma ifade eden fiillere bağlanmak için girdiği hâldir (Ergin 

2012, 228). Türkoğlu ağzında bu ek, +(y)á, +(y)é, şeklinde bulunur: 

or⌂yá 1/35, hav⌂yá 1/47, ba┌çíyá 1/93, bur⌂yá 2/3, yáyļıyá 8/15, aļmıyá 9/73, 

cúmāyá 10/72, urfíyá 11/82, ġıļıļıyá 12/2, şór⌂yá 12/75, çapiyá 13/41, bañġıyá 14/65, 

ġınayá 16/75, çaļışmiyá 29/6, fa╧ıyá 33/192, torb⌂yá 37/104, ıļıcíyá 39/92, yėmiyé 48/7, 

mahhaliyé 1/182, dilenmiyé 2/233, masíyé 3/21, ġıníyé 3/46, ėdirniyé 4/80, anġariyé 

4/79, kölgüyé 6/118, düdüklüyé 7/203, ġayseriyé 10/153, adaníyé 13/98, ankaríyé 

13/108, ġameriyé 15/16. 

3.2.1.1.(4). Bulunma Hâli Eki 

Bir yerde uzunca bir süre kalmayı, beklemeyi, fiilin ilgilendirdiği yeri gösteren 

ektir (Gülsevin 1997, 50). Türkoğlu ağzında bulunma hâli eki +da/+de şeklinde bulunur. 

Eski Türkçede +tA şeklinde bulunan ekin Türkoğlu ağzında ötümsüz şekli karşımıza 

çıkmamaktadır:  

cėhanda 1/15, başínda 1/27, orda 1/81, ortada 2/40, omuzuñda 2/129, televizånda 

4/79, ocákda 5/72, ş≠rda 6/117, tarrada 8/42, bey£ļunda 9/61, yáşında 10/6, ġurumļarda 
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11/112, aļanyáda 12/48, evde 12/55, köyde 12/152, mevlidde 13/12, hePisinde 15/113, 

k®dinde 16/21, yėrde 16/143, dü╒ünlerimizde 17/33, yüzünde 18/43, mevsiminde 20/193, 

köpeklerde 20/182, poşede 25/76, önseñde 28/81, ásgerde 32/122, merkezde 33/31, 

dü╒únde 35/85, şėkerde 36/103, kömürde 38/58.  

3.2.1.1.(5). Çıkma Hâli Eki 

İsmin fiille olan münasebetini ayrılma, uzaklaşma, çıkma vb. şekilde ifade eden 

hâldir. Türkoğlu ağzında +dan/+den şeklinde görülür. Yöre ağzında Eski Türkçenin 

Anadolu ağızlarında devam ettirilen bulunma hâli ekinin çıkma hâli eki yerine 

kullanılması durumu görülmektedir (Buran 1996, 262). Türkoğlu ağzında “onnan sōna” 

şeklinde kullanımıyla karşımıza çıkmaktadır. Bu ekin ötümsüz şekline pek rastlanılmaz. 

“maraşdan” örneğinde olduğu gibi: 

ġozandan 1/14, körġocáļardan 1/74, şamdan 1/147, yoļdan 4/53, maraşdan 4/82, 

yázdan 7/162, yáyļadan 8/10, dāļardan 8/83, çarşídan 10/71, añ╧aradan 11/11, āşámdan 

11/100, ġurbandan 13/70, bayramdan 14/24, evden 14/71, esgilerden 16/62, esgiden 

17/4, evelden 18/157, bizden 19/4, veremden 19/169, köyden 20/156, ma┌alleden 

21/100, kökünden 35/67, külden 38/13, dādan 50/149.  

3.2.1.1.(6). Vasıta Hâli Eki 

Vasıta hâli eki fiilin ne ile kim ile yapıldığını gösteren bunun yanında zaman, 

tarz ve durum bildiren ektir (Sev, 2007, 469). Türkoğlu ağzında bu ek +nan/+nen, 

+ínan/+inen şeklindedir. +nAn eki +ilen>+inen>+nen veya +nan biçiminde 

genişletilmiştir (Erdem vd. 2009, 130). Vasıta ekinin getirildiği bazı kelimelerde hece 

kaynaşması meydana gelir: 

ġamyónnarnan 38/257, bıçanan 41/36, onnan 41/134, maļcílínan 42/22, 

ayrannan 42/44, avradıynan 44/47, ununnan ġıznan 46/12, atınan 47/8, onnarínan 48/56, 

duzunan 48/89, babamınan 50/73, nūrunan 51/135, trennen 1/45, çėtelernen 10/193, 

kişiynen 12/36, eşg┬nen 13/56, babasıgilnen 19/180, emmiñgilnen 26/10, anasíynen 

27/49, emir┬nen 28/12. 

3.2.1.1.(7). Eşitlik Hâli Eki 

Bu ek cümlede isim veya isim görevinde kullanılan kelimelerin belirttiği 

kavramla yüklem arasında benzerlik, eşitlik veya karşılaştırma söz konusu olduğunu 

gösterir (Aydın, 2002, 43). Yöre ağzında eşitlik hâli eki +ca/+ce,+cá şeklinde görülür: 

ço╧ca 2/197, oynadı╧ca 14/39, ėyice 14/69, evelce 26/59, ayléce 35/173, 

ġırı╧anaç® 50/137, zámanc® 44/109.  

3.2.1.1.(8). Yön Gösterme Hâli Eki 

Türkoğlu ağzında az da olsa bazı örneklerde yön gösterme eki tespit edilmiştir. 

ileri 1/22, içeri 2/32, yo╧arı 9/131, geri 10/189.  

3.2.1.2. İyelik Ekleri 

Ergin‟in de söylediği gibi ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye ait 

olduğunu bildiren eklere iyelik ekleri denir (2012, 221). Türkoğlu ağzında görülen 
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iyelik ekleri yazı dilinden çok da farklı değildir. Bu ekler tekil ve çoğul şahıslara göre 

şu şekildedir: 

Teklik 1. şahıs : +m 

yi╒ėnim 13/5, saçım 13/60, evlerim 13/89, çocu╧ļarım 16/23, torunnarım 16/116, 

ismim 17/14, ōļum 1/92, torunum 1/307, ġolesdórüm 9/4, günüm 12/178, adım 1/3, 

adımı 1/21, bėyim 1/27, eltim 1/55, edemden 1/63, çocu╧ļarımā 1/88, ōļum 1/90, babam 

1/122, ismim 1/130, dėdemden 1/140, ġuļām 2/23, a╧ļım 2/23, çócu╧lūm 2/30, bibimiñ 

2/35, ġaļbim 2/60, anamıñ 2/83, babamıñ 2/83, haļımıñ 2/128, ōļum 2/130, ġaşdım 

2/147, bişém 2/147, başíma 2/147, dedemiñ 2/148, babamgiliñ 2/154, ġardaşímıñ 2/173, 

günüm 2/178, ġızımızı 2/200, torunarım 2/215, annem 3/5, ġafamda 3/25, annem 3/26, 

dėdem 3/26, a╧ļıma 3/33, bėyimiñ 3/73, babamıñ 4/12, ġaynanam 4/23, buraļarım 

4/178, haļamıñ 5/100.  

Teklik 2. şahıs: +n/+ñ 

 annatdı╒ıñ 19/172, bėyiñ 27/224, cánıñ 28/20, asļıñ 29/78, bibiñ 33/123, ha╧╧ıñı 

35/33, ġızıñ 35/78, ōļuñ 35/78, ġareziñ 36/131, yüzüñe 42/106, abļıyáñ 1/54, yápdı╒ıñ 

1/61, işleriñi 1/61, avradıñ 1/65, sesiñi 1/70, hāliñ 2/129, gėliniñ 2/57, ġaynınıñ 2/139, 

ġaşdı╒ıñ 2/147, kimseñiz 2/155, emmiyiñ 2/194, vaktiñiz 2/217, eliñe 2/228, gönnüñe 

3/93, bacísınıñ 4/14, ar╧adaşíñ 5/21. 

Teklik 3. şahıs: +ı/+i, +í, +sı/+si, +su/+sü 

hanımı 16/41, evini 25/67, işini 38/131, ümmetini 42/27, olayí 43/35, ġardaşí 

44/5, abisi 44/2, gėlini 1/89, torunu 2/183, ġocásı 2/184, avradı 2/184, ōļusu 2/90, gişis┬ 

2/209, avradíymış 2/210, evi 4/2, m®zası 4/29, bacísıda 4/43, arabası 4/48, cenezesini 

4/72, adı 4/96, ġınasí 4/181, babasıgil 5/177, ōļusu 12/190, uykusu 1/178, türküsü 

16/165. 

Çokluk 1. şahıs: +mız/+miz, +muz/+müz, ımız/+imiz,  

gėçimimizi 15/48, kıyáfetimiz 16/38, evimizde 16/100, dü╒ünlerimiz 17/28, 

misaf♠rlerimiz 17/36, o╧uļumuz 1/140, durumumuzm 7/229, dü╒únümüzü 10/89, şė╒emiz 

1/76, bö╒öklerimiz 1/122, maļcíļīmız 2/30, tarramız 2/31, ta╧ımımız 2/31, haļımıs 2/32, 

babamız 2/91, ōļumuza 2/131, a╧ļımıza 2/150, ġızımızı 2/209, aya╧╧abımızı 2/212, 

hayvannarımızı 3/39, ġardeşlerimiz 3/60, bāmız 4/7, bācámız 4/7, muhdeçl┬miz 4/9, 

bāmızda 4/9, bāçámızda 4/10, annımızıñ 4/18, başímız 4/18, başímızda 4/24, başímızıñ 

4/28, dillerimizi 4/141, dėdelerimiz 5/73, ġarnımız 5/119,  

Çokluk 2. şahıs: +ñız/+ñuz, +nüz/+ñuz 

a╧ļıñız 1/98, eviñiz 1/106, fısdīñızı 1/325, işiñizi 1/342, bahtıñızı 6/86, ayáñıza 

9/175, başíñız 11/65, emriñiz 11/152, dezzeñiz 12/164, gelenekleriñizi 16/36, yóļuñuz 

28/111, köyüñüzüñ 24/169, eller┬ze 1/141, hik®yeñiz 2/198,  

Çokluk 3. şahıs: +ļarı/+leri  

çocu╧ļarı 31/7, başļarı 33/13, ġuzuļarını 33/55, bohçáļarı 35/130, bezlerini 

41/196, torunļarı 1/89, yáşadı╧ļarı 2/101, yáşantıļarını 2/113, başļarına 2/206, ayácí╧ļarı 

2/209, tarļaļarı 2/226, ta┌ımļarı 2/226, zeytinnikleri 2/226, tarraļarımız 3/54. 
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3.2.1.3. Çokluk Eki 

İsimlerin çoğul şekillerini yapan ektir. Türkoğlu ağzında çokluk eki +ļar/+ler ve 

ilerleyici benzeşme neticesinde +nar/+ner şeklinde kullanılır.  

cámızļarı 1/18, mémurļar 1/57, hocáļar 1/212, yúrtļarı 2/23, ġızļar 3/49, tarraļara 

3/63, ar┌adaşļarı 4/1,
 
buļutļar 4/57, ġapļarına 5/49, dāļardan 6/49, yáta╧ļarı 7/135, 

ġonşúļar 8/42, çocu╧ļarı 13/29, yáşļıļar 24/113, asļanļar 32/30, ġadınļar 41/68, orta╧ļar 

43/67, düdükler 44/36, alev♠ler 44/59, ®bilerim 45/31, işleri 46/76, ömüller 51/55, 

köylere 48/155, ėrkekler 14/62, yėmeklere 19/30, sütleri 19/210, pol♠sler 20/143, 

dizlerim 28/37, ōļannar 16/21, torunnarım 16/116, onnar 17/63, zamannar 18/27, 

ġadınnarı 18/36, oyúnnar 19/87, gėlinner 32/64, ölenneri 32/248, zėnginner 50/31, 

günneri 50/110, cinner 1/239. 

3.2.1.4. Aitlik Eki 

İsimlerden sıfat ve zamir yapan anlamca bağlı bulunduğu kelimeye aitlik, 

bağlılık ve içinde bulunma ifadesi katan ektir (Aydın 2002, 44). Türkoğlu ağzında bu ek 

+╧ı/+ki şeklinde görülür:  

benimki 35/159, sizinkini 18/203, şindiki 19/78, şurdā╧ı 48/64, ísdambıļıñ╧ı 

6/80, burdāki 16/221. 

Yöre ağzında bazı kelimelerde hece kaynaşması ile ekin kaybolduğu 

görülmektedir. 

şúrdā 19/50, yándā 43/91, iskenderundā 8/95. 

3.2.1.5. Soru Eki 

Yazı dilinde olduğu gibi hem isimlerde hem fiillerde kullanılan bu ek Türkoğlu 

ağzında da +mı/+mi, +mu/+mü şeklinde görülür. İlk hecede bulunan ses ünlü ise, bu 

ünlü uzatılarak eksiz, sadece vurgu yoluyla da soru sorulmaktadır:  

tārana mı? 5/11, ba╧ar mısıñ? 5/12, maraşļı mısıñ? 5/88, bura mı? 8/46, vas♠yétiñ 

var mı? 9/81, baña mı? 10/79, biliñ mi? 10/179, ėyi misi└? 10/4, çócu╧ mu? 12/44, oļur 

mu? 12/77, göllühö╒ük mü? 12/158. yėmā? 5/35, sayíļ┬? 12/52. 
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3.2.2. Zamir Çekimi 

3.2.2.1. Şahıs Zamirleri 

Tablo 3.1: Şahıs Zamirlerinin Çekimi 

 Yalın Yükleme Yönelme Bulunma  Çıkma İlgi 

1. Teklik ben beni bana,  

baña,  

ba╒ā 

bende benden benim 

2. Teklik sen seni sa╒a,  

sana, 

saña 

sende senden seniñ 

3. Teklik o onu ona, 

oña, 

 ō╒a 

onda ondan, 

oñdan 

onuñ 

1. Çokluk biz bizi bize bizde bizden bizim 

2. Çokluk siz sizi size sizde sizden siziñ 

3. Çokluk onļar, 

onnar 

onļarı, 

onnarı 

onnara, 

 onļara 

onļarda 

onnarda 

onļardan, 

oñnardan 

onļarıñ, 

onnarıñ 

3.2.2.2. Dönüşlülük Zamiri 

Yöre ağzında dönüşlülük zamirinin “kendi” biçimde kullanıldığı örneklerin 

dışında k>g değişimiyle “gėndi” olarak kullanıldığı görülür. 

Tablo 2.2: Dönüşlülük Zamirlerinin Çekimi 

 Yalın Yükleme Yönelme Bulunma Ayrılma İlgi 

1. Teklik gėndim gėndimi gėndime gėndimde gėndimden gėndimiñ 

2. Teklik gėndiñ gėndiñi gėndiñe gėndiñde gėndiñden gėndi╒iñ 

3. Teklik gėndi 

kėndi 

gėndisi 

gėndini 

 

gėndisine 

gėndine 

gėndinde gėndinden gėndiniñ 

gėndisiniñ 

1. Çokluk gėndimiz gėndimizi gėndimize gėndimizde gėndimizden gėndimiziñ 

2. Çokluk gėndiñiz 

gėndi╒iz 

gėndiñizi 

gėnd┬zi 

gėndiñize gėndiñizde gėndiñizden gėndisiniñ 

3. Çokluk gėndiler 

gėndileri 

 

gėndilerini gėndilerine gėndilerine gėnilerinden gėndilerini

ñ 
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3.2.3.1. Fiil Çekimi 

3.2.3.1.Şahıs Ekleri 

Çekimli fiildeki şahıs ekleri, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar 

tarafında yapıldığını bildiren bir gramer kategorisi olan bu ekler, fiildeki oluş ve kılışı, 

bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara bağlayan eklerdir. Şahıs ve zaman eklerin 

şarttan sonra gelen şahıs ekleri, kendilerinden sonra yalnız soru eki alabilirler (Karahan, 

2017, 518). Türkçede üç tip şahıs eki vardır. Bunlar: 

Birinci tip şahıs ekleri 

Zamir kökenli olan birinci tipteki şahıs ekleri şimdiki zaman, geniş zaman, 

gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik kiplerinde kullanılan 

eklerdir (Ergin, 2012, 283). Türkoğlu ağzına birinci tip şahıs ekleri şu şekildedir: 

Birinci teklik şahıs: -ım/-im, -um/üm, -om/-öm, -óm/-●m, -ím -m 

gėdiyorum 3/36, görmüy●m 28/35, gėdiy●m 28/40, varíy●m 14/2, yátıyom 

30/31, oturuyom 41/64, soruyóm 2/134, unuduyóm 2/143, yáşíyóm 12/24, dı┌ıl♠yüm 

14/2, öpüyüm 32/3, döküyüm 32/2, gėd♠◄yüm 51/30, nişanļıyım 14/25, getirim 16/80, 

yáparım 16/120, süpürrüm 37/60, do╧urum 47/204, o┌urum 51/86, götürm♠yecim 6/27, 

diyėcim 10/4, ölücüm 31/25, yazdiracam 42/62, annadacám 1/200, girmemişim 27/14, 

gelmişsim 10/13, çekmişsim 13/40, yápmışsım 22/5, bilmişsim 39/311, bilem 45/103, 

ġurbanΩoļam 20/1, yátırmaļıymıssím 2/236. 

İkinci teklik şahıs: -sıñ/-siñ, -suñ/-süñ, -ñ 

görüyoñ 41/65, diyiñ 45/40, bahsetdiyin 38/245, istiyósañ 35/189, ġırañ 1/313, 

açı╧ļañ 3/5, ba╧añ 3/65, ġorsañ 8/128, süzeñ 20/118, düşeñ 24/281, içeñ 29/70, arıyácıñ 

10/103, gėliciñ 19/193, vėriciñ 24/134, gėdiciñ 28/73, yápıcıñ 29/70, buļucuñ 50/30, 

ġonuşdurucuñ 29/34, sorucuñ 33/243, yūracaksıñ 4/223, varacáksıñ 7/160, 

ġonuşduracáñ 5/6, sabırļıyímışsıñ 29/232, gelmişsiñ 42/81, içseñ 47/86, gėdeñ 2/261, 

╧onuşsañ 38/105, görmelisiñ 35/81, araşdırmaļıymıssıñ 19/174. 

Üçüncü teklik şahıs:  

oturuyö 2/64, doļuy● 3/55, dōruyódu 36/86, gėdiyü 14/47, duruyö 12/20, yápar 

2/46, s≠rar 4/122, āļar 4/190, çėker 18/111, biçer 29/49, bişer 29/65, gėder 18/65, bilir 

38/42, gėlir 38/124, yánacák 24/283, gėzeceksiñ 39/92. atıcı└ 13/55, dōriyeci└ 13/56, 

a╧taracá╧ 12/113, dirilecek 4/163, gėdeceksiñ 5/128, çėkecek 29/47, gėtmiş 24/211, 

atmış 26/3, a╧mış 33/84, saļmış 33/128, yėmiş 35/14, açílmış 35/54, evlenmiş 9/112, 

oturmuş 39/346, ġuruļmuş 41/4, vuruļmuş 42/114, ġonmuş 2/12, s▪lemeli 12/55, 

sürmeli 1/236, s▪lemeli 12/65, demeli 20/2. 

Birinci çokluk şahıs: -k/-╧, -ı╧/-ik 

gėdiyóz 24/68, görüyóz 38/66, yiy●k 46/13, ekiy●k 23/23, buļuy●k 27/13, yúyók 

27/18, gėçiniyók 32/40, çėkiyók 35/16, ġav⌂rıyók 35/16, ġoyúyók 47/103, atarı╧ 8/77, 

dökerik 11/127, sürerik 11/127, d●verik 18/182, dėpelerik 20/120, süzerik 25/74, 

dutarı╧ 11/82, gėdicik 1/182, dikicik 6/155, s▪lemiyécik 12/56, aļışmışı╧ 22/7, içek 

2/301, verek 3/91, düzleşek 2/167, gėdek 1/181, bilek 51/50, diyek 10/11. 

İkinci çokluk şahıs: -ñız/-ñiz,-ñuz/-ñüz, -si╒iz/-sı╒ız, -sīz/-s┬z, -sūz/-sǖz, 

oturuyóñuz 24/12, diyóñuz 32/45, oynadıyóñuz 32/97, yázıyoñuz 13/105, 

gėliyosūz 26/80, yėrsiñiz 6/116, yaparsīz 49/22, içersi╒iz 1/251, gėdersi╒iz 6/115, yėrsi╒iz 

içersi╒íz 6/116, götürücüñüz 27/1, gedic┬z 14/78, gelmişs┬z 15/78, yėrsiñiz 6/116. 



ŞEKİL BİLGİSİ                                                                                                      Bengü ORÇAN 

72 
 

Üçüncü çokluk şahıs: -ļar/-ler,  

oļuyöler 2/14, doļduruyöler 3/36, diyóļar 35/31, bilmiyóļar 35/42, avļaļļardı 

17/4, dutaļļar 17/38, ėkeller 18/75, yėller 19/36, vėriyöler 20/50, çáļışacá╧ļar 17/114, 

vėrecekler 23/29, ▪renecekler 12/10, çí┌armışlar 25/9, etmişler 26/16, yápmışļar 26/46. 

İkinci Tip Şahıs Ekleri: İyelik kökenli şahıs ekleridir. Bölge ağzında görülen 

geçmiş zaman, istek ve şart çekimlerinde kullanılır. 

Birinci teklik şahıs:-m  

aļdım 51/56, çı┌artdım 3/, ka┌ardım 4/2, sordum 10/241, gütdüm 24/143, 

giriyödüm 15/67, doñdum 12/24, gėldim 4/53, gördüm 24/18, gütdüm 2478/143, 

üşüdüm 32/66, güldüm 32/212, utandım 33/58, bişirdim 36/1, bindim 36/51, 

yátırmaļıymıssím 2/236, ŉssam 51/38, çí╧sam 1/102, varsam 13/30, sáysam 24/262, 

dėsem 35/125, bilsem 5/126, gėtsem 8/15, görsem 13/90, yörüsem 24/230. 

İkinci teklik şahıs:-ñ  

yóruļduñ 8/91, dediñ 7/209, daļdıñ 51/141, vardıñ 47/34, düşdüñ ġaldıñ 51/89, 

dādırdıñ 12/70, aļdıñ 13/83, yá╧dıñ 16/77, böyüdüñ 24/174, o╧uduñ 24/174, dėsene 

9/18, içsene 12/196, gėssene 13/91, düşünsene 38/124, yútsañ 4/174, ġav⌂rısañ 8/74, 

ġorsañ 8/128, buļsañ 27/68, ╧onuşsañ 38/105, varsa└ 13/32. 

Üçüncü teklik şahıs:  

vurdu 9/4, o╧udu 9/49, çáļışiyódu 10/141, ġopdu 10/156, durdu 11/13, götürdü 

12/35, düşdü 12/174, düşündü 13/8, dó╧úldü 13/59, sürüldü 18/160, a┌dı 51/101, 

avļanırdı 1/168, gėşdi 6/15, girdi 6/61, oļurdu 8/41, gėlse 11/46, gėlse 14/12, çekse 

14/12,  

Birinci çokluk şahıs: -k/-╧ 

vardı╧ 1/47, ba╧dı╧ 1/132, vėrdik 2/235, gėtdik 2/79, vėrdik 2/234, bindik 3/68, 

bilm♠yödük 18/27, yörütdük 1/54, gördük 1/107, göşdük 2/79, götürdük 11/15, dökdük 

12/3, vurduk 1/222, oturdu╧ 6/69, ġurdu╧ 9/109, yúrduk 10/91, vėrsek 11/16, dėsek 

17/80, ossa╧ 8/109, sáļsa╧ 11/46. 

İkinci çokluk şahıs: ñız/-ñiz, -ñuz/-ñüz 

geldiñiz 4/96, dėdiñiz 27/50, yápdıñız 38/12, dinnediñiz 48/157, gėtdiñiz 1/325, 

oļduñuz 25/23, gördüñüz 11/137, yėrsiñiz 6/116, ediyósañız 1/325, sorarsañız 25/67. 

Üçüncü çokluk şahıs: -ļar/+ler 

yėdiler 13/21, dönderdiler 14/66, ėndirdiler 14/45, kėsdiler 18/47, buļduļar 

19/151, oturduļar 24/92, vurduļar 31/15, ġurduļar 14/34, götürdüler 28/18, öldüler 

41/188, göşdüler 47/46, dėseler 21/30, ėtseler 35/42, uyursaļar 8/50, dėseler 21/30, 

ėtseler 35/42. 

Üçüncü tip şahıs ekleri: Türkçede üçüncü tip şahıs ekleri olarak emir kiplerini 

gösterebiliriz (Ergin 2012, 288). Kip eklerinden sonra şahıs ekleri gelmediğinden dolayı 

emir kiplerinde her şahsın ayrı bir eki vardır (Karahan 2017, 519).Türkoğlu ağzında 

görülen üçüncü tip şahıs ekleri şu şekildedir: 

Birinci teklik şahıs: -m, -ım/im, -ém 

diyém 1/253, sölüyém 1/277, isdiyém 2/208, yėmliyém 37/97, ġuļtuļayım 51/37, 

vėreyim 4/198, deyim 44/32, diyim 41/28. 

İkinci teklik şahıs: 

ġapat 1/4, sat 2/267, bil 2/134, buļ 2/157, otur 7/66, s▪le 13/105, ġonuş 14/11, 

sor 17/10, sat 24/53, yörü 21/40, gėl 35/170. 

Üçüncü teklik şahıs: -sıñ/-siñ, -suñ/-süñ 

yatsıñ 1/337, otursuñ 21/2, içsiñ 27/22, vėrsiñ 30/2, yápsıñ 32/64, bilsiñ 32/163, 

açsıñ 32/287, töresiñ 36/88, çí╧sıñ 38/136, etsiñ 39/35, ānatsıñ 43/11. 

Birinci çokluk şahıs: -aļım/-elim 
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gėtirelim 4/197, ba╧aļım 12/178, verelim 32/54, görelim 35/170, ba╧aļım 38/93, 

╧aļ╧aļım 43/96. 

İkinci çokluk şahıs: -ñiz  

yėrsiñiz 6/116. 

3.2.3.2.Fiillerin Basit Zaman Çekimleri 

3.2.3.2.(1). Bildirme Kipleri 

Bildirme kipleri, fiilin gösterdiği işin olup bittiğini, olmakta bulunduğunu veya 

olacağını haber veren kiplerdir(Karahan 2017, 114). Bu kipler şimdiki zaman, gelecek 

zaman, geniş zaman, görülen geçmiş zaman ve duyulan geçmiş zaman başlığı altında 

toplanır. Bildirme kiplerinin Türkoğlu ağzında kullanım şekilleri şöyledir: 

Şimdiki zaman 

Bugün Türkçede ortaya çıkmış şimdiki zaman eki -yor‟dur. Eski Türkçede bu ek 

“yürümek” fiilinin “yorı-r” geniş zaman şeklinde çıkmıştır (Ergin, 2011, 296). Batı 

Grubu ağızlarının hepsinde ya aslî ya da tâli şimdiki zamanki olarak “-yo” eki 

kullanılmakla birlikte Kahramanmaraş ağzında geniş ünlülü ve dar ünlülü şimdiki 

zaman ekleri de yaygındır (Karahan 2017, 141-143). Türkoğlu ağzında yaygın olarak -

y● şimdiki zaman eki kullanılır (Erdem vd. 2009, 253). Yöre ağzında kullanılan şimdiki 

zaman ekleri şunlardır: -yor, -yör,-yür, -yı/-yi, -yu/-yü, -yo/-yö, -yó/-y●, -i, -iy, ekleridir. 

Birinci teklik şahıs: gėdiyorum 3/36, görmüy●m 28/35, gėdiy●m 28/40, varíy●m 

14/2, yátıyom 30/31, oturuyom 41/64, soruyóm 2/134, unuduyóm 2/143, yáşíyóm 

12/24, dı┌ıl♠yüm 14/2, öpüyüm 32/3, döküyüm 32/2, gėd♠◄yüm 51/30, 34/36, 

ibáTΩediyöm 51/128, aļíy●m 13/46, gėçiniy●m 13/68, şērediy●m 14/1, yávļarıyóm 

51/128.  

İkinci teklik şahıs: vėriyo└ 20/44, ediyo└ 20/52, söyliyim 8/61, biliyim 11/56, 

gėçiyi 15/31, görüyoñ 41/65, gėliyiñ 38/280, gėliyi 50/84, diyiñ 45/40, bahsetdiyin 

38/245, istiyósañ 35/189, gėdiyoñ 2/100, bilmiyoñ 15/192, görüyoñ 41/65, gėziyóñ 

2/160, soruyóñ 5/17, dōruyöñ 8/78, bişiriyöñ 8/78. 

Üçüncü teklik şahıs: kaļ╧ıyor 4/155, oturuyor 41/64, siliyor 43/33, çėkiliyor 

47/69, āniyör 51/34, gėdiyür 14/47, ġótürüyür 14/48, sı╧ılmiyür 14/52, oturuyö 2/64, 

doļuy● 3/55, dōruyódu 36/86, gėdiyó 36/116, ġıļmıyó 37/47, ≠sanıyó 39/28, ārıdıyó 

41/36, doļuy● 3/55, doļaníy● 3/90, düy● 4/8, belliy● 6/97, yiy● 8/134, vurúy● 13/44, 

çaļışiy● 17/113, vėriy●, çı┌ıyo 5/137, bekliyo 7/15, oļúyü 10/9, gėdiyü 14/47, duruyö 

12/20, kaļ╧ıyor 4/155, yápıļıyo 22/4, sı╧ılmiyür 14/53, çaļiyü 28/22, d┬n♠yü 51/52. 

Birinci çokluk şahıs: oturuyodu╧ 14/14, gėçiniyo╧ 21/54, ba┌ıyo╧ 21/57, gėdiyóz 

24/68, görüyóz 38/66, yiy●k 46/13, ekiy●k 23/23, ekiy●k 23/23, buļuy●k 27/13, yúyók 

27/18, gėçiniyók 32/40, çėkiyók 35/16, ġav⌂rıyók 35/16, ġoyúyók 47/103, atıyök 8/24, 

ġavuruyök 8/73, çáļışíy●k 15/72. 

İkinci çokluk şahıs: yápıyónuz 45/239, istiyóñuz 10/230, çáļíşíyóñuz 16/262, 

ediyóñuz 18/210, oturuyóñuz 24/12, diyóñuz 32/45, oynadıyóñuz 32/97, yázıyoñuz 

13/105, gėliyosūz 26/80. 
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Üçüncü çokluk şahıs: oļuyöler 2/14, doļduruyöler 3/36, diyóļar 35/31, bilmiyóļar 

35/42, 27/19, diyiler 15/15, dōrúyüler 3/35, ġoyüler 3/36, dökülüyöler 27/81, diyöler 

31/2, isdiyöler 47/45, bişürüyöler 2/211, diyiler 15/15. 

Şimdiki zaman ekinin olumsuz şekli –ma/-me Tükoğlu ağzında daralarak –mı/-

mi, mu/-mü, -mú, -m♠ şeklinde kullanılmaktadır. 

bilmiyim 45/128, durmúyi 3/83, göremiyísiñ 45/46, görünmüyö 1/33, oļmuyó 

10/105, annamıyö 2/68, bilm♠y●k 18/63, saļm⌂yöler 27/52. 

Geniş zaman 

Günümüz Türkiye Türkçesinde geniş zaman eki -ar/-er, -r şeklindedir. “Geniş 

zaman kipi geçmişten geleceğe uzanan geniş bir zaman kesimindeki oluş ve kılışları 

içine alır. Ekte esas itibariyle “her zamanı” içine alan bir süreklilik işlevi vardır” 

(Korkmaz, 2017, 569). Eski Türkçe döneminde geniş zaman eki şimdiki zaman ekini de 

karşılamaktadır. Ancak Eski Türkçeden sonraki tarihî lehçelerden şimdiki zaman 

kullanımı azalmış geniş zaman olarak kullanılmıştır (Doğan, 2020, 27). Türkoğlu 

ağzında geniş zaman eki -ar/-er, -ár, -ır/-ir, -ur/-ür, -añ/-eñ şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır: 

Birinci teklik şahıs: getirim 16/80, yáparım 16/120, ısļarım 16/140, ġırarım 

17/69, bilirim 18/178, ġoyárım 21/82, dikerim 24/124, ararım 24/249, aļırım 26/71, 

dėrim 27/20, dutarım 36/61, ╧a┌arım 36/61, bişirrim 36/92, gėderim 38/117, gėçerim 

38/118, öperim 38/170, d£şürüm 13/101, süpürrüm 36/60, do╧urum 45/204, o┌urum 

51/86. 

İkini teklik şahıs: ġırañ 1/313, açı╧ļañ 3/5, ba╧añ 3/65, ġorsañ 8/128, da┌añ 

12/72, sarañ 17/50, satañ 18/90, atañ 18/134, topļañ 18/172, yáparsañ 42/46, bulursañ 

42/48, süzeñ 20/118, düşeñ 24/281, içeñ 28/70, dileñ 36/112, izleñ 37/54, düşeñ 37/116. 

Üçüncü teklik şahıs: basar 1/219, yáşar 1/252, yá╧ar 1/263, yápar 2/46, s≠rar 

4/122, āļar 4/190, ba╧ar 5/12, sa└ar 6/7, sorar 37/85 9/114, çėker 18/111, biçer 28/49, 

bişer 28/65, gėder 18/65, bilir 32/42, gėlir 37/124. 

Birinci çokluk şahıs: besleriz 45/108, ġatı╧ļarık 7/184, atarık 8/77, ġurardı╧ 

10/60, çáļardı╧ 16/102, dōrarız 17/47, açarı╧ 13/50, dėrik 1/112, gėderik 1/244, kėserik 

2/106, bişirrik 2/178, atarı╧ 8/77, dökerik 11/127, sürerik 11/127, d●verik 18/182, 

dėpelerik 20/120, süzerik 25/74, dutarı╧ 11/82, bıra╧ırıġ 48/50. 

İkinci çokluk şahıs: yėrsiñiz 6/116, yaparsīz 48/22, içersi╒iz 1/251, gėdersi╒iz 

6/115, yėrsi╒iz içersi╒íz 6/116. 

Üçüncü çokluk şahıs: basaļļarımış 19/212, vėrillerimiş 19/211, topļaļļarımış 

19/210, aļıļļar 10/81, diyóļar 10/141, ġurmuşļar 11/3, da╧aļļar 12/68, ġurduļar 14/36, 

oynaļļardı 16/66, avļaļļardı 17/4, dutaļļar 17/38, ėkeller 18/75, yėller 19/36, vėriyöler 

20/50, ėttiler 20/112, dėller 21/32, gėldiler 25/16, dökeller 27/80. 

Türkoğlu ağzında geniş zaman kipinin olumsuz kullanımı -maz/-mez, -mas/-mes 

şeklindedir: 

ġırıļmaz 1/313, olmaz 3/47, buļamazdıġ 6/18, oļmas 36/38, ġonuşmaz 47/1, 

yapmazdı 47/18, bozuļmaz 48/35, doymazdı 50/119, ba╦maz 51/57, isdemezlerimiş 
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2/61, vermez 4/134, ėdemez 4/206, ėrmez 9/6, düşürmesi└ 28/10, töremesin 36/88, 

görmesin 41/91., 

Gelecek zaman 

Gelecek zaman gelecekte yer alacağı, ortaya çıkacağı düşünülen bir hareketi 

veya durumu belirtmek için kullanılır. Türk dilinin tarihî seyri içerisinde gelecek zaman 

eki farklı şekillerde kullanılmıştır (Gültekin, 2006, 33-59). Türkiye Türkçesi yazı 

dilinde -acak/-ecek olan gelecek zaman eki Anadolu ağızlarında ses yapısı bakımından 

çeşitlilik gösterir. Karahan‟ın sınıflandırmasına göre Batı Grubu ağızlarını belirleyen 

şekil bilgisi özelliklerine bakıldığında 7. grupta bulunan Kahramanmaraş ağzında 

gelecek zaman ekinin -IcI şeklinde kullanıldığı görülür (2017, 147). Türkoğlu ağzında 

gelecek zaman eki -ıcı/-ici, -ucu/-ücü, -acak/-ecek, -acák, şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır. 

Birinci teklik şahıs: gėdicim 24/225, söyliyécim 37/61, isdiyécim 2/167, vėricim 

5/23, götürm♠yecim 6/27, diyėcim 10/4, ölücüm 30/25, yazdiracam 41/62, çālíşícām 

45/25, ġaļdıracām 19/19, annadacám 1/200, ölücüm 39/25. 

İkinci teklik şahıs: arıyácıñ 10/103, gėliciñ 19/193, vėriciñ 24/134, gėdiciñ 

27/73, yápıcıñ 28/70, buļucuñ 49/30, ġonuşdurucuñ 28/34, sorucuñ 32/243, yūracaksıñ 

4/223, varacáksıñ 7/160, ġonuşduracáñ 5/6, ezeceksiñ 24/228. 

Üçüncü teklik şahıs: yüyecek 10/51, ėvlenecek 10/105, sürecek 11/17, götürecek 

24/73, oļacak 34/79, ġıļaca╧ 10/51, yápaca╧ 15/119, batacák 1/190, oturacák 7/10, 

atacák 7/159, yápıļacák 16/59, yánacák 24/283, gėzeceksiñ 39/92. atıcı└ 13/55, 

dōriyeci└ 13/56, a╧taracá╧ 12/113, dirilecek 4/163, gėdeceksiñ 5/128, çėkecek 28/47. 

Birinci çokluk şahıs: gėdicik 1/182, dikicik 6/155, s▪lemiyécik 12/56, içicik 

32/84, dikicik 6/155, yápıcí╧ 34/56. 

İkinci çokluk şahıs: götürücüñüz 27/1, gėdic┬z 14/78.  

Üçüncü teklik şahıs: çáļışacá╧ļar 17/114, vėrecekler 23/29, ▪renecekler 12/10, 

geleceklerdi 3/91, ▪renecekler 12/10, yapıcılar 28/21, gedicilermiş 6/154, dikiciler 

21/38.  

Türkoğlu ağzında gelecek zaman ekinin olumsuzu kullanımında -ma/-me eki 

daralarak -mı/-mi, -mu/-mü şeklinde görülmektedir: 

yápmıyácíysa╧ 35/64, etmiyécekler 41/154, oļmuyácı 7/23, ölmüyéc┬ 41/22.  

Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman eki Türk dilinin tarihî seyri içerisinde çok az değişime 

uğramış olan, yapıldığı görülen veya kesinlikle bilinen geçmişe ait bir hareketi anlatmak 

için kullanılan bir ektir (Karahan, 1990, 335). Türkoğlu ağzında görülen geçmiş zaman 

eki -dı/-di, -du/-dü şeklindedir: 

Birinci teklik şahıs: aļdım 51/56, çı┌artdım 3/78, ka┌ardım 4/2, sordum 10/241, 

gütdüm 24/143, giriyödüm 15/67, doñdum 12/24, gėldim 4/53, gördüm 24/18, gütdüm 

24/143, üşüdüm 32/66, güldüm 32/212, utandım 33/58, bişirdim 36/1, bindim 36/51. 
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İkinci teklik şahıs: yóruļduñ 8/91, dėdiñ 7/209, daļdıñ 51/141, vardıñ 47/34, 

düşdüñ ġaldıñ 51/89, dādırdıñ 12/70, aļdıñ 13/83, yá╧dıñ 16/77, böyüdüñ 24/174, 

o╧uduñ 24/174. 

Üçüncü teklik şahıs: vurdu 9/4, o╧udu 9/49, çáļışiyódu 10/141, ġopdu 10/156, 

durdu 11/13, götürdü 12/35, düşdü 12/174, düşündü 13/8, dó╧úldü 13/59, sürüldü 

18/160, a┌dı 51/101, avļanırdı 1/168, gėşdi 6/15, girdi 6/61, oļurdu 8/41. 

Birinci çokluk şahıs: vardı╧ 1/47, ba╧dı╧ 1/132, vėrdik 2/235, gėtdik 2/79, vėrdik 

2/234, bindik 3/68, bilm♠yödük 18/27, yörütdük 1/54, gördük 1/107, göşdük 2/79, 

götürdük 11/15, dökdük 12/3, vurdu╧ 1/222, oturdu╧ 6/69, ġurdu╧ 9/109, yú╒urdu╧ 

10/91.  

İkinci çokluk şahıs: geldiñiz 4/96, dėdiñiz 27/50, yápdıñız 38/12, dinnediñiz 

48/157, gėtdiñiz 1/325, oļduñuz 25/23, gördüñüz 11/137. 

Üçüncü çokluk şahıs: bāļadıļar 3/68, isdediler 4/20, vėrdiler 7/150, gėldiler 

12/36, s▪letdiler 12/41, yėdiler 13/21, dönderdiler 14/66, ėndirdiler 14/45, kėsdiler 

18/47, buļduļar 19/151, oturduļar 24/92, vurduļar 31/15, ġurduļar 14/34, götürdüler 

28/18, öldüler 41/188, göşdüler 47/46. 

Yöre ağzında görülen geçmiş zaman ekinin olumsuzu –ma/-me şeklinde 

kullanılmaktadır: 

yiyemediler 1/293, görmedim 2/117, vėrmediler 3/90, ėtmediler 13 /62, 

gėtmedik 36/29, gelmedi 36/129, içmedin 37/144, o╧umadım 3/46, ġomadım 4/20, 

duymadıġ 4/82, yatmadı 6/24, tanımadım 8/44. 

Duyulan Geçmiş Zaman  

Türkiye Türkçesi yazı dilinde duyulan geçmiş zaman eki -mIş/ -mUş 

şeklindedir. “Fiilin karşıladığı oluş ve kılışı, kişinin başkasından duyduğunu, sonradan 

gördüğünü veya farkında olmadan işlediğini anlatan, içinde şekil ve zaman kavramı 

taşıyan kip” (Korkmaz, 2007, 75). Eski Türkçeden bu yana duyulan geçmiş zaman eki 

olarak kullanılan bu ek Türkiye Türkçesi ağızlarında da umumiyetle kullanılmakla 

birlikte yazı dilinden elbette farklılıkları vardır (Bulduk, 2018, 233). Yazı dilinden farklı 

olarak Türkiye Türkçesi ağızlarının bazılarında tespit edilen -ı╧/-i╧ duyulan geçmiş 

zaman eki Kahramanmaraş yöresinde de tespit edilmiştir (bk. Erdem&Kirik, 2011; 

Telli, 2019). Türkoğlu ağzında duyulan geçmiş zaman eki -mış/-miş, -muş/-müş, -mıs/-

mis, -mus/-müs 

Birinci teklik şahıs: gėlmişsim 10/13, çėkmişsim 13/40, yápmışsım 22/5, 

bilmişsim 38/311, doñmussum 12/28, oļmussum 41/11, unutmussum 47/38, 

ġazanmıssım 2/151, 

İkinci teklik şahıs: sabırļıyímışsıñ 28/232, gėlmişsiñ 41/81, dönmüssü└ 4/72,  

Üçüncü teklik şahıs: gėtmiş 24/211, atmış 26/3, a╧mış 33/84, saļmış 32/128, 

yėmiş 34/14, açílmış 34/54, evlenmiş 9/112, oturmuş 38/346, ġuruļmuş 40/4, vuruļmuş 

41/114, ġonmuş 2/12, düşmüş 1/57, görmüştür 1/227, dönmüş 15/33, ölmüş 10/102, 

çürümüş 26/43. 
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Birinci çokluk şahıs: o╧umamamıssı╧ 1/144, yėtişmissik 7/16, yōmussuK 23/34, 

aļışmışı╧ 22/7, b▪müssük 7/16, göçmüssük 32/32,  

İkinci çokluk şahıs: gėlmişs┬z 15/78. 

Üçüncü çokluk şahıs: çí┌armışlar 25/9, etmişler 26/16, yápmışļar 26/46, dėmişler 

28/73, dutmuşļar 41/178, sökmüşler 2/14, dökmüşler 12/205, sürmüşler 16/236, 

evlenikler 43/102, birikmişler 41/68. 

Türkoğlu ağzında görülen geçmiş zamanın olumsuz şekli -ma/-me şeklindedir: 

ölmemiş 12/188, gitmemişler 16/228, dėmemişler 20/64, yėtmemiş 26/13, 

vėrilmemiş 25/64, sevmemiş 39/178, ġıymamış 41/14, olmamış 42/52, ġurumamış 

47/95. 

3.2.3.2.(2). İsteme Kipleri 

İsteme kipleri, fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini; tasarlanan 

istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir (Korkmaz 2017,576-

577). 

Emir Kipi 

Emir kipi buyurma, emretme anlamları katan, kendi özel biçim birimi olmayan 

2. ve 3. şahıs şekillerince kurulan bitimli şekiller topluluğudur (Yılmaz, 2012, 119). 

Emir kipleri diğer fiil çekimlerinden farklı olarak şahısların ayrı ayrı ekleri vardır. Her 

şahsın ayrı bir eki olması her emir ekinin aynı zamanda şahıs ifade etmesi 

demektir(Ergin, 2012, 304). Türkoğlu ağzında görülen emir kipi şu şekildedir: 

Birinci teklik şahıs: diyém 1/253, sölüyém 1/277, isdiyém 2/208, yėmliyém 

37/97, ġuļtuļayım 51/37, vėreyim 4/198, dėyim 44/32, diyim 41/28. 

İkinci teklik şahıs: ġapat 1/4, sat 2/267, bil 2/134, buļ 2/157, otur 7/66, s▪le 

13/105, ġonuş 14/11, sor 17/10, sat 24/53, yörü 21/40, gėl 35/170. 

Üçüncü teklik şahıs: yatsıñ 1/337, otursuñ 21/2, içsiñ 27/22, vėrsiñ 30/2, yápsıñ 

32/64, bilsiñ 32/163, açsıñ 32/287, töresiñ 36/88, çí╧sıñ 38/136, etsiñ 39/35, ānatsıñ 

43/11. 

Birinci çokluk şahıs: gėtirelim 4/197, ba╧aļım 12/178, vėrelim 32/54, görelim 

35/170, ba╧aļım 38/93, ╧aļ╧aļım 43/96. 

İkinci çokluk şahıs: ġaļıñ 7/129, topļañ 18/172, gėtiriñ 18/172, ġır┌ļañ 20/121, 

oļuñ 16/282, ėndiriñ 18/142, yeñ 20/132. 

Üçüncü çokluk şahıs: ġatsıñļar 32/199, yázsıñļar 32/200, atsıñļar 48/129, 

gėssiñler 20/128. 

İstek Kipi 

İstek kipleri fiillere niyet, istek, arzu gibi anlamlar veren isteme kipleridir. İstek 

kipinin Türkoğlu ağzında çekimi şu şekildedir: 

Birinci teklik şahıs: bilem 45/103, ġurbanΩoļam 20/1.  

İkinci teklik şahıs: yázsañ 12/124, içseñ 46/86, gėdeñ 2/261, ╧onuşsañ 38/105. 
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Üçüncü teklik şahıs: ėsirgiyé 51/6, ġomíyé 51/7. 

Birinci çokluk şahıs: içek 2/301, verek 3/91, düzleşek 2/167, gėdek 1/181, bilek 

50/50, diyek 10/11. 

İkinci çokluk şahıs: yėrsiñiz 6/116. 

Üçüncü çokluk şahıs: Yöre ağzında örneklerine rastlanmamıştır. 

Dilek-Şart Kipi 

Türkoğlu ağzında şart kipi fiil kök ve gövdelerine -sa/-se eki getirilerek yapılır. 

Birinci teklik şahıs: ŉssam 51/38, çí╧sam 1/102, varsam 13/30, sáysam 24/262, 

dėsem 35/125, bilsem 5/126, gėtsem 8/15, görsem 13/90, yörüsem 24/230. 

İkinci teklik şahıs: dėsene 9/18, içsene 12/196, gėssene 13/91, düşünsene 38/124. 

Üçüncü teklik şahıs: gėlse 11/46, gėlse 14/12, çekse 14/12, yútsañ 4/174, 

ġav⌂rısañ 8/74, ġorsañ 8/128, buļsañ 27/68, ╧onuşsañ 38/105, varsa└ 13/32. 

Birinci çokluk şahıs: vėrsek 11/16, dėsek 17/80, ossa╧ 8/109, sáļsa╧ 11/46. 

İkinci çokluk şahıs: ediyósañız 1/325, sorarsañız 25/67. 

Üçüncü çokluk şahıs: dėseler 21/30, ėtseler 35/42, uyursaļar 8/50, dėseler 21/30, 

ėtseler 35/42. 

Gereklilik Kipi 

Tasarlanan veya istenen hareketin yapılmasının gerekli ve mecburî olduğunu 

gösteren kip ekidir (Türkyılmaz, 1999, 105). Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Türkoğlu 

ağzında da gereklilik kipi -malı/-meli şeklinde kullanılır: 

s▪lemeli 12/55, sürmeli 1/236, s▪lemeli 12/65, demeli 20/2, görmelisiñ 35/81, 

yátırmaļıymıssím 2/236, araşdırmaļıymıssıñ 19/174, ®nnatmaļı 24/29. 

3.2.3.4. Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri 

Birleşik zaman basit zamanlı çekimli bir fiilden sonra cevher fiilinin zaman 

kiplerinden görülen geçmiş zaman ve duyulan geçmiş zaman, isteme kiplerinden ise şart 

şekillerinin getirilmesiyle oluşturulur (Aydın, 2002, 51). Türkoğlu ağzında fiillerin 

birleşik çekimleri şu şekildedir: 

3.2.3.3.(1). Hikâye 

Birleşik çekimin hikâye şekli asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen geçmiş 

zamanda cereyan etmiş olduğunu gösterir (Ergin 2009, 321). Türkoğlu ağzında geniş 

zamanın, şimdiki zamanın, görülen geçmiş zamanın ve şart kipinin hikâyesi 

görülmektedir:  

Geniş Zamanın Hikâyesi 

gėlirdi 2/71, gėderdiñ 12/72, dėllerdi 12/97, verirdi 19/167, giderdi 33/56, 

dönderirdim 44/8, sı╧ardı╧ 50/143, yapılırdı 38/54, da╧ardı 12/72, satardı 12/89, 

annatırdı 33/26, çaļınırdı 44/35, yapardı 51/118, oļurdu 1/158, vururdu╧ 50/146, 
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götürdüm 1/240, isderdim 2/193, çėkerdim 2/205, severdim 11/40, biçerdim 14/57, 

ėderdim 36/68, silerdim 38/6, binerdim 51/136, ġor┌ardım 2/183, ba┌ardım 2/200, 

saļardım 6/66, yapardım 13/12, götürürdüm 38/44, otururdum 19/164, yáşardı╧ 6/123, 

sürellerdi 10/86, getirillerdi 12/76, gėderdiñ 12/79. 

Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

gėdiyódu╧ 21/20, yápıyódu 12/104, gėliyódu 12/206, biliyódu 12/207, diyödü 

15/26, gėliyidi 12/140, oturuyódu 8/97, çáļışíyódu 10/141, gėdiyódu╧ 12/38, 

annadıyóduñ 12/148, duruyódu 15/124, besliyódu 20/1143, ġazanıyóduñ 21/28, yiyóduñ 

21/75, annıyódum 26/39, güdüyódum 33/51, bilm♠yödük 18/27, birikiyödü 19/126, 

dikiyödü 21/38, titiriyödü 31/14. 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

ėndidik 1/131, gėldiydi 12/194, gėld┬di´16/81, bişird┬dim 37/94, s●ledidi 38/255, 

ėvlendiydi 50/41, aļd►ídı╧ 20/71, yápdı╧ıdı 50/168. 

Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

sürükdü 12/173, söylemişdi 38/172, ▪retmişdi 38/332, götürmüşdüm 38/43, 

görmüştür 1/227, ġoyú╧du 50/79. 

Şart Kipinin Hikâyesi 

oļuyédi 2/138, dō╒ursaydıñ 35/63, gėtsiyédim 13/31, gėlsiyédiñ 18/186. 

İstek Kipinin Hikâyesi 

gėdiyédik 41/23. 

3.2.3.3.(2). Rivayet 

Bir kip eki almış esas fiile, -i fiiline duyulan geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle 

oluşturulur. Rivayet kipleri; olmuş, olacak veya olması tasarlanan işleri duyuma ve 

rivayete dayanarak anlatan kiplerdir (Korkmaz 2017, 662). Türkoğlu ağzında geniş 

zamanın, şimdiki zamanın ve duyulan geçmiş zamanın rivayeti görülmektedir: 

Geniş Zamanın Rivayeti 

çírparļarımış 5/120, sėrellermiş 19/210, çėkellermiş 2/18, ėdermiş 2/59, 

yėrlermiş 5/119, deml●lermiş 6/156, gėçermiş 18/158. 

Gelecek Zamanın Rivayeti 

gėdicilermiş 6/154.  

Şimdiki Zamanın Rivayeti 

gėdiyómuş 1/87, yápıyómuş 9/102, doļduruyómuş 24/247, dādıyómuş 32/6, 

oļuyómüş 19/174. 

Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti 
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gitmişimiş 9/126, gėlmişimiş 20/124, getirmişimiş 44/64, girmişimiş 10/131, 

gitmişimiş 12/176. 

3.2.3.3.(3). Şart  

Türkoğlu ağzında geniş zamanın, görülen geçmiş zamanın, şimdiki zamanın ve 

gelecek zamanın şartına rastlanmaktadır: 

Geniş Zamanın Şartı 

alırsa 12/64, olursa 2/151, duyarsa 44/159, vurursa╧ 50/144, ėndirmesse 20/104, 

söylemesse 4/173, gėdersem 6/44, ödersek 7/175, isterseñ 12/36, severse└ 13/21, bişerse 

16/111, ėkerseñ 16/147, ėtdilerse 20/157, gėderse 21/25, isderse└ 36/38, düşerse 

36/129. 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

dėd┬se 10/16, dėd┬sek 23/31.  

Şimdiki Zamanın Şartı 

çí┌⌂yosa└ 36/25. 

Gelecek Zamanın Şartı 

bişiric┬se└ 13/56, yapılic┬se 18/6. 

3.2.3.4.Cevher Fiili 

Dilimizde kökü erimiş, yalnız çekim ekleri halinde kalmış bir fiil vardır ki 

anlamca durum fiilidir buna cevher fiili denir (Banguoğlu 2019, 474). Dildeki görevi, 

isim soylu sözcükleri fiil durumuna getirmek ve basit zamanlı kiplerden birleşik 

zamanlı kipler oluşturmaktır (Korkmaz, 2017, 620).  

3.2.3.5.(1). Şimdiki Zaman 

Birinci Teklik Şahıs 

yoļcusúyüm 14/18, ėvimdiyém 51/62, varím 36/13, evlerdiyem 28/31, burdíyem 

28/31, ordiyém 18/42, di╒élim 18/42, türkōļundiyem 13/23, ġurbanım 5/68. 

İkinci Teklik Şahıs 

nėrdensiñ 1/78, kimlerdensiñ 32/110, nėrelisiñ 24/166. 

Üçüncü Teklik Şahıs 

gündür 11/53, burda 41/94, hazır 42/54, yoġ 11/54, var 11/85. 

Üçüncü teklik şahsın olumsuzu yazı dilinde olduğu gibi “değil” ile yapılır. Yöre 

ağzında “değil” kelimesinin farklı söyleniş biçimleri vardır: 

a╧rabām de╒el 17/111, köyde de╒il 42/49, o╧utma diyél 38/330, şėker dė╒el 9/56, 

hacet dė╒aļde 30/7, güzel di╒áļ 48/32. 

Birinci Çokluk Şahıs 
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ėyiyiyik 16/2, türkleriz 4/40, filleriz 4/47, milletiz 4/48, biziz 4/42, ġocí╒āġ 6/39, 

yánındi╒ék 19/55, yaşındiyék 19/3. 

İkinci Çokluk Şahıs 

nasıļsınız 24/30, ėyimisiñiz 24/30. 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

apdezleniller 1/209. 

3.2.3.5.(2). Görülen Geçmiş Zaman 

Birinci Teklik Şahıs  

gėlinidim 2/203, ġafal┬dim 4/86, a┌ıļļ┬dim 4/86, zihinn┬dim 4/86, varıdım 12/42, 

antepdiyedim 13/67, hatınıdım 19/165, gėncidim 26/20. 

İkinci Teklik Şahıs 

yáşídıdıñ 32/174, maraşļ∂dıġ 15/68. 

Üçüncü Teklik Şahıs 

ölüyüdü 24/78, büyögüdü 38/323, boļudu 6/46, ço╒udu 8/56, y≠╒udu 10/59, ġızıdı 

9/134, zamanıdı 13/63, bėşidi 13/85, sahatidi 36/78, evidi 43/64, hasanıdı 44/137, 

yárımıdı 46/31. 

Birinci Çokluk Şahıs 

seFilidik 10/11, diyélidik 34/10, b●lemidik 51/73, mutļüdük 19/54, ėvlerdi╒édiK 

6/36. 

İkinci Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

ġardeşleridi 41/79, bişeleridi 47/16, diyáļļarıdı 26/46, yánımdaļarıdı 38/144. 

3.2.3.5.(3). Duyulan Geçmiş Zaman 

Birinci Teklik Şahıs 

g●zelimissim 4/9, cáhilimissim 38/306. 

İkinci Teklik Şahıs 

sabırļıyímışsıñ 38/232, yaşındıyamışsıñ 41/18. 

Üçüncü Teklik Şahıs 

kimseyimiş 1/246, yi╒idimiş 2/37, öretmenimiş 8/45, ġardeşlerimiş 10/156, 

temizimiş 13/6, eveldenimiş 14/66, fāKirimiş 21/47, varımış 41/56, dėli╒ánnimiş 44/40, 

diyélimiş 47/51, ėvimiş 50/36.  
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Birinci Çokluk Şahıs 

gücc¢müssük 19/122, yō╒umussu╧ 34/18, Küçcǖmüssük 23/132. 

İkinci Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında örneğine rastlanmamıştır. 

3.2.3.5.(4). Şart 

Birinci Teklik Şahıs 

kimsem 2/102. 

İkinci Teklik Şahıs 

óretmenseñ 42/38. 

Üçüncü Teklik Şahıs 

ölesilse 50/92, kimise 2/273, nerdiyése 8/1, ç£sa 24/36, yo╧sa 26/56. 

Birinci Çokluk Şahıs 

varsa╧ 32/157. 

İkinci Çokluk Şahıs  

Yöre ağzında örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

kimselerim 4/90, kimseler 10/30. 

3.3. Ağız Bölgeleri 

I. Ağız Bölgesi 

Şimdiki zaman ekinin –yö, -y▪, -yo, yō, -yü, -y●, -yú, -yǼ, -yǖ, -yó, -y£, -yö, -

y≠, -y™ şekillerinin baskın olarak kullanıldığı ağız bölgesidir. Hopurlu, Önsen Hopuru, 

Yavuzlar, Yeşilyöre, Avşarlı, Uzunsöğüt, Kılılı, Doluca, Kırmakaya, Yolderesi, 

Gaziosanpaşa, Cumhuriyet, Gaziler, Fatih, İstasyon, Kızıleniş, İmalı, Küçükimalı, 

Ceceli, Akçalı, Beyoğlu, Kaledibi, Şekeroba, Yeşilyurt, Dedeler, Hacıbebek, 

Çobantepe, Göllühöyük, Tahtalı dedeler, Özbek, Kadıoğluçiftliği birinci ağız bölgesini 

oluşturan mahallelerdir.  

II. Ağız Bölgesi  

Şimdiki zaman ekinin hem y≠, -y™, -yo, -yō,-y●, -yü, -yú, -yǼ, -yǖ hem de 

–yí, -yi şekillerinin bir arada kullanıldığı bölgedir. Yenipınar, Çakıroğlu, 

Aydınkavak, Kuyumcular, Yeniköy, Cennetpınarı Mahalleleri ikinci ağız bölgesini 

oluşturmaktadır.  
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  Şekil 3.1: Türkoğlu İlçesi Ağız Bölgeleri Haritası 
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4.METİNLER 

-1-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / Akçalı Mahallesi 

ANLATAN : Ömer Kozanoğlu  

YAŞ  : 75  

KONU  : Köyün adı, askerlik anıları, köyün kuruluşu, Maraş olayları, köyün 

geçim, gıtlık zamanı. 

 

– (1)
 ®bi hoş geldiñiz. 

– (2)
 ġayma╧am béy gönderdi bizi. 

– (3)
 ġızım g●zel h≠ş geldiñíz sáfā geldiñízΩamma yi╒ėnim bende de ş▪le bir şėy var 

benΩunutġan 
(4) 

birΩadamım. unutdum yánı. neyΩoļacā nasíļ oļacā? şónu ġapat cennet. 
(5) 

unutġannı╒ımΩoļdu. éfendim? bur⌂ye gelmemizi mi annadıc∂m? dedemiziñ 
(6) 

kökümüzüñ gelmesin┬? hadi b®ļım. 

– (7)
 ömer ġozánōļu.  

– (8)
 do┌uz yüzΩotuz dört do╒umļuyúm.  

– (9)
 bu köyüñΩadı eveli ®cáļíydı şindi a╧çáļı oļdu. evel ®cáļıydı şindi a╧çáļı oļdu.  

– (10)
 köyüñΩadı şúrdan geliyó ġızım. buraļā esgiden b♠r kürt varımış. maļcīymış yán∂ 

(11) 

húnan burda gávur gölünüñ tábi ġurumadı╒ı zámmannardan bu tiren yóļu m♠ren 
(12)

 yoļu 

y™kanΩevel. şúrda evleriñ yánda kürdüñ h¢ dėrikΩorada adamc®z 
(13)

 maļΩodļadırımış. 

ġızım çáy suyú ġoy. maļΩodļadırımış. ondan sōrame╒e 
(14)

 dedemizΩırahmatļı╒ıñ da o 

záman biz asļımız ġozandan gelme diyėr farsa╧ 
(15) 

köyüne gelmiş. bu d®daļōļu bilmem 

incelōļu faļan bir şėyde cėhanda faļan 
(16)

 bir harp mürp bir şėyler var yá birbirine 

ġarpΩo zaman bunnarΩüç ġardaşmış 
(17)

 gelir dedemis tesbi köyüne yerleşiyó. tesbi 

kö╒ünden bu ceceli k▪╒ünden or⌂yá yáyļací çíkarmış. o 
(18)

 yáyļacíļara düyó ╧ına şó düyó 

cámızļarı düyó hōdunuñ sázıynán éfendim ġışļī 
(19) 

götürüp tesbi╒é éndirΩéndir ≠sandı╧. 

bize de biyΩyėr görsediñ biz orıyė gėdip 
(20)

 yerleşéci╒ik düyóļar. ļafıñ geri dibine gėtdik 

ba╧ görü╒ö? o da adamc®zļar 
(21) 

düyó ki ġadirΩ®ynan aliΩ® varımışΩonnar düyó ki 

buyúrΩirba╒am k® düyólár. 
(22)

 dedemizΩoranıñ mı╧darı oļuyo yálı╒ızΩo kö╒ün bay® ileri 

kelen kişilerindenΩoļuyó. 
(23)

 gėdek diyóļar. ordan biniyóļarΩimaļıda dedemiziñ bá╒a 

varmışΩüzüm 
(24) 

kesi╒öler geli╒öler cėcėliyė geli╒öler. cėcėliden düyóļar ki irbá╒am ká seni 

düyóļar 
(25)

 şó h¢ boşáļda╧ bu filán h¢ bü╒ük bir h¢ seniñ maļıñ çoġΩancá bunu idare 
(26)

 

edeñ düyó. dedemizΩırahmatļı╧ düyó ki ®ļar ben burda kö╒ünΩiçinde édemem 
(27)

 düyó. 

bå╒a düyó şöle bir çeşme başínda bir yėr görsedirseñiz düyó benΩor⌂yá 
(28)

 banı 

yörüdürüm düyó. amma o záman bu tren yóļu m♠ren yóļu yoġ y® asvat 
(29)

 musvat bişéy 

yoġ yá daha dünkü bu. 

– (30)
 éfendim? yánı ben ġışļarım ordā banı şíyáparım ġışínΩora ėnerim yázın gėri bur⌂yá 

(31)
 gėllim dėmek yápıyó. bura geliyó, ordan da éfendime s▪lüm şú aşşā da sú 

(32)
 

varımışΩo çėşme or⌂yá gėliyóļar düyó. burda düyó ormannı╧ burda düyó adam 
(33) 

yáşamaz bir yėr görünmüyö bizim cámızļar düyó bu gávur gölünüñ kenarına 
(34)

 gėder 

biz nėrden görücǖk düyó bura ha╧Kat da ▪le görülmez ėngin 
(35)

 oda şú da evleriñ yánna 

geliyó farsa╧ı bizim evleriñ şindiki kö╒üñ or⌂yá 
(36)

 geliyó ╧i orada bir díş ġura╧ļı╧ éfend┬ 

ormannı╧ bá╒a oļmaz yá yo╧arda bir 
(37)

 çėşme d® var diyóļar o ®cáļı p⌂╒arı dėdimiz āc® 

diyé bi kürt varımışΩo 
(38) 

adám kürt kürdüñ h¢ kürdüñ h¢ dėrik gėne de bu kürdüñ h¢na 

adam ®cáļı 
(39)

 āca ācá göçüyó gėdiyó dėdemiz bura yėrleşiyó o adamc®z gėlm♠yō 
(40)

 

dėdemiz burda éfendim ®ġ ®ġcáļı köyü oļuyó köyde adı a╧cá aġcáļı köyǖdü 
(41)

 sorada bi 

dėvris da┌a a╧çáļı köyü oļdu ben de ėfendim ė do┌uz 
(42)

 yüzΩotuz dört dó╒umļuyúm bėn 

ásgere gitdim asgerde éfendime sölüm 
(43)

 om birinci ayíñ yimi b┬ne asgere gėtdim om 
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(44)
 birinci ayíñ yirmi birine ġadar buraļara damļa yám⌂r düşmedi hiç bişe 

(45)
 düşmedi 

om birinci ayíñ yirmi biri gėces┬ maļatyá var ama trennen gėdiyók 
(46)

 biz ėļļi bėş de 

trenne gėdiyók ▪le şindikími otoPüs pós pós şėy yo╧ ġara tren 
(47) 

ġara vaġonnan or⌂yá 

vardı╧ ki bir hav⌂yá buļut sé╒erdik burdıyáken buļutļaş∂dı 
(48)

 hava bi ġar dutmuş ki 

maļatyáda bildi╒iñ gibi dė╒el ondan sōramiy° diyárba╧ıra 
(49)

 vardım diyárba╧ır uça╧ 

sávurΩaļanı topçúydūm topçú aļayínda orda ġaļdīm orda iki 
(50)

 sėne asgerlik yápdīm 

hėç bir ġapı dė╒eşdirmedim nasıļ ™ evelciydim bó╒on gėri tėsgeriyé 
(51)

 aļdım gėri çí╧dım 

ġorkumda hėç başġa hėç bir yėre gėtmeden ordan tėr┌isΩoļdum 
(52)

 gėldim ėlli aļtıda 

ėlli aļtıyá ġadar mı╧darļīmızı adana toprāna ġuļļanırdı╧ buļanı╧ 
(53)

 ba┌ça ġazāsı var 

şórda adananıñ ġazāmız da asgerli╒imiz ordan asger oļdu╧ 
(54)

 haruniyé düziçi nehiyéli╒idi 

ondan soramiyē ġara╒oļumuz ordayídı 
(55) 

ėlli aļtıda biz bur⌂yá mı╧darļı╧ yörütdük b⌂rada 

bir oyúmuz da yėtişmedi 
(56)

 gėlen mémurļar aļļah razı ossuñ oy yétişmedi biziler 

yáyļíyé çite m♠te 
(57)

 gėtmiş burda n≠╧sana düşmüş oy onnarıñ yėrine birΩoy ġuļļanana 
(58)

 biΩdáha ġuļļandıtdıļar yánı onnarıñ n®minen ▪lelikle ėlli aļtıda sōra bur⌂yé 
(59)

 

mı╧darļı╧ ġurdu╧ mı╧darļīda ėnişdemizdi sėçim müçüm oļmadan yánı mı╧darΩėtdik 

ondan 
(60)

 sona da onnan bizim bil®derΩaļdı bizim biláderden bizimΩemmi╒ōļu aļdı 
(61)

 

emmi╒ōļundan sona bizim bil®deriñ torunΩoļdu şúyúdu buyúdu dėrken hele hele 
(62)

 

Şindi de Şindi de bėnim torunda gėnede 

– (63)
 öyle oļuyó işde ismi╒izi ba╒ışļañ.  

– (64)
 eshābil hací emmi. 

– (65)
 eshābil. nėrdenΩoļuñ? 

– (66)
 tür╧óļundan. 

– (67)
 kimlerdensiñ? 

– (68)
 göllühö╒ük körġocáļardıyám ben. 

– (69)
 körġocáļardan mı? 

– (70)
 hē. 

– (71)
 uļan ba╧ helē körġocáļardan isa fáļan varıdı. 

– (72)
 öldü onnar hací emmi. 

– (73)
 öldü de onnar nėñiz gelirdi siziñ? 

– (74)
 bişėmiz gelmezdi de ġomşumuzdu.yánı a╧rabā gelmez bizlere.  

– (75)
 köyden savran rahmatļī bilir miydiñ? 

– (76)
 bilirim. hē. 

– (77)
 o savran rahmatļī ordan pú╒undan benΩaļdım gėldim. bur⌂yė göçürdüm gėldim. vardı 

bizde o záman. 
(78)

 evet sėn ġızım sėn nėrdensiñ?  

– (79)
 öñseñli mi? ® ali éfendiniñ kö╒ünden. ali éfendi dėrd┬ onuñ ōļunuñ bitΩtėnási de 

tirafik 
(80)

 ġazasından öldü. ba╧⌂m mem♠rim♠ydi. köyüñ aļtına yó╧arı. var mı? ileri gėlen 

kişiler o 
(81)

 benim dėdi╒im adam öñseñli. vaļļa ben çí╧aramıyóm öñseñliyi de işde orda 
(82)

 bir gėce misáf⌂rļīm var. ™ ali éfendiniñ evinde. ēveT. çoġ sa╒oļuñΩaļļah razı ossuñ. 

başġa emriñiz? 
(83)

 evet, ġozanōļu. ġızım işde ®natmam ş▪le oļdu: ba╧ ō biz 

ġozanōļunuñ bir dā╒ıļması 
(84)

 oļuyó yá áñare bunnar birbir┬nen çárpışması oļuyó. 

çárpışdı╒ında üç ġardaşímış 
(85)

 bunnar. bu tarafa çėkip gėlip gėdiyó. o záman bu 

memleketden ayrıļdī 
(86)

 záman hemen aríyáp gėri buļan⌂p da gėri memleketine 

varm⌂yén 
(87)

 buļunmuyódü. ba╧ ▪le hėç suçļanmıyóda. ▪le gėdiyómuş. dėdemiz ordan 

ġaçíyó geliyó. 
(88)

 bu tėsbi k▪╒üne yėrleşiyó. tėsbi köyüne gėndiler yėrleşince dėdemiz 

or⌂yá ordan evleniyé. 
(89)

 éfendime s▪lü╒em arāzi aļıyō. ondan soramiyē hōdunuñΩiyé 

yėrlerinden 
(90)

 tesbiniñ eñΩiyé yėrlerinden nėrde varısa ordan bura arāzí aļıyó. ordan 

gávurļar varımış ėrmeni gávurļarı çá╧ırōļunda. 
(91) 

ėrmeni gávurļarınıñ gününe de 

dėdemiz diyökine: o mı╧dar oļuyó, yáļı╒ız adana 
(92)

 toprānda mı╧dar oļuyó bunnar. ōļum 

düyó omar düyó benimΩadí sΩbimΩemmime 
(93)

 yánı ōļum omar var düyó. ben düyó 
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ba┌çíyá gėdiyóm. benim adļıyéde 
(94)

 hökümetde işim var, sende düyó ġap⌂cíynen 

ėrmek gávurúnen gėt dap⌂yú aļ diyóļar. hüdúd 
(95)

 dap⌂su aļıyóļar. d┬ne sen bi kö╒üñ 

meseļa şúrda kö╒üñ hüdúdú ne ġadar bi yání 
(96)

 cėceli bi yání imaļı bi yání bozd≠╒anļı bi 

yání sarıļar meséļa bey£ļu burada hüdúdü var hüdúd dap⌂su 
(97)

 aļıyóļar. hüdúd dap⌂sına 

otus beş parasını gávurļar aļıy£ beş parasını 
(98)

 gėri müslümannar aļıyó. beş para ġır╧ 

para itibariyle o záman. belki siz o parıyá a╧ļıñız 
(99)

 yėtmez. de ¶ ondan sora işde 

asļımız ġozandan gėlme. tėsbi kö╒üne adananıñ 
(100)

 bu tėsbi kö╒üne yėrleşme. buļanı╧ 

bahçánıñ ġazānıñ ordan göçüp 
(101)

 işde çoġ önce bur⌂yá göçüp gėlik, yėrleşik. 

ġozanōļunda ordanΩaļıyók ġozanō╒uļļarı. 

– (101)
 temam. dōru. orda orda ġozanō╒uļļarı varmış. esgiden ġozanō╒uļları tanınmış kişiler. 

orda 
(102)

 şú ġozanıñ da╒ına da╒ına ne dėller yá çí╧sam davranı davranı bilmem 
(103)

 

nėΩoļur da yíļanı gėlir doļanı doļanı türküsü mürküsü çoġ feļan da unutdum. 
(104)

 ben de 

benim bi şėyim ġayboļdu. 

– (105)
 ġızım tam çí╧aram♠yöm işde çí╧aram♠yöm. ġozanıñ nėyse şiyápdı╒ız heraļ. siz 

kahvaļtınıñız feļan yánı 
(106)

 şiyápmañ yánı hėç utanmañ. bura eviñiz siziñ yánı. sizden 

de razı ossuñ.  

– (107)
 savåş feļan görmedik biz. savåşí nėrde gördük ki. ġızım ben do┌uz yüzΩotuz dört 

dó╒umļuyúm. ondan 
(108)

 soramíyē yáļı╒ız ġıPrızda ben ġıPrız çíkartmasında 

asgerdeyidim. çoġ istedik 
(109)

 ġıPrızı bize göndermediler. biz tėsgereciydik. bizi orda 

bıra╧dıļar. 
(110) 

bizim ®╒ırļımızıñ top tüfek hepisi gėldi ġaļzi╒antepe gėldi bura yėrleşdi. 
(111)

 ben diyárba╧ırdıyádım. buruyá yėrleşdi gėldi. biz de 
(112)

 tėsgereciydik inan gim 

löb∩tçi gibi orda ġoyduļar bizi bi yėre yáni çí╧artmadıļar. ordan 
(113) 

da satı tėrhisΩoļdu╧ 

geldik. 

– (114)
 y≠ġ öyle de bişeyim yoġ. yoġ aļļaha şükür. bizde şėyit düşüp orda asgerlik 

ar╧adaşļarımdan 
(115)

 şėyit düşenΩoļmadı. ar╧adaşļarım varıdı adanada ar╧adaşļarım 
(116)

 

varıdı. buļanı╧ ba┌çá ġazāsını faļan işde köylerine onļarda aynı biziynen 
(117)

 barabar 

ġaļdı, biz┬nen tėrhisΩoļdu. bizim burļardan göndermediler. 
(118)

 bizim buraļar çünkü 

bitimmek şėyine gėldiydi. bir bir buçúk ay mı 
(119)

 ġaļdı ne ġaļdı öyle bişė ġaļdıydı. 

– (120)
 ġızım biz bilmek. ġızım fínd⌂cák harbini feļan feļan bilmek biz. onda görmedik. h∂? 

(121)
 maraş harbinde b♠lmem. maraş harbinde bilmem. yáļı╒ız burda maraşíñ 

(122) 
bir 

oļayļar oļdúydü mesėļa bir maraş oļayļarı var yá.  

– (123)
 hē. alev♠ sünnü çátışması onnan başġa bi şėy bilmek. onnan başġa bişė oļmadı. 

– (124)
 ╧ızım ondan bişė yoġ. benim ġardaşím orda ėñ gücçük ġardaşímız. eñ küçük 

(125)
 

ġardaşímız imamıdı ondan sona orman dayresinde yándā cámide imamıdı. ē 
(126)

 

maraşdan da evriydi. ġayámbabasınıñ evine gitdik biz yó╧arı onuñΩuçún 
(127)

 şú maraşá 

giriş çí╧ış yápmıyóļardı. ġaçá╧ oļara╧ gitdik. vardı╧ ġayámbabasınıñΩevine. 
(128)

 

oturu╧an da o oļayíñ içinde. hā aļļahΩetmesiñ bir çáyírtı ġopdu. 
(129)

 sí╧mıyá 

başļadıļarΩama şó bu derken o záman aļa buļa asgerlerde şėyΩoļmazdı 
(130) 

elbise 

oļmazdı. bu şindik∂mi feļan aļa buļa asger ġumandan elbiseleri feļan 
(131)

 silahlíyéme 

uļan ordan bizde vardı╧. ō aşşá énd┬dik aşşá eni╒incek 
(132)

 ba╧dı╧ orda ġatļardan şėyi 

atıyóļar. ġumaşí 
(133)

 éfendime s▪li╒em haļıyí muļuyú ġamyónnarıñ üsdüne atıpΩatıp 

antePe ġaçíyóļar yánı 
(134)

 gediyóļar. çekiliyóļar yánı. evler yánı ▪le bişéyler gördüm 

ondan başġa bişéy de görmedik.  

– (135)
 fíndı╧cí╧dan hėç bişė görmedim. fındıca╧dan fíndıcā gėtdik biz. sōradan ▪le bi 

gezmekΩiçi gėtdik. 
(136)

 fíndıcá╧da bişėy görmedim. onnar çoġ önceniñ işi onnar çoġ. 

benim yáşím ġaç? 
(137)

 benim yáşímΩaşárļar. yėtmişΩaļtı yáşļarı. yėtmişΩaļtı yáşļarında 

yėtmiş bėş do┌uz yüzΩotuz 
(138)

 dört dó╒umļuyúm. sen çí╧art gėrçi de ben pek iyé 

bilmem. 

– (139)
 h®. yėtmiş dört yėtmiş beş yáşļarındıyám işde. 



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

87 
 

– (140)
 éfendim o╧uma yázmam da şöyle biz öylē meselā maļ güderken o╧uļumuz yó╒udu. 

(141)
 bu ┌a╧dā bizim çócu╧ļarımızıñ gününde gene burda o╧uļ yó╒udu. cėceli köyüne 

(142)
 

gėder gėlillerdi. bize o╧uļ yó╒udu. e biz de ahmedden memmedden ā bē cē feļan işde 
(143)

 

böle dėrken dėrken ▪le örendik yánı ō yánı imzámızı feļan atıyók yáni. 

– (144)
 yoġ esgi yázıdan. onu babamız. bėş de ġardaşídık. babamızΩüş d®nesi o╧utmuş. iki 

(145) 
tanemiz o╧uyámámiş. nasıļısa o╧umamamıssı╧. iki ġardaş birisi şindi imam. 

(146)
 

hāļa onu imam oļanı babamız sāļı╒ında bu köy hocáļarına vėrdik de babam öldükden 
(147)

 

sōra şáma gönderdik. şámdan geri getirdik. ondan sōra bura gėldi. burda onΩon iki sene 

imamļı╧ yápdı. ondan sōra tekrar imtáme 
(148)

 feļán girdi. £retmen oļdu. evi de maraşda. 

iki ġatļı evi var işde.  

– (149)
 éfendim ġızım. benim dizlerimde a╒arzaļıyím. bende kireşļame var. şú 

banna╧ļarımda 
(150)

 benim cán yók. şú banna╧ļarımıñ ikisinde de ámeliyát oļdum. bel 

fídı╒ından uyúş⌂yó şúnnarda cán yo╧. 
(151)

 halen ba╧ aļtında da yün çórap var 
(152)

 görüyö? 

ā durum b▪le işde. 

– (153)
 vaļļaha ġızım bizim gününmüzde bizim köyümüzde köyüñ köydi╒ék. köy yo╧ burda. 

o haļde on bėş 
(154)

 hāne fėļan oļduyúdü. bis élli aļtıyá ġadar elli aļtıdan evvel yėdi 

hāniyédi. yėdi hāne yėdi tek yėdi evidi. 
(155)

 élli aļtıdan sōra işde mı╧darļı╧ ġurdu╧dan 

sonra bu köyǖ gelişdirme 
(156) 

oļdu. yánı dezzesiniñΩōļu, bibisinΩōļu, haļasınΩōļu, 

énişdesiydi şúydu búydu buruyé böyle 
(157)

 dėdemizΩırahmatļı╧ bir köyΩoļara╧ şė 

yápmış. yábancí da yoġ içimizde. éfendime 
(158)

 s▪lüm esgiden çíra oļurdu. çíra? mesélá 

çám a╒aç biliyósuñ çám a╒açļarın 
(159)

 çíraļarıynan şór⌂yé bir ocá╧ļı╧ oļurdu. şöyle ocá╧ļı╧ 

ocá╧ļı╒ıñ 
(160) 

şė╒inde or⌂yé bir daş ġoļļardı. daşíñ üsdüne çíriyá yá╧aļļardı. ondan ışínan 

işde 
(161)

 ġocá şúruyé birΩataş ġayáļļardı. ş▪le áylecék topļanıļļardı. onnan 
(162)

 sōramíyé 

avļa╧ oļurdu burda ekseriyétli. işde fiļan yėre ġuşá sı╧dım. sı╧dım. 
(163)

 fiļan bu yápdı. 

éfendime sölü╒em şöyle yápdı. hep b▪le bir ▪le gün geçerdi. 

– (164)
 yápdı╧. çoġ zamanında bi yápmışím. yánı ördek mesélá éfendime ėlma ġuşú oļurdū. 

(165)
 bu yéşil baş ördek oļurdū. ondan sorā ġatır ördek oļurdu. cinsiyétín sa╧arcásı 

(166)
 

oļurdū. sen belki biliñ sa╧arcíyá hē hē bunnar çoġ kiribi oļurdū. afedersiñ 
(167)

 dėrdik. 

ördek yáni çoġ güzel bir de ördek oļurdu. onnan yáni yėdi sekiz on çeşit oļurdu. 
(168)

 

anġud oļurdu. şúΩoļurdu. ġazΩoļur. dėd┬ gimi hepsi avļanırdı esgiden.  

– (169)
 ördek türü çoġ. ördek türü ġayét çoġ. ördek türü çoġ oļurdū. yėrdes oļurdū. ne bilim 

ki 
(170)

 hanġısını sayím? baļı╧ satı baļı╧ yémed╒iiñden fazļa baļı╧ gölüydü burası.  

– (171)
 ġara baļı╧ oļūr. işde yaļı╒ız şindiki üretim baļı╒ı oļmazdı. ėt baļī dėrdik. böyük baļı╧ 

oļurdū. 
(172) 

bir gün båbamΩırahmatļı╒ınan şú béyóļuna ar┌adaşínıñ biri gediyó 
(173)

 baļı╒a. 

şimd┬ göle varıyó. yėtenek m⌂sdafa dėrik. o da babamıñ tádeşi. o matırıyá aļıyó, ġayīñ 

óñúne 
(174)

 diñeliyó. babamΩırahmatļı╧da ġayī sürüyó. şöle meseļa ġayı küre╒ánen şöle 
(175)

 saļıp doļandırıyó. ırahmatļı╧ bi yėrde atmış ş▪le bi selbi çí╧artmışļar baļī. 
(176)

 ėt baļī 

dėrik onu aļmışļar. şėyiñΩiçine doļanmışļar. doļanmışļar. bişé 
(177)

 buļamamışļar. 

doļanıyóļar doļanıyóļar. hacíb∩bekde dav⌂ļ tom tom tom tom 
(178)

 dav⌂ļ ötmė╒e başļamış. 

babam da uykusu gelmiş ş▪le uyú╧ļamıyá başļamış. 
(179)

 ġayí╧ süre süre yóruļmuş yá. 

dav⌂ļıñ tımbırtısına şindi küre╒ā dayánmış. 
(180)

 şindik hacíb∩bek tarafına gölüñ ar╧a 

ayļıļısında ō mahallede. n¶diyóñ yá? 
(181)

 nėre? gét uļan ōļum duymuyóñ mu dėmiş. 

herif dōm dom dav⌂ļΩötüyó gėdek de oynuyék 
(182) 

dėmiş. o mahhaliyé nėrden gėdicik? 

yóļ yō╧. yoļ gėtmez. ġamışlı╒ıñΩiçine girecá╒añ. ordan 
(183)

 yóļΩolmaz ki. yóļda üş dört 

tene yóļ var. o bú gėçelerde avc⌂ gėçesinde 
(184)

 ▪le dėdiken uļan babamΩırahmatļı╧ 

ba╧mış kine bir baļı╧ var. amma atana 
(185)

 ġadar boynunuñ kökünden vurmuşΩamma 

baļı╧ māsiriyé daļmış. 
(186)

 hádi bāhim. gėtmiş. gėtmiş. gėtmiş. t¶ masíra ġafasında b▪le 

baļı╧ gediyó. súyüñΩiçinde topu 
(187)

 on tene so╧uļmuş. topu aļtına so╧uļuncá 

masiriyéniñ giremez y® yára var. aļmış, varmışļar. masíriyénen ordan yávaş yávaş 
(188)
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beri çėkmişler. ġayí╒ıñΩiçine çekec®ñ. ġayí╧ birden suļu ġayí╧ batıyó. 
(189)

 faļan faļan 

dėmiyé ġaļmamış baļı╒ı içine döndermişler. amma súda bir hikmet. 
(190)

 ġayrí gendiler de 

batacák içine. serp ġayí╒ı ġayí╒ı şėyinen küre╒ánen serpiken 
(191)

 serpikenΩetmişlēr. 

getiriyóļar babam geliyóļar. geldiler ki bir 
(192)

 ş▪le ellerine bir bá╒a dedilerki 

babamΩırahmatļı╧ ōļum dėdi gėt atıñ 
(193)

 şiyéne kendirin┬ ar╧a ġasļarıñ arasına 

gėçirdiler. ba╒amΩırahmatļı╧ bur⌂yéce gėçirdi. ōļum 
(194)

 dėdi gėt dėdi demiri ġayı╒ıñ 

içinde baļı╧ var dėdi. baļı╒ıñ dėdi ġuļānıñ iki 
(195)

 yėrlerinde da╧ dėdi. kendiri orıyá da 

bāļa dėdi. hayvannan sürükle gel dėdi. 
(196)

 aynen ▪le. adam múdam sürüklüyémez. şindi 

ben bindim ġısırā gėtdim. 
(197)

 vardīm or⌂yé. ondan sonama ġayı╒ıñΩiçinden bāļadım 

sürükledim. cáz cáz cáz 
(198)

 etmiyé başļadı. ġısıra╧ hōr hōr o yánna hopļuyó bu yánna 

zor getirdim. hayvan 
(199)

 şėyinin gerisinde hē. diyécem. ▪le baļı╧ļar oļurdu. şúnuñ ġadar 
(200)

 ba╧ ġafası. b▪le baļı╧ ar╧ası kütük gimi baļı╒ıñ. nėyse bildi╒im b▪le annadacΩm. 
(201) 

benim başġa bilgim yoġ. harpdan bir bilgim yoġ. sora bende bir unutġannı╧ oļdu. 
(202)

 

on yėdi on sėkiz sene. ben onΩaļtı senelik do╧sanΩikide bizim hanım öldü. 
(203)

 ondan 

beri bende bir unutġannı╧ oļdu. siz gėldiñiz şindi yá bu a╧şáma sorsaļar 
(204)

 yá o kimler 

varıdı? kimlen görüşdüñ faļan. uļan bizim evde m♠safir varıdı. amma kimidi y®nı akļıma 

gelmez. uļan fiļan yėrden işde şúnuñΩiçi 
(205)

 gėldiler. onu çí╧ardı diyémem. 

– (206)
 unudurum. şükürΩossuñ gėndine. 

– (207)
 ġızım o y®mur duvasın şöyle edellerdi bizim burda. bir de hanifi hocá vardı imaļı 

kö╒ünde. 
(208)

 imaļı kö╒ünden dėdim aşşá imaļıdan. şú tarafda hocá gelirdi. 
(209)

 burda 

éfendime s▪lem çóļū çócu topļardī. apdez apdezleniller şú 
(210)

 yó╧arı yörüller. şú 

dirsekde şórda çám var. şindi ġocaman soradan hökümet 
(211)

 sá╒ibΩoļdu. biz dikdik 

çámıda. dikmeseñ o záman yōdu da. o yó╧arı gėder. o 
(212)

 dirs® çí╧ardı. orda dúvā 

eylerdi hocáļar. işde yám⌂r yávması için öle 
(213)

 bir topļuļu╧ gėtirirdik yáni.  

– (214)
 köyüñ gėçim┬ köyümüze dışárdan ba╧arsañ zėngin köy bililler ba╧. zėngin köy 

bililler. 
(215)

 köyümüzüñ bir arazisi yoġ ba╧. boļ arazisi yoġ. arazi oļara╧dan boļ arazi 

yoġ. 
(216)

 hepisinnen arazi ōtuz dönüm ġır╧ dönüm élli dönüm. yáni şú araļarda bu 

şekilde. 
(217) 

işde çiláyídi éfendime s▪lem nohuduydu arpasíydı, būdasíydı, ġávur 
(218)

 

gölünüñ aļdī yėdişér dönüm. ondan sōra ora éfendim darı ėkeller. orda sú 
(219)

 basar. 

bazisine basar bazisine basmaz. işde bu şekilde devam edip gėçim b▪le. 
(220)

 yáni fazļa 

zėngin diyáļ yáļan sölüyó. zėngin biliyóļar. hā. aļļahıñ suyú 
(221)

 köyümüz de heç 

súyümüz yōdu. ba╧ súyümüz yōdu. beşΩon seneden beri 
(222)

 aļļaha şükür bütün sontaj 

vurdu╧. burda sontajļardan sú çí╧dı. onnarda herkeş sontajdan 
(223)

 ġuļļanıyó. yóñsa 

çekme súyümüzü içme súyümüz de yoġ. içme 
(224)

 súyümüzü gene başġa yėrden 

getiriyók çünkü i╒i bizim buranıñ súyü 
(225) 

kiraçļı içilmez. yáni dışárdan getiriyók 

súyúmüzü.  

– (226)
 éfendim? bu köydē a╒iyle oļara╧dan ekseretli ġozanΩaylesi. çó╒unļu╧ļa ġozanΩaylesi. 

(227)
 ba╧ çó╒unļukla yáļıñız şöyle oļdu. élli aļtıdā bizim burada topra╧ dāļıdı. gávur 

gölünüñ 
(228)

 ġuruma şėyinde. o zaman bizim adana topra╒ındıyádı núfusúmus feļan 
(229)

 

herşéyi. mı╧darļı╒ımızΩordıyádı. ėlli aļtıdan sora bizim b⌂rıyá mı╧darļı╧Ωoļupda 
(230)

 elli 

aļtıda şi╒etmiyé başļıyáncí gáv⌂r gölü ġurumaz ġuruması için 
(231)

 bahçádan haruniyé 

şábanān buļanı╧ bahçá ġazāsından o núfusdan bur⌂yá geliken 
(232)

 kimi ilgen oļdu. kimi 

tündü ġozan oļdu. kimi ġozanōļu oļara╧ geldi. 
(233)

 kimi ilgen oļara╧ geldi. yáni arāzi 

aļma╧ için burda hepizi bir şiyé girmedi. 
(224) 

yáni orda bi deñíşiklik oļdu. yáni amma 

hepisi ġozanōļu aylesi. ekseriyétle 
(225)

 yáni. ha. ġabiliyé geli╒ince yánı sóyΩisime 

gelince ondan sonama 
(226)

 ġozanōļu tündüġozanōļu ┬lgen bunnarıñ hepisi tündü. 

bunnarıñ hepsi aynı 
(227) 

ġozanōļu aylesi. hepsi bu sáydı╧ļarımıñ. yánı bir de ġapļanļar 

var. o ġapļanļarda 
(228)

 haļamıñ babamızıñ bacísınınΩuş®. yánı yi╒ennerimiz onnar. 

ġapļan ∂ 
(229) 

şėy var ┌ançerler var. o ┌ançerde gene ayní haļamıñ çócukļarı. 
(230)

 ondan 
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sonama hançerler ▪le oļmuş. sóyΩisim oļara╧ güneşler var. ondan sonama 
(231)

 güneşler 

bizden bit┬ āyrı. yi╒itler var onnar da āyrı. bi de a╧deniz var. siziñ 
(232)

 kö╒üñüzden gelme. 

körġocáļardan a╧deniz. bizim onnarı ben gėtirdim dėdim 
(233) 

y®. savran rahmatļī şėy 

t●vålete mi gediciñ? 

– (234)
 éfendim? hā. onunda vaļļa o╧uļda heráļde yápıyóļar. o╧uļda amma ben. 

– (235)
 ġızım benim bildi╒im. ġızım benim bildi╒im yoġ. ben unutgan b♠r adamım. yánı 

türkümü mürkümü 
(236)

 sürmeli bādan ġaracá╒ōļandān éfendim keremden bunnarda hep 

billim. bilgim 
(237)

 varıdı. benden bitdi. sá╒a dedim yá dėmin onΩaļtı on yėdi seneden beri 
(238)

 benim bir ġafamda bir unutġannı╧ oļdu. hepisi silindi gėtdi. 

– (239)
 nėy dėdiñ? nėy dėdiñ? hā. cinner yoġ. ▪le bir cinde aļļaha şükür bişė oļmadı. bir 

(240)
 

sevdaļanı╧ gibi bizim çócūñ bi tenesi oļdu. ben hoc⌂yá muc⌂yá götürdüm gėtirdim. 
(241)

 

ben oda gėşdi ġoydu gėtdi. ▪le bişė .hē. halil ®biñ şindi an╧arada. oda işde ▪le 
(242)

 bi 

hasdaļanı╧ gibi bişéy oļduydu. onu götüdǖm haļtanļıyá faļan götürdüm. varıdı 
(243)

 onda 

iyé oļdu. ∩yle başġa bişėy oļmadı.  

– (244)
 burda ziyáretimiz şire şėye gėderik hökkeşiyé haziretlerine. hē. kömürleriñ orda 

(245) 

hökkeşiyé haziretleri var. yáv işde cenab⌂ orada hökkeşiyé haziretleri işdē kerametli. 

esgiden oruda 
(246) 

cenabı aļļah heraļde o hökkeşiyé haziretleri bir iyi kimseyimiş. onun 

ziyáretine 
(247)

 gidiyólár devamļı. ordā tülbesi var. hālen adam orda tülbesi. meséļa 

neçedir orda
(248)

 yátıyó. işde ondan sora haļıynan feļan örtülü. orıyá gėderler, ziyáret 

edeller. sá╒oļ. 

– (249)
 valļā hiç bi bilgi veremedim ġızım ben.  

– (250)
 çáyΩaļıñ. çáyíñızı içiñ. 

– (251)
 benim çáyímı içersi╒iz. ben çáy içmedi╒izmidi burda. éfendim? çócum beni d┬ne. 

(252)
 

sen ne zámandan beri burda ġazādasıñ? çí╧ıncá doļdurıyádıñ. ġızım aļsana. 

– (253) 
aļ ġızım. aļ ġızım. sá╒a ben bişéy diyém mi? ġusura ba╧mañ ben gėndimi tavsiyé 

etmiyórum. nė zámandan beri burdasıñ diyé onuñΩuçu sordum sá╒a. ba╧ burda 

ġayma╧am 
(254)

 recep bey hanımıynan fatma hanım vardı. maraşdan evliydi. éfendim 
(255)

 hanımıynan çócuynan burda oļurdu. ba╧ ėyi d┬ne. savc⌂ musdafa bey hanımıynan 
(256)

 çócukļarıynan burda oļur. ba╧ bu evde. h® ėyi d┬ne sen. éfendime s▪lüyem 
(257) 

hanifi bey var. hanifi bey o hanımıynan çócu╧ļarıynan burda oļur. ėyi d┬ne. cáfer 
(258)

 

bey var do╧dur cáfer bey var. hanımı ġaynanası baļdızı. afedersiñ ġusura 
(259)

 ba╧ma 

şindi ki zámanda ayíp da saymazļar. hanımı ham♠leydi. é baldızı da gėldi. 
(260)

 burda 

éfendime s▪lüyem yánı günü yá╧ļaşmış ġadınıñda. bunnar hepsi 
(227) 

bunnar bu evi 

görmüştür. hepsi bu evleri gėlmiştir. tamam mı? ġara╒≠l ġumandanı 
(228)

 gėlmişdir. aļay 

ġumandanı gėlmişdir. ba╧ ėyi d┬ne sen. ba╧ aļay ġumandanı 
(229)

 gėlmiş. ġara╒≠ļ 

ġumandanı gėlmiş. é bu eve müftüsü. hē. müftü bir gün şúrda oturuyók. va╧ıt yá╧ļaşdı. 

hocámız 
(230)

 mersinli. hocá yėñi evlendi. şölē on om beş günlük birΩevli. mü┌tü hasan 
(231)

 hocá gėldi. şúrda oturu╧an va╧ıt yá╧ļaşdı. sá╒ata ba╧tım hocám dėdim. biz şiyė 
(232)

 

camíyá mı gedic┬k namazí burda mı ġıļıcí╒ı╧ dedim. hocá dėdi ki cámıyá dedi gitsek de 
(233)

 iyé oļur dėdi. o zámana ġadar bizim bu Türkóļunun hasan hocá vardı. 
(234)

 burda 

işde bü╒ök cámínıñ hasan hocá dėdiki vaļļā yėtişemek. hē. şófur 
(235)

 dėdiki ben bi apdes 

tezeliyém dėdi. hasan hocá dėdiki vaļļaha dėdi hocıyá 
(236)

 acer evliydi. şindi ezánı yá 

o╧udu yá o╧uyáca╧ dėdi. şindi ezán o╧ur 
(237)

 dėdi. hocá eve gėder dėdi. ba╧ cámı d┬ne 

sen. cámı ġarşísında az beri 
(238)

 gel. ş▪le cámı ġarşíñda evi de ġarşída ba╧. evide 

ġoļtu╒unda şindik. yá 
(239) 

dėdi hocá ezan o╧udu hocá dėdi. acer evli dėdi. apdessiz o╧udu 

hocá dōru 
(240)

 hanımının yánna gėtdi diyé güle güle güle güle güle güle yánı gerekmez 
(241)

 bir ļaf ġonuşdu╧ da. hepisi aļļaha şükür hepisi bu eve gelip gitmişdir. éfendim? 
(242)

 

şúsu busu bá╧at ben ikdiyárļıyáp da işde ġazāynan felan gedemez oļuncá 
(243)

 bit┬ 

ġazāda şėyim ġaļmadı.  
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– (244)
 türkóļu ġazādıyám ben. türkóļunda ġazāndíyém o záman.  

– (245)
 höyük mü dėdim? ▪le mi? ben nė dėdim oļa. acába nerden çí╧dıydı. 

göllühöyükmüydü? 
(246)

 hī hū hū hū o da bilmez h¢ dėmeniñ m®zasí şúydu ġızım şindi 

esgiden 
(247)

 burdā heç bişé yō╒udu hepisi. h¢da yáşardı. h¢ dėdi niyédi? gávur gölünde 
(248)

 bėrdi oļurdu. bėrdi yánı bėrdi yánı s® hasır musur yáptı╧ļarı bėrdi yókmuydu o. 
(249)

 

bezden berdi oļurdu. çámdan da şöle ġava╧ muva╧ oļmaz da çámdan da 
(250)

 á╒aç 

kesellerdi. şöyle ortası şöyle şėy oļur birti d® engin oļurdu. ş▪le şéy çinkó çátısı gimi. 
(251)

 o işde dedi╒im uzun berd┬nen de yápalļardı. o hu╒uñ içinde yáşarļardı. esgi zamanıñ 

adamınıñ b♠tün o 
(252)

 h¢da yáşar maļıda, adamıda. temam mı? ondan sōra bunc®z 

á╒açļardan mertek oļdu. 
(253) 

şúnuñ gimi mertek. mertek diyó╧ oña. şöyle şúnu şöyle 

atmayé şini 
(254)

 telde onuñ üstüne de şindi çáļı döşşellerdi. çáļının üsdüne de toprak 

ataļļardı. 
(255)

 onu ļōļardık. o damıñ başínda ġar geldimidi ġarını atar ļōļaļļar. daha 
(256)

 

halen daha var. topra╧ ev maraşda bile var. 

– (257)
 maraşda dahi var. öñsen? öñsende sen hanġı neresi? hanġı mahallede oturuyón? 

(258)
 

hayír. hayír. hayír şindi maraşda. h®. biñevlerde. bizim şiyeñ hamzigiliñ evinde. 
(259)

 

orda orda benim maraşda iki táne ōļum var. bir ġızım var. hep onnar da 
(260)

 maraşda. 

yáni evleri müvleri hep maraşda. 

– (261)
 hī? hopur mu? h®. hopur dėmek şú ġızım: şúrası ormannı╧ bir hazine yánı hazinen 

ormannı╧ arazisi. 
(262)

 o ormannı╧ arāziyé éfendime s▪lüyem paļtıyánan, ta┌rıyánan 

adam 
(263)

 keser. kesdikden sōra or⌂yá éfendime s▪lüyem yá╧ar. onuñ oļdu╒un 
(264)

 á╒aç 

çáļīļan çáļpıļarı orıyá da ėkinΩėker. or⌂yáda hopur dėller.  

– (265)
 ō hopurda var. yá o hopurda da o dėdi╒im yánġında oļur. bir ėkin oļur. ▪le bir 

ėkinΩoļur ki 
(266)

 yánı. yandı yá. yándı şėy gem oļur. yéri güzel ėkin oļur. ismiñ ne 

biráder? 

– (267)
 eshābil. 

– (268)
 eshabil bi ti gėdeñ gene sorarım. onu yáļı╒ız unuduyóm. ba╧ ben eshabil eshābil kef. 

(269)
 hah o da bir ziyáret. biliyón mu sen? eshābil kefde bi ziyáret. eshābi kefden 

(270)
 

gėçdim. ben eshābil kefe getdik biz. elb♠standa sen dė nė dėr or⌂yá? termaļ oļan 
(271)

 yere 

ne der? elb♠standıyádı. şú beri avş⌂n avş⌂nda mı? bi termaļ var yá şéyde y® 
(272)

 bizim 

göksunuñ orda. nė dėr or⌂yá? hē. hē. orda gitdik biz. orda elb♠standa 
(273) 

bi ma┌rāmı 

bişéyden géçdik. ordan da onu ziyárata gitdik oruyá. 

– (274)
 ama hopur diyé oña dėrler. hopur hē. birde hopurļu köyü var. yáni köyü oļara╧ 

(275)
 

hopurļu köyü dėmişler. ġaļan nėden çí╧dıysa. hopurļu köyüne de hopurļu dėmişler. 

– (276)
 o hopur ▪le. şindi mesela şúrda ormannı╧ var. d∩vletiñ ormanı. onu gėce o┌du da 

(277)
 adam kėsmiş. éfendime sölüyém tarļa ėtmiş. yánı tarļa ėdici. onu da dutmuş 

(278)
 

yá╧ar. yá╧dı╧dan sora oruyá amma amma davarnan ürküdür mürküdür orda 
(279)

 

ayΩnnan ġarışdırır. oļmassa da paļt⌂yánen mutļuyánen derken güzel de ėkin oļur. 
(280)

 

yí╒in oļur. yánı güzel oļur ėkini. hopuru şú gelin bilir belki. cennet 
(281)

 biliñ mi hopuru? 

yáyļaļarda orman múrman kesiB yáp amma 
(282)

 dōru yá sende belki yėtişmediñ oña. 

hopuru aha burda bu imaļı köyünde 
(283)

 ben ayrıļdı╒ımda dayím rahmatļı╧ dėdi ki şuruyá 

ėkek dėdi. or⌂yé kėstik ormanını 
(284)

 kėsdik. ondan soram onuda yėrini yápdık. ondan 

sora birt┬ davar ġuvaļadı╧. birti de o d®ğme yérlerin çáļí yárıkļarına 
(285)

 çápıyánan 

bud⌂yá körledik. iyė oļur. yánı aha çí╧a şindi de zatı yám⌂rda yáġmaz oļdu.
(286)

 

ġurbanΩoļdūm aļlah birti nasıļ oļduysa işde her şeyiñ bir 
(287)

 zamanı var. yáļı╒ız genede 

bilirim. ben asgerlik élli bėşde asger oļdum. élli bėşde 
(288)

 asger oļdum. om birinci ayíñ 

birine éfendime s▪lüyém buraļara hava buļutļaşdı.
(289)

 maļatyíyá vardı╧ bi ġar yáyó 

amma nasıļ. bi ġar yáyó ondan sorada 
(290)

 za╒ar buraļara niyé yám⌂r yámış. o zámana 

ġadar yám⌂r düşmedi╒inde bilirim. 

– (291)
 ġıtļı╧ zamanı diyódu. zaten hėç görmedi baba ġıtļı╧ zamanı. 
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– (292)
 ġıtļı╧ zámanı gördüm de ġızım ġıtļı╧ da biz ġıtļı╧ görmedik.  

– (293)
 sen görmediñ ama gören gördü. 

– (294)
 gören gördü. ō şú sa╧ızļı╧ ®cí var. biliñ fısdı╧ yá aşíļaļļar yá. şú şéy fıstı╒ı antep 

fıstı╒ı. 
(295)

 hā. onu aşíļadı╧ļar. ācıñ pürçükleri oļur. onu pürçüklerinen bazļama yápdıļār. 

éfendim 
(296) 

nohudu yápdıļār. nohudu yiyémedilēr. ondan sona nohuduñ bazļamasın 

yi╒emiyóļar. nohuduñ oļmuyó. 
(297)

 amma biz aļļahΩuçú çitçi oļur bizim dėdemiz 

babamız 
(298) 

öteden beri iki çit üç çit öküzümüz oļurdu. o záman öküz devriydi yá. biz 

görmedik 
(299)

 şükür aşļı╧. yánı aşļı╧ devrinde yáşadı╧. yáşamadık diyél. bizim arpa 

ėkdik biz bur⌂yė. 
(300)

 evimiz yáyļada. cennet tezele.  

– (301)
 yėtmez ġızım iç. iç.  

– (302)
 şindi hemen ka┌ıcí╒ız mı? siz burdan neriyé ġadar gėdici╒iz? 

– (303)
 cennet fısdı╧ getir fısdı╧. otūr. otūr. nōtucú yá. şúra otur rahat. sizi kim gönderdi 

(304)
 bur⌂yé? sizi aļļah gönderik bur⌂yé.  

– (305)
 ġayma╧am ne dėdi size? gėdiñ ®cáļıda nėriyé varıñ dėdi? mı╧dar köyüñ mı╧darı 

mı? 
(306)

 nėrde gördü╒üz mı╧darı ki mı╧dar öyle dėdi? 

– (307) 
adliyédiyédi. adliyéde. 

–  (307)
 mı╧dar benim torunum. mı╧dar benim torunum. ġızımıñ çócū mı╧darıñ anası 

mı╧darıñ. 
(308)

 yíļdırım düşdü. cennet ġıracá╧ şúrda şėyde vardı amma bir tene. biri 

nėrde oļa. 

– (309)
 éfendim vaļļaha çáļmadıysa╧ bizim bahçádan. 

– (310)
 orda ġızım yá. iyé ba╧ helē. 

– (311)
 ba╧ helē uļan babañ ġurnazdı amma sen daha mı ġurnazsıñ? şėy yėr fısdı╒ı da 

getirsinler mi? 
(312)

 ġoyábilirs╒iiz cebiñize de ġoyábilirsi╒iz. gülüyóm yánı. y®v neriyé 

getmiş cennet 
(313)

 ġıracá╧? yá ġızım burdıyádı. y® hani şėynen bi şėynen bi şėynen 

ġırañ. eļiynen ġırıļmaz. aļıyá çítļıyék. 

– (314)
 mı╧darıñ anasına yíļdırım düşdü. çócum onnar yėtim. kül yėtim ġaļdı. onnarıñ 

(315)
 

hepsini torļadım topļadım şölē daha o╧uļ mu╧uļ çá╒ı yō╒udu. hepsini yáyļıyá 
(316)

 

götürdüm. ba╧ iyė d┬ne. hepsini yáyļıyá götürdüm. yáyļádan gėldik güzledi╒in. 
(317)

 hepsi 

ōļan çócu benimki de ōļan çócu onnarda ōļan çócu. bura gelince 
(318)

 neneleriniñ ay® 

ġırıļdı. götür onu. götür bunu. götür derken babaļarı evlendi. o 
(319)

 çócu╧ļarı aļļaha 

şükür. ¶ cennet onnar yėdi tene mi aļtı tana mı ōļan çócū? 
(320)

 sayma╧ ļ®zím. eñ güccük 

çócu╧ ġucá╒amda. şöle iki üçΩayļı╧ bir çócuk aļdı. bi güccük. 

– (321)
 ikisi de burda. aļtı iki d® yėdi sėkiz tene. sėkiz.  

– (322)
 ōļan çócū. bizimkiler┬ de ōļan çócu. bunnarı yáyļıyá götürdüm. ordan gelincek de 

(323) 
rahmatļı╧ ġarınıñ burdan özerden düşüyó. á╒açdan yáni yémiş ācíndan ayá 

(324)
 

ġırıļdı. daha çoġ. aļļaha şükür hepside adam oļdu gėtdi. ġoy cebiñize. ġoyúñ 
(325)

 

fısdıñızı. o ġadar acele ediyósañız ġoyúñ götürüñ. gėtdiñiz yérde ġırarsı╒ız. burdan 

gėtdiñiz 
(326)

 şindi beyóļuna mı gecici╒iz? beyóļuna varırsañız şú opet var yá şúrda 
(327)

 

petroļuñ onnar benim yi╒enlerim. onnar da benim torunnarım. bacímıñ çócu╧ļarı. 
(328) 

onnarıñ anaļarını ben sėksen yėdi de ben götürdüm. onnar yėtim. onnar da 
(329)

 yėtim 

ġaļdı. kül yėtim ġaļdı. o çócu╧ļar anaļarı, babaļarı öldü. aļļaha binlerce 
(330)

 

şükürΩossuñ. anaļı babaļıykan bañzer bizde gėdecáġ. 

– (331)
 ġayma╧amımıza da çoġ seļam s▪leñ. onnarı cepleriñize ġoyuñ. bu iş acele oļdu 

yemamizi de 
(332)

 yėsáñız çoġ éyiydi amma. telifañızı diyé unutmañ. geliyóm. 

– (333) 
hací emminiñ dedi╒i şú esgide ki yérler var yá şú görmüş oļdu╒uñ dāļarda. ġōmple göl 

buraļar.  

– (334)
 göl bura. súydü bura. göldü. 

– (335) 
gözüyüñ gördü yėr.  
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– (336)
 aşşá da var hurmanıñ aļtında. b▪le gėlmiş türkóļuna ġadar. her taraf súyüdü. bura 

(337)
 işde dėdemiz bur⌂yé gėlmiş yėrleşmiş. aļļaha biñlerce şükürΩossuñ yėrde yatmasıñ 

nurda yatsıñ. ne ġadar ėyiymiş adam. 

– (338)
 üzümümüz de aļırsa╒az buyruñ. üzüm de yiyébilirsi╒iz.  

– (339) 
bize yétiyö.  

– (340)
 oļdu hací emmi sen záhmetΩetme. 

– (341)
 gėdiñ güle gülē. 

– (342)
 oļdu yi╒enim gülē güle gėdiñ. aļļahΩişiñizi ras gėtirsiñ. ġızım güle güle gėdiñ. 

ha╧╧īzı haļaļΩediñ. bizden yánı haļaļΩossuñ. 
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-2- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Avşarlı Mahallesi  

ANLATAN : Meliha Gök 

YAŞ  : 67 

KONU  : Köyün kuruluşu, âdetler, bilmece, yemekler, evlilik. 

 

– (1)
 hī? hī? ben ġızīm kütükdē ġır┌Ωiki Tō╒umļuyúmΩammā sonā kimlimá az biŞiy farkļa 

(2) 
yázıļdı. ben atmış yėdi yáşíndıyám. ġır┌Ωiki dō╒umu hesaPΩediñ işde. ordan 

(3)
 

hesaPΩediñ. bėn bur⌂yá gėleli ġızīm ġır┌Ωüş sėne oļuyó. ġır┌Ωüş sėne oļuyó. işde 
(4)

 

burda ne var ki çócu╒um? ölen oļúyó. ġaļan oļuyó. hasda oļúyó. sayrı oļúyó. dü╒ün oļuyó. 
(5) 

dėynek oļúyó.başġa da nė diyėciñ ki heyleΩed┬m nėy annadím?  

– (6)
 hē. adím meliha gök. sóyΩadím dā adím da işde meliha gök. avşårļı köyü.  

– (7)
 ġızīm bu köy ėvel┬ günnen bėn bilmem ġuruļdu╒unda. bizden bü╒ökler annatırdı 

(8)
 

bize. bizden bü╒ökler annatırdı. ėsgiden şėy varımış íş╧ıyé devri varımış. 
(9)

 şindiki 

tererüs devr┬mi. şō ġara╒uşΩ dėrik. şórdan beri yörüyécek yėrde. öte bir köy ordā. or⌂yá 
(10)

 ġonmuşļarımış. ora ġonmuşļar. orada ġonuşun ġonunc® tercihli oļurumuş. av⌂c⌂ 

vurucúymüş. ora ġonuncá ordan ╧a╧mış 
(11)

 bunnār. o íşkiyélerden ġor┌usundān şú dá╒añ 

başína gėlmişler. bu çocu╧ da bilir. 
(12)

 damļarıñ bėli dėllermiş buríyé. ® bizim 

dedelerimiz ora ġonmuş. aha şú 
(13)

 a╒açļarıñ ucúnda aha şo urumu tudunuñ gėri ardı. aha 

şór⌂yá şú mıntı┌íyá. or⌂yá 
(14)

 ġızım bunnar ėkinΩėkm┬ş. b® dikmişler. işde kök 

sökmüşler. bir ara orda 
(15)

 yáşámışļar bunnar. ėpiyé yáşámış ordā. çit sürellermiş. 

buraļarıñ hepisi 
(16)

 ėkinΩėkilirmiş. arpa buyda işde nė varısa ėkilirimiş. ordaļarımış. 

şimdi maséļā 
(17)

 keten birrik avratļar erkekler işde ėrinen avradΩoļuy▪. cinsel hayáta 

dı┌ıļıyó. su yō╒umuş 
(18)

 tuļu╧ļarnan sú çėkellermiş. öte de çam ġırā dėllerimiş, ordan sú 

çėkellerimiş. 
(19)

 bura gėtirillerimiş suyú buríyé. çama çí┌ıyácák oļuļļarımış. şúrdā bir 

p⌂ñar 
(20)

 varımış şúrda bir yėrdē. eşşek sözümΩoña merkeplerē tekne oļurdu ėskiden. 
(21)

 teknelere eşşē doñ ġazanını yükletillerimiş. gėdellerimiş burda don yúļļarımış, gėri 

bura gėlillerimiş. bunnar böyle ėdip 
(22)

 duru╧an duru╧an duru╧an duru╧ān onnarı ordan 

da bura yėrreşmişler. birΩėvΩiki ėvΩüçΩėv bura 
(23)

 ėskiden dört bėş ėv bişiyémiş. 

şindi oraļarda p®lerimiz durúyö yėllerimiz. 
(24)

 yáni bizleriñ d¶ atamızıñ dedemiziñ 

yúrtļarı durúyö. bu sefer de 
(25) 

buríyé yėrleşmişler. şúrdā dönüklüynen burā ġarmaġarış 

otururumuş. yáni 
(26)

 dönüklüynen ġáv⌂r sözümΩoña ġarmaġarış otururumuş. 

hárbΩoļmuş. şúnuñ 
(27)

 dėdesi varımış. maraş harbi seferberlik iļánΩoļmuş. maraş 

harbΩoļmuş. 
(28)

 bunuñ dedesi varımış. Çuļfa dedeñ var yá, onuñ da bir tene ġardaşí 

varmış, adı 
(29)

 yúsubumuş. bu ġızım burda hasdoļmuş bunnār. bunnarıñ bu çócuk
 (30)

 

hasdiyémiş. gáv⌂r ġayrı ordan gáv⌂r it gimi ürümüyé başļamış. ġorhuļar ora ç£muş. 

burda da 
(31)

 ġızļarmış gáv⌂r bizi öldürür diyé ġurbanΩoļsuñ dezzeñ. burdan aha şurúy° 
(32)

 gözl® ġayásı dėller aha görünüyö. buncú hasdiyé içeri yátırmışļar. bu dėdesi╒il 
(33)

 

bunnar buríyé çí╧mışļar. birer yórġan aļan çí╧mış. üsdülerinden ġar yá╒armış. 
(34) 

çócu╧ları yórgannarıñ aļtına yátırmışļar. dombacıñ ėviniñ bir şėy varımış ōļum ėv 
(35)

 

varımış. gáv⌂r ėviymiş. köylü bu köylü o dombacíñ ėviniñ yėrindē 
(36) 

ėvi yá╧mışļar. 

orúyé yá╧mışļar. hā. dėmişler ki yúsub biz varana ġadar öldü 
(37)

 ölür dėmişler. o 

ėmmi╒iz yúsub da çoġ yi╒idimiş, çoġ pefliyánmış y®ni. çoġ yi╒idimiş. onu 
(38)

 yá╧mışļar. 

gėlmişler ki ėmmiñ ataşíñ başínda. ėsgiden ocáK oļurdu.
 (39) 

köçü köşeler oļurdu ġızīm. 

şúríyénen şóranıñ arası ocák oļurdu. şúríyé
 (40) 

bir ataş yákardı╧. ortaļā oturur çócu╧ļar 

büzülürdü. ataş ortada yánardı. 
(41)

 ▪╒óñ ġızar, ar┌añ doñardı çócūm. buraļara işde öyle 

öyle öyle bura yėrleşmişler. ėv dutmuşļar, bar╧ dutmuşļar. işde 
(42)

 gėlmişler gėtmişler. 
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bu yúsub dėdeñΩırahmetlik bunnarıñ birisiniñΩadı 
(43)

 yúsubumuş işde. davranġızı mı 

hañġısı birisi? burdan íşkíyéler gėlmiş. 
(44)

 bunnarıñ bir çócūnu mu ġaçírmış. ineklerin 

ġaçírmışļar. iyé burdan yėdi mi sėkiz mi inek ġaçírmışļar ġızım. hōdunuñ beline 
(45)

 

götürmüşler, ha a╧ļıma gėldi. yúsubΩemmiñΩırahmetlik dėmiş kine yúsubΩemmi╒e
 (46)

 

dėmişler ki bunu kim yápar? kim yápar? yúsub yápar. yúsubΩemmiñ 
(47) 

burdan görmüş 

gėtmiş. íşkíyéleriñ çócunu hōdudan çáļmış, aļmış ėve gėtirmiş. 
(48) 

bunu kim yápdı? 

íşkíyéler yápsa yápsa avşårļıļar yápdı ine╒áñ yėrine. yúsubΩemmiñe 
(49) 

burdan yúsabá 

bir ┌abar gelmişkine böyle böyle. inekler gėlirse 
(50)

 çócu╧ çócūmuzu vėrrik dėmişler. 

in® gėtirmişler. çócū götürmüşler. işde 
(51)

 ġızım böyle ėskiler annatırdī biz de duyárdı╧. 

görmedik. bilmiyök. böyle duyuyók biz.  

– (52)
 bunuñ bu köy ġızım bir avşår ėli varımış nėriyése. hā ġayseride bir avşår ėli 

(53)
 

varımış. ordan o avşår ėlinden göçmüş gėlmiş, buranıñ temelini ġuran avşår 
(54)

 

ėlindenmiş. onuñΩuçú avşårļı ġaļmış bura. hā. avşårrı ġalmış. daha şindi bizim bu 
(55)

 

köyümüzden burdā sóyΩismi avşår oļan bar. onnarnan a╧raba oļuyöler gėdiyöler. 
(56)

 

orda tanışíyöler. öyle oļmuyö mü? bi de avşårōļu bir hasda var. ī do╧dor varımış. 
(57)

 

heraļ nāmık kemaļde. o do╧dor. bázer yáni bizim bu avşårļı vardımídi ġızım 
(58)

 

a╧rabāmız diyéni daha ordan bizi ġorur. a╧rabāmız diyéni orda bizi mu╒ayéne 
(59)

 ėder. 

ben varmadım da varannarı mu╒ayéne edermiş. bėn varmadım yáļan 
(60)

 söylemiyém. hē. 

– (61)
 ġızım ėsgiden arazi╒i bölüp pislemek isdemezlerimiş. bir toprap pançá 

(62)
 topra╧ 

ġıymatļıyímış. şindi topra╒añ ġıymatı yoġ. ėsgiden bu yöreblere dutaļļarımış 
(63)

 ki 

tarļaļara dutmíyék diyé. aha şú dış ülkelerde dėllerimiş kine mesél® 
(64) 

türkleriñ a╧ļı yoġ 

dėllerimiş. yėd┬ nimetiñ içine oturúyö dėllerimiş. sufríyá 
(65)

 oturúyö dėllerimiş. hā 

şimdi böyle ġuruļmuş kine buraļar yánı maļımız 
(66) 

mülkümüz ölmesiñ, tarļamız 

ta┌ımızımızΩişde. şindi de herif varíyó nėrde 
(67)

 gözel doļu yėri varısa bir dam dutuyö. 

yárısı zibillik oļuyö affedeñ. yárısını 
(68)

 tav⌂╧ yiyö. yárısın maļ yiyö. bişė annamıyö. 

amma iki kök meydana getirse de 
(69)

 ondan istifā etse oļma mı yánı. onda biti 

yárarļanırsa oļma mı? ® meséļa 
(70)

 buríyá gėlmiş ġonmuşļar. şind┬ şóríyá ta şó tütün 

tüyó. ötü uçda o tarafa 
(71)

 ® şėy dėller bārı açí╧ļı dėller. yámaçda ibişli var. kümperli 

var. düzüniçi 
(72)

 var. copcuļar var. dönüklü var. işde böylē. bur⌂yá da avşårļı dėmişler 

gülüm. 

– (73)
 bura bāļı Tür╧óļu. 

– (74)
 hē. şindi ba╧ ġızım böylesi bişéyleri y®nı annatıyöñ telev⌂zonnarda bile filim gimi

 (75) 

bişéler oļuyö. ben buríy® ī buradan dė╒álim bėnim asļım maraşļı. köküm arapļī 
(76) 

babam 

tarafı, anam tarafı maraşļı. bėnim babām anam tarafına yáycíō╒uļļar 
(77)

 dėller. çoġ 

zėngin bir ayle varļı╧ļı. şėyden ī nė dėr or⌂yá kele o da onuñΩadın 
(78)

 diyėmedim ben. 

andırın. andırından buríyé gėlmiş babam anam tarafı. babam 
(79)

 babam anama anamı 

babama vėrmişler. ordan da göşdük maraşá gėtdik. 
(80) 

maraşdan da babam bėni buríyé 

vėrdi. bėn ėsgiden şėref hopurunda ġocádiyédim. 
(81) 

haļamıñΩōļundiyédim. bir t®ne ġız 

çócūm oļdu. ġız çócúñuynan da ayrıļdım. 
(82)

 yáni ne diyém aļļah başíza vėrmesiñ. 

babam zorunan dėngim menendim 
(83)

 diyéldi. bėn on sekiz yáşíndi╒edim, bėnim béyim 

ėlli yáşíndıyédi. hah. 
(84)

 bir çócūnan bura gėldim. burdan aļtı t®ne çócūm oļdu bėnim bu 

köyden. temelini bilmem 
(85)

 bėn bu ġadar annatdı╧ļarını bil♠yöm. aļtı çócūm oļdu 

burdan. üçΩōļanΩüç 
(86)

 ġız. birde ordan var dört yėdi tene. o ġızı da atmadım. o ġızı da 

ėverdim.
(87)

 gėlinΩėyledim. bacím ġardaşíñΩossuñ. burdākilerde ėverdim, 

gėlinΩėyledim. 
(88)

 ben burdā aļļah ne verirse hayírļısını versiñ. çócu╧larımda şükür 

öyle 
(89) 

efhem diyé. şú köydenim. çócu╧ļarımıñ üsdüne bėnim üsdüme yėminΩėdeller. 
(90) 

bu ėvi de yápdım, suvåtmadım da. içi ėpiyéde dışína gėlince suvåtmadım. 
(91) 

çócukļarım bėnim çócumuñΩiki tenesi demir dōramací, 
(92) 

bir tenesiΩu╒ur giyimiñ 

m®sebecisi maraşda. bėn de buríyé bit┬ 
(93)

 gėliyöm bit┬ gėtiyöm. yáļı╒ızļı╧da ancá 
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cenabΩaļļaha yá┌ışíyó ġızım. o aļļahım da 
(94)

 yáļı╒ız diyél. onuñ yánda da meļ®╒ikeleri 

var. buríyé gėldim bit┬ ġızım. 
(95) 

çoġ öte tarafında bilmiyöm. işde bu ġadarrına a╧ļım 

yetiyó. buríyé
 (96) 

gėlmiş ġonmuşļar.  

– (96)
 ġır┌Ωüş sėneden bėri ben burdíyém. dü╒ünnerΩoļur, ölüler oļur. ondan sora 

(97)
 

bayramļar oļur. nişánnarı oļur. meséļa b®zer ara sekin dü╒ürcülē gėderim. ġız 
(98)

 satarım. 

ġız bitirrim y®ni. ®zım yá┌ışír. döller nişánnısından ayrıļır. ġızļar 
(99)

 nişannısından 

ayrıļır. varır ora darıļļım. ona darıļļım. düzlerim. şúrda da birΩavrad 
(100)

 di╒eliyó ahā bu 

da dėrkine baña sen nėdiyi gėdiyoñ burdan dėr. bu köye sen 
(101)

 çoġ iyé yá┌ışdıñ dėr. 

nedi gėdiyöñ ġız ar┌adaşím dėr. sen yáļı╒ızım diyé 
(102)

 gėtme dėr. benim bu köyden 

benden başġa kimsem yoġ. sen nėd┬ gėdiyöñ? dėr. seni 
(103)

 bu köyüñ hepsi seviyók 

hepimiz dėr. sen bu köye iyé yá┌ışiyöñ gėtme biy 
(104)

 yėre dėr. ben de gülüm yáļı╒ız 

duramíyöm. gėdiyöm işde duruļmúyö. 

– (105)
 hē. hē. geliyók. aha şindi bayram günü gėllik buríy°. çóļumunan çócumunan 

(106)
 

bayramımızı yáparı╧. ġurbannīmı aļļīm. ġurbanımızı kėserik. 
(107) 

damıñ
 
götünden şú 

çíç┬ ayítļatdım. şurúyá topra╧ yí╒ıļmış, atamíyöm. onda iki kürek iki kürek 
(108)

 şó esi╒á 

atıp buraļarı süpürüp arıdıcím. bayram gėliyö. ben ėvde yō╒udum. üç ay oļdu 
(109)

 

maraşdíyédim. bayram gėliyö eviñ yánnı yönnü süpürüyüm dėdim.
(110)

 çór çócuk gelir 

ėve topļannı╧ diyé ġızīm. işde ne bil┬m ki böylesi bir işler. 
(111)

 ne bil┬m başġaļarına da. 

hē. ġızım başġa da bişėler bilm♠╒öm. ben bir seferde 
(112)

 seniñ gim┬ biş şėy gėldi buríyé. 

ġaset doļduran gėldi. hā. gene beni çí╒ırdıļar. 
(113)

 herifim de hasdıyédi. benim bėyim 

hasda oļdu, öldü sizden yírak. m⌂╧darıñΩevine 
(114)

 çí╒ırdıļar. beñi eletdiler. ġor╧dum. 

böyle ne diyi çí╒ırdı╒ız diyé ġor╧dum. onda 
(115)

 da daha c®hildim. böyle güzeldim. dėdiler 

kine baña şú ġaset 
(116) 

bize türkü söylüyép ġaset doļduracaġsıñ dėdiler. ė ne söylüyém? 

aman edem 
(117)

 dėdim beni telev♠zona niyé vermeñ ayíp. dört tene ba╒a ġaset 

doļdurtdurduļar. 
(118) 

dört t®ne ġaset doļdurdum.  

– (119)
 hıΩı. hē. dört tene ġaset doļdurdum. ġaseti doļduruncá adamļar da dėdi ki bunuñ 

(120) 
ġocásı hasda niyé diyėnci baña Tutduļar birt┬ para vėrdiler orda. aļmam edem 

(121)
 

diyé gördüm. zornan vėrdiler. hē. baña dėdiler ki seni dėdiler kültür ba┌anļına 

ġayítΩėdek dėdiler. dış ülküyé saļa╧ 
(122) 

dėdiler. amān dėdim şindiden sora gėlin 

başímınan dış ülkelerde nōtuyúm ben 
(123)

 diy┬ yoġ edem yoġ dėdim. ġart da verdilerdi. 

ġızım işde ben böyle biliyöm 
(124) 

buranıñ ġuruļmasını ne biliyim ki bur⌂yá gėlmiş 

gėtmiş bizim bü╒öklerimiz 
(125) 

varıdī. yaşļıļarımız varıdı. ļaf vėrillerdi. bir şor vėrillerdi. 

biz de duyárdıġ. 

– (126)
 yoġ. māni bilmem. 

– (127)
 öyle doļdurtduļardı işde. ne söylüyém? beni çoġ ġonuşdurma 

(128)
 bire. ġor╧dum 

seni de görünce ġızım. biy yėrde bir defter eliñde çánta 
(129) 

omuzunda görünce bir yėrde 

bir suçúm mu var dėdim.  

– (130)
 burda mı ▪retmennik yápıyöñ? 

– (131)
 hī? ġızım işde bu k▪y avşår ėlinden gėlmiş buríyé. yáni birin vėriñ birine yá bilir 

bilmece. 
(132)

 ba╧ ġızım sá╒a b♠r b♠lmece diy°m. anası kökçü hocá, babası kökçü hocá, 
(133)

 anası lėymun hatın, ġızı ġayet de gözel, ōļu ġurbetde gezer. haydi bil ba┌aļım. 
(134)

 

bili bilic┬? iyé bil ba┌aļım. bil işde cánım sorúyóm bil. ba╧ anası babası 
(135) 

kökçü hocá, 

anası lėymun hatın, ġızı gayetde ōļu ġayetde gözel, ġızı ġurbetde 
(136)

 gezer. çoġ 

buļuna╧ bişéy. evlerde de çoġ oļūr. çárşída da çoġ oļūr. yáz 
(137) 

mevsiminde yėmiyé de 

çoġ oļūr. hadi bil bāļım.  

– (138)
 nār. nār. 

– (139)
 nar da yáz mevsiminde oļur yá. üzüm. üzüm. babası kökcü hocá, kökü. anası 

lėymun 
(140)

 hatın, ġorū. ġızı ġayet de gözel, üzümü. ōļu ġurbetde gezer üzümü. ġızı 
(141) 

ġayet de gözel yáprā. tam diyé mi? 



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

96 
 

– (142)
 yáv biliyöm amma unuduyöm ġızım. unuduyöm. doļu billim yōsa doļu biliyöm de 

(143)
 aha şindi unuduyóm. biber de ne gözel a╧ļıma geliyödü, ġızļara hepsin soruyódúm. 

– (144)
 ġızım biber topļamadı╧. bėnim aydanΩayá dört yüz ká╒at m®şím var. hā eşden 

ġaļma. bu 
(145)

 m®şímı aļļım, harcárım. baña boļ boļ yetiyó şükür. alļām oļmuyéne de 

vėrsiñ. 
(146)

 hökümetimiziñ kėsesine ömrüne bereket vėrsiñ. ō╒uļļarımıza ġızļarımıza 

aļļah 
(147)

 hayírļı ba┌ vėrsiñ. uzun ömür vėrsiñ. cemil cümle mu┌ammedΩümmetiynen. 
(148)

 gėne de şúrda bizim işde bunuñ haļasınıñΩōļu bir a╧rabāmız varıdı. o bize 
(149) 

dėdi 

kinē bibere gėdek dėdi. bibere gėtdim. yáş biberiñ götün çekiyók böyle. 
(150)

 yáş biberiñ. 

bir paprı╧ádiyék. atmış sėkiz gün ora gėtdim. bir miļļar para 
(151)

 ġazanmıssım orda. 

oturdu╒um yėrde. b®zi böyle bir otura╧ işi oļursa 
(152)

 gėderim. otura╧ işi de oļmazsa şú 

köyüñ içinde hepisi ┌atírimi sayár. gėzer, 
(153)

 doļanır, gėlir burda yátarım. cánım da 

isdedimidi a╧ļıma düşdümüydü çántamı 
(154) 

elime aļļım, sırtımı gėyer çėkeli maraş 

dėrim. gėderim 
(155)

 birt┬ orda durrum. ordan gėri bura gėllim.  

– (156)
 h® ġızım. işde bu böyle gėlmiş. yá işde bir ġız bir adam diyö ki ben şú 

(157)
 ġızdan 

cáyíļdım düyö şúnuñ şú aramızı buļ gėri düzleşek düyö. varıyóm ona 
(158)

 ayíbΩoļuyö 

düyöm. yázzı╧ düyöm. meséļ® iki c®hili birbirinden ayírmañ günah 
(159)

 düyöm. dėrken 

öte beri dėrken onuñ arasın düzlüyöm. işde b®zi ġızļara o 
(160)

 gėliyó diyö kine ®man 

diyö işde benim ġızıñ yáşí müsa╒id sen gėziyóñ 
(161)

 doļanıyóñ biliyóñ düyö. bir müsa╒id 

y®ni iyéce bir ekmek yiyėcek yėr varısa vėrek 
(162)

 düyö. aman şúnu şúríyé vėrirsek şura 

iyéce düyöm. o da işde ġızım şansa 
(163)

 bāļı bi şėy. biri düyö ki gėliyö benim ġızıma 

düyö şú düyö şú ōļana ġızı isdiyécim 
(164

) düyö. şúr⌂yá bir yo╧ļa baham düyö. añare 

düyö vericiler mi o diyélden beni
 (165)

 dėme de düyö. saļdı dėmede düyö. varıyöm anam 

şöyle şöyle düyöm. 
(166)

 dutuyöm ordan onnardan bir gevşeklik buļuyöm işde. 

onuñΩarasını öyle düzlüyöm. 
(167) 

o da öyle düzlüyöm. aļļahım rabbim günah yázmasıñ.  

– (168)
 ġızım işde yėmek meséļ® doļma yáparī╧. sarma yáparī╧. işli köfte yáparī╧. 

(169)
 suļu 

y®ļı köfte yáparī╧. yo╒urtļu köfte yáparī╧. dėller s®de ėtden yáparīk.  

– (170)
 hī? b┬r siyáhΩėti düv∩rik. düv∩rim siyáhΩėti. onu düv∩rim azícák unΩaļļım. bu ėti 

(171)
 şöyle güççük güççük nohut gimi nohut gimi avcúmuñ ortasına una batırır 

(172)
 

yúvarļar yúvaļar ġorum. bit┬ suvan dōrarım. bit┬ nohud ġorum içine. evel 
(173)

 nohudu 

ısļarım. ısļadı╧dan sona bit┬ suvan dōrarım. y®nan suvanı öldürrüm. 
(174)

 saļçásın, 

biberin içine atarım. ėti de içine atarım. nohudunu atarım, bişirrim. 
(175)

 üsdüne de acek 

ėşgi sı┌arım. ėşgi ġorum. a┌ıt ġorum. bi de pir♠ç piļav⌂ 
(176)

 yáparım. çoġ güzel oļur. 

– (177)
 buļġurunan yú╒urru╧. aha şöyle sömelek köfte yáparık. ėt oļursa ėtiñ súyüne 

(178)
 

bişirrik. gėmig oļursa gėmi╒iñ súyüne bişirrim. güzel oļur işde.  

– (179)
 ġızım ben ėşime yáşļı gėldim. çoġ yáşļıyídı. hā burdakine. öt®ki ėşim 

(180)
 

dengimidi. gėncidi. haļamıñΩōļuyúdu. ordan bir ġızım oļdū. çoġ güzeldi 
(181)

 ġızım aha 

bunnar bilir. gülbāne adı da. şindi bur⌂yá de gėldim ġızım gişim 
(182)

 çoġ tehlikiyédi, çoġ 

áciziyédi aha ġonu ġomşú bilirdi. ayāmı yėre basmıyá 
(183)

 ġor┌ardım. aman bu ġocásı 

bu áyrıļmış birinden de birine da┌a gėlmişdē bu ġocásı 
(184)

 yáni bundan ayríļmış hací 

memmediñ bur┌anıñ ġardaşí dā bur⌂yéde gėlmiş, orda da 
(185)

 durmamış desiñler diyin 

nėlerΩėtdi. nėlerΩėtdi. nėlerΩėtdi. ġızım aha. çoġ 
(186)

 işkencelerΩėyledi. dėmedi ki ben 

yáşļıyím dėmedi. ben ġocúyám dėmedi. bu cáhaļ 
(187)

 dėmedi. burda da işde ġızım yėdi 

senē ėpiyé durdum. durdu╧dan sōna 
(188)

 size ömür. sizden uzak. başí╒ızdan uzak. aļļah 

başíza vėrmesiñ. felçΩoļdu ġızım. 
(189)

 biz sünnen ekmēne m●hteçΩoļdu╧ çócu╧ļarnan. 

ben buļġur p♠ļav⌂nı var yá 
(190)

 zėytin duz vėrmediler bize. ba╧ġaļļar borcá vėrmedi. 

nėrdenΩaļıp nėrden 
(191)

 yiyéciñ diyi. çoġ perişán oļdum. ben a┌a şú Kadın bilir yá. a┌a 

bu dölde bilir. 
(192)

 bunnara a╧rabāyídım. bāzer oļm⌂yánimi bunnara gėderdim. 

bunnardan 
(193) 

isderd┬m. bizim dėrdim şúnumuz yoġ dėrdim. perişán oļurdum. 

ġurbanΩoļuyúm 
(194)

 rabbime. beni dē. bėyim bu felçΩoļdu 
(195)

 yátdı bur⌂yá. üç gün duz 
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muz yoġ. zėytiniñ súyüne ben buļġur piļav⌂ bişirdim. 
(196)

 çócu╧ļarımıñ óñúne ġodum. 

bir ġuļa varıp da sırımı vėrmedim yávrum. şú 
(197)

 ġocá şúrda yátıyö. çáyí çokca. ® böyle 

felçΩoļdu böyle yátardı. aļļa┌dan 
(198)

 ġor╧mañ bir damļa sú vermē. sene üç yüzΩatmış 

b♠r gün yėdi sėne 
(199)

 yátdı. burda yátdı. ╧a┌ıPda bir damļa sú aļıB içemedi. gėce sabaha 

ġadar 
(200)

 buna ba┌ardım. ėsgiden böyle varļık yōdu. günüz aġşáma ġadar 

çócu╧ļarımınan 
(201)

 çápíyé gėtdim. şėref hopurunda bir á┌med şirin var. şėref hopuru 

köyü var şú tarafda. 
(202)

 aļļah o adamc®z dünyáļar durdu╧ça dursuñ sizde duruñ çócūm. 

o köyde 
(203)

 gėlinidim men şėref hopurunda. bu adam bu bizim gėlinimizdi evel diyén 

benden bir 
(204)

 kötülük görmedik diyé bu adam nōtardı baña çifte yöymüyé yázardı sú 
(205)

 çėkdirdi. sú çėkerdim. çócu╧ļara merescisi╒iz pamb⌂╧ götürüñ dėrdi. dėrken 
(206)

 

dėrken dėrken dėrken ġızım ėlimiz çoġ kötüydü. şúrda yátardı bir çáyída çoġ 
(207) 

sėverdi. bennen çáy istedi çócūm. şekerimiz yoġ. yörü dėdi ki ġocá dėdim 
(208) 

şėkerimiz 

yoġ. kime gėdiyim de kimden isdiyém dėdim. gėt de dėdi a╧arabaļarımızıñ 
(209)

 birinden 

on miļļon para aļ dėdi. onda m®dur ayļına bāļadıļardı. m®durΩayļī 
(210) 

versiñ diyé. 

ayļīmı aļıncá geri vėr. şoríyá vardıydım ġızım ocá╧dā bi şey
 (211)

 bişirüyóļār. tėz diyém 

dėdim. şöylē saçdā baļı╧ bişürüyöler. beni görünce 
(212)

 baļī içeri ġaļdırdıļar. dėmediler 

k┬ şúrdan bir ļo╧mada ġoyák da bunna bunuñ eline vėrek dėmediler. eve 
(213)

 gėldim 

parıyá isdemeden. ġoc⌂yá dėdim k┬ hasda yátıyó üzülüyóm da. dört 
(214)

 dörtlük hasda 

oļdūna göre ba┌amadım ona üzülüyóm. ġocúyá doļu kötü 
(215)

 söyledim. yoġdan bilmeñ 

mi sen dėdim. sen beni dosduñ düşmanıñ 
(216)

 ġapısına saļıyóñ dėdim. ned┬ istetdiñ ba╒a 

diyéni. şu ev var yá şú eviñΩavradı 
(217)

 dėdi ne baña ne diyép söyleniyóñ ona dėdi. eşe 

dėdim böyle böyle dėdim. çáyí çoġ sev♠yö dėdim onda şekerimiz 
(218)

 ġaļmamış dėdim. 

bu ġadın baña bir sáhan şeker gėtirdi. ġurbanΩoļdūm rabb┬m 
(219)

 yėdi sene çėkdim 

ġızım işde felçΩoļdu. yėdi sōna öldü. aġļıyóm bu seferde 
(220)

 beni bu aļtı yėdi çócū 

heyle everir de heyle gėlinΩėderim diyöm. biráz 
(221)

 ġızļarım var ki aha dėsiñ. b♠r de 

bacíļarı var kine çoġ güzeller. şúrda yátıyö yátıyöm baġļıyöm. 
(222)

 şúrdıyádı işde. 

belimi şú duvara vėrdim. sábanan gėndi öldü āļıyöm. aļļām 
(223)

 diyóm o hasda daha 

yėdi sene yátıyö ōļan everiP de ġız mı gėlinΩėdicim. 
(224)

 dėdim kinē ġocá öldü dėdim 

aļļahım dėdim ben bunnarı heyle ėderim bu aļtı yėdi çócū dėdim. sábanan namazı da 

ġıļdım 
(225)

 yátdımıdī biri gėldi baña dėdi ki héç āļama dėdi. ne diyė āļıyón dėdi. saña
 

(226)
 dedi tükenmezΩırız╧ saļıyók yė dėdi. 

– (227) 
hē. ürüyámda. ammā herif öldǖ. ben bir de ġızım var zeliha adı. şėyde 

(228)
 ġayberli 

måhaļļesinde oturur maraşda şindi. o ġızım dā senden iyé oļmasıñ 
(229)

 bir ėnişdem var. 

evļatļı╧ bir çócuk isdediler. o Ta┌a babası hasda oļmadan ėveli 
(230)

 güçcük bir çócuk. 

dezze dėdi ėnişdem ō ardımda gėlen ġızıñ ġişisi. dezze 
(231)

 dėdi gel şúnu zelihíyé vėrek 

dėdi. āşámdan o da maraşdā seļahatdin aydín bėy 
(232)

 diyöler bir av≠ġatıñ av≠ġatıdı. bu 

ġızı dutdum vėrdim ġızım burúyá.
 (233)

 ®dan içilmezmiş, ciyérden gėçilmezmiş. dėdim ki 

torba da┌ıP dilenmiyé r®zıyím ben yávr⌂mu vėrmiyé rāzı diyélim dėdim. o 
(234)

 av≠ġatda 

dėdi kine bizē seni dėdi biz dėd┬ bu ġızı baña vėrirseñ dėdi seni bāKurru 
(235)

 ederim 

dėdi. beyiñi bāKurļu ederim dėdi. temam dėdim. ġızı vėrdik. ġızı 
(236)

 vėrdik. bir de 

bā┌ur parası yátırmıyé mümkünüm yok ki gėndi yátırıcí sanıyöm ben yátırmaļıymıssím 

paríyá. ġızı vėrdim ġızīm. 
(237)

 ġız orda duru╧an bizi bāKura ġayítΩėtmişler. orda bāKur 

Tayresinde de bir 
(238)

 hatice hanım varıdı. çáv⌂şudu. bā┌ura ġayítΩėtmişler bizi. bize 

yėdinci 
(239) 

basama╧dan bāhurļusuz diyé bir ká┌at gėldi. aman birΩotuz o günüñ 

behrinde 
(240)

 ayda otus ká┌at yátırıļıyó. ben bu otus ká┌ati nerden buļuyüm de yátırıyím 
(241)

 diyé k®hadi de yírtdım atdım çócūm. niyése herif öldǖ. bir kötü dāmımız var. 
(242)

 

daşdan kerpişden öyle sāļam diyél. damı şöyle ellediñ miydi her tarafı biy 
(243)

 yėrden 

ġımıļdıyö uşár╧a. şú köyüñ hepisi sábanan ╧a┌ar melihanıñ damı 
(244)

 uçdu mu diyéni 

hepisi bizim damı d®ner ġarļar yádımídi. şind┬ ġocá öldǖ 
(245)

 ġızīm. işde bizē birti 
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fondan yárdım ėdeller. birti de biz çáļışírık. çócu╧ļarımıñda 
(246)

 eli işe yėtdi şükür. 

çáļışíyök. dölüñ birini everdim. ābōv! gėce 
(247)

 ġa╧díydik sáti ne var ki yiyécek olup da 

ne buļuyök kine. abōv! dam 
(248)

 ēlenmiş. iki kötü yátāmız varısa o da ısļanmış. bir 

yiyécemiz niyé ġaļmamış ġızım hēpisi ısļanmış. bura gėldim eviñΩiçinē. 
(249) 

oturdu╧da. 

hā şúrda bir odamız vardı şöyle topra╧dan kötü b♠r oda. odun. kele 
(250)

 dėdim gėtdim 

tuñġu hökkeş ordaydı. birti para peyda┌ļamıyá başļadı╧. ona da 
(251)

 öndüç tüp parası 

niyé verdim. ökkēş dėdim sábah namazı vardım. ne diyöñ aPļa 
(252)

 dėdi. ġurbanΩoļu╧ 

aPļañ dėd┬m. faļļaha dėdim bizim damΩa╧mış dėdim. 
(253) 

bişémiz ġaļmamış yörü gėdek 

de şú ġarı ataK dėdim da┌a cá┌aļım. 
(254)

 bunuynen gėldik bu damıñ ġarını atıyök. aytēn 

dėdim ne diyöñ dėdi. 
(255)

 ġızım dėdim onnarda fā┌ir biz dėdim ekmekΩaļdı╧ dėdim 

zėytinimiz var onu yi╒ácek. 
(256)

 hökkeşΩemmingiliñ de yoġ dėdim. yörü iki somunnan 

dėdim ekmēnen 
(257)

 dėdim bir sá┌an zėytin götür de onnar da çáyínı içsiñ dėdim. 

temam dėdiler. bunu 
(258)

 vėrdim bunnar gėtd┬. şöyle bir ġoļsuzum vardı ġızīm. bu 

ġoļsuzundan damıñ 
(259)

 ġarını atıp ļōļuyép dėrkennē eskiden dam ļōļaļļardı. bu 

ġoļsuzumuñ şöyle suļarı 
(260)

 a┌ıyó üsdüme ġurumadı súyü. ġızım çáy niyė bişiriyi m┬? 

nerē? ġızım da┌a 
(261)

 ġayrı eve gėdeñ bundan sōna nere gėdiciñ? b≠╒on? sábah niyé 

gėdeñ záhār. 
(262)

 ordan da ġurbanΩoļdum ġızīm, bū dölüñ emmis┬le vardım. baña 

dėdiler ki 
(263)

 aPļa dėdilēr hē. o dėdiki hürü memlek beleşden bā┌urļu oļdu. o dėdi ki 

fiļan bā┌urļu oļdu. o dėdi ki bā┌urļu oļdu. ben de dėdim ki 
(264)

 aman dėdim bizde dėdim 

o bāhur káhadimizi atdı╧ıdı dėdim. a╧ļı yėtenler 
(265)

 dėdi ki sen bu ayļı aļıñ gėt de 

dėdiler aļ bu ayļī dėdiler. o dėdi ki ben para yárdím 
(266)

 ėdiyim. o dėdi ki ben para 

vėr┬m emekliñi yátır. o dėdi ki ine╒áñi sat. o dėdi ki 
(267)

 bahçáļıñı sat. evde de 

sözümΩoña y®nı bíyá varıdı. gėtdim. gėt de yó╧ļa dėdiler. vardım kinē 
(268)

 o hatice 

hanım oturuyö. amma ġızı gėri aļdım. üşΩay sōna ġızı geri 
(269) 

aļdım. duramadım 

yávr⌂m. yándı içerim. 

– (270)
 yoġ bekárıdı. evļatļık vėrdik işde ō av≠ġata. hē. güçcük şöyle daha sėkiz on 

(271)
 

yaşínda. aļdık ġızı. on on iki yáşínda varıdı. ordan onnar dėdi ki dezze dėdi deli╒ánļı bir 

ōlan nediyóñ dėdim. nėd┬ nėdi gėldiñ sen? dėdi. āman yávr⌂m 
(272)

 dėdim. bişė yálan 

çá┌aşdıramadım. fiļan böyle dėdi diyémedim. baña dėdim a╧ļı 
(273)

 yėtenner diyö ki 

dėdim siz. a┌a. āļo. yoġ yá ben arıyámam onu bilmem ben. e┌ kim ise arasıñ yánı. 
(274)

 

bilmem ki aríyém. ordan dėdi kine bū apļa dėd┬ ned┬ gėldiñ diyénce ōļum dėdim ben 

dėdim bur⌂yá ġayítļímıssík dėdim. a╧ļı yėtenner 
(275) 

diyö ki dėdim siziñΩev┬ze icra 

╧a┌ar. seniñ darıñī törpüñǖ neñ var neñ
 (276)

 yósa topļar götürüller diyé ġor┌uduyóļar 

beni dėdim. onu yó╧ļamíyá gėldim didim. adam 
(277)

 hemen bilgisayára vėrivėrdi. dezze 

dėdi ödemesseñ bunu dėdi ġurdaļamasañ 
(278)

 bişé yōdu dėdi. ġurdaļadıñ dėdi eviñe icra 

varrı╧ biz seniñ dėmesiñ 
(279)

 mi! gėldim ġayrı buļdūm buļuşdurdūm para yátırdım 

or⌂yá. parıyá 
(280)

 yátırdım. ġor╧ma dėdiler. yátır sen bu parıyá dėdiler. parañ yėtmesse 

birti de param varıdı. parañ yėtmesse dėdiler 
(281)

 biz saña para vėrrik yárdımΩėderik 

dėdi a┌āli köyümüzüñ a┌ālisi. yėter ki 
(282)

 perişánΩoļma meliha dėdiler. 

ġurbanΩoļuyúm rabbime ġuzum ordadan da
 (283) 

bir ayļıkΩaļdım şükür. ōļanı da 

ėverd┬m, ġızı da gėlinΩėyled┬m, damı da 
(284) 

dutdum, böyle bir hayát yáşatdım. işde 

çócūm bildi╒im etdi╒im bu.  

– (285)
 senden de. işáļļah. size de çócūm. size de. size de çócūm. ne bilim ben? buraļara da 

(286)
 düşer işáļļah. gel işáļļah ġızım. yánı bir çáyímı niyé içmediñ çócum. 

(287)
 ġīz sábah 

beni. çēk. sende sá╒ol. heļaļΩossuñ. ®min ġızīm. aļļahım. bende 
(288)

 seni öpüyüm. sen de 

báña ha╧ġını heļáļΩet. sen de bañā aļļah dė meliha 
(289)

 Tezzemi eldenΩay® ġoma dė. 

aļļah. 

– (290)
 yoġ cánım oļur öyle şėyler. baña köyümüz dėrkine sen dōru cennetliksiñ dėr. 
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– (291)
 ®min ġızım. ®min. aļļahım cümlesini. işáļļah cená cėnneti āļada da böyle yánıma 

gėliñ 
(292)

 ġonşú oļļū╧. işáļļah. ġurbanΩoļuk aPļañ. güle güle gēt. güle güle get ġızım. şú 
(293)

 toprā şóra atıcím. ġızım atıbilirsem işdē. hadi biti biti işde. bu 
(294)

 mahallede yáşļı 

oļan ben varım. ġurbanΩoļdūm çócu╧ļarım. yoġ y® işim yoġ işim. 
(295)

 bunu atıcím. 

evimiñde bir tezgá┌ım. tuvalet ġuyúsun bayramda çócu╧ļar 
(296)

 yápıcí. 

ġurbannıkΩaļdım, ġoydum. çócu╧ļar gėlir işáļļah. bacíļarıñ gėlir. 
(297)

 ġardaşļarıñ gėlir. 

işáļļah üş tene gėlinim var. aļtı tene dē ikisi ●vüyé. aļtı yėdi tene ġızım 
(298)

 var. hepisini 

ėverdim gėlinΩėyledim. üş dene de gerisi ●vüyé. a┌a burda durrum. 
(299)

 işde. gėder 

gėzer gėri gėllim. çócum maraşá gėder. h®. sizede. güle güle gēt. 
(300)

 yörü aļļa┌a 

āmanetiñiz. hayírļı yóļcuļuk vėrsiñ aļļahım. işlerize ġoļayļık 
(301)

 vėrsiñ. hatçā ned┬ 

çáyļamadīz bunnarı? ġızım bir barda╧ içek. ben de bişir┬m dėdim yoġ dėdiñ.  

– (302)
 hadi güle güle gėt ġızım. güle güle gėt. aļļaha amānetiñiz bacím. gördǖmüzü 

bild┬mizi annatdı╧ 
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-3- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Aydınkavak Mahallesi 

ANLATAN : Hatice Ahraz 

YAŞI  : 50  

KONU  : Kız isteme, düğün yemekleri, düğün âdetleri, askere gönderme. 

 
– (1)

 benimΩadım hatice a┌raz. hē. 
– (2)

 ġaç yaşíndıyám ġız ėlli yáşínda varım. hē. hē.  
– (3)

 aydíñ ġava╧.  
– (4)

 hē. ġızī isdemiye gėdeñ. işde ġız filán ġız şöle diyéni gedeñ, ba╧añ. oríyé varıñ. ġızā 

ba╧añ. işde 
(5) 

ġıza ba╧añ gėliñ. ≠nnan ker┬ açı╧ļañ te varínca╧dā işde ben ġızıña 

bakmíyé gėldim. 
(6)

 sór sorúşdur. sen benim ōlana ba╧. ben seniñ ġızıña ba╧iy┬m. sór 

soruşTur diye ▪le varrı╧. 
(7)

 onļar dilersē haber bekleri╧. üç gün be╧lerik. iki gün 

beklerik. gelir habēr. ordan gederik. 
(8)

 bir sini datļı aļļı╧, varrı╧. ordā aļlahıñΩemrin 

añarı╧. ōļanı götürrük. ġız ġayfe getiririr 
(9)

 ōļana işdē. gelir ōļana ba╧ār. ōļan ġıza 

ba╧ar. ġayfe getirinc┬. çay getirir. 
(10)

 onnan sōna işde vėrillerse aļlahıñΩemrini anañ 

geliñ. datļıyí y┬╒eri╧. onnan sona büyök datļıyí yáparı╧. işde büyök datļı yáparı╧. eşi 

dosdu topļarı╧. o aļļahıñΩemriñ de bir ufaK datļı götürrü╧ bir siñi.
(11)

 ōnan sona büyök 

datļıy∂ eşi dosdu ç®╒ırrı╧ nişán gimi. aļtınΩatan aļtınΩatar, para atan para atār. hē. 
–  (12)

 hē. yōġ çáļan da oļur çalmíyende oļur. çáļanı da var çaļmíyéni de var.  
– (13)

 üç gün. cúma günü başļar. bazar günü ▪len ▪lenden sonā ikindin biter. 
– (14)

 dü╒únüñ birinci günü bayrā dikeller. bir bayra╒añ dibine tav⌂k keseller. bir maļ ġan 

a╧ıdıļļar. büyök 
(15)

 gücÇük tav⌂k ossuñ. on¢ yėmek yápaļļar. aPdaļ gelir ▪len işde ġor 

ġoñşú gelir. ▪len onu 
(16)

 yėmek çı╧ardırļar. a┌şáma yėmek yápaļļar. satan o zaman maļ 

kesilir. cúm∩rtesi günǖ saten 
(17) 

bir bü╒ök yėmek oļur. yėmek yápıļır. ōnan sonā işde 

gelen geden oļur. sámeniñ ç£ġ oļur 
(18)

 t®bi. oynúyeniñ oļūr, edeniñ oļūr. m⌂safiriñ oļūr. 

yėmā veriñ. a╧şam oļur. cúmārtesi günü 
(19)

 ġıníyé gedeller. ġınadan geliller. işde bazar 

günü yėmek yápaļļar. bü╒ök yėme╧ bazar günü 
(20)

 oļur. şába oļur. masa ġuraļļar ▪le 

masíy°.  

– (21)
 şába dėrik biz burdā. masíyé ġuraļļar. herkeş aļtınΩatar, para atar. o╧untunu y®ni 

o╧untu dādırı╧. 
(22)

 ėş dos gelir. aļtın da╧ār. para atār. şábaļar oļur. yėmekler yėnir. 

yėmek yėndik sōna ▪lenden 
(23)

sōna gėlinçi gėdeller. gelin gėlir işde.  

– (24)
 bazar günü. bazar günü oļur.  

– (25)
 ōļanΩevi gėder. eveT. ben de dört ġız vār, üç ōļan var. iki ōļan iki ġız everdim. bir 

ōļan iki ġız 
(26)

 durúyö. nişánļıļı biri de. eveT. bu evden gitdiler.  

– (27)
 bēn nerdiyése ġır╧ ġır╧ seniyé buļdu.  

– (28) 
eveT. evlendim. on yėdi yáşínda evlendim. öyle varmíyím? hē. eñ güccük ġız bu soñ 

kesen. dü╒ündē bazar cúm®rtesi günü 
(29)

 ġız evinde köfte oļur. ç┬ köfte yápaļļar. 

ōļanΩevinde de yápaļļar gerç┬ ōlanΩevinde de yáp┬ler çi köft°. köfte 
(30)

 yápmiyen suļu 

yápaļļar. nohud suļusu yápaļļar, fas♠liyé suļusu yápaļļar. yápaļļar işde. baļdircánnan 
(31)

 

patatesinen türrü yápaļļār et içindē. tava yápaļļar. ġabānan ni╒e eşgili yápaļļar. işde 
(32)

 bu 

şekiller yápaļļar. piriç pilav⌂ yápaļļar. buļġur pilav⌂ yápaļļār. saļata yápaļļar. cácı╧ 

yápaļļār.  

– (33)
 hē. hayļan ġaba╧ dėller. ġabā dōríyiler işde. hayļan ġaba╧ olíyi şöle uzun uzun. hē. 

(34)
 o ġaba╧dan yápaļļar. onu etinen Pişir┬ler tomatesinen etinen içine. şindi nohudu 

ısļílēr onū. 
(35)

 nohudunan ġabā da dōrúyiler. etinen beráber ġabānı bas┬ler üsdüne 

tomatesini s≠╒anını 
(36) 

herşėyini üsdüne doļduruyöler, ġoyüler. ondankeri de şöle bişince 

hafif bişince eşgi. tábi eşgi hemen 
(37)

 sıkdıñm┬di ġaba╧ serterme yápar. ġabānan eşgisin 

de ġoyúyöler. nohudüynen ġabā et┬ynen niyé türrü gimi bişiriller ġabā. bizim 
(38) 
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yėmekçilerimis oļur. husúsü dü╒ún yėmande yemekçi getirri╧. hē. yemekçi dėrik. 

yemekçi gelir. 
(39) 

tábi hepisi hısım a╧raba yáni ġadınnār yápaļļar. elinden geld┬ ġadar 

yápar, doļanır. işde hemi 
(40)

 sámanine m┬safirine ba╧ar hemi yemāne ilgilen┬r. işdē 

geleni gėdeni oļūr ona hoş geldiñ d¶r.  

– (41)
 hē. hemi yemāne yárdímΩetdim. olmíyéni eliñΩádamı díşdan gelmiy┬. işde neyiñ 

gerekse onu 
(41)

 eleti╒iñ, veriyiñ. başínda durúyón. işde gelen mísafırleriñe h≠ş geldiñ 

diyiñ. yér görsētiyiñ, otutturíy┬ñ.  

– (42)
 ġına geceleri geliļler a╧şamdan. çerezin aļıļļar, ġınasınΩaļıļļar, geliller. işde ġınıye 

bir 
(43)

 ġadın yúrūr. ġoļuna yázma bāļaļlar. ġıná ufaġ ufaġ tepsiyé düzeller. ġına tepsisi 

oļur. 
(44) 

o işde ōļannan ġızı otutduruļļar. ġınıyá tepsiyi doļandırırļar. türkü s▪leller. hē 

ġızıñ eline ġına 
(45)

 vuruļļar. türkü ya╧aļlar. hē. ōļanı da şimdi ōļanı da ġoy♠ler aynī. 

masiyé. önce yó╧du. şimdik ōļanı da ġoy♠ler. beraber otutTurúyöler. şindi usúl öyle 

çí╧dı.  

– (46)
 yōġ. ben o╧umadım. ben gėtmedim ġıníyé ġızΩevine. ġaynana getmez bizim burda. 

ġızΩevine ġıníyé. 
(47)

 iyé oļmaz dėller. ġardeş hanımļarı gėder. görümler gėder. işde 

ġayínΩavratļarı gėdēr. ona 
(48)

 elti mi dėller ġız ġayínΩavratļarınā.
(49)

 hē. onļar geder. 

işde ėş dos hısım a╧raba ġızļar gedēr cáhaļļar.  

– (50)
 hē. sandā oturuļļar. ġıza ġızΩevi oturur o ce╒iz sandā. işde eliñde ne çı╧arsa para 

veriñ.
 (51) 

yüS ká┌at ver┬ñ, ėlli ká┌at veriñ, ġır┌ ká╒atdı işde neye ırāzı oļursa ona göre 

veriñ. hē. sandā 
(52)

 oturana veriller. ġardeş oturur. ġardeş ġapıyí ġapadır. şindi ġardeş 

ġapı ġapatma╧ ┌a╧dī. işde 
(53) 

ōļana eşyá aļır╧anna çe╒iz asbaPda gömlek aļıyíñ. ne dėrse 

onu aļıyíñ. ōļan ġapatm┬ amma ġardeş 
(54)

 oturúyö. sandā ġız ġardeş oturuy▪. sandı╧ 

parasın aļıļļar. sandīnı vėrme╧ diyéni. hē. ġardeşi 
(55) 

bāļar kemerini. üş dáfā doļúy● 

bāļıyö ġardeş ġuş®. vaļļa anļamın bilmiyöm ġızım ġīz.  

– (56)
 hē. hē. üŞ sefer öle bāliler. işde nedi╒in bālilerse açıkļayamadım onu. 

– (57)
 hē. burda da yápaļļar. bura gelin geldimid┬ şekerinen búyda arpa ġataļļar. şeker 

ġataļļar gelin gėlinci. ta╧sinin üsdünden ataļļar. ondan sona ėndiriller gelini. geliniñ 

evine işde ♠rpa 
(58) 

arpalí búydaļı ossuñ, ay® āzı şekerri ossuñ, datlí ossuñ diyé şeker 

ataļļar usúļ ō. çócū arpaļı 
(59) 

buydaļı ossuñ diyē mānásı yánı. o şekil ataļļar şekeri. 

ondan sona ėndirirler. cíncı╧ 
(60)

 verirler. cíncı╧ ġırar ġapıda. nar çálār. o nardan ġırıncí 

onan birΩiki tāne bir ōļana veriller iki 
(61) 

ġıza veriller narıñ ġır╒ından. hē. 

– (62)
 işimiz gücümüz ġızım benim herifim önce işde tarraļarımıs varıdı. bahçá yápıyík a┌a 

(63)
 ş●yle. tarraļara bāçá yápıyídi╧. bāçá gerinnimiz. yáparsak bāçadan yápmassak. 

bāçáļardan da 
(64)

 bişé╒ápamadık. herif ġaļp hastası oļdu. ġaļp hasdaļīna düşdü. ō 

birΩōļan varıdı eve 
(65)

 ba╧an o da asgere gėtdi. sá╒ol. ōļan da asgere getdi işde 

durumumuz şú ánda. hē. 

– (66)
 asgere gönderirken işde yėmek yáparı╧. ben asgere gėdecékdi çocuk yėmek yápdım. 

(67)
 hocá imam çā╒ırdım. ġuran o╧utdum. eline a╧şámdan ġıná vurdum. ġınasın yá╧dım. 

sabānan da 
(68)

 işde a┌şám sá╒at on buçúk da binec®di sá╒at do┌uzda sekizde bindik 

burdan 
(69) 

araba duTdu╧. arabiyé bayrak bāļadıļar. bayrak da╧aļļar arabaļara arabíyé. 

işde ėş dos bineller. orda 
(70)

 yoļļaļļar çócu╧ļarı. hē. oyníyén orda oynúyö oynamíyén. 

hē. ana āļar saten. ana hėç durur mu ki? 

– (71)
 eveT. yōġ şükür. yoġ ōļumda da yoġ. şindi╒á ġadar ġızda da oļmadı şükür.  

– (72)
 eveT oļdu bende. vaļļahā bilmiyöm onu nasíl oļdu╒un işdē hėç bilmeñ k┬. üş dāne 

çócūm öldü. 
(73)

 üsd üsdüne üş dāne çócūm öldü. bir g●n ham♠liyédim. bir de ġonşúmuz 

şú ş≠ evde bir 
(74) 

ġadın vardī. o ġadın da ham♠liyédi ben de ham♠liyédim. bir g●n rüy®m 

da ş≠ eviñ oļdū yérde 
(75)

 bir ġoca çataļ kütük vardı. ben gelin geldim orda bir ġoca 

kütük vardı. o kütü╒üñ dibindē 
(76)

 oturdum. ġızı getirdi o ġomşú. bir ġızı oļmuş. ġızı 

getirdi üstüm ġızı ġucáma vėrdi. çimdirmiş 
(77)

 ġızī. getirmiş ġucáma vėrdi. ġızıñ hāşá 
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dėrsin şéyinden o ön tarafından üç çátaļ diş çı┌artdım. 
(78)

 saļļadım rüy®mda üç çátaļ diş 

çı┌artdım ġızıñ. o ġadınıñ da ġızı durmuyódü. 
(79)

 aļļahΩāyenΩėde üç çátaļ çı┌artdım 

dişi b▪le. üsdüme ġan damļadı. ş▪le silkeledim üsdümden de 
(80)

 ġannarı. üç tāne çócūm 

öldü ar╧a ar╧iyé. biri yirmiΩún durdu. ilk çocūm yirmi gün durdu. 
(81)

 ikinci çócūm 

birΩay durdu. üçüncü çócūm üç ay durdu. üç aylík oļuncá bārā bārā bārı bārı öldüler. 

– (82)
 hē. hėç sebebi yókdu. do╧dura götürdüm hasda diyéni bārıyí diyéni. öyle öldü. ōnan 

sona dā çocu╧ļarım 
(83) 

durmadı tábi durmúyi diyéni hoc⌂yé gėtdim. yėdi ev 

doļandırdıļar. bir ġadınıñ çocū ölm♠yén bir Kadınıñ çócūna 
(84)

 başína ip bālaļļar şöle. 

ar╧ası süre gedeñΩipi bāļıyí aļmā. işde tábi utaníyín bellitmiyiler. ∩le 
(85)

 bālíyiñ. yėdi 

evden parçá topļuyúñ ġumaş parçá. ne verirse evlerden. onu toplúyón. onu sırtına 
(86) 

elbise dikiyiñ. topladīñı getiriyi. avraT seni ġapısına bālíyi. diyi işde işşáļļah bundan 

sōna
(87)

 çócūñ ölmes feļan. yápdıļar yáni ben gördüm. çócūmu yápdıļar. çócu╧ oļdu 

sōna. çócu╧ 
(88)

 oļuncú o adamıñΩadını Furdu╧. ev sābiniñ adını Furdu╧. bir ōlúnen bir 

ġızı var 
(89)

 şimdik ōļanıñ. maraşda dō╒ukentdiyėdi. işde bir adam hazļanmazsa ġapıcíļı╧ 

yápdíydi. 
(90)

 çí┌artdıļar çócū. işi yoġ şimdik ▪le doļaníyó. ġayma╧amļı╒a gėtdim. kömür 

al┬m diyéni vėrmediler. 
(91)

 incelemē geleceklerdi gelmediler ġayma╧amļı╧dan ordan. 

kömür verek diyen┬. işde üŞ 
(92)

 tānesi oļdu╧ sōna aļļahım sōnadan da vėrdi. üç tāne ōlan 

vėrd┬, dörT tene ġız verd┬.  

– (93)
 sá╒ōļ. aļļah razī ossuñ. vaļļahā olúyödü de oļanı da varıdı olm♠yéni de vardı. benim 

yėdi 
(94) 

tene çócūm oļdu. ben dō╒om görmedim. yo╧. evde oļdu gėndiler. ebe de yo╧du. 

hē. 
(95)

 ġaynananam vardı. işde ġayín avratļarı vardı. aļļah zorļu╧ göstertmedi. oļm⌂yéniñ 

ki 
(96)

 oļmúyö. ebe gediP getir┬ler. yeşilyöre şėy de varıdı uzun s▪╒ütde şú köyde ebe o 

köyde 
(97)

 vardı. gėce onnan gėtirirdik. sōnadan bir ebemiz geldi köyümüze. bir ārif ebe 

geldi. hē. 

– (98)
 hē. dü╒únnerimiz b▪le oļur işde. dü╒únnerimiz şen oļur. s®meni ço╧ oļanıñ a╧rabası 

(99)
 

ço╧ oļanıñ dǖ╒únü ço╧ oļur.  
– (100)

 seniñ şėyiñ ç≠╒aļdı benim sesler. hē.  
– (101)

 aļļah senden de razı ossūñ. aba╒ōv sá╒oļ ġızım. gel öpme öpme.  
– (102) 

öñsen de bizim de hısımļar var ammā ġayímbabamgiliñ faļan. hī. haļaļΩossuñ. iyi 

günner.  
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-4- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Beyoğlu Mahallesi 1 

ANLATAN : Mediha Reyhan 

YAŞI  : 73 

KONU  : Şiir, yemekler.  

 
– bil ►öretmen varıdır. onun ar┌adaşļarı varıdır. çocuġļar b▪le maļatyadan nėden gėce 

(2) 

gėlillerdi. ka┌ardım yėmeklerini bėn ėliminen gėndi ėvimdenvėrirdim. o çocuġļara 
(3) 

anne bis sa└a anne mi diyék dėllerdi. ta gėtdiler gėr┬ b▪le yázı şėyleri gėldiler. aļá╒eni 
(4) 

ānatdım. gėndim de ondan s na mėmnun oļdu. gėtdiler çocuġļar. hē. bėnim 
(5) 

ismim 

mėdiha ĭreyhan. ėsgiler d┬ ĭreyhan benĭm dam ismim de mėdiha ĭrehan yázıļı. 
(6) 

bėnim 

işde adı sahabime mendihaymiş. benim bu bėnim babam. bėnim adı 
(7) 

sahabime.bir 

tabur asger gávur asger ölüy●m b▪le pāTışahı└ asger┬nen gávur asgeri 
(8) 

harbΩėdiyŉļar. 

o düy● ki bėn aļırım ó düy● ki ben aļırım. s na gáv⌂rı└ patışāhını 
(9) 

öldürüyŉļar. tür╦ler 

alǖ. bėnim b▪le g●zelimissim. yāni ismimde g●zelimissim yāni. 
(10) 

heye o zaman ad ad 

şėyim g●zel e nė diyosāz şindi ne diyécim? bėn mi? bėn nėrdé╒esē 
(11) 

yėtmiş yėd yėtmiş 

iki yėtmiş üşde varım. bėyōļu. ėvet. bėyōļu dé╒e işde buriyé s nadan 
(12) 

yapıļdı. bura 

bura s nadan bizler yo┌ardi╒édik. yo┌arda ėvlerimiz vardı. buriyé ėndik. 
(13) 

ġızım aşşā 

hökümet ėndirdi. bizi oradan yānı yörep noļur noļmaz dė╒e hökümet ėndirdi. 
(14) 

bizi 

buraļarda. heye ondan s na da işde gėldig buraļara. hökümet ėv yápdırdı. bizler de 
(15) 

oturduġ ġızım. hē. o şėkil ġuruļdu. bėn nėrdé╒ese otuz ġır╧ yíļ oļdu ġızım biz buriyé 
(16) 

gėleli. hē. otuz ġırġ yíļ oļdu. benim benim ġızımı└ biri aļmanyada. şind┬ ġızımı└ biri 
(17) 

daha yėni öldü mėfāt ėtdi. gėlin ġızım maraşdiyédi. biri de da┌ām sāļıġ m►ámiri ġocası 
(18) 

ōļu gėndi ġızıantepde m►ámir. ōļumu└ biri ġayma┌amı└ şöf∩ri. biri vālini└ şöf∩ri. 
(19) 

ōļumu└ ikisi orda ġızļarım var. bölúġ ġumutanı ėnişdem. bėn aļļaha şük║r herkeşi└ 
(20) 

yánĭnda bėn gėtmedik mėlmeket ġomadım. ben televzanda isdediler. televzåna çíġdım. 
(21) 

hē. televzåna çíġdım bė gėden sená. 
(22) 

türküz, şanļıyız, 

(23) 
torusļarı yárannar 

(24) 
dėnizleri aşannar  

(25) 
aļtın ġalemle yazmış 

(26) 
türk tārihin yázannar 

 

(27) 
gözünü aç eTrafa baġ 

(28) 
daļġaļansın aļ sancaġ 

(29) 
ordumuzu└ üsdünde 

(30) 
varΩŉssu└ fėrzi çaġmaġ 

 

(31) 
türK süngüsü ġanļıdır 

(32) 
yėr yüzünde namļıdır 
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(33) 
nice asırdan bėri 

(34) 
silsilemişΩşanļıdır 

 

(35) 
atamız gāzi kemaļ 

(36) 
ġaļmamış bizde mėļaļ 

(37) 
başda ismet inönü 

(38) 
ġanımıs hėpsi heļaļ 

 

(39) 
türK desdanı  

(40) 
biz dě o╒uzļar soyu oļan türkleriz  

(41) 
ilk ateşi parļatan  

(42) 
ilk sabanļa serT topra╒a to┌um atan hep biziz 

(43) 
uraļļarda boz ayıļar gėzerken 

(44) 
ısı gölde çadır ġuran biz vardıġ  

(45) 
ėyi ėyiliniz ėy şėrefler ėy şanļar  

(46) 
tārihlele aļtın desdan yázannar  

(47) 
biz dėvleri filleriz  

(48) 
a╒a└ļatdı╒ım milletiz 

(49) 
diz çökdü╒ü└ fėciz 

 

(50) 
yasļı gėtdim şėn gėldim  

(51) 
aç ġoynu└u bėn gėldim 

(52) 
ba└a bir yudum su vėr 

(53) 
çoġ uzaġ yoļdan gėldim 

 

(54) 
ürüzgár ba└a at oļdu 

(55) 
şimşekler ġanat oļdu 

(56) 
ė╒il dėdim bėn göge 

(57) 
buļutļar ġat ġat oļdu 
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– (58) 
daha çoġ çoġ da. biti ālemim niyé niye bėlirsiz. nėrde└ siz asļı└ız? maraşdan. h♀ o╒ŉz 

(59) 
vaļļaha bilmǖm ġızım. nė bilim o╒uzļardan mı başġadan mı. bėn işde bunnarı da┌a 

çoġ 
(60) 

var da┌a. 

 

(61) 
ġızıļırmaġ oba yoļa çíġdı gėşdi turnaļār 

(62) 
suna gėlin onmuş ėlin ġınaļār 

(63) 
ar┌adan āļası└ ġarib anaļār 

(64) 
ġızıļırmaġ aļdı└ aļļı gėlini 

(65) 
çėvresi oyaļı telli gėlini 

 

(66) 
köprüyé varıncı köprü yí┌ıļdı  

(67) 
üç yüz aTļı birden súya döküldü 

(68) 
nice yi╒itleri└ bėli büküldü 

(69) 
ġızıļırmaġ aļdı└ aļļı gėlini 

(70) 
çėvresi oyaļı telli gėlini 

 

(71) 
yáyļam yáyļam sana vurmuş güneşi└ rengi 

(72) 
daļında açıļmış güle dönmüssü└ 

(73) 
dörd yanı└ı aļmış ç┬dem hėvengi 

(74) 
turnadan aļınan tėle dönmüssü└ 

 

(75) 
daşļı yoļļarında cėylannar gėzēr 

(76) 
yėşil göllerinde ördeKler yüzer 

(77) 
suyundan içenner fėráhlik sezer 

(78) 
aļtın tas içinde baļa dönmüssü└ 

 

– (79) 
ben bunnarı televizånda söyledim. ayānı└ aļtına ġurbanım dėzze diyŉļļar. tā anġariyé 

(80) 
ėdirniyé gėtdi. şėye bū bėnim şėyler televzánda çíġdı╒ımı benimΩorda 

ġayma┌amΩōļumΩo┌úyó. 
(81) 

nėne düyö gėce düyö b▪ļe düyö şė etdük dü╒ö. oturduġ 

televzán, düyö. o dėdiler kine 
(82) 

düyö. maraşdan bir ġadın çíġdı. daha biz bu şiirleri 

duymadıġ. haļaļΩossu└ o ġadına dėdiler 
(83) 

düyö. vālisi hākimi savcısı aļí╒e bir 
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oturuyoļarımış. o benim nenem dedim düyö. ş▪le döş 
(84) 

dódüm düyö. o bėnim nenem 

dė╒énci dǖ bütün beni aļ┌ışļadıļar. b▪le dǖ hemen teléfon gėldi. 
(85) 

nenen beni ġuruļ 

duydum senden. nene ben ġuruļ duydum senden. nōļacaġ yavr⌂m. hē. ben 
(86) 

ço╧ 

ġafal┬dim, ço╧ a┌ıll┬dim, ço╧ zihinn┬dim. b▪le yāni şu uçan ġuşļarı sayardım. anama 

dėdi 
(87) 

ki ►öretmen a└şá bací dėdi. bunu vėr ġayma┌am hākim savcı oļaca╧ ġız bu dėdi. 

davarΩōļa╧ 
(88) 

maļ çōdu. o zamannar onu└ yüzünden bizi göndermedilerΩo┌uļa. bė üç 

sėne o┌udum. bir sen. 
(89) 

hē. o┌uma yázma bilirim işde. hē. şė ġuranı bilmem. iláhi ço╧ 

söylerim. ġuranı bilmem. hî? 
(90) 

ben namazļarımı abō bėn gėce namazı ġıļarım. ġızım 

╧a┌ar gėce kimselerim herifim bile 
(91) 

duymaS. ėvet bėnim hėrifim bile duymaz kine 

╧a┌arım. a ezenΩo┌unmadan namazļarı 
(92) 

ġıļarım. ta tesbahlerim varΩorda ōy b▪ļe 

b▪ļe onnarı çėkerim. ondan sōna aļļāf♠ekber dėr 
(93) 

ezenΩo┌unur ╧a┌ar namazımı ġıļar 

▪le yátarım. 
 

– (94) 
maraş olayínda bėnim ġızım gėlin gitdi. maraş olayínda bu tárafTan gėtmedi. bu 

tárafTan götürdüler 
(95)

 yėniceġali╒e. hē. yėnicaġali╒e gėlin gėtdi ordan bėnim yávrum. 
(96) 

çoġ da ġızım işde ters gėldiñiz. āha sindi bėni bekl♠yóļar. şimdi ahā şurda ġoñşū. nė 

dėy┬m? insan diyöm 
(97) 

ġocadı╧çā ġafa gėdiyö ġızım. hē. şimdi vaļļaha ġocadı╧ça bir 

hoş oļuyó insan. ġına türküsü niyé 
(98)

 s▪lemem ben de şiir s▪lerim ben. 
(99) 

dünyá yáļandır bu damda ġaļınmaz 

(100) 
yörü dünyá yörü muradΩaļınmaz 

(101)
 ġāfil oļmañ ġāfil gėri dö╒ülmez 

(102)
 yörü dünyá yörü sonuñ vėrendir diyö 

 

(103)
 medet şinden sōra a┌ir zamandır diyö 

(104)
 azzı╒ıñ mābuduñ duru╧an ma┌bura çátmā 

(105) şeytána uyuP yóļuñdan sapmā 

(106) dünyá doyúpda a┌reti yí╧ma diyö 

(107)
 yörü dünyá yörü sonuñ vėrendir  

 

(108) 
azzı╒ıñ var mı yóļa çıkmíy® 

(109) 
hazır mı döşşe╒eñ varıP yatmíy® 

(110) 
iki melek gelir súvaļ sormíy® 

(111) 
yörü dünyá yörü sonuñ vėrendir diyö 

 

(112) 
ölünce çėzeller beli╒iñ ġuşaġī 

(113) 
gözüñe görünmez ōluñΩuşaġī 

(114) 
ya╦asız kömlegi örtüñ döşşegé 
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(115) 
yörü dünyá yörü sonuñ vėrendir diyö  

 

(116) 
suyúñu ġoyáļļar ġazan doļusū 

(117) 
kefini biçeller boyļu boyúncā 

(118) 
dā╒ıļıļļar sėni mezáre ġoyúnca 

(119) 
yörü dünyá yörü sonúñ vėrendir diyö 

 

(120) 
iki melek gėlir çınarļar gim┬ 

(121) 
yánıyó gözleri síncarļar gim┬ 

(122) 
birisi súvaļ s≠rar gök gürler gim┬ 

(123) 
yörü dünyá yörü sonuñ vėrendir diyö 

 

(124) 
aļdanma dünyáyá bir gün göçersiñ 

(125) 
ā ácel şerbetini ┌elbet bir gün sende içersiñ 

(126) 
maļıñdan evļatıñdan hep vazgėçersiñ 

(127) 
a╒açdanΩatıña bindi╒iñ záman diyö 

 

(128) 
çekeller çėnáñı soyaļļar sen┬  

(129) 
tėneşiñ üsdüne hemen ġoyáļļār  

(130) 
o gün yurduñdan yúvañdan ataļļar seni 

(131) 
┌a╧ġıñ huzuruna vardı╒ıñ záman diyö 

 

(132) 
ġoyaļļar ġabıra ġaļırsıñ yaļıñīz  

(133) 
yaļıñız yaļıñız da nė oļurΩorda bilmem haļımız diyö 

(134) 
bize fayda vėrmez o gün maļımız  

 
(135) 

┌a╧ġıñ huzuruna vardı╒ıñ zaman diyö 

 

(136) 
isirāfil súr çaļar canļar uyánīr 

(137) 
māşer d∩vşetine de canļar mı day®nır diyö 
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(138) 
kötü ameller gėlir her yüzlere boyánır 

(139)
┌a╧ġıñ huzuruna vardı╒ıñ záman d♠yö 

 

(140) 
evel dutarısañ farzı sünnet┬ 

(141) 
┌a╧ saña vėrecek gözel cennet┬ 

(142) 
yo╧sa gözüñ görmez gözel cenneti 

(143) 
┌a╧ġın huzuruna vardı╒ıñ záman diyö 

 

(144) 
bir gün ömrüñ támamΩoļūr  

(145) 
o gün hásta oļ ėfendim 

(146) 
aziri╒el yánaşiyór  

(147)
 tatļı canı vėr ėfendim diyö 

 

(147)
 hemen çėñáñı çataļļār 

(148)
 yórġanı üsdüñden ataļļār 

(149)
 maļını mezette sataļļar  

(150)
 işde haļıñ bu ėfendim diyö 

 

(151) 
ġapıyá ġazan ġuruļūr  

(152) 
dünyáda ġāyipden soruļūr 

(153) 
boçlúy⌂╧andan sarıļīr 

(154) 
neñ varısa vėr ėfendim diyö 

 

(155) 
dünyádan kaļ╧ıyor adıñ  

(156) 
gėtmem de ġaļırım mı sandıñ diyö 

(157) 
bir ġazan sú bir de sab⌂n gėl bunúyļa yún ėfendim diyö 

 

(158) 
diliñ durdu ġaļmadı s●z 

(159) 
sėn sėcdiyé vurduñ mu yüz 
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(160) 
hazırļanmış birázcık bėz 

(161) 
elbiseñ bu gėy ėfendim diyö 

 

(162) 
bir gün māşér ġuruļacāk 

(163) 
canļı cansız dirilecek 

(164)
 evrek ele verilecek 

(165) 
gėl gözüñle gör ėfendim diyö 

–  (166) 
né bil┬m da┌a a╧ļıma gelmiyö. a╧ļıma gelmiyö. 

 
(167) 

ilá┌i iláhi ġafleT kömlegini giyénē 

(168)
 müslüman dėr misiñ nėfse uyánā 

(169) 
ġazanır ġazanır vėrir ziyánā 

(170)
 ┌a╧ yoļunda bir ġuļuna ġıyámaz diyö 

 

(171)
 a┌ļım var diyé s●yleşiller tabiPlēr 

(172)
 ļokman hākim ġadar bilse nė fáydā  

(173)
 son nefesde söylemesse bu diller 

(174)
 bülbül gimi diliñ oļsa ne fáyda diyö 

 

(175)
 nice adil oļsa babañ ġardeş┬ñ 

(176)
 imánΩile ġuranΩoļmassa yoļdaş∂ñ 

(177)
 ┌ak╧ın yoļuna ġoymazsañ bu başíñ 

(178) 
dört kitabı yútsañ yine ne fayda diyö 

 

(179)
 o nazik teniñ topra╒ā girincē 

(180)
 münkėr mekir gėlip súvaļ soruncā 

(181)
 cevabına ġad┬l oļmayíncā 

(182)
 aļtın gümüş tacıñΩossa ne fayda diyö 

 

(183)
 ali aļmış sancaġını ėlinē 
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(184)
 çıkıp gider gine māşer yėrinē 

(185)
 hasan ile hösüyéni aļmış yánına 

(186)
 a┌ ümmetlerin nėrde āļar muhammeT d♠yö 

 

 (187)
 gün ġıyāmet canļar uyánīr 

(188)
 kámil müm┬n oļan ┌a╧ġa dayánīr 

(189)
 yüzünü yėre ġoymuş ┌a╧ġa yávļarır 

(190)
 a┌ ümmetlerim dėrde āļar muhammeT diyö 

 

(191)
 uyán oļmuş da o yátan nāzik tėnnēr 

(192)
 sararmış beñizler ġonuşmaz dillēr  

(193)
 māşer yėrine topļanmış ėrenlēr 

(194)
 a┌ ümmetlerim dėrde āļar muhammeT diyö  

 

(195)
 yúnus dėr ki geliñ ġadiri bilel┬m  

(196)
 fırsat eldeyiken tėrtip ėdel┬m 

(197)
 ġ≠r┌uΩiçin de sáļ®vet gėtirelim 

(198)
 dėrse mevļam ben de cevap vėreyim diyö 

– (199)
 da┌a ç≠k ç≠k da. inşaļļáh. maraşıñ işli köfte yáparım. eşgili áyán suļusu yáparım. 

(200)
 imam bayín imam bayíndırán yáparım. şėy yáparım ļahmācún yáparım. dėdi╒iñ 

böre╧ yáparım. nė bil┬m yėmeklerden ç┬ köfte yáparım. ne yėrseñ herşėy yáparım 

yėmeklerden herşėyi. 

– (201)
 imam bayíndıran eti dövác®ñ ġıymíyá dövácañ ġızım ¶ce. ġıymanıñ içine herşėyin 

(202)
 ġarabiberin ġoyáca╧sıñ. saļçasını ġoyáca╧sıñ. tomatės oļursa onu ġoyáca╧sıñ. 

biberin ni╒eni doríyáca╧sıñ 
(203)

 her bişiyini ġoyáca╧sıñ işde. ≠ndan sonā baļdırcanı ġat 

ġat dileceksiñ 
(204)

 yá ġízardaca╧sıñ birt┬. ġızartmadan yá ġat ġat dileceksiñ. ondan sona 

da onuñ arasına arasına 
(205)

 gözel gözel ġoyúp tepsiyé düzeceksiñ. tepside de bişer 

ġızárır ondan sōna yiyécėksiñ.  

– (206)
 işli köfteyi ben bėnim ėtdi╒im kimse ėdemez. şöyļe ėtdimi çírtada yárıļır benim 

köftem. 
(207) 

t® edirneden da┌a ba╒a selám gėlir. o ġadın bir da┌a gėliyédi. dinime on iki 

kişilik masiyé süsledim 
(208)

 b▪le yėmānen. bėnim ėnişdem orda bölüg komutanıydı. 

çócū dōdu. ora gėtdim. torunum 
(209)

 dō╒uncu ora gėdinci. adam b▪le onΩiki gişilik 

másiyé yėmānen süsledim. adamļar vālisi, hākimi, savcısı 
(210)

 hepisi gėldiler 

avraTļaríynan barabar do╧duru ġutduru. memet bėy neΩōļur dėdiler yėmā yi╒éncik 
(211)

 

şú annemisi birer ikişer gün bize vėr. ne var şú ġadınnarımıza böyle yėmek belletsiñ 

dėdi. 
(212) 

búnļarı da┌a görmememişsik dėdiler adamļar. ┌aļalΩossuñ bu ġadına dėdiler. 
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(213)
 yėdiler işdiler. bizim ġadınļar dudā boyámışļar diyó adamļar. bacā açmış başΩaçmış 

(214)
 ancá çarşí Pazar gėzmiş diyóļar. da┌a baña selám gėlir. ġır╧ yáşadım dėrimiş o 

ġadın 
(215)

 bir da┌a gėliyédi bir yėmān yi╒édim ölmem dėmiş vāli ġayma┌am ġayma┌am.  

– (216)
 hı canım. 

– (217)
 bėnim númaram var. telifån şėyim var. mėdiha ĭreyhan. telifån númaram. 

– (218)
 yávaş ġızım bėnim nüfuS k®dimde var şi╒émde nüfuS k®dimde. yázdırrım ben. 

unudúyöm ġızım.  

– (219)
 hī? gėl┬m. a┌ıļ gėdiyö. gün gėdiyö ömür gediyö ġızım.  

– (220)
 işáļļah işáļļah. şú harálda bėnim númaram. şú yánda mı? şú yánda mı? düşük mü 

satan nėdik? 

– (221)
 ā şúrda şúrda. şúrda oļacak. hā tel♠fan númarası orda. iki yüS. iki yüz. aļtı yüS. hē. 

buríyá ġorum ki bi aríyén oļdu mu şėΩederim. hē. şėy oļmadı. şėy oļmadı. hē.  

– (222)
 gėcikdim amma. ç┬ köftéyi buļġuru ġoyáca╧sıñ yáríyé ėt olácak. yáríyé ėt oļåca╧. 

ėtiñ içinde 
(223)

 de işde ġarabiber┬ salçāsī şiyé herşi╒é oļacak. içinde yūracaksıñ keki╒i 

nánesi niyé hepisi 
(224)

 mādenizi şėyi s≠╒anı né hepisini dōrıyácaksın. ondan s≠na da işde 

yu╒uruP i╒°ce yú╒urup ėridecėksiñ. 
(225)

 ėritdikden sona da yiyéceksiñ. bėnim antepdē 

torunum var bāş hemşire gėndi do╧durnan 
(226)

 berāber onuñ ġocası da röntgen çėker. 

çoġ güzel çik●fte yūrur. çoġ güzel çi köfte yūrur ki hėç dėme gėtsiñ.  

– (227)
 ġocası yūrur köft♠yé. enişdem yúrūr. hē ėnişdem yúrur. ▪le şėyΩetmez savoļsuñ. 

– (228)
 ben de seni öpüyüm. güle güle savoļuñ.  

– (229)
 başġa kimse kimse bilmez bu köyde. satan yirmi tene avrat varıdı hėç kimsiyé 

aļmadıļar televizåna ancá beni aļdıļar. 

– (225)
 işáļļah.  

– (226)
 güle güle gėdiñ. 

– (227)
 savoļuñ. aļļahΩrāzı ossuñ. 

– (228)
ġırmızı yāļı╧ bėyáz yāļı╧ aļ∂m.  
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-5- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Beyoğlu Mahallesi 2 

ANLATAN : Hüsne Kar 

YAŞI  : 65 

KONU  : Tarhana yapımı, ekmek yapımı, kışlık hazırlıklar, tatlı yapımı, 

yemekler, Kurban Bayramı. 

 

– (1)
 ben bilmem ki sórū. ben sóru bilmem.kine. 

– (2)
 matėmatik sormíyéci ana saña biliñ 

– (3)
 hā ş°y şė╒e z♠beyde şė╒e ham⌂rı gėtir. hī? adım hüsne ġār. ne bilim atmış. 

– (4)
 atmış bėş ėvet 

– (5)
 atmış bėş. hē atmış bėş. bėyōļu çoġ oļdu y┬mi otuzΩoļdu çoġ oļdu  

– (6)
 ā┌a işde ġonuşduracáñ. ā bunu ġonuşdur  

– (7)
 ne āníyécik ne d┬nedicik 

– (8)
 aļΩaļΩaļ tonnu╧Ωaļ tonnu╧Ωaļtonnu╧ gel tonnu╧ gel  

– (9)
 ben nė bil┬m. 

– (10)
 gėl gėl biliyóñ biliyóñ gėl  

– (11)
 nasíl tārana mı?  

– (12)
 şėy ba╧ar mısıñ tarhaníyé nasıļ yápıļacanı ā bu bayána sor.  

– (13)
 ben ġonuşúcum dėmedim mi anam.  

– (14)
 z♠b°yde ham⌂rı getir ġızím. ġış® tārana yáparık işde buļġur dómē ondan sonā ġuru 

ġurudurū╧ ekmek ėdiyó╧ ā işde bú saļçá yáparīk ġışá  

– (15)
 turşú yáparı╧ dė 

– (16)
 turşú yáparīk bunnar  

– (17)
 bunu nėd┬ soruyóñ ġızım hā 

– (18)
 adímı yázmasañ oļur mu 

– (19)
 yazmıyó noļuyö ki 

–  bazļama edek mi bir bazļamā 

– ėtde yėsiñler 

– (20)
 ba╧ helē áñare biz b▪le şiyé ras gėldik de ġor╧uyóm onuñΩuçú  

– (21)
 hē hē öle oļduļar y®  

– (22)
 birΩadam gėld┬ b£le dėdi ki size dėdi bir zarf çí┌artdī hėdiyé dėdi içind® dėdi bunu 

dėd┬ 
(23)

 bu hėdiyéyi dėdi size vėricim dėdi temam dėdi benim de bėyim aşd∂ hėdiyē 

büyök fırınnı ocák 
(24) 

çí╧dı gėri o ġartı hemen bu gelinden isdemiş ar╧asına yǖS seksen 

millon peşinΩödenecek 
(25)

 seneT yápdírmış bėnim adama hėç kimseniñ ┌aberi yoġ bizi 

çoġ doļandırdı ma┌kemelik oļdu ben o yüzden yánı ġor┌uyóm h® 

– (26)
 benΩėlli dört yáşındíyém  

– (27)
 aļtıncí ayda yápıļır onu ānat 

– (28)
 tāranıyá aļtıncí ayda yėdinci ayda sekizinci ayda ne záman işde ġış gelmeden 

yápıyök 

– (29)
 tāraníyá d£me l®zım ayran l®zım  

– (30)
 d£miyé bud┬yé dé╒armene saļıyō╧ d£me oļuyó suyúnu ocá ġoyú╒ok ġoca ġazannar da 

ġaynıyö içine atıy£k 
(31)

 depKiynen ġaríşdırı ġarídırı ġaríşdırī ham⌂r gimi bişiriyók 

ondan sona dā sabā 
(32)

 ġadar ġaļıyó āşamdan bişiriyók sabānan da ayrannan yú╒uruyók 

basdırıyók ç┬lere seriyók 
(33) 

ġuruyó söküyók işde bu ġadar tārananıñ māzemesi 

– (34)
 yi╒ōk cánım ġonúyé ġonşúy°  

– (35)
 firik yėnmez mi sen yėmā  

– (36)
 sen maraşlímıssın dahaΩėyi biliñ firik yėnmez mi 

– (37)
 bazļama ed┬mi saña bazļama hē 
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– (38)
 ekm® 

– (39)
 maraşļı e╧mek bilmez m┬  

– (40)
 ā b▪le yápıyók işde ekm®  

– (41)
 budíyá 

– (42)
 budíyé d®╒armene gönderiyok de başļa döme gimi 

– budíyé d®╒armene gönderiyók yíkíyok ġuruduyók tertem┬s d®╒ermene gönderiyók unu 

yápdırıyók  

– (43)
 ba╧ar mısıñ ona da yápak mı bazļama  

– (44)
 suyúnan yúruyok işdē ham⌂rıda yú╒urruk súynan ondan sonā ā böle açárı╧ 

– (45)
 birer yúma╧dan mı yápim 

– (46)
 yúma╧ 

– (47)
 abļıyáñ ġafası. yenge sen dė sėn dė  

– (48)
 āha eltim dėsiñ ėlti sėn dė sėn sėn 

– (49)
 biber┬ ġızárdırī╧ makinede çeker┬k birΩiki aşírī ġaynadırī╧ tepsilere dama ġorū╧ 

bişer ġapļarına ġoru╧ ġışín da yėrik yėmeklerde doļmalardā sarmalardā suļuļardā ço╧ 

güzel oļur  

– (50)
 abōv bir ġıvrım yápar yėme yánda yát abōv yávrum bu var yá bu on barma╒anda 

onΩiki 

– (51)
 abōv abōv  

– (52)
 hē hē sen ondan aļΩaļ 

– (53)
 ġıvrımı annat işde yápdı╒ıñ işleriñi annat  

– (54)
 ġıvrım ġıvrım 

– (55)
 edemden bir zopa yėdirrim bo╒on buna 

– (56)
 hėç zopa yėdirmem bo╒on buna  

– (57)
 sā╒a bir zopa attırrım bir avraT geldi dėrim edemē seniñ avradıñ televzåna çı┌ıcí 

dėrim 

– (58)
 televzåna mı çi╧ıcí  

– (59)
 nere çı╧ıcídıñ yá aksu tiviyė çı╧ıcí bu he yá  

– (60)
 ş≠ruyá ş≠ruyá aļıyó işde sesiñi aļıyó sen görmüyó 

– (61)
 ėvet sen eñ iyési memdah dezzeniñ yánna gėt datļıyi 

– (62)
 ba╧ helē memdah dezzemiñ yánna gėt tatļı t®rifin aļıc∂sañ  

– (63)
 hē cev♠zlü mevizl♠ yápar. 

– (64)
 ▪retmenim diyö ne bili╒im bēn  

– (65)
 ānaT ġor┌ma bişėyΩoļmaz  

– (66)
 gözümüz ġor┌arΩoļdu öle hā öle dėme tā şė╒emiz isdanbıļļara gėtdi hē ondan sona 

töbel┬╒i╧ biz bişé aļmıy® bişé vėrmiyē  

– (67)
 sa╒a da yápi╒i mi bazļama  

– (68)
 imzaļadıyósañ satı imzáļamam ġurbanım ġız şu hatice bazļama ediy£  

– (69)
 he he sesiminen gėderim diye ġor╧uyoñ 

– (70)
 (…)

 

– (71)
 böle ham⌂rı yú╒urrum yúkācík ekmā açarım cev⌂zünen künçǖ d●╒árimΩiçine ġatarīm 

bükerim ş●le tepsilere döşşerim şeker a╧ıTın yáparım üsdüne ġorum s®de cev♠zl┬ ocákda 

bişirrim 
(72) 

ġaļıP zeytin yáynan ocákda ossuñ fırın da ossuñ işdē şerbet┬ haFif şė╒e 

sō╒udurum bişéni haFif de şerbeti üsdüne a┌ıdırım ço╧ güzel oļur hē  

– (73)
 çitçilik yápıyóļar maļcílı╧ yápıyóļar. yápıyóļar çō╒u fabríkada gençleriñ fabrí╧ada  

– (74)
 gençler pabrí╧ada çaļışíy£ m®miride vār belediyéde çaļışíyólār m®mír de vār 

– (75)
 bėnim mi göz etme hā çocu╧ļarımā maşaļļah dė ben d┬yénci çocu╧ļarımā 

– (76)
 bu gelini bu gelin┬ bunnar torunļarı 

– (77)
 beş ōļum var maşaļļah dė bir daha dė 



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

114 
 

– (78)
 beş de╒aļΩaļtı aļtı bėş de╒aļΩaļtı  

– (79)
 aļtı de╒aļ yáļannar 

– (80)
 aļtı aļtı hocám aļtı  

– (81)
 yoġ yoġ māşaļļah de ġızım sen onnarıñ ļafına ba╧ma  

– (82)
 nė╒edici nė╒edici ne ger® var 

– (83)
 yōġ cánımı ni╒e sı╧sın yōġ cánımı niyé sı╧sın sı╧maz çocu╧ļar niyé sı╧sın  

– (84)
 hē yúma╧ döküyóm ġızım bunnarı  

– (85)
 hē ġızīm hī esgiden ġız∂m ėkinΩėkellerd┬ oraġ dėllerdi orānan biçellerd┬ bizde şelek 

çėkerdi╧ sırtımızda 
(86)

 şelek çeker harman ġurardı╧ esgiden ▪le ederdik hē ora╧çíļarıñ 

yėma╒an verirdik suyúnu getirirdi╧ hē o záman ölēdi şindi biçer bi soļu╧da ġapıña 

döküyó hē 

– (87)
 uļān avradıñ ġuļuncúna vurdu avrad mı ġız mı 

– (88)
 maraşda mı görev yápıyoñ maraşļı mısıñ? 

– (89)
 yėmek de ġızım herşėy yápardı╧ işde herşėy yápardı╧ ġızım işde d£me piļavı 

ėderdi╧ buļġur piļavı ėderd┬k piriç piļav⌂ ėderdik ayran oļurdu yándā suļu oļurdū 
(90)

 

patetis suļusu oļurdū işde herşėy yápardık tav⌂k bā╒azļardı╧ esgi k▪ tav⌂╒ı hē onu 

bilmesseñ bil  

– (91)
 yá haşlaması da oļur sulusu da datļı oļur hē  

– (92)
 hē ġırdıñ önce suyúnu ġaynatdıñ. aļıncí patetisin de atıyóñ işde bişiriyóñ yėñ o 

zaman hē hī 

–  hocá hanım seninkinde y®ļasıñ mı terey® sürǖ mü  

– (93)
 şeker de atTıra╧ mı?  

– (94)
 oļūr hem┬? sen yi╒eciñ yėsiñ. 

– (95)
 basdı╧ yapılırdı. bestil serilirdi.  

– (96)
 hē bāļarda üzüm çoġ oļurdu besTil yápardīk basdı╧ yápardī╧ üzüm oļurdū yėmiş 

oļurdū yėmiş çoġ oļurdu esgiden şindi yoġ bāļar batdı şindi  

– (97)
 ļanΩosmān  

– (98)
 herşėy oļurdu ġızım esgiden hē nişi╒énen yápardık nişė oļurdu  

– (99)
 sá╒at ġaç oļa  

– (100)
 sa╒at on bir buçúk

 (101)
 nişi╒e nişi╒e şė╒e budíyé ġazana ġoru╧ onu yėtirri╧ depelerik bir 

nişé çı╧ar nişė çı╧ar onúnen yápardı╧  

– (102)
 on ikide yemā oturru╧  

– (103)
 hocá hanım 

– (104)
 onu bilmem ġızım ben onū bö╒öklerimiz onu daha bö╒ök yáşļıļar bilir onu babam 

oļsíyedi 

– (105)
 esgiden bura kéçilerdi.  

– bunu 

– (106)
 aļ ġızım şúnu. 

– (107)
 esgiden bura kėçilerdi. sōradan bėyōlu oļdu. soradan bėyōļu oļdu. büyüklerimiz 

dáñiştirdi. 

– (108)
 çoġ da iyi de╒il. yáni burda bir iş s®bi dar bir melmeket bura. gelmişler, yėrleşmişler. 

bu iki dá╒añ arasına ġonmuşļar. esgiden yo┌ardíyádı bu köy. bu gásába yó╧ardıyádı. 

– (109)
 hėç yódu burda.  

– (110)
 bura arāzidi. yánı toprādı. devlet aļdı. buraļarı hep devlet aļdı. ev yápdırdı. 

– (111)
 benim ismim zekeriyé.  

– (112)
 bi tene s®ļıġΩocá╒a var. 

– (113)
 bi s®ļıġΩoc® var. amma biricik to╧duru var. o da gav⌂şdıramıyó. tek bir tene to╧dur 

nė yápacák ki? başġa da to╧dur yoġ yáni. 

– (114)
 kesiyók ġurbanļarı. yá gücü yėten aļıyó gücü yėtmiyen ta╧sitli aļıyó. 
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– (115)
 gücü yetmiyen aļamíyö ġızım. 

– (116)
 ġurban mı varıdı? şimd┬ boļ oļur. o záman darıdı para. hē. 

– (117)
 benim dėdēm yüz yirmi yáşında öldü. bunuñ babası. 

– (118)
 hē. benim babam oļuyédi iye tarif verirdi.  

– (119)
 yüz yimi yáşında mefātΩetdi. bu arpa varyá arpa maļa yedirdikleri arpıyá onnan 

ekmek yápaļļar yėrlermiş. yáni ben dėdemden duydu╧ļarım. 

– (120)
 abåv! yá çírparļarımış. çírparļar. eller┬ze s®ļıġ. 

– (121)
 hē. hī? ben söyl♠yémem ġızím. ben bilmem. bilmem yavr⌂m. onļarı bilmem. 

(122)
 yoġ 

ben bilmem onu ġızım. s▪l♠yemem hemi de. yoġ söl♠yemem ben.
 (123)

yōġ ben bilmem.  

– (124)
 hacer şó şiyé çekelē. mā ora oturur tāki.  

–  (125)
 ben bilmem ki ġurbanım māni.  

– (126)
 yáļan yáļan yáļan. bilir bilir bilir bilir. 

– (126)
 bilmem bací ġurbanım. bilsem s▪lerim. 

–  (127)
 sú var burda. sú.  

– (128)
 sen asļında memdah dezzeniñ yánna gėdeceksiñ. vaļļaha tam onuñΩişi. 

– (129)
 tam memdah. 

– (130)
 zekeriyé bin de götür bunnarı.  

– (131)
 size şu nėrde nė varısa hepisini annadır ō. türküde s▪ler, iláhi de s▪ler.  

– (132)
 yóldan çı╧dí mi. 

– (133)
 ara so╧ānΩiçinde.  

– (134)
 hā şo adamıñ yánna var t®rifΩėder. 

– (135)
 türkü de ç®rır. şiir de verir saña. herşėy verir saña. 

– (136)
 köşede dörtgen çatı yoġ mu? ā şurıyé çıkdın mi.  

– (137)
 ş™ hasdani╒e merdiven çı┌ıyo ®bi. o hasdananıñ merdivenlerini biliyón mu?  

– (138)
 elekdirikçi yücel yók mu.  

– (139)
 ele╧dirikçi yüceliñ neresinde?  

– (140)
 o çarşí içinde elekdirikçi yücel. 
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-6- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Büyükimalı Mahallesi 

ANLATAN : Döne Gözel 

YAŞI  : 72 

KONU  : Köyün adı, kışlık hazırlıklar, aile. 

 

– (1) 
ėyiyém aļļa◄ha şú╧úr. ayaġda doļanǖm şǖle dėyn►ánán ġızím. ş▪lě işde. ha. bu└a şúKúr. 

bundanΩaşşā düşürmesi└. aļļah d∩vletimize de da╒a çoġ vėrsi└. ǖçΩayda birΩilaş şė 
(2) 

vėrüyö. para vėrüyö. döT sėneden bėri gėmigΩėrimesi var. ilacına doġsan niri╒é 
(3) 

hėrΩayda doġsan nirá ilácΩaļúyöm. aļļah daha çoġ vėrsi└. onŭ da yėtişdiremüyöm. 
(4) 

gėne de bu└a şú╧úr. gėne de bu└a şú╧úr. aļļah da┌a çoġ vėrsi└. āmin. döne. 

– (5)
 gözel. yėtmişΩikidi╒em heraļ ġızím. h►á. he╒á. fazļasınĭ da b♠lmǖm. 

– (6)
 şindik bilem♠yórúm yanī. şimd┬ nėden bilm bėn ōļuyúm. ėvet. ben ėlli bėş 

yaşíndi◄yém. 

– (7)
 b●yüġimaļı. bilm┬m ġızĭm. sa└ar ėvelden şėy varímış kine ▪le dėmişler. ġızım 

biliyöm m⌂ ╧⌂ işde b▪le.  

– (8)
 o bilmez de burda ima gėyi╒i çoġmuşΩönceden gėyik varímış. 

– (9)
 ėvelden gėyik. hē. 

– (10)
 ima gėyi╒i. ordan imaļı dėmişler. yānĭ ordan imaļı dėnmiş. yāni ėvet gė yikden. yáni 

(11) 
bizim büyüKlerimizden duydūmuza göre. 

– (12)
 sen şuruġaļ bėyĭ gözü ġaşdı. 

– (13)
 ben de. nōļdu di╒é sorucu ġadın.  

– (14)
 ėsgilerden nāzıļ gėlsikΩişde. ėsgilen babamız da anamızΩişde sėFill►ínen irezill►ínen 

(15) 
günnerimiz gėldi gėşdi ġızım. birici╒in buļamazdıġ. çocuġļara bėz buļamazdıġ ġızím. 

(16) 
oļdu╒unŭ s▪lé╒em. ben aļtı tana bėzimizΩoļurdu. çocuġļarımı topra╒a bėlerdíġ. toprānan 

(17) 
temizΩoļuyó di╒én. üçüne diken dilerdig. üçüne diken. iki sırtΩoļurdŭ bir ġún bir kėn 

(18) 
gėydirri╧. birin dirken gėydirdíġ. biz de buļamazdıġ. buļur muydúġ kėrtennerden 

yėleg 
(19) 

giyerdíġ ġızım. yėleK dėllerdi. ġoļça╦ dėllerdi ėvelden. ġoļça╦ dėllerdi. 

şindikileri└ 
(20) 

penyésine. hė b▪le ġúnnerimiz gėldi gėşdi. saçını sėvdi╒im ġızím. işde 

b▪le gėldi gėşdi. 
(21) 

ġaÇ yaşíndam┬dim? onΩüç yaşındíya┌ın gėlinΩoļdum heraļ ġızím. 

birü şėylíġ varídı. 
(22) 

ikiliK varídı köyü└Ωiçinde. o on bėş yaşında oļanı şi╒é 

cezaļamǖlardı. om bėş. om bėş 
(23) 

yaşında oļmíyanı mapıs yatırǖlardı. ikiliġ varídı 

╧óyde. mı┌darríġΩíçín. onu└Ωuçu 
(24) 

bėnim yaşímı b●╒ótdüler. benim ġocam map⌂s 

yatmadı. öbürküler yatdı. birerΩikişer 
(25) 

sėne. hayě b▪le oļdu. ġızím beni is dú╒úr saļdı. 

ġayímbabam ırahmetļíġ vardı. ben satan 
(26) 

gėldim girdi╒im nōļdūnu bilmedim. 

satanΩırahmatļıġΩasbaPdan gėldi. āļadımıdı āļama 
(27) 

ġızím āļama dėdi. ırahmatļıġ 

ġaynada da╒a seni götürm♠yecim dėdim. b▪le ġızím ōļdūnu 
(28) 

s▪lüyöm. há. b▪le dėdi 

ırahmátļí╦ ╧a╒ámbabam. ġı▒ím so└ra on om bėş gün so└ra gėlin 
(29) 

gėldimΩişde bura. 

ha şo köy dėvelini└ dėveli öteK┬ cėş yanı└ var şimdíyáda buríyá 
(30) 

so└rádan gėldíġ 

yėrleşdíġΩėvel ötekiΩėşyení└ var. şunyar┬ yoļu└Ωüsdünde. ėvel hē. öte 
(31) 

köydi╒éedigΩėvel. 

– (32) 
köyde de cāmini└ üs taraFındíyádı. 

– (33) 
cāmini└. 

– (34) 
ordan gėliken bir çėşme var yá. 

– (35) 
gėrçekdenΩ▪le. 

– (36) 
hav⌂zı└ başında yŉ┌ardıyádıġ. orda yŉ┌arda┌ı ėvlerdi╒édiK. ordan da bura tarramız 

(37) 
di╒éni buríyé göşdüg tarranı└ yüzüne. sėkis tėne. dördü ōļan dörT ġıS. gėçenΩayļıġ 

(38) 
aļı┌anna ayļıġcı dėdi╧inē nenec►ím çocu╒u└ var mı? dėdi. varΩamma ōļum dėdim 

ba└a 
(39) 

bir faydası yoġ dėdim. kimi ġocé╒e gėtdi, kimi ayríļdı dėdim. bir ġarı bir 
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ġocíyáġ dėdim. 
(40) 

ġoca da satan ba└a baġmúyó dėdim. inan╧ına ġocadan bi∏ΩiláÇ 

parası gėne yardım yoġ 
(41) 

╧ına ġoca da yardımΩėtsí└. anca b▪le gėçü◄yöK dėdim. adam 

da biΩşė dėmedi. ayl►í 
(42) 

vėrd┬. bėn de yaļı╒ız da gėderdin satan dėyn►ánan yı╧ıļļım di╒énĭ 

şunu└ bir güçcüK ġızí 
(43) 

var. gėlinide. o┌uļa gėdiyó çocuġ. onnan bar►áber gėdiyóm. o 

çocu╒u da yanıma 
(44) 

aļıyóm╧ına arada mırada vurur di╒én. yanımda yoļdaşΩėdiyóm. o 

çocu╒u da gėdersem. hē. 
(45) 

aman dėdimΩişde ni╒énen b●╒ötdüm. bişecíġ yōdu. ineK 

biΩnāmız vardı. davarımız 
(46) 

varídı. südünü yėdirirdíġ. yo╒ŉrT bėkmez boļudu ġızím. 

ondan kėri basdıġ çaļardıġ. ça ā 
(47) 

basdıġ dėllerd┬. bir çarşíyá bėzΩaļırdıġ bir topaġ 

maraşdan. basdıġ çaļardıġ. ā basdıġ. 
(48) 

nişe vurúrduġ. nişe╒enen bėkmezinen yo╒ŉrdunan 

tėze ya╒♀nan bu zamana 
(49) 

ġadar. ė şindik►í mı ġardaş da yōdu. şo dāļardan ġoca a╒aç 

yápardı. dā a╒acı└ ġazanc►ínán 
(50) 

çocuġ bėsledi. şindi┌í ġadar şindik►ímí iş müş de 

ossíyédi. dėrelerde ╧ómür digeci. 
(51) 

ġoļtuļa gėldi m┬di└ şŉ dā└ arasında ╧ómür 

yaP┬dim. ġocíyé sė╒erder de ġoļçu gėliyó└ 
(52) 

ġoca└ ╦aş terge de gėtdi di╒én sė╒erdirdi 

dėzzecāzıñ. şó dėré╒e yŉ┌arí dezzí╒e└ sėFill►í çoġ 
(53) 

ġızím. hē. zor ġúnner gėçirdí╧. aman 

yu┌ iye gė ėhΩişdē çėkgėlendi ġa ėverdi╧. maļ 
(54) 

meļaļ varídı ėverd┬dig. şind┬ maļa 

malele de ba┌amǖm. birΩin►ám varídı satdım.
 (55)

 başını yėsi└ dėdim. ba┌amüyöm. en bir 

sıríyámı yatsı└ çėk.  

– (56) 
sı╒ırımıs çōdu.  

– (57) 
sı╒ırımız vardı. davarımız vardı. ġızímΩonnarĭ da satdıġΩişde ėverdíġ gėtdi. 

– (58) 
sı╒ırı satar satarΩėvlenirdig yāni. hē. 

– (59) 
ėvlend┬. hėrkeşΩėvlendi. bunu ėverdíġ. maļı satdıġ bunu ėverdíġ. ordan da 

(60) 

didiníΩėverdíġ. o∏dan da didinΩısdamb⌂ļa gėtd┬di. äsgerΩocānda ėn büyüġ ġaynım 
(61) 

rahmetlíġ vardı. orda işe girdirmiş. o da ordada girdi onü da ėverdí╧. işde aļļaha şú╧úr 
(62) 

bundan so└ļaması da būday danı└da oturúyó. bėn de ayríyim. o dayí └ē 
(63)

 abΩ ġızím 

yáyļaļı╒ım şóráyádı. ş≠ açıkļıġ görüyó? tā ≠rman da. ≠rman dāļı açıklíġ. b♠ g●n görüküyó. 

ot görüküyó. orada yáylal∂mıdı ġızím. b♠rsürü 
(64)

 davarļan s∂rnan ≠rda vardıñ maļļarı 

odládírdım. üç döT dene inek sā╒ırdım ėveli. b┬ dē görümüm varıdı. 
(65)

 b┬ dē 

ġaynımΩıra┌matlīñ ōlu varıdı. onnarıñ inekleriñ nė sā╒ırdımΩonda şindi╧∂mi tėrmus 
(66)

 

niyé de yo╒udu. sütlerini bu çocu╧ļarnan ėve saļardım. 
(67)

 buráyá ġabına çitilne satırna. 

hē. bu╒å dėpesi. bu╒å dėpesi. bu╒a dėpesi dėrdik. hē. 

– (69
 orda dururduk birΩay bir buçúkΩay oturdu╧. maļı yáyárdık. onnan keride gėne gėri 

ev♠mize gėlirdik. 
(70)

 tabi╒im. buļġuruñu tāranañı ėderdiñ. işde ġızím ġış yiyéc©ni. nė 

zaman mī? ėkinner oraļarıñΩėkinner biçil┬ken çí┌ardı╧ işde.  

– (71)
 aļtıncí ayín sōna dōru yayļıyá çı┌ardı╧. do┌unzuncu ayá onuncu ayá ġadar feļán 

ġaļırdı╧Ωişde bir buçuk ay feļán ni╒e. 

– (72)
 h¶. 

– (73)
 öte╒é bir ġüccük vardı. o davarı güderdi. ısdamb⌂ļdā durañΩōļan. öte╧i de güderdi. 

işdē burda bi k●. bu çoġ gėtdi. bu sı╒ırı ç≠ġ gütdü. 
(74)

 bu b▪yükΩoļum.  

– (74)
 en büyǖ bėnim.  

– (75)
 zėkeriyé.  

– (76)
 sekiS. dördΩōļan, dörd ġıS.  

– (77)
 torun düyö. torun.  

– (78)
 torunum. nė bilim bėn var üç tene. bėş de biriniñ var sé╧iz. dörd tene biriniñ var. 

≠ndan kėr┬ 
(80) 

bėş de bunuñ var elļá┌am iki dē ┌alil┬ dörd. üş de ísdambıļıñ╧ı 

ısdanb♠lda╧ınıñ var.  

– (81)
 on sėkiS. 

– (82) 
(…) 

– (83)
yėdi. yėdi benim var zátan. dörT o on bir. bėş de a┌mediñ üç de isdanb♠ļdānıñ.  

– (84)
 ísdanb♠ļdānıñ üç de onuñ. 
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– (85)
 ġızļarı╒ın da sayáca╧ olursa╧.  

– (86)
 ġızļarī da var. da┌a bu dölleriñ dölleriñ. hē. s®╒oļ ġızım. ġeşmişiñe ıra┌madΩaļļah 

bahtıñızı ® ėylesin. ġızímΩaļļah datļıļı╧ vėrsiñ. hī? şind┬.  

– (87)
 ísdānb♠ļīñ yóļū yo╧ūş. ātaļarī s¶nē nākīş. ōlum g¶ldē╒° burā yākīş bendē dur┌®n 

hasdāyım. hā╒®y® aļt∂mīzdān daşļār batār, 
(88)

 üstün♠zde╒° çimēn bitēr, yíļān çáy∂n meskēn 

dut®╒╒╒°, geldenkinē yávļāray∂╒īn. yā nūhammēd 
(89) 

nurdān ahmē╒°d, adī gözēl gül 

nūhammēd. can∂m sen∂ naz®déyōr, ġend┬ g●zēl yā nūhammēd. cennedden hūr┬ ġızlār∂ 

gėzēr, aļļāh dėy∂ dėy∂ cennēden hūr┬ ġīzlārī gėzer. aļļāh dėy∂ dėy∂. yėtēr isļān dėdíhler┬ñ, 

yėtēr islahy® dėdíhler┬, yėtēr islān dėdíhler┬, cennetden hūr┬ ġızļarī.  

– (90)
 yėter sá┌ar ġızím. tür╧●m bu. dā çoġΩammā içerimden Çimdik s▪yledikçe aġļá. 

şindi yaļıñız 
(91) 

oļdúmúyüdü ėvde yaļıñız gėndi gėndime söylüyéP söylüyéP āļıyóm. 

ġızım şindi biráz söyledim āļadım. ≠rdan da aşşā ėndim.  

– (92)
 h¶.  

– (93)
 iļáhi s●lerim.  

– (94)
 yoġ ġızím.  

– (95)
 g●rmedim. ben ġızím görmedim. h¶. ben gėtmezidim. ●le ben gėzmiyė niyé 

gėtmedim. 
(96)

 şindikilerΩāļací bil telávåzan çı╧dı. ġızím ėyiyide görüküyö ╧ötü de 

görüyö. ėyiyde 
(97)

 bėlliyö ╧ötüyü de belliy●. ben telávåzan Çöle bir çiv♠sini 

ġıvratmasını da biliyöñ mü dezzecázıñ. 

– (98)
 işde om onΩüÇ yáşındíyá╧an ġeldimΩ≠ndan ber┬ hesaPΩėyle ġızím. dėdim yá 

yétmişΩiki yáşíndiyám dėdim işde. 

– (94)
 ®min.  

– (95)
 dü╒únner dav⌂ļunan düdǖnen çaļaļļardı. oynaļļardı ġızım. işdē bėn bizim burdā avraT 

erkek bir oynardı. 
(96)

 ben orçan ┌aliliñ hısmına ġaļdı. dü╒úne gėtdim. z® ≠rda dav♠ļın 
(97)

 

şó şėy havļıdan şi╒é çardāñ aļtınā perde çėkdiler. bizim hısımļarıñ birinin 
(98)

 dü╒únüne 

gėtdim. avraTļar çardāñΩaļtında oynadı. erkekler dışárda oynadı. 

–  (99)
 h¶ yėni. esġileri bilm♠╒öm. da┌a esġilerini. 

– (100)
 erkek ╧adın barábar oynardı. 

– (101)
 ne bil♠m dü╒únü ┌atírļásámda ġūļa╒asma benim ┌atírá. 

– (102)
 selámaleyküm. 

– (103)
 bā şėyden ġayma┌amļı╧dan bir yárdímΩoļursa. 

(104)
hē. 

– (105)
 ben inan gėdem♠yim. bir yėre gėdem♠yim. ben ayļī aļmíyáde işde şúndan gücÇük 

bir ġızím var 
(106) 

≠nnan gücÇük işe gėdiyö o ġızda. onu aļıP gėdi╒öm yanıma. yalī╒ız 

gėdemiy♠m. 
(107)

 ġocadan da bir faydá yoġ. ġızīmΩaļļah elden ay® düşürmesiñ. ġızīm 

bunļarıñ da yoġ yárdımı. yánı bu döllerin hepΩeliñden. zate 
(108)

 emekli ayļı╧ļı. bir 

ísdanb♠ldā bir ayļī var. oda işi rasgelsiñ arada aríyó 
(109)

 amma. yárdım ed┬ mi? parañ var 

mı? ayļı╒ıñ iļácın bitdi mi? diyén o da arar. 

– (110)
 bir yėrden atáş. bir çáy sú ġoy. yörü çab⌂k. 

– (111)
 savoş savåşļarı ben bilmen. ġoca bilirse. bilmem ġızım. savåşda ġaçmışļar 

(112)
 

b♠radan. ġıtļ⌂╧danΩeveli áma o bilirse bilmem. ben bilmi╒im.  

– (113)
 oļmuş. hē. onnar oļmuş.  

– (114)
 babam pe╧ ėrmenileri bilmiyö de. 

– (115)
 niyé beklécek? yėmamizi niyé yėr de gėdersi╒iz sa┌ar. bir yėmek bir çay niyé içiñ. 

hī? satan ●ylen oļdu. 
(116)

 yėmā yėrsiñiz. çayí yėrsi╒iz içersi╒íz ●yle gėdersiz. ġuru yávan 

bir yėmāmizi yėñ ġızím. duzΩe╧megΩossuñ. 

– (117)
 sába┌dan a┌şāma ġadar dezzi╒éñΩişi ş≠rda güneşde yátíyöm. gėmiġΩėrimesinden 

ayá╧ļarım berkΩüşüyö. 
(118) 

yázļı ġışļı ġafamı kölgüyé ġorum. yázın āyámı güneşe 

ġorum. ġızím oturuyöm. h∂. 
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– (119)
 onu dėller aļ basmíş dėller. ġadınnarı do╒uranΩavraTļarı. amma bilemi╒im ben ġızım. 

ben görmedim. hē. 

– (120)
 yayļıyá çı┌ıncí hayma dutarıġ ġızím. ş▪le ā ş▪le a╒aç çaharık. çadır oļur. çā ā╒aç 

daļļarı ġırarı╧. 
(121)

 daļļarı döşşerdik. aļtın da çardaK ėderdik. ev çardā gími. üsdünde 

daļına çarda╧ļardı╧ kölge ossuñ di╒én. 
(122) 

b▪le altına da yátardıġ. aļtında çardā╒añ şėyne 

daļıñΩüsdünde de ġır┌ barnaK 
(123)

 dėrik ≠nļarı döşerdik. yáyļaļarda ėveli ġızím ot b▪le 

yáşardık. işde or♠yé de yáyļíyé göçerdik.  

– (124)
 gėl. gėl. gėl. gėl. 

– (125)
 ėveli hasdaļıġ çōdu ġızím. bu iki üç sėneden beri döt sėneden beri 

gėmiġΩėrimem
(126)

 var. bıldır da bir hasdalī╒a düşdüm. hėç ka┌amiyödüm. gėne ayní da 

öle oļdum. 
(127) 

şindi do╧dura gėdicim dē adí belli sabah birgüne mi gėderim. aylík 

veriliyö. param yoġ 
(128)

 diyén gėdemedim. buraļarımΩāríyó. maraşda bir ġız varıdı. o 

ġızím do╧dura götürdüdü. ondan 
(130) 

ėp┬m oļdumudu. o da gėne geri şė╒eddim. gėne geri 

şė gėne geri heríļdá 
(131) 

birgüne gėdersem gėdemessem bayrámdan sōna gėderim. 

maraşá iļáç yázdırmiyé. bu gėmigΩėrimesin aļļım. 

– (132)
 emmi h≠şgeld┬z.  

– (133)
 otur. senΩotur. rahatΩėyle sen. nė vår ne yoġ?  

– (134)
 ėyilig vaļļā Aļļaha şükür. 

– (135)
 çoġ şükürΩAlļahā. 

– (136)
 Aļļaha şükrΩossuñ işde gördü╒üñ gimi. sizde h≠ş geldiñiz. nė vår nė yōġ? ėyimisi╒iz? 

Aļļah bundanΩaşşā düşürmesiñ. gerisinde gėndi bilir. 

– (137)
 savåş∂ bilmem. ben de bilmem. 

(138) 
bir maraşΩoļayí oļdu╒un bilļim. ondan evelisini 

bilmem.  

– (139)
 görmedim. yaļnız ≠rda ġavġa yápmışļar. niyése s≠ñ buļmuşΩoļáy. o ġadarļı╒ın 

duydum. 
(140) 

görmedim bişéy. bişéy görmedim. hėç savåşa girmedim. görmedim işde. 

– (141)
 hatay antakyáda ġaļdım. otuz ay da an╧arada ġaļdım. otuzΩaļtı. otuzΩaļtı. ben 

otuzΩaļtı 
(142)

 ay yápdım benim devriyé. ≠ndan sonā otuzΩayá düşdü dėrken aşşa aşşa 

ėndi geldi. yáļı╒ız eñ 
(143)

 soñΩoļarak otuzΩay ben yápdım. otuzΩaļtı ay. 

– (144)
 bir yáş mı ney heraļda ġaļdı seksen oļm⌂yé. 

– (145)
 seksen zaten baba.  

– (146)
 yirmi sekiz do╒umļuyum yirmi sekis  

– (147)
 evet. ▪le s▪leller. ben bilmem báKat imā gėyigi çoġΩoļurumuş. burda imā gėyigi 

dėyince 
(148) 

şu buynuzļu mu oļurdu ne? heraļde. çataļļı oļurΩ≠ndan çoġ oļurumuş. 

≠ndan imaļı dėmişler
 (150) 

dėller. báKat o ġaderi bilmem. 

– (151)
 nėre ka┌ıcīz? çayΩiçic┬z. yėmāñizi yėñ. öyle gėdiñ ba╒am. öylen oļdu sáten. vaļļā siz 

(152)
 yėme╧ yėmeden gėtmeseñiz ėyi oļur. çayíñızı içsēz, yėmāñizi yėseñiz iyé oļur 

ġızím.  

– (153)
 ▪lenΩoļdu . 

– (154)
 y●rü ġız. hemen. çáy hazírsa gėtirsinler. çab♠╧. gėdicilermiş. 

– (155)
 bende zebzel┬nen ūraşírım. ▪le şindik şúrda ba┌çáļık deşiyöm. ba┌çaļık. yakın 

yėrini ayárļıyacík da yánı su╒an dikicik. 

– (156)
 çayí deml●lermiş şimdi.  

– (157)
 hemen. ālenmesiñler. 

– (158)
 güle güle. Aļļah rāzı ossuñ. ben de seni öpüyüm. 

– (159)
 heļaļΩoļsun. sen de ¶le ha╧╧ıñı. 

– (160)
 gėt güle güle ōļum. hāyírrı yoļcuļu╧ļar vėrsin aļļah. hāyírrı yoļcuļu╧ļar vėrsiñ. 

– (161)
 aļļahΩırāzı ossuñ.  

– (162)
 aļļah hayírļı yílļar, hayírļı işler nasiPΩeylesiñ. gėdiñ güle güle. 

– (163)
 yoġ. ben yėmek yi╒ip gėdicem. teşekürΩėtdim.  
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– (164) 
gėdiñ güle güle ġızım. 

– (165)
 bėnim mi?  

– (166)
 bunnan da ġavġa yáp⌂yók. yá╧ļaşmamız dōru dė╒ál amma yá╧ļaşak. ėvet. 

– (167)
 bėn iş dutamadı╧ca ġoc♠yánan d£şüyöm onuñΩuçú.  

– (168)
 savoļuñ. aļļahΩırāzı ossuñ. güle güle. 
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-7- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Büyükimalı Bozdoğanlar Mahallesi 

ANLATAN : Sebiha Bozdoğan 

YAŞ  : 65 

KONU  : Geçim kaynakları, günlük yapılan işler, düğünler, yemekler. 

 
– (1)

 nė ānadımkine yávr⌂m nė? ineklere ba╧ıyóm, inekleri yemliyóm,başġa nė işimiz var 

kine? 
– (2)

 nė ānadıcík g●zel hatınım? h≠ş geldiñ. çifçil┬nen ūraşíy£k. yázıyá gėdiy£k. yábana 

gėdiyók.  
– (3)

 adam beni d£yér inek s®ti gėldi. inek sāyícım. müziyén. bozd≠╒an. hē. yó┌arı imaļıyá 

bāļı.  
– (4)

 bir buçúk sene oļdu bėn buríyé gėleli.  
– (5)

 ben afşínļıyím. maraşíñ köylǖ. merkezinden. buraļı. bu yėrlisi bu.  
– (6)

 gelele ġurban gel.  
– (7)

 ne sorucúñ bā╒a kine?  
– (8)

 nėyΩiş dutuyón diyéci. bu ev dezze ne iş dutuy£? 
– (9)

 bahçá dikiy£k. meyve meydana gėtiriyök. işde oduna gėdiyök. ineklere ba╧ıy£k.  
– (10)

 oturacák yėr vėr.  
– (11)

 dezze iskembe var iskembe.  
– (12)

 sandaļē getiriñ şu geliniñΩaļtına. sandaļıyá getir iki tene.  
– (13)

 beni d£yár. vėr hele vėr vėr.  
– (14)

 kim d£yúcü seni? 
– (15)

 adam d£yér beni. kim d£yúcü? ba╧ bekliyo ġarşídā. 
– (16)

 sėbiha. bozd≠╒an. hē. ėbemiziñ dėdemiziñ yúrdu burā. burda yėtişmissik, burda 

b▪müssük biz. 
– (17)

 hē. vaļļā yáşımı bilmiyöm ġızım. o┌umuşļūm yo╧ kine yáşımı diyém. vār. hē. sábah 
(18)

 Ka╧dı╧ m┬ inekleriñ bo╧unu atıyók. ineklere yėm vėriy£k. inekleri sāyíyók. ondan 
(19)

 keri yó┌arı çíhıyók. işdē bir ġayvaļtımızı yápıy™k, yėmāmizi 
(20)

 yi╒ök işde bǼ.başġa 

nōļucú? 
– (21)

 onnarı baļyá. başġa yėrden gėtiriy▪ler. satın aļıyóļer. hē. y≠ġ biz yápm⌂yök. 
– (22)

 dök. dök. 
– (23)

 yiyécek, içécek burda her bişé oļūr. nė oļmuyácı kine? baļdırcán oļūr, biber oļūr, 

tomatis oļūr, terē marūļ işde nė ārarsañ ®ļíyé oļur bu köyde. ondan boļļuk. aļíyé oļur. 
– (24)

 baļdırcān, bibēr ba╧ hurmamız bilene var diyö yáni. 
– (25)

 hē iJimiz gücümüz bú. 
– (26)

 işim♠z gücümüz nėy hatın ġızım. firez çí┌artmak, baļyá çí┌artmák. ineklere yėm 
(27)

 

veriyók, da ā üsdü örtük. ordan yėmi aļıy£k a┌ıra götürüyók. ordan 
(28)

 baļyíyá sırtļıyók 

a┌ıra götürüyök. a┌a bak sırtļadım gėdiyöm. hā rezill┬miz 
(29)

 bu işde göruyóñ. hadi 

gülále ġaļıñ s®╒oļuñ. 
– (30)

 gülē gülē g¶t. 
– (31)

 biz burda d£╒undu╧ ġızīm burda bü╒▪dük. bilmiyöm ġaç sėnē? babamıñ dėdes┬ da┌a
(32)

 

ėbes┬ burda dōmuşļar. burda büyömüşler. çóļū çócuda işde burda b▪yüyóļar, 
(33)

 burda 

duruyóļár. bı yáni Tür╧£ļuna gėtdi. bi yánı burda işde. öle yáşıyók. 
– (34)

 áman çócukļumuz irezill┬nen gėşdi. oduna gėdiyök, suyá gėdiyök işde ▪le geçiyó 
(35) 

işde. başímdā şindi yátak yúydumuduy. yáta╧ļarı yüzl♠yécimidi. bir inne 
(36)

 aļdım şu 

ġonşúyódan. bizimΩinne azímış onuñ ucúnda onda aļdım. başíma so╧dum.
(37)

 hē elimde 

belki düşürrüm di╒i. 
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– (38)
 bu benim torunum. sėyhán. sėyhán. babası ġodu. babası ġodu. bir arkadaşínıñ 

adíymiş. ▪le ġodúydu. 
– (39)

 vaļļahā ®dedi işdē kim┬ ölen oļuyó onnarıñ adļarın ġoyúyöler. kim┬ ▪lece ölmeden 
(40)

 vuruyók işde öle vuruyók adļarını. 
– (41) 

hē. o╧unúyö. o╧unúyö. o╧unúyö.  
– (42)

 vaļļa┌a dört ġızım vār, üş de ōļum var.  
– (43)

 ben buyΩėvde oturúyöm. gėndi evim. hē ōļan ġız yánımda. biri gėlin oļdu. ōļan 

ėvlendi 
(44)

 Tür╧óļunda. ġız evlendi narļıdā. ġocası orda inşá╒atçí o da orda. ġaļanı da 
(45)

 

yánımda işde. üş dene ġızım var yánımda o da onnardā. 
– (46)

 n¶ bilim násıļ isdediler? isdediler, vėrdiler. 
– (47)

 ē varıyóļar, dü╒ür varıyóļar. veriyöler. ondan keri işde nişán da╧ıyóļar. sora gėlin 
(48)

 

getiriyóļar. dav⌂ļ getiriyóler. düdük getiryóļar. işde çáļıyóļar, çīrırļar, öyle gėlin 

getiriyöler. 
– (49)

 hē ▪le oļdu işde. ▪le dėdiler işde. 
– (50)

 ė nasıļ oļucú kinē? gėldiler. dü╒úr gėldiler işde. ėbe dėdemiz gėldi. ġayimbabam 

oļacákΩoļdu gėldi. vėrdiler ▪le. 
– (51)

 isterken AļļahıñΩemrini andıļar isdediler. 
– (52)

 nişán da┌ar╧annā maļ bāzıļļar, yėmek yápaļļar, ▪le oļmassa láhmacún ni╒é yápdırıļļár 

▪le nişán. millete ç∂rıļļar. gėliller şábaļarın ataļļar işde 
(53)

 nişánda da╧arļar gėderler. 

ġızada bir barnana toka aļıļļār, ġuļāna küpe aļıļļar, 
(54)

 sırtına elbise gėydirillēr nişánda 

da. milletiñ de ġız avraTļarıñ da
(55)

 ellerini öpeller, ġoyúr ġeder ġızļar. yánı avraTļar 

burda. ▪le da╧aļļar nişánı. 
– (56)

 şába yán┬ ōļan tarafını yán∂ milleti topļuyöler y®. aļtınΩatanΩaļtınΩatıy▪ Pusát yán∂ 
(57)

 para atan para atıy▪ onu liste yápıyóler, listiyé yázıyóļar. filán bā şú 

ġadarΩaļtınΩatmış 
(58)

 şú ġadar para atmış diyén. onu sábah bir gün ġarşiļī gėnni de 

varıP 
(59)

 gėndi de oña atacák. o nişán ded┬ñ. hē. 
– (60)

 yoġ. hediyé kimse kimsiyé hediyé etmez. bo╒on baña gėlirse y®rin dē oña varacá╧sıñ. 
(61)

 sen mēJbur ġarşíļa╧ļı. hē. 
– (62)

 yázdan ġışac® işde her işimizi.  
– (63)

 tamam ġurbanım. 
–  (64)

 bud®. emmimΩōļu çitlik yápdırıyó inek çitl┬. misáf⌂rļarı çōmuş ġap diyén 

gėlmişler.
(65)

 yėmek y┬╒écilerimiz ordā. ġaPΩaļı╧ļar gelikler onnarı gėtirdiler şindik. 

onnar onnarda 
(66)

 Türkōļundaļār. gėş buyúr. otur ş▪le. 
– (67)

 yoġ ben diñelicim. senΩotur. senΩotur.  
– (68)

 dahā sorucú╧ mu dahā? 
– (69)

 ė ġabım ġacām oļacak işde meJmur oļacak. ēmüz güçÇük diyél kine şükür bü╒ök evik 

aļļaha şükür. hē. 
– (70)

 iki ġız gėlinΩėyledim. b♠r ōļan ėverdim.  
– (71)

 ġara gėr® da aļdı╧ ≠nnarı. onnarı aļdı╧ gėtdi. ġabın ġacān aļdı gėtdi. 
– (72)

 işde ineklere bakıyók. şindi yázın bosTan ėkerik, saļataļı╧ ėkerik, ondan işdē gėçim 

ondan s®ļıyök. hē 
– (73)

 çitçicilik y®ni. başġa yėre götürüp satıyóļar. a┌a adam da. şúnnara ānatsana uļan.  
– (74)

 gėçim çitçicilik. bu d∩vletiñ maļı bizim de de╒ál ödersek bizim oļacák. d∩vletiñ 

inekler de bizim de y®ni. 
– (75)

 ödersek bizim oļacák, ödemessek geri d∩vlet gėri aļır elimizden. 
– (76)

 ç≠╒aļdıyók.  
– (77)

 ç≠╒aļdabilirsek ç≠╒aļdıyók.  
– (78)

 nė yápıcík kine? ondan bundan yápıyók işde.  
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– (79)
 gėçi bā╒azļarı╧. suļu yáparı╧ patatisinēn fas⌂lyéyinen, ġuru fas♠lyéynēn, yáz oļursa 

(80)
 

yėşil fas♠lyénen yáparıK işde yáparıK. piriçΩaşí bişirrik. buļġur p♠lav⌂ bişirrik. 
(81)

 belgi 

sen belgi de bilmiyóñ buļġurū? biliñ mi? nė bil┬m. sen nėreniñ nesi? önsenli misiñ? e 

biliyóñ
(82)

 da niyé soruyóñ bā╒a. aļļahıña ġurbanΩoļdūm. ¶fendim 
– (83)

 ė bizi de ayní siziñ k▪ gimi işde ayní. 
– (84)

 hē. bizim tāranaramız ikiΩún ineklerimiziñ südünü birikdiri vėrrik, mekinede 

çekerik.
(85)

 yávān. bişirrik ġatı╧ļarı╧ çáb⌂tļarıñ arasına ġoru╧. yátırrı╧ bir gėce. inekleriñ 
(86)

 yō╒urdúynen. d▪m♠yé. bişirrik ocá╧da ondan keri dē çėkerik yó╧arı. ġatīnan onu 
(87)

 

ġatarī╧. çáP⌂tļarıñ içine ġorū╧. o bir gėce yátar. yátdı╧dan keridē muşámba
(88)

 oļursa 

muşámbíyé, ç∂ļar olúyö ç∂ļara. şindi harcíken maļa yápıyóļar yá 
(89)

 sıvå ni╒é sıv⌂yóļar 

maļā. o maļıyánen sıv⌂yóļar. öyle oļuyó biz┬ tāranaļarımız.  
– (90)

 ėşgisiñ diyi. ėşgimesse dadı oļur mu? ėşgiyécek. meJbur ėşgiyécek.  
– (91)

 işde birgüne serilir. serinir. ikindine yáni fir┬ oļur devl⌂kisü╒únde sökeñ. bir gėce 

yatırıñ işde iki gėce oļur. o záman sökeñ. 
– (92)

 çí╒ırmaz oļuñ mu? a╧rabaļarımızdan ġomşú ġoñşúmuz aliye de gėlir. hē ġışín da 

gėliller. yázın da gėliller.  
– (93)

 yóg ġışín yápmazļar ki Şorba yápıyóļar. 
– (94) 

ġışín Şorba yáparı╧. ▪le ġurusunu yėrik. oturru╧ da āliyemiz topļannı╧. yánna öteberi 

de ġoru╧ ondan bundan yáni. 
(95)

 cev♠zdēn fısTı╧dān nė oļursa ondan ġoru╧ tāranıyénen 

millet yėr. oturru╧ aliyémiz.  
– (96)

 bekmez, dut bekmezi yápıyódum aha şu dutļarıñ pekmezin yápıyódum. 
– (97)

 yóġ üzüm bekmezimiz çíkartmıyók. yóġ benim üzümüm dadın da aļmıyóm. bu dut 
(98)

 bekmezini topļuyók, torbaļara ġoyúyok, depeliyók. içine toprak atıyók. kefleme
(99)

 

ėdiyók aynı üzüm bekmezi gimi. dama ġoyúyók. damda da ne gözel aynı 
(100)

 üzüm 

bekmez∂ mi oļuyó. hē. damda damļarda yánı ġapļara ġoyúyók, pölüyók
(101)

 ne gözel 

aynı üzüm bekmez┬ mi oļuy▪. 
– (102)

 yáparsañ yápmıyóñ, yápmassañ yápmıyóñ. hē. 
– (103)

 tārana Şorbasın dā düdüklüyé ġoyúyóñ tāraníyé. ocā ġoyúyóñ gėndi başína ġaynıyá 

ġaynıyá 
(104)

 özeniy▪. ġoyú oļursā sö╒óndürüyóñ tüpünΩaļtını. acík sú dā ġoyúyóñ. ondan 

keri 
(105)

 gėri tüpü gėri yá╧ıyón. gėri ġayanıyá ġaynıyá bir oļuyó. ondan keri 
(106)

 gėri 

ġapadıyóñ. ondankeri işde tārana Şorbası oļuyó. hē. yüzüne n®neynen y®da yá╧arı╧.  
– (107)

 zeytin y®da a┌adırī╧ yáni yá╧arı╧ n®niyénen. ev y®da yá╧arī╧ n®niyénen. 
– (108)

 terey® dėdim işde ev y®. hē. 
– (109)

 o ev y® dediñ maļ y® terey®. 
– (110)

 maļ y®. 
– (111)

 siz terey® dėrsi╒iz burda ev y® dėrler. 
– (113)

 biz de tėze y® düyök. bizde ev y® düyök.  
– (114)

 maļ y®na ev y® düyö. 
– (115)

 şu mū? araba mı? o maļļarıñ bo╧unu atıyóler onúynen şu aşş®. araba dėrik. 
– (116)

 elΩarabası. 
– (117)

 elΩarabası.  
– (118)

 ╧ānı da dėmiyók biz oña elΩarabası dėrik oñā. ā şindi inekleriñ bo╧unu aļıļļar 

atarļar
(119)

 şór⌂yé. doļduruļur. götürüller. ataļļar. bāçálere. 
– (120)

 hē. onnarnan da ėkmek ėdiyók.  
– (121)

 yú╧a ėkmek.  
– (122)

 yú╧a ėkmēk. sómun ekmā yėmēk. yú╧a ėkmek açárı╧.  
– (123)

 ta╧daļarı ġurru╧ açárı╧ işde. yú╒urru╧ ham⌂rļarī. bėşΩaļtı adam birikir ėderik āşáma 

ġadar ėderik. şöle iki 
(124)

 boy çí┌ar üç boy çí┌ar ėdiyók. onu yiyéne ġadar. ondan ker┬. 
– (125)

 bir sandaļyá dā getirseñiz.  
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– (126)
 otur dėdim oturmadıñ. onu yiyéne ġadar ėtmek. ondan keri yėdirdiñ bir dā yú╒urruk 

bir dā ėderik. 
(127)

 ġonuyú ġonşúyú topļarı╧. 
– (128)

 somun ekmā gėliyó da aļmıyó╧. somun ekmāni. sevm♠yók o somun e╧māni. 
– (129)

 sevm♠yök dėyil. durumumuz. 
– (130)

 sev♠yók d® sevm♠yók d®. 
– (131)

 şind┬ sabahļarā gėliyó. bura somuncú gėliyó da varļı va╧ıtļı zaman. ġış günne 
(132)

 

fákir adam aļıyó işde. oļdū oļmadı záman aļmıyók. yú╧a ekmek da┌a datļı oļuyó 

sabahļarā. 
– (133)

 bėnim. 
– (134)

 dezzeñi ġonuşduru ġonuşduru aļıyóñ şiyé. 
– (135)

 ġamereyá mi aļıyó?  
– (136)

 hē. y®. 
– (137)

 ė o záman ġonuşmam o záman oña. ġamaríyá aļıyósañ. 
– (138)

 niyé ġonuşmuyóñ?  
– (139)

 ne bil┬m ben. sá╒oļ. 
– (140)

 ó╒önde. 
– (141)

 maļļar dėyin var diyé. hē.  
– (142)

 haļaļΩossuñ. gėt gülē güle g¶t. gėt güle güle g¶t.  



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

125 
 

-8- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Büyükimalı Çakmak Mahallesi 

ANLATAN : Zekiye Saygılı 

YAŞ  : 60 

KONU  : Yaylacılık, çocukluk anıları, kışlık hazırlıklar, cilt hastalığı.  

 
– (1)

 hī. zėkiyé sayġıļı. eļļ┬ gėşdim. var var nerdiyése varım atmış. hē. imaļı. hē 

bü╒ökΩimaļı dėller. 
(2) 

bu ça╧ma╧ imaļıyá bāļı. bu şėy bura bu kö╒üñ dışındıyék b♠z yáni 

bu imaļıyá bāļı 
(3)

 bura. hē hē barabarΩaynı k▪nen birik biz herşiyémiz k®yeļímiz 

herşéy. hē. burda
(4)

 biz yánı evler ayrı burda ayni hüdútú bizim o k▪╒üñ ş♠yé bizim bura.  
– (5)

 hē. satı ārazímızıñ aļíyá bura. t® k▪╒üñ arázisi. tarra ta┌ım aha şu tarļíyánan s®de biz 
(6)

 

burd⌂yék işde. ġaļan köyde aļíy° sayġıļı. işde bizim o beri beri şėyi gėçē sayġıļı 
(7)

 

oļannar. bis bura gėleli oļdu ġızım otus seniyé niyé gėçdi. hēç ben gėlin┬mi nė╒e 
(8)

 

ömrümü burda tüketdim ġızım. maļcíļīnan. ėsgiden beri maļcíļı╧ yápıy●dük. māļ maļ 
(9) 

şú davar dutuyódük. işde ō. onuñ eml┬ oļuyódǖ. pendir yápıy●dü. işde maļınan 

ūraşíy●dük.
(10)

 burdan yáyļíyé göçüyödük. döt döt bėşΩay yáyļada ġaļıyódük. o 

yáyļadan
(11)

 gėri bura göçüyödük. adı şindi de ġaļan işde yáşļandı╧ sā╒ıļır maļı tergedik
 

(12) 
ġurbannı╧ besl♠yök. şindi de ġurbannı╧ besl♠yök.  

– (13)
 yáyļacíļı╧ işde yáz geldim┬ göcüyóñ yáyļıyá. varıyóñ işde çádırıñı dutuyóñ. maļıñı 

(14)
 yáyļa iyé oļuyó de işde biz yáşļandı╧ ġaļan. benim a şú erik oļmasa 

(15)
 diyim yáyļıyá 

gėtsem yázın diyöm bu eri╒i suļamanıñ yüzüne ġaļıyóm 
(16)

 burda diyöm. yáyļíyé gėtsem 

bundanΩırahatΩoļļum diy♠m. evel bir çādırıñΩiç┬ 
(17) 

ev. evi temizlemek de şu ev 

oļmuyö yúmassañ ėtmesseñ. öbür çádırΩiçi 
(18)

 yáyļı da burdan adam ırahatΩoļuyó. hē. 
– (19)

 ça┌ırōļuyú bilirmisi╒iz? tā ça┌ırōļunuñ ō tā beriyé yo┌arı köte dėrik tā ora varıyoġ. 
(20)

 

biz ça┌ırōļunuñ üs yánna o yáyļíyé göcüyök. çöte diyén. hē ėpi╒ém de uzak. 
(21) 

şindi evel 

gene şi şindi evel şó ġaļadibiniñ beri yánna Şō bizim or⌂yá gölüklernen ora 
(22)

 şėy 

moturnan eletillerdi ordan yo┌arı gölǖnen çeherdik. şindi gelen 
(23)

 moturu ġondūmuz 

yėre varíyó. şindi yóļ yápıļdı. uļanΩitiñ yáļı yōsa aha yáļ bişirdim götür.  
– (24)

 yáļ yiyö. işde ocákda bişiriyók un atıyók. hē suyá un atıyök bişiriyök. hē yi╒● işde. 
– (25)

 bu burdā yáni ġurumassa aríyé gėder diyi şi╒éddim hafifç®. 
– (26)

 yáş dá╒aļ amma işde. ¶ işde çėkilen buļġur nė ġadar ossa işde yáşļı oļurΩıcík 

seriyök.
(27)

 hē. yáni gėç yėdiñ m┬ çáļmasıñ dadı diyén onuñΩúçú. eKmek o. eKmek 

boşáļdı. 
(28)

 ekmā bidona doļdurdıġıdı. bu boşáļdı ġene ėdicim eKmek. şindi ġızı gėtirir. 
(29)

 ġız dā işi var bayram so╒u vara╧ ana dėdi. ¶ k▪╒üñ haļı b▪le işde ġızım. hē.  
– (30)

 üÇ denesi öldü. on tanası meydanda. h®. şindi bak bu yėdi táne ġızım gėlin üÇ de 
(31)

 

ōļum evl┬. üç dene çocūm da öldü. hē. çocūm aha hasdaļandı ®niden işde öldü. 
(32)

 

Aļļahdan gėldi. do╧dura da götürdük oļdu işde vāde yėtdi. dō╒umļarı 
(33) 

b⌂raļarda 

b⌂raļarda yápdım. işde dō╒umļarım b⌂raļarda yápdım. ¶ ▪le şindi. ėbiyé 
(34)

 niyé gėtd┬miz 

yoġ ġız burdā. birindē çócūmuñ a╧ciyéri doļmadī bir çócūmda gėtdim 
(35)

 maraşá. o da 

ço╧ zor oļdu. onda çócu╧ļarım ā hepisi bā╒ırdı burda ben gėdince 
(36)

 āļaşdıļar ġaļdıļar 

ar┌am sürē.  
– (37)

 h≠ş geldiñ. 
– (38)

 ¶ o benim bi ėmmim varıdī ammanīñ dėmiş buna bişé oļmasa dėmiş. çócu╧ļar aļíyé 
(39)

 āļaşmışļar ġaļmış. bizim evel evel ki evimiz ş≠rdiyédi toprādī. 
(40)

 bura yėñi yápdı╧. 

sonā sōrada bura gėşdik. onnar işde irezill┬nen yáyļada ėrden yáyļıyá 
(41)

 çi┌ardık. sō╒uk 

oļurdu. öle irezill┬nen işde. tarrada dō╒urmadım evde. hep evde. hē. ėbe işde k▪ aha 

burda ġonşúļar avratļar ėbe 
(43)

 oļuP göba╒án kėseller. hē. 
– (44)

 yi╒énim seni tanımadım ben. hā.  
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– (45)
 öretmenimiş. ġayma╧amļıġdan gėliyömüş. hā. hē. buríyé mi? hē. bur⌂yá otus seniyé 

gėşdi. 
– (46) 

bura mı? yánı bura dē biz bilmek atmış üşde ev yápdıļar yo┌arıyá. ev atmışda ev 
(47)

yápdı. bur⌂yá babam vary® babamıñ babaļarı bur⌂yá.a╧çáļımı 
– (48) 

buranıñ buranıñ yóļu gözel a╧çáļıdan gözel. 
– (49) 

köyün. ġayma╧ama dilekçe vėrdik. gėden senē şúrda şúrda evler var. ġarşída or⌂yá 
(50)

 ora muhtarļık emri gėldi sonra nasıļsa geri ipdaļΩetdiler. o tekrar bize çėvirdiler. b¶n 

yėtmişi gėşdim heraļ. 
– (51)

 çócukļūmuz da irezill┬nen gėşd┬. babamıñΩevinde de babamda ayní maļcıļı╧ 

yápardı.
 (52)

 gėne bu evlerimiz iy°. ® bir yėr yėr dam ş≠ra ş≠ra çit çėkili sú yúzünde sú 

yüzünde 
(53)

 davar yátardı babam gíļdíyákēn ġıyļīna bis yátardı╧. gene irezill┬di. ayn∂. 
(54)

 

ayní ā buna geldim gene ayní irezilim. maļcíļık yápıyóm gene.  
– (55)

 ben ufa╧dan gėldim. bu yáşļíydi. bu benden belki on yáş fazļā. ben ufām. ufa┌an 

gėlin oļdum. işde b▪le.  
– (56)

 isdediler işde. isdiyén başġa isdiyénim de ço╒udu babam vėrmedi buna vėrdi 

ġardaşímΩōļu 
(57) 

diyén. hē a╧rābam hē.  
– (58)

 bėnim amcámıñ ġızı.  
– (59)

 hē. bėlgi başġa yėre gėtsem ıra╒atΩoļurdum oraļara vėrsiyédi. 
– (60)

 yoġ sı┌ıļmaz. niyé sı╧ıļsın? 
– (61)

 āļıyém mi? oļdūnu söyliyim. 
– (62)

 bunnar bėş bací. 
– (63)

 hē. biz bėş bací gimi bėşimiz dē çoġ çáļışírı╧. birbirimize de dutġunu╧. ġardaşļarım 
(64)

 dėrkine gėndileriñ avratļarı ėyice çaļışmıyö. ōy bacím sizi aļļah çáļışma╧Ωuçún 
(65)

 

yáratmış dėr. hē. biz ▪le 
– (66)

 yiyénim ben tanımadım sen┬. 
– (67)

 içinden misiñ? 
– (68)

 öñsen.  
– (69)

 seniñ de anañ babañ var sá╒ār? iyi aman ossuñ. aļļah rahmatΩetsiñ.  
– (70)

 onnarı da işde ġışín bişiriP yiy▪k.  
– (71)

 ō şō ġuruyú bişiriyök. şō biberiñ ġurusunū ondā sıkıyók. temsil eşgi eşgi eziyöm 
(72)

 

samırsa╧ dö╒ók onu eşgili turşú ediyök o ġuruyú biberiñ ġurusunu. tā doļmaļı╧ļarnan 
(73)

 

doļma yápıyók börtlediyóK. ° şėy var ġaba╧ ġurusu var bişiriyök ġavuruyök işde 

velasıļ. 
– (74)

 imaļıda mı yápıyóñ öretmenn┬?  
– (75)

 ġaba╧ yėman┬ temsile getiriyöm ısļıyóñ, temsile getiriyöm aynı yázın k┬mi s≠╒anın 
(76)

 

dōruyón, saļçásını çáļıyón, gėndini ġoyóñ bişiriyóñ. öle yánī ġav⌂rısañ ġaynadıyóñ 
(77)

 

bişiriyóñ sı╧ıyóñ s≠╒an dōruyón işde ġoyóñ ġavurġasında ▪le ediyöñ. ayni 
(78)

 ġuru 

fasülyiyé aynı yázın násıļ bişiriyöñ aynı s≠╒an dōruyöñ ▪le bişiriyöñ. 
– (79)

 içine de ėtΩatarsañ atíyóñ ėtΩatmassañ öle bişiriyöñ. tomatesiñ ġurusū aynı onda 

dōruyóñ ıļı╧ 
(80)

 suyá ısļıyóñ sı╧ıyóñ s≠╒annan ġav⌂rıyóñ gene onda ▪le. o tomatésiñ 
(81)

 

ġavurması birken aşş®dan gėliklerdi ┌abardan milletiñ hoşúna vardıyídı. 
– (82)

 yázdan işde b▪le ġuru ġuru şė╒ederik. doļabā ġabak atarı╧. şöle şind┬ şėy ġabā 
(83)

 var 

diyöler hayran ġabā onu atarı╧. fas♠lyé ataļļar. şindi deriñ dondurucúļar var y® işde 
(84)

 

tomatis, baļdırcán herkėş so╒u╧ļu╧ herşéy atıyóler işde dē. hē. 
– (85)

 fıstıkΩoļur burda. antepfıstī oļur burda. 
– (86)

 fıstı╧ o fıstı╧ çóġ bu dāļarda. mená╒aş oļuyó. 
– (87)

 antepfıstī dėdikleri yo╧ mu? 
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– (88)
 hē onda ondan işde. bu dāļardan çóġ. hē topļanıyó. bizim de var topļanıyó. milletiñ 

(89)
 hep aļ╒iéniñ temsile mená╒āş oļur yázın mená╒āşi sıyírıļļar. ben evel gėdiyöm 

(90)
 de 

şindi iki senedir beri gėtmiyöm. 
– (91)

 ahΩossa saña vėrrim. gėtmiyöm iki senedir beri. hē. hē ġurbanım işde ▪le işde. 

gėtmiyöm. 
– (92)

 neyé yóruļduñ diyó. tā burıyá gėlmişler.  
– (93)

 ned┬ yóruļduñ yánı. 
– (94)

 ġarşísı. 
– (95)

 bėnim çócu╧ļār yėdi ġız vardı yėdisi gėlinΩoļdu. şú ōļumuñΩevi. ā şúrda birΩevi 
(96) 

ġızımıñ ġızımıñ dört denesi yá şú üŞ denesi burda. iki denesi bu bėy£ļundā. 
(97)

 biri ta 

iskenderundā. 
– (98)

 demir çelikde çáļışíyö. 
– (99)

 demir çelikde çáļíşíyó ġocásı. biri de o ā burda oturuyó şú evidi işde o da íspartıyá 
(100)

 gėtdi bu yíļ ġocásı orda çaļışíyó işde. ōļum da ōļum da bir ġazāda. biride köyde 

gene bizim imaļıda.  
– (101)

 köyde ōļan da sáhā bekçisi. 
– (102)

 orda sa┌rā bekçisi o. ben de burda duruyöm. kimse ġaļmaz biz yáļı╒ız ġaļdı╧ 

ġoc⌂yénen tek. 
(103) 

evel evel b♠r sürü horantıyádı. yáyļıyá çí┌ardı╧. çádırı sererdim. 

ġıyíļıļļardī. 
–  (104)

 şindi ki şindi ki gėlinner gimi ossa╧ biz ġocáma╧ ġocámazdı╧. biz dereden sú ġızım 
(105)

 dereden sú getiriyödüm ben dereden ġoļumunan. 
– (106)

 elimizde don yúyók. temsile getiriyöm herşiyé şindikileriñ cėyļannı süpürgesi var 

çámaşír 
(107)

 makinesi var herşiyé var. daha da iş bitiremiyöler. hē. biz nasıļımıssı╧? hē. 

bizim zormuş işimiz. 
– (108)

 bizim burda ▪le edeller işdē. temsile minnak bir temrá ossa bu yüzleri bir otu 
(109)

 

yá╧aļļar, onu tükrǖnen çáļaļļar.  
– (110)

 tohumļu bir otΩoļuyó. bazi záman çı┌ar 
– (111)

 tohumļu b♠r otΩoļuyó işde.  
– (112)

 ayámızda g▪╒óndürme çíhardı. evel g▪╒óndürme otu dėllerdi onu gėtiriller vuruļļardı 
(113)

 işde ∩yliyédi esgiden. to╧dur nerdiyédi şėy nerdiyédi.  
– (114)

 benim yüzümde bir yára çí╧íyi suratıma vuruyó. suratımı aļdı tıraş niyé 
(115)

oļam⌂yödüm  
– (116)

 temr®ymış.  
– (117)

 temr®ymış. temrá oļuncá cit to╧duruna cildiyéyé gėtdim. 
– (118)

 dėdim de hėç aļdırmadı. 
– (119)

 cilt to╧duruna gėderken baña soñ soļū dėdi ki seni dėdi adanıyá göndericim 

göndericim dėdi. bir parçá aļdıļar.
(120)

 antebe gėt cilt to╧duruna. 
– (121)

 amma ben dėdim temrá oļur dedim de aļdırmadíydı. 
– (123)

 to╧dura gėtdi ġızım. to╧duruñ meļamļarından aļmadı te b▪le şişdi. ġor╧dū. 
– (125)

 temrá otu dėller b♠r ot işde. o otdan var burda varıdı. varıdı var haraļ. 
– (126)

 onuñ bazisi dişisi oļur. erkekde kėser. dişi oļursa ġadın kėserimiş. erkekΩoļursa 

erkek kėserimiş yánı b▪le. 
– (127)

 gerekΩoļuyó diyéni ıcík getirdim dē poşete ġodumudu. a┌a bunu yák. a┌a bunu 

yá╧ıyölēr. 
– (128)

 sobanıñ üsdüne ġorsañ a┌ar satan.  
– (129)

 sobanıñΩüsdü oļmazsa bir saç gimi b♠r kötü ġab ossūñ. hē. 
– (130)

 hē 
– (131)

 onū topļaļļar. 
– (132)

 sataļļar. yet┬ni dē beñ oļannarın da ġavļadırļar yėller. 
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– (133)
 yoġ. bizim yoġ.  

– (134)
 bizim ▪le yoġ ġızım. biz┬ az bir kök var onda yiy● millet ▪le. ç┬den yiyöler. hē  

– (135)
 yėmek yiyiyédiñ. çáy içiyédiñ. 

– (136)
 yėmek yė. çáy içiyédiñ. hī. hē hē işde ġuruduyöler.  

– (137)
 ġabunu ġavļadırsañ onnar daha iyé çátļa╧ oļur. 

– (138)
 kimi ġabūnu ayítıyóler böle a┌a böle ġuruduyöler.  

– (139)
 çatļa╧Ωoļuyó öle ġabūnan ġurutduñ mu.  

– (140)
 bėnim torunda topļadídı hep ▪le ġurutdu.  

– (141)
 bişe diyöñ mǖ? 

– (142)
 haļaļΩossuñ.  

– (143)
 haļaļΩossuñ ġızīm. 

– (144)
 ġıníyé de sev♠yöm ben. elime vurdum. başíma vurdumudu ġınıyá şöle elime işde. 

s®╒oļuñ.   
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-9- 

YER  : Turkoğlu İlçesi / Ceceli Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Keskin 

YAŞ  : 67 

KONU  : Aile, sağlık sorunları, geçim kaynakları, düğünler, doğumlar, al 

basması. 

 
– (1)

 h≠ş gėldiñ. 
– (2)

 ¶ler ¶ler.  
– (3)

 şükür bu günnerimizi aratmasıñ.  
– (4)

 şeker vurdu gözlerime körΩetti gözlerimi. şekerim vār. ġolesdórüm vār. tansiyónüm 
(5)

 vār. her bişé var yávrum. hē oļm⌂yán yok. Aļļah vėrsiñ ç®reyi. 
– (6)

 hī vaļļaha bizim a╧ļımız ėrmez. unutġannı╧ ġurbanım unutġannı╧ vār. 
– (7)

 ġurbanım sá╒a bişé soruyú mǖ? şėy de tel∩vzonnarda bir iláç çí╧ıyó o ilácínΩėyi 
(8)

 

faydasını görenner varΩasļı var mı yo╧ mu ġurbanım?  
– (9)

 herkéş derdini. 
– (10)

 ne bilim yábancí d∩vletde miymiş nėrdiyémiş işdē yánī. b≠╒on diyöm ilkin to╧dur 
(11)

 

memmediñ yánna ged┬m. beni müsta╒a╧ görürsē. 
– (12)

oļmaz o záman hėç aranmaz.  
– (13)

 a┌ oļuyédi fáydası y® asļım ėdiyédi. 
– (14)

 ġurbanım ben sañā yávrīm. diyöler Kól∩sdöröl●m gėtdi diyöler. tansíyónúm gėtdi 
(15)

 

diyöler anam şėkere faydası oļdu diyöl®.  
– (16)

 yánnız gėden buraļı da╒aļ. kerim adını da söyliyim mi?  
– (17)

 vaļļa bö╒ön bi şėyΩaļdık. ney şū ney ġız sen dėsene işde b▪liyék. nėy şō bildireniñ 

adı?
 (18)

 yo╧ o bilir o bilir. hē. yō╧. töbe y®rabbi unuduyók işde yávrım 
(19)

 yáşļıļı╧ yánı. 

birΩaļdı diyö çócu╧ da diyö ne diyö bişé diyö onuñΩadına. 
– (20)

 fadıma. kėskin. aļtmīş yėdi. atmış yėdi yáşíndíyém heráļd®.  
– (21)

 ben hėç bilmiyöm anam. 
– (22)

 benimΩadım bādat ġurbanım. hē. sóyΩadım da nē ġız? 
– (23)

 ġaļkan. birá╒azΩ▪liyék işde yáļan mı? yáļan mı? 
– (24)

 kėskin mi neci? 
– (25)

 yoġ. kėskin bizimΩadımız.  
– (26)

 bilgisayár bilgisayár a┌a a╧ļıma gėldi. 
–  (27)

hē y®.  
– (28)

 evet cėceli. 
– (29)

 bu k▪y ne zaman ġuruļmuşúsā bēn bilmiyöm kinē. yá otuz evid┬ yáļanım oļmasıñ 

Aļļāh
(30)

 yá yirmi yirmi bėşΩevidi. maşşáļļah şimdi dört buçúk mu nó┌ūz. heraļda
(31)

 öle 

biliyók. artdı bu tarafdā bu tarafā. 
– (32)

aha şúra dört dene evidi.  
– (33)

 hē b●le işde bu köyüñ kökü. ş¶y ġırıvenner cinaraļar deynánen dėller sōradan gėldik 

dėller.
 (34)

 işde burdā bilmiyöm işde bādat. hayír.  
– (35)

 öte gėtdi onnar göçmen gėldi gėtdi fadıma. 
– (36)

 kele biz şú k®yé bibiniñ eviniñ £ndiyédik ġarınıñ. iyé bilirim b▪le. 
– (37)

 gėri gėtdiler. ne bilim gėtdiler. 
– (38)

 yáv işde. 
– (39)

 hāyír. 
– (40)

 ānatmadıļar. hėç de. çoġ durmadıļar ell®m. 
– (41)

 bādat. 
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– (42)
 vaļļa ne bilim babamıñ anası. 

– (43)
 y® bādat deli mi ne ġīz? bādat. bādat.  

– (44)
 bādat başína gėldi davarcí isánıñ. bādatı başínan vėrdi ramazanc®z vay ıramazan. 

– (45)
 yoġ ġurbanım bilmem. onu bilirsek de unuTdu╧ ġīz. a╧ıļ  

– (46)
 sen bize bi şėy yázıcíñ burdan. háp mı yázıcíñ ġurbanım? 

– (47) 
işşáļļah aļļah dadını vėrsiñ. 

– (48)
 bize kitab mı o┌utturucú?  

– (49)
 musdafām bekár ōļum var. onc®zım şi╒é vėrdi dē atmış atmış gėldi heraļda. hē. sınav 

vėrdi. iki sene dē iki sene 
(50)

 o╧udu. amma neyidi o╧udū birē m®sebeci m®sebeci 

bölümünü o╧udu iki sene. ondan sōra işde vėrdi. bí şėyide geri ġazanamadı 
(51)

 işde 

verdi. sá╒ar bize ba╧manıñΩuçú diyöm Aļļah öle yárarļı şi╒é ġazandırmadı 
(52)

 diyöm 

benimΩa╧ļıma da o gėliy▪. bize ba╧ıyö bize ba╧ıy▪. Aļļah iyélernen 
(53)

 ġarşíļaşdırsıñ. 

haļaļ süT emmişiynen ġarşílaşdırsıñ ġurbanΩoļdūm Aļļah 
(54)

 cümlüyé de yárdım yápdı. 

hē. güzel 
(55)

 benim elim. 
–  (56)

 yoġ hayír şėker dė╒el gėmigΩeritmesi. 
– (57)

 gėmigΩeritmesi. 
– (58)

 ne bilim ben işde. çoġ iyé ėlimi vurdu. başġa yėrim s®ļam. hasdāniyé 

yátaļa╧díyédim. Aļļaha
(59)

 şükrΩossuñ yátaļa╧díyédim beni götürdüler. sá╒ar gün bitmiş 

va╧ıt 
(60) 

bitmiş. memmet do╧dur memmet şėy de çá╒ırdı. nere to╧duru burdā?  
– (61)

 kömürler şėkerci kėçikler bey£ļunda bey£ļunda. 
– (62)

 kėçiklerde mi neyidi. o kėçiklerde taksinen vardı╧Ωorda şėy görevliydi. 

pencereniñΩāzına
(63) 

gėldi ş▪le ba╧dı. seniñ dėd┬ aPļa dėdi s®ļı╧ sábancí da ossa dėdi 
(64)

 

dėrdine şifā yoġ dėdi buļamaz dėdi yánı parıyénen. seniñ dėdi ●lene ġadar 
(65)

 dėdi bu 

dėrd sėniñnen gider dėdi. sáña dėdi bir ar╧adaş dėdi ar╧adaş dėdi bir 
(66)

 söyliyim dėdi 

s▪l⌂yém de dėdi or⌂yá gėt dėdi. s▪ledi. maraşda cáfer datļıbaļ. h∂? cáfer datļıbaļa. hē. 
(67)

 

cáfer datļıbaļa vardī╧. baña iki tene tümlüyé nasiPΩėylesiñΩaļļah şifāļar vėrsiñ iki tene 
(68)

 háp vėrdi. bir sábah hápi bir a╧şám hápi. işde o ġaļdırdı aļļah ġaļdırdı da bu
(69)

 da 

yánı ma┌anΩoļdu. hē. cümle muhammetΩümmetine. 
– (70)

 çócu╧ļūm benim burda gėşdi. amān ġurbanım. y®. 
– (71)

 y® o günner yó╧ļu╧ yo╧suzļu╧ varıdı. 
– (72)

 şindikiler b¶y maşşáļļah. herkeşiñ ėli kesiyö. aļļaha şükür dáva
(72)

 háyríni görsüñ 

fabr⌂╧asınıñ vaļļaha. 
– (73)

 ėkmek aļmıyá yi╒écek ėkmāmiz yoġ ġurbanım. yázΩóne çáļışıyó. 
– (74)

 onu diyöm bacíma şindi. ba╧ darı kėperdik diyöm ayāmıñ aļtına diyöm ot dāļarda 
(75)

 

düyöm. ot dāļarda düyöm kėser şiΩėderdik düyöm kėserdik düyöm. 
(76)

 demek ki 

yōmuş. amma şindi hāsında g£nüñ isdiyö hāsını cānıñ isdiyö? 
(77)

 çoġ şükür verd┬ñe 

hamdü sánaļarΩossuñ. aļıyök de yi╒ök de. hā. ▪le. 
– (78)

 herife táb┬. hē tábi cánım.diriydik o záman biz. göze gözükmüyödü. 
– (79)

 bekár mısíñ ġī? aļļah bir ġurbanΩoļdūm haļáļ süTΩemmişé düşürsüñ güzelΩaļļahım. 

sen
(80) 

ba╧ hele burda mı o╧uduyóñ? hā. 
– (81)

 vas♠yétiñ var mı? vas♠yétiñ var mı? mekine var mı? hā. ta╧siñ?  
– (82)

 ta╧siñ? ta╧si ėnd┬ gördük ėnd┬. ▪lence ġaranna muranna ġaļma. 
– (83)

 ġaļmāz. ona güvenmese satı binip gelmez.  
– (84)

 ba┌ helē şindi k┬ şiyémiz başbakanımız nėydi adı? tayiPdi erd≠╒an. hı hı. o 

cúm┌urbaşkanı niyé 
(85)

 f®Kir ġomodı. f®Kir ġomadı ġızım. aļļah hayírļı ömür vėrsiñ. 

cenneti āláde 
(86)

 yėrin vėrsiñ. ġurbanΩoļdūm. f®Kir ġomadı ġızım. f®Kir dėrseñ 

dō╒urduñ 
(87)

 çócuk no╧sanısa saña ayļık veriyö ba╧ıtmanıñΩuçú. 
– (88)

 ġayΩėderim düşüme girer ġī. 
– (89)

 nedi ġayΩėdicim.  



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

131 
 

– (90)
araba çá╒ār şiyé aşár bāne. hē. iyé oļur. hah hah işşáļļah işáļļah Aļļah Aļļah yo╧ļuk 

vėrmesiñ 
(91)

 ġurbanΩoļdūm Aļļah.  
– (92)

 Aļļah muradıñı vėrsiñ. Aļļah muradıñı vėrsiñ ámin.  
– (93)

 gėçim┬ işde şėy çifçilik pamb⌂╧ būda. hē. 
– (94)

 darı ėkerler. işde pamb⌂╧ ėkeller. 
– (95)

 tarraļarı var. hökümet vėrdi. bize de vėrdi yirmi dönüm feļan. şindi ėkenner vār yō╧ 

biçen de. hē. şindi 
(96)

 şiyé icára vėririk. 
–  (98)

 Aļļah yárdımΩeylesiñ. ölüm tek iş. heç ġafaļıġ ġafaļıġ felcΩoļdu ba╧ar╧an. hē. 
(99)

 

▪le sa╒oļ diliñe s®ļı╧. yoġ yoġ yoġ ġadañıΩāļ┬m yázıļdı yázıļdı k●y yázıļdı. bak b♠ yíl de 

benim 
(100)

 ġızīm şiy° ġocásı öldü saña ömür.
(101) 

gėç yáşínda öldü. bu da bu şiyé 

yárdımcíyá vėrdiler benim suļtanıma. şind┬ pencerē 
(102)

 ġapī bir miļļar yúS ġır╧a bir 

miļļar yüS ġır╧a milļar ġır╧ liré yápıyómuş. bu böle 
(103) 

yárdımΩediyó o başba╧anımız 

başba╧anımız. 
–  (105)

 haraļ vardıydım ġocá ölüncü ba╒a ġaļdı. ōy ġaļbi ġap. Aļļah 
(106)

 rahmatΩėtsin. 

AļļahΩırahmatΩeylesiñ. amān ġızım. işşáļļah. bu günneri aratmasıñ 
(107)

 gėne şükür 

kėndimiz kėndimize bakıyók. 
– (108)

 hā zob⌂yá ġayáK zob♠yá. 
– (109)

 ġurdu╧ ġayámıyók görmüyók. yá cānım pāra pāraniyénenΩişde bādattan gėlir 
– (110)

 ney ġız? 
– (111)

 para parıyénen baļıñ bādatdan gėlir dėller. 
– (112)

 amān dav⌂ļlar düdükler evelden çifte çōdu. y®.  
–  (114)

cúma günü başļar pazar günü gėlin gėlir. o zamana ġadar oyúnΩoynar cáhaļļar. 

ataļļar oyúnü. şindi 
(115) 

hėç sevmiyöm ben. iki tenesini everdim dü╒ünnen şiyé iki 

bekárım var 
(116)

 o da yápdırmadı nişán.  
– (117)

 dav⌂ļ çáļardī, düdük çáļardī didi gimi düzüllülerdi erkeklerΩavraTļar düzülüller 

ataļļardı oyúnΩoynardı.  
– (118)

 erkek avraT dėr önde.  
– (119)

 b⌂rda da oyún çíhardıļļar.  
– (120)

 oyún çíkarıļlar.  
– (121)

 ō nėrde bilicim ben. feyzā. 
– (122)

 ne bilim ben.  
– (123)

 zob⌂yá yá╧dırırdı╧.  
– (124)

 féyzā şėy nėy şonuñΩadı y® fėyzā dá╒aļ mi o ġīz? fėyzā dá╒aļ mi? tamam. tama o 

dė╒elmiş. tamam.  
– (125)

 ceceli işde bu köyüñ bir köyüñ ismiymiş ceceli. 
– (126)

 şėyde köyden gelmişimiş. cėceli cėceli var. çú╒aļdı╧çá.  
– (127)

 cėceli var. cüceli var. hē cėceli. 
– (128)

 kö kö göşmüş gėlmişlerimiş. 
– (129)

 ondan da k▪ k▪ k▪ kö╒ö emmimΩırahmatļı╧ diy▪. beri tarafda bėy£ļu var y®. hī 

onnarī 
(130)

 işde bizim cin ġaraļar, feyfáļıļar şo ġadınıñ babasīļ anasīļ bir dē şėyler ō 
(131)

 

yo╧arı ġınıveller. bádat bi de siziñ ney dėller onnarı. 
– (132)

 feyfanļı. 
– (133)

 do╒urdu╧. evel do╒urma ġoļayídı. ġız şindiler ı┌ dėdimi di to╧dura gėtmiyé yánıyóļar. 
– (134)

 üş ġız üç ġızıdı beniki. hatice heç gėtmedik hasdanıyé musdaniyé. 
– (135)

 aļļah baġışļasıñ. ben pamb⌂╧dan gėldim de pamb⌂╧mıydı ġız ō? pancármıydı gėldim 
(136)

 do╒urdum ġī? amanīñ. 
– (137)

 şindikiler hasdaníyé gėdiyöler. bilmem ne ediyöļar. yárdırıyöler. yoġΩanam.  
– (138)

 ġurbanΩoļdūmΩaļļah. 
– (139)

 tėze y® çeker yėdirirdik. 
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– (140)
 maļımız varıdı. 

– (141)
 ben saña. evet. teze y® yėrler do╒uranΩavraTļar 

– (142)
 şindi gėndiler yėmiyó sütcüyé vėriyö. 

– (143)
 aha hē ▪le dėller yáni öle dėller. şėy onuñ başΩuçļarına ġuran ġonur. ġuran ġonur. 

– (144)
 yoġΩoļur. 

– (145)
 süpürge dėrik. aļ basmazdı bizi. 

– (146)
 a╧ļıma gėldi gėne ġoydum bací bi ba╧.  

– (147)
 yánı ġor╧uyóñ sen?  

– (148)
 ġor╧uyómΩanam ben. 

– (149)
 aļļahΩaļļah ġor╧ma neyimiş yá. ben a┌a şu evde yaļı╒ız yát┬m gėne ġor╧mam. 

– (150)
 ġor╧uyóm diyéne o╧uyómΩediyóm. ġor╧uyóm diyėne o╧uyóm.  

– (151)
 ne bil┬m. 

– (152)
 kim ō? fėyza. hī.  

– (153)
 āsudiyémiş. 

– (154)
 aysúde sen misiñ? fevzá gėtdi mi oļa eve gülüm kelē? 

– (155)
 gėtdi bėyza.  

– (156)
 gėtdiler ammā şėye gėtdiler.  

– (157)
 abāv. ġurbanım saña çoġ datļısıñ. elleriñe ġurbanım seniñ. 

– (158)
 iyé oļdu╧ mū? m⌂sdafam çí╧dı. çėkmiş bādat ne güzel şėyden. 

– (159)
 sá╒a mı? 

– (160)
 benim yoġ.  

– (161)
 yávāş ben de süslenmed┬m. essáh mī? m⌂sdafa dėr┬m birΩ£retmen gėldi dėrim 

(162)
 

f≠turafımızı çėkdi ne diyöñ dėrim. 
– (163)

 onu ġaydedeñ. ġaydeder ġaydeder yáni
(164)

 otutdurur m⌂sdafām hePisiniñ f≠turafın 

çėker. a┌a bu şėyde ġīz hac muc görüküyö 
(165)

 düy£. 
– (166)

 ne bilim?bize çí╧arsa bize bunnara 
– (167)

 f≠turaf makinesi. 
– (168)

 hī cánıñΩsavoļsuñ. seni bur⌂yá göndersiñΩAļlah. işaļļah işaļļah böle böle. elleriñe 

s®ļıġ. 
– (169)

 bizim ōlan dėrkine çirkinsin dėr. çirkinim saña ġurt do╒urdu dėrim ne diyöñ sen 

özelsiñ 
(170)

 dėrim. 
– (171)

 benden şú anda çirkin dė. 
– (172)

 duruyó mu anañ da? aļļah ba╒ışlasıñ. 
– (173)

 abāv. 
– (174)

 h≠ş geldiñ. 
– (175)

sá╒oļuñ ay®ñıza s®ļıġ. 
– (176)

 sa╒oļ ġızım sa╒oļ ėfendim? 
– (177)

 şonu baña ver gülüm kelē.  
– (178)

 cėceli dėmişler. cėceldedir dėmişler. cėceli burası asļı asļın eski kö╒ü. bilmiyöm 

kinē. 
– (179)

 haļaļΩossuñ. 
– (180)

 seni de sevdim. nesine gel┬m güle güle g¶t. 
– (181)

aļļah görevi╒iñ dadını aļdırsıñ. insanΩevletine düşürsǖñ. Aļļah ėyilernen ġarşíļaşsıñ. 
– (182)

 sá╒oļ ġızım. sá╒oļ sá╒oļ güle güle güle gėt. 
–  (183)

 Aļļah mutļuļu╧ vėrsiñ. iki tene avrad gėldi dėrim.   
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-10- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Çakıroğlu Mahallesi 

ANLATAN : Döne Katma 

YAŞI  : 80  

KONU  : Evlilik, geçim kaynakları, köyün ihtiyaçları, kışlık hazırlıklar, köyün 

adının nereden geldiği, Fındıcak Harbi. 

  

– (1)
 biz d® ġızımΩişde topaļ topaļ gėçin├yó╧. ġótür ġotür orda┌ı ġ⌂ļasen de hoş 

(2) 

geldiñΩī.  

– (3)
 hoş buļdu╧ nėne.  

– (4)
 ėyi misi└ nasısı└? Alla⌠ ╒ ėylig vėrsi└. köyü└ nesini yazıcı└ da diyėcim ġızım. 

(5) 
há há 

sa╒≠ļuñ ġızımΩámma ben bişe bilm♠yöm ki soyΩadım döne ġatma. vaļļa ne bilim ėp┬ 
(6) 

várím herál yėtmiş sėksen yáşında várım. hėye várím. £le dėllerΩişde sá╒ar bá└zim 

ġāriyedi 
(7) 

yiğít lá╒ab┬nen a└ıļır yá öyle düy┼ler. he köyü└ ╒ adına m⌂rat ça┌ırōļu dėller. 

bilmüyöm 
(8) 

ġızımΩişdēėveli bu ╧óy yánī şeyúdü tėz diyek de ayaġdăΩişde şey┬nen 

yáşaSı└ davırínan 
(9) 

ġarışı╧ oturuļļarımışĭmış. bu kóyΩėveli onu dā işdē ⌠árp mı oļúyü 

noļuyüsá unnarı ġōļǼler. 
(10) 

bunnarı da alíyö. beşΩon ev dalíyö. hē. ben gėleli ėlli sene 

oļdu ġızım. he. ėlli yíļ oļdu. hı? 
(11) 

āmān bir kirim diyék bizim gördǼ╒múz ġara ġúnü 

kim görsü└ ġızım. biz seFilidik ėveli. 
(12) 

çōcu╧du işdē bėn görse└ ben ġoca 

birΩı⌠diyárΩadama vardım. babam vėrmiş. ėveli görgü 
(13) 

bilgi y≠╒udu yá. yėtmiş 

seksen yaşında varıdı ġoca. ben on dördΩon beş yaşında gėlmişsim. 
(14) 

herálde om bėş 

on yėdi ▪le bişiyemişsim işde. nė bil┬m ben ġara ġún ço╧ ġórdú╧. ih ben 
(15) 

gėldik keri 

iki sene sōra mı nē işde oyΩátaļļarımış. mı⌠darrıġΩoyu. ╧ocanı└Ωüsdü└e 
(16) 

dėvirΩėtdiler mı╧darrı╒ı zorunan. ná ġadar da dėd┬se benim ⌠anımım gėnç şa⌠aļ yo╧ 
(17) 

dėdilerΩ≠ bilgili ġórġúlü ġızı dėdiler. sa╒ar babam da bá└zerimiş ėkmek sāb┬di. babam 
(18) 

⌠ímarļıdan maraşļı maraşļı╒ōļu irbá╒am dėller babama. hē. benim babamı└ anamı└ asļı 
(19) 

maraşl┬miş. pirΩa⌠medōļuļļardanımış dėdem. babama nėnem işde ≠nnarı geçinmiş. 
(20) 

sa└ăΩömür. yėdi sene mı╧darrı╧ yápdı ġoca burada. işde ne bil┬m ġızım. sándalye 

gėtir 
(21) 

ġızım. 

– (22) 
anāne başġa yó┌. 

– (23) 
içerden getiri└Ωele ġop ġop ġop ġop gel. 

– (24) 
hoş geldi└. selămúnΩáleyküm nēd┬si╒iz?  

– (25) 
há. 

– (26) 
bėnden bişe bilmiyöm. o günnerí└í esgi günnerí└í ānat ba└a düy║. 

– (27) 
yáv bi annadıversene. he. 

– (28) 
gėlmişden gėçmişden düyǖ işde. 

– (29) 
hėye ġızım bizim esgi günnerimiz seFillīdı. ġara ġúnü ço╧ ġórdú╧. bizim 

(30) 

ġórdǼ╒müz ġúnü Aļļa⌠ kimseler görmesi└ ne bilim. ne bil┬m ben işde ġara ġún ço╧. 

şindik 
(31) 

bunnár benden daha a╧ıļļı. ben bişe bilmiyöm. bu bėnimΩōļum. şo da ōļum 

sayıļır. ġo└şum.  

– (32) 
çocu╧ļara geŞ dė. içeri aļı└ çocu╧ļarı. 

– (33) 
cánna sāļı╧. ba╧ benimΩanam ġa. 

– (34) 
há. 

– (35) 
hē. 

– (35) 
çócūm bėnim yėdi ōļumΩoļdu. biri ▪ldǖ. yė└í yė└í öldü. há şurda evi vár. şu 

(36) 

çinkó evi yėTi sėkiz táne ōļu varıdı. hėçΩėvermedi. bizΩėverdikΩişde yázın birini. 

gėçindi 
(37) 

sa└ăΩömür. aļtı da ġızımΩoļdu. üçü öldü. üçü ġaļdı işde. h┬ken çocū╧an 
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öldüler. ėvelí bişe 
(38) 

yó╒udu yá ġızamı╧ çı┌arüyöler, çiçek çı┌arüyöler, ba┌ıļmüyö 

ölüyö. seFill┬di ėveli ġızım. háye. 
(39) 

şind┬ çocu╧ļarı└ başı ārı saba do╧dura uļaş┬. 

– (40) 
AļļahΩimkán vėrdi. 

– (41) 
heye. sāļıġΩocā╒ı yoġ ġızím.  

– (42) 
sāļıġΩocā╒ı yo╧. 

– (43) 
sāļıġΩocā╒ı yo╧. 

– (44) 
sāļıġΩocāmız yo╧. o╧uļumuz da var ş≠rda ıcı╧ bir mėrede. şöyle burda. hē. 

– (45) 
sāļıġΩocā╒ından perişanı╧. sāļıġΩocā╒ı. 

– (46) 
săļıġΩocāmız yo╧ ġızım. cámımız da yōdu. gėne sa╒≠ļsu└ vatandaşΩişde 

(47) 
ş≠ríye 

ye└i bir cámı di└eltdiler. há. cámimizΩoļdu. mėzărr┬miz da şu yázıda. mėdet der ġızım 
(48) 

yáni mezárr┬miz ġariban dōrusu. ba╧ımsız, ġarip. mı╧dar no╒otsu└ ki güllüm. inán ki 

bilmiyöm ben. işde 
(49) 

mezerliklemiz hep ġarip. sursūz. hē╒e. işde köy. 

– (50) 
tėlimizi, düyóduġ. ābi suru vár. hē. 

– (51) 
há. he. suru y£╧. bişesi yo╧. súyü yóġΩá└ dōrusu cėnezē ġıļacak yėri yó╧.

 
cėneze 

yüyácek yėri yó╧ mezerrí╧de. işde seFil bura ġarip köy. evlerde var. 

– (52) 
evlerde de var.  

– (53) 
evlere var çėkdirdik. 

– (54) 
devlet de çėkdirdi ō.  

– (55) 
ço╧ şükür. 

– (56) 
hē. nisbeten eskisik∂mi nisbeten. ėvel ġızım ėvel ⌠aşe senden ġoca do└ ġazanı 

(57) 

oļurdu. onu ġótürürdú╧ de ta bu derelere gėderdik çamaşír yumúyé. şimdi oda ╧a╧dı. 
(58) 

herkişΩevine uFa╧ teFek gėtirip işde yüy┼. çámaşír yu╧ámiye gėderdik. Tabi. 

topļanırdı╧ 
(59) 

birΩiki gişi oļup. deterjen bi yėrde y≠╒udu ġızım. meşe odunu ya╧ardı╧. 

onu└ külüynēn 
(60) 

su ġurardı╧. onu duruļtdurdup çámaşíra dö╧erdik. ızıcı╧ bir sabın 

aļırdı╧ şuncā╒ız onu da╒a 
(61) 

çocū╒umuzu└ bėzine de artıra╧ derdí╧. ▪le ▪le yurduġΩişde. 

işde ėvel g▪└üllerdi ġızĭm. sen 
(62) 

beni s▪lediyó└. şimdi rabbiyá şü╧úr. geněΩoΩadar 

dá╒aļ.  

– (63) 
g►ėçim ġızım çitcilik yapíyölerΩişde uFak teFek. kimini└Ωon dönüm kimini└ 

(64) 

yírmi dönüm bir tarrásı várΩişde .uFa╧ teFek çócūm. 

– (65) 
çilekden domatisden işcilik vár.  

– (66) 
hē tomatosÇuļu╧ yapiyöļar. 

– (67) 
heē çilek vár. domates vár. 

– (68) 
hē╒e çilek vár. tomatis vár. hē.  

– (69) 
ėlma da oļuy£. 

– (70) 
ġızím nėyΩoļucu kóyde ki? baġġaļ niyé yoġ ġızím başġa. 

– (71) 
baġġaļ yo╧. da çarşídanΩaļıļļar yiyenim. 

– (72) 
çarŞídanΩişde gėdenner cúmādan cúmāyá ėvini└Ωíhdiyecini aļır 

(73) 
Tür╧ōļudan 

neyden. 

– (74) 
Türġōļu‟na gėdiyü╧.  

– (75) 
uFak teFeġΩaļıļļar. Pa⌠cada ne o işde zepze dikerik tor tomatos niyé 

(76) 
baÇcádan. 

– (77) 
bāzĭ şeylerden faydaļaniyóļar ba⌠ceden bādan. 

– (78) 
hē. ba╒a dikerik onnardan. işde būdadanΩéderik. maļcílı╧ ediyök. birΩiki inek 

ayranımızı onnanΩédiyök. n£lucu köyüñΩişi ġızım. 

– (79) 
baña mı? yó╧. yó╧. āman ġızım ne bil┬m. biļļim. biļļim. esgi dü╒ünnerΩişdē 

aļļahıñΩemrinenΩañıļırdı. cüz┬ ėvel havļa yėllerd┬. nişán daKıyök dėllerd┬. bir teneke 

niyé bir havļa aļıļļardī onu yėllerdi. işdē kim┬ mevl♠dlü éderdi. kim┬ işde aPdaļ gėtirir 

dav⌂l çaļdırır b▪le aļıļļardı. 

– (80) 
üç gün. hē. davar kėsellerΩuFak teFeġ kėseller. táb┬ gelen s®mene yėmek çí┌arıyóļar. 
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– (81) 
āman ġızım nė yápıcíñ. işde ġuru fasúlye aļıļļar. işde patetis aļļık. pir┬ç tomatis işde. 

herkėş gücünüñ yėtdi╒in yápardı ġızım. 

– (82) 
ārıyácí. ārıyácí ġızīm? ben yėdi ōļanı ikikenΩéverdim ikisini. ġaļan╧ına da 

babaļarıda öldǖ. ā┌a babasınıñ öldü╒ünde bu benim gücÇükΩōļan şú benim.  

– (83) 
bu ġaç yáşídıyádı babasınıñΩöldü╒ünde?  

– (84) 
babasınıñΩöldü╒ün de bu do┌uz yáşídıyédi. hē do┌uz yáşíndíyédi. bu çiten ėvel┬ 

öküznen sürellerdi sı╒ırdan ayrı. motur mutur buļunmazdı. ġızım ėveli yōdu. ātınan 

sürellerd┬.  

– (85) 
h≠ş geld┬ñ.  

– (86) 
işde öküz dėller. onnan boyúndurūnanΩ▪le sürellerdi. ėvel seFil┬di ġızım. şind┬ gücü 

yėtenΩişde trakTörΩāļıyö bilmem nė ediyö onnan sürüyó. 

– (87) 
ş▪le yáparım diyé. 

– (88) 
nė yápıcík ġızımΩişdē. ġuru fās♠lyéy┬ súļu yápardı╧. ėt ġav⌂rurdu╧ içine ıcík işde 

tomatos Pekmezi ġordu╧. biber salçásı ġordu╧. 
(89) 

işde ėtini ġordu╧, yápardık. buļġur 

āşí varsa buļġurΩaşí bişirirdik. pirincΩoļur buļubilillerse pirinç bişirirdik. işde bunnan 

sávårdı╧ dü╒únümüzü. 

– (90)
 hē. birΩ▪╒ón birin birΩ▪╒ón birin. ▪le éderdik. 

– (91) 
fās♠lyéyi eñΩável haşļardı╧. sōrada işdē sá╧ızı çí╧sıñ diyi ısļardı╧. suyúnu aļırdı╧. 

yúrdu╧ ari sili dökerdik ġazanıñΩiçine. yėmek çóġ oļurdu. 

– (92) 
yápar doñ ġázaníynan. 

– (93) 
ġoca māsére ġazanı oļurdu b▪le ba╧ır ġazandan. hē onnan bişirirdik. adamına göre 

yápardı╧.  

– (94) 
yüz kişi fėlanΩoļdū záman. 

– (95) 
heyē. o záman çoġΩoļurdu. işde ▪le éderdik. 

– (96) 
d£me de bişirirdik. hē oļurdu oda oļurdu. d▪me de bişirirdik. 

– (97) 
d£múyē işdē dė╒ármenΩėvel burada bir sú dė╒ārmeni varıdı súda yásak

(98)
 oļdu. şind┬ 

herkėş şú bāçiyé götürüyö. Tür╧£ļuna götürüyö. orda
(99)

 d£dürüyó. gėtiriyö d£miye. işde 

būdamızdan d£dürüyók. būdamız hışļı 
(100) 

oļurdu. evel çavdarΩoļurdu. satınΩaļırdı╧ 

maraşdan. iki torba niyé satın aļırdı╧. getirir d£dürür gėtirirdik. 

– (101)
 onnarnan hē. 

– (102) 
hī? hē ▪le diyöler ġızımΩāmma işde ne bil┬m. bizde oļmadı şükür. bāzileri ▪le 

çócu╧ļarı aļ basmíş ölmüş niyé dėller.  

– (103) 
nė bil┬m ġızım. ġaçán mı arıyácıñΩişde. ġaçán ġaçíyó. ġaçmıyán ġaçmıyó. tek dük 

oļuyö. uFak teFek oļuyó.  

– (104) 
durumu oļannar ġaçıyó. 

– (105) 
zór durumda ġaļıyó. şindi ėvlenecek durumu oļmuyó ki adamıñ.  

– (106) 
hē öyle oļúyó. öñsüzΩolúy£. ba╧ımsızΩolúy£. hē öyle. hē tábi o záman ġaçíyó. 

– (107) 
g●rmedim. savåşí maraşΩoļayínı ▪le duydum da görmedim. yánı maraşíñ harbi 

oļmuş dėdiler dē yánı ben duymadım.  

– (108) 
oļdu da. 

– (109) 
hē. hī? ha Şorda işde. görmedik amma bizim dėdemiz babamız yápmış. 

– (110) 
hē. dėdemΩırahmatļıġ girmiş savåşa. 

– (111) 
babasıda giri╧. 

– (112) 
hē. babamda girmiş. 

– (113) 
maraşímızıñ.  

– (114) 
hē. yáşļımız dėdemΩırahmatļıġ babam maraşļıġ.  

– (115)
 buruy® maraşdān muradΩōļu dėller bir k®fir ėrmeni maraşdan ondan sōna 

(116)
 

bur♠yé geliyó yáparken bū F⌂nducák tarafı var bū dönüklüde F⌂nducák 
(117)

 var. ordan 

ėrmeni getiriyö. ondan sōna onnarda çitçi╒ili yápıyó 
(118)

 burda ī╒ı ≠rļarda buruyá sürüken 



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

136 
 

bu depelerde bunļarınΩikisi de peydahlánmış. ondan sōna 
(119)

 ortak dėmişler ben bu 

çifli╒i satıyóm satıncı yirmi dönüm ėrmeni burıyá aļıyó 
(120)

 hālen gėden sene gėtdi bizim 

şėye gėtirdi gėtdiler. yimi dört ėrmeni 
(121)

 dapusunΩaļdıļar gėldiler isimleri hālen. 

– (122) 
ėrmeni var mı şúan da var mı burda? baráberΩossuñ. 

– (123)
 sōna yá╧dıļar. 

– (124)
 maraşΩoļayínda sorā mı?  

– (125)
 zaten muratΩōļu yíļı bin do╧uz yüz ondan sora da evlerin yá╧dıļar. yí╧dıļar. (

126) 

hālen ā şúrda şú tarafda. öbür tarafda daha duruyö. duruyö. ondan sona yá╧dıļar. 
(127)

 

bura m⌂rat çá╧ırōļu. öle ġaļmış. hā çitçilerde eski ismide. 

– (128)
 bėnimΩadım ömer. güneş. ben dē ėļļiyi gėşdim. yáşím eļļi aļtı dó╒umļuyúm. ben 

bü╒öġüm. 
(129)

 rahmatļı╧ bunuñ ōļu var yá. 
(130)

 öldü yá. bizΩonnan yáşadı╧. heraļde daha 

ondanΩevel.  

– (131)
 bunuñ babası o harbe girmişimiş.  

– (132)
 hē. bizim babamız girmiş.  

– (133)
 hatırļadīm ş●yle bir oļay var. burda beş dene müslüman evi varımış. maļcí yá 

ėrmenilernen 
(134)

 barabarΩoturuļļarmış. barabar oturuļļarımış yó╧muş. araļarında 

herhangi bir problem 
(135)

 yó╧muş. bū bahçániñ orda birΩayran var. demir demir yóļu 

varmış. orda işçiler 
(136)

 barabar çáļışírmış ėrmenilerle müslümannar. çáv⌂şī ėrmeni 

oļursa şefi müslümanΩoļurmuş. hökümetiñ diyéni emmim 
(137)

 varımış. kel memmet 

babamıñ büyögü. o da ileri gėleniymiş buraļarıñ. 
(138)

 bu y®ni sayíļan bir kişiymiş. maraş 

hidayétinde de. bir gün ō tónele 
(139)

 varíyó kine ayran tónáline orda çáļışán 

türkΩişçilerdenΩazġınnı╧da āz türk işçileri. 
(140)

 orda o ar╧adaşļara soruyö. diyö kine 

yáv nėre gėtdi fiļan fiļan kişiler 
(141)

 burda çáļışíyódu. nėre gėtdi bunnar? düyö. soruyö. 

bilmiyök diyóļar tábi. bilmiyök. 
(142)

 ō oranıñ üs yánda kesmediyémiş orda. 

kesmeniñΩiçine dōru yó┌arı çí╧ıyó kine 
(143)

 o dėdi kişileriñ kimini ba╒azļamışļar, kimini 

asmışļar, öldürmüşler. 
(144)

 tábi ėrmeniniñ şiyé başġa. yáptī şéyleri. ordan maraşá 

gėtmişler. şefleri maraşdíyémiş. 
(145)

 benim babamıñ annatması. maraşļıyá kişiyé 

durumu annadıyó yá böle böle 
(146)

 bir ╧arışġannı╧ oļmuş. buranın düyö işini gėdiñ 

düzleñ. ordan da işde bay® 
(147)

 bir ╧arışġannı╧ oļuncú ufak tefek şėyler başļıyö ġayrı. 

buranıñ harP sebebi 
(148)

 başļıyö. yáni gėrginnikleri başļıyö. hādiseleri. o aradā bu 

maraşá emmime 
(149)

 kel memmet dėllerimiş. maraşá kel memmet habar vėrdi bu 

╧onuyú 
(150)

 diyin emmimi asma ġarárí vėrmişler. emmime bāçáda bir çínar var. tarihi 
(151)

 bir çínarmış dėmek ki o çínara asıļıcíļarmış. emmime içerden haber gėliyó. 
(152)

 diyó 

kine sen bu memleketi terKΩediciñ. çí╧ıcíñ burdan. varíyö ġayseriyé 
(153)

 yėrleşiyö. 

emmim ġayseriyé yėrleşiyö. maļļarını varļını haber veriyó. ġayseriyé 
(154)

 varıp 

yėrleşiyö. bir gün diyö gėce bir ġar y®dı diyó babam. ġar ġuşá╧da diyö. 
(155)

 emmimiñ 

sóyΩadī memmet sóyΩadı ġapļan. ġayseriyé yėrleşiyö. ġar 
(156)

 y®dı diyö babam. iki 

ġardeşlerimiş bunar. bekçi ġaļíyö evlerde. bir çī ġopdu diyö 
(157)

 köyüñ içine diyö 

ġarışġannık. ġarışġannı╧ ġopuncú diyö dışárı çí╧dídimidi 
(158)

 diyö bu şó 

ar┌adaşínΩannatmışΩoļdu yėr f⌂ndıcá╧da denilen yėrde kürt 
(159)

 çėteleri gėlmiş, 

basmış. ordan ġaçmışļar. löbetçileri varmış burda 
(160)

 köyüñ üs yánda. burdan çoġ bay® 

yėri asgeriyé vėrdiler ar┌adaş. babamgil 
(161)

 diyökinē bu zebzelerimizi b® oļara╧ buríyė 

gėlmiş. ġaçmışļar ėrmeniler f⌂ndıcákdan. 
(162) 

bur⌂yá gėlip burda asgeriyé birl┬ oļdunu 

biliyöler yá bunnarıñ yánna geliyóļar. 
(163) 

şindi bizi de bunnar öldürür, ġaçár. 

öldürürler. öldürürler bizi diyé burdan 
(164) 

ġaçíyóļār ġuşá╧da ġar imaļıyá düşüyóļar. 

imaļı köyüne ėnen yóļuñ or⌂yá. 

– (165)
 içimiz kitlendi diyö. şú ıļık su tarana şōrası a╧ıda╧ diyö. 
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– (166)
 hösünΩali dėdemiñ yánna uruyóļar. emmiōļu biz gėdiyök diyóļar. o zámanın 

(167)
 

va╧dında onu yármış gėtmiş. babamgil ġar burda diyö. adamļar bunuñ babası aha 
(168)

 

bur⌂yá sīmaz. o zámandā.  

– (169)
 heybetliydi. sen gėt diyó onnar ġaçíyó. o╒ulļarı işde düyö devletin sen düyö ç®rıyó 

(170)
 düyö ki ėbemizē bir ıra┌ma bací diy▪ ali efendi nėrde düyö. ali nerde 

(171)
 düyö. 

onuñ öle emriyik düyö. biz de çáyín hatıcá anam çóļ çócu╧ o dá╒a 
(172)

 düşürmesiñ. 

benΩölürsemΩaļļah yárdımΩetsiñ. ben de ölmesem ġor╧masıñ 
(173)

 düyö. öyle iş 

yápış⌂yö yáni bir pislik de oļmuyö aļļah var. ordā t®bi o araļarda 
(174)

 f⌂nducáda çėteler 

basmış imaļıyá gėlmişler. yáni çėtelere çėte dėd┬m asger 
(175)

 şimdikininΩasgeri. ekmek 

yáparımış ġadınnar. çėteleri beslerdi. çėte ġumandanına 
(176)

 haber veriyóļar. yá bur⌂yá 

iki adam geldi. nėci bunnar? c®sus mu? 
(177)

 işde t® imaļıdan büyökleri ç®rıyö. çėte 

ġumandanı. biri çá╧ırōļundan 
(178)

 bunnar diyóļar. nōļdu? böle böle oļdu. bur⌂yá gėldiler 

f⌂ndıcá╧dan. 
(179)

 tamam. tamam diyö. geri bu ermenilerinΩėlvan hatını biliñ mi? 
(180)

 

çėte ġumandanı biliyöm. kėsebilir misiñiz? kėserik diyö. kėsmiyé saļmıyöler. 
(181)

 çünkü 

iç içe yáşíyóļar yá ac®ba bunnar işde biz bilgi verirde asgere dayák 
(182)

 verdirdi diye 

onnarı geride ėlvan hatını kėsmiyé göndermiyö çėte ġumandanı. 
(183)

 baş╧aļarın 

gönderiyóļar. y®ni işde şú yó╧arda istikám yėrleri varımış 
(184) 

bu ėrmenileriñ. hāļa 

yėrleri belli. daha geliyö. gidip gėce asger basíyö. 
(185)

 çeviriyö her tarafı. çėte şó 

ġarşíļara taK ġayaļīmı bir yėr varΩorda. makineli 
(186)

 tüf® düyö ora ġondura╧ diyö. 

çėteleri ora aļdırıyö. bir tek tüfek var makinaļı. dėdiler kine 
(187)

 düy▪ bize de dėdiler 

kine düy▪ şindi makinaļı tüfe╒áñ oļdu yėrde köyüñΩiçine 
(188)

 iki ėlçi gönderiyöler. 

köyüñ içine iki ėlçi gönderiyö. tėslim oļuļļarsā 
(189)

 tėslimΩoļuļļarsa ėlçilerin aynı izine 

geri dönecek. makinaļı tüfe╒áñ oļdu bize 
(190)

 gėri dönecek. tėslimΩoļmazļarsa atış serbez 

dėdiler. tėslimΩoļmazļarsa 
(191)

 atış serbez dėdiler. d®niyók düyö şó sekidiyémiş 

ırahmatļık 
(192)

 babam ırahmatļı╧. ėlçiler diy▪ kimsenin habarı yoġ. hēr taraf sarıļdı 
(193)

 

düyö çėtelernen. onnarıñ asgerlerinde düyó. soyúnduļar o ġarda düyö. ġar 
(194)

 var düyö. 

birΩatlet kiļot ġaļdı düyö. siļahleri çatdıļar, spora çí╧dıļar. 
(195)

 sábah sporu yáp⌂yóļar 

düyö. çoġ disiplinli asgerler düyö. ėlçiler makinaļı tüfe╒áñ 
(196)

 yándan çí╧dıļar düy▪. 

burda denetleme yápaļļarmış asgerleriñ şú oļdu yėrde. 
(197)

 alekirΩaļanı varımış onnar 

giyinirlerimiş. d┬ni╒ök. biz biliyök t®bi diyöler. arekirΩāyá 
(198) 

düyö pusuļa sunduļar 

düyö. pusuļuy® ba╧mış arekirΩ® diyö. dōsdum dėmişΩişde 
(199)

 Aļļahıñ ta╧diri. dosdum 

bizim çí╧dı siz oļsu vėrmeñ düyö elçilere. siz şú deriyé 
(200)

 yo╧arı gėdiñ diyö yánı. ba╧. 

ba╧. ba╧ aļļahıñ işine. ba╧ sen teslim oļmadı╒ıñ belli düyö. 
(201)

 siz şú deriyé yó╧arı şú 

deriyé düyö onnar. o zámana ġadar ataş başļadı. 
(202)

 hē böle annadırdı rahmatļık.  

– (203)
 ġaçí╧ļar gėdikler işde çeteler b⌂ra aşş®. 

– (204)
 çoġ annadırļardı.  

– (205)
 babam ırahmatļı╧ da çėtiyé ġarışdı.  

– (206)
 babam da çoġΩannadırdı zāten. o záman om beş onΩaļtı yáşímda vardım ben heraļ. 

– (207)
 sábahli╒in şúrdā şú karşída iki üç dene şėyit veriyóļar. 

– (208)
 şeyit verdiler mi? 

– (209)
 hucúm borusu çáļmış sábahli╒in köyüñ içine düyö. basdıļar hucümu diyéni diyö bir 

ġaş dānesi düyö 
(210)

 duvardan delikΩaçmışļar düyö. asger atdı╒ın düşürdü düyö. 

– (211)
 yirmiler. yirmilerde. 

– (212)
 yirmilerde. işi bitince buríyá gėliyöler. yėr yėr yėr yėr sürdülēr çí┌artdıļar. 

– (213) 
emmiñi onnar ġaybedik işde. 

– (214)
 mú╒acir de varıdı amma çoġΩaz ġaļdı.

(215)
 ġaļmadı gimi bişiy. 

(216)
 birΩev ġaļdı. 

onnarda sōradan bin do╧uz yüz ġaļadibine gėldiler bin do╧uz yüz. 
(217)

 

babamΩırahmatļı╧ k®yéymiş otuzΩaļtıda. hē. onļarda da çoġ ev ġaļmadı. bir ev de 

burda ġaļdı. 
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– (218)
 kimi osmaniyé aşşá gėtdi kimi maraşá gėtdi. 

– (219)
 āfiyétΩossuñ. 

– (220)
 ēvet. afiyétΩossuñ. sá╒oļuñ.  

– (221)
 sá╒oļ. sen de sá╒oļ. haļaļΩossuñ d®. heyye. bilmiyöm. doļanıyó. 

– (222)
 evet.  

– (223)
 o işde ölen rahmatļı╒ıñ çócu╧ları. 

– (224)
 bėnim torun bu. torun. ölenΩırahmatļı╒ıñ ġızı işde. torun. 

– (225)
 yoġ duruyö ç≠cu╧ļarı, hanımı duruyö. duruyö. 

– (226)
 bí yíl ōļan everdik işde. birisinde aha bunuñΩōļuna verdiydi. üç ġız gėlin etdi. 

– (227)
 hē ġızınıñ birini üsdüme vėrdi. 

– (228)
 heye. bir ōļanıda biz everdik. sekiz tene. aha o╧uyö. kimi tür╧óļunda kimi burda 

çócu╒uñ  

– (229)
 aļļah hayíļļısını vėrsiñ. eñ büyögü benim ōļannanΩevli sate. duruyö hanımı yáni. 

yoġ. 

– (230)
 siz hangi köye gėtmek istiyóñuz?  

– (231)
 şúrdā ġaledibi mi? yoġ. yoġ. 

– (232)
 imaļıda. 

– (233)
 şakirler mi düyöler? 

– (234)
 hah şú yámacíñ orda. bura o da.  

– (235)
 orada bura. orada bura bāļı. dōru. 

(236)
 siz bāçá istikámetinde.

(237)
 varıyó işde dōru. 

(238)
 oruyá göşdüler. 

– (239)
 báçe istikametine de ūrıyámΩurama╧ istiyóñ? 

– (240)
 yoġ o tarafı. bura soñ. bura eñ soñ köy. 

– (241)
 hani orda bir yáşļı birΩamcá var da onuñΩuçún sordum yánı. 

– (242)
 nerde dediñ? 

– (243)
 memmetgil var yá. 

–  (244)
 hā o yáşļı.  

– (245)
 bāçiyé dōru. 

– (246)
 seksēn üsdünde. sekseniñ üsdünde. 

– (247)
 mis®firleriñe sórsanā? 

– (248)
 temam bací.  

– (249)
 dōrudur nene. 

– (250)
 siz de. o ġarınıñ yánna gėtsiñ. 

– (251)
 m⌂┌dar nėrde m⌂┌dar? şėy ġaledibiniñ m⌂╧darı.  

– (252)
 hā. memmet. memmet dėmiş. 

– (253)
 sá╒oļ ġızīm. sa╒ōļ ġızīm 

– (254)
 s╒áoļuñ. aļļah yóļ açı╧ļī vėrsiñ.  

– (255)
 güle gülē. sá╒oļ. sá╒oļ.   
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-11- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Çobantepe Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Demiröz  

YAŞI  : 69  

KONU  : Sağlık sorunları, çocukluk, evlilik, bayramlar.  

 

– (1) 
fatma dem♠röz. hıΩı.  

– (2) 
di╒élim amma ben. böbreklerim hē işde nasıļsā? 

– (3) 
hē. ▪le dėller. bėnim ėbemiñΩadıyímıssím bėn. fatma ġurmuşļar. sona da 

ebemiñΩadını. öle çārıļļar kütükde.
(4) 

fatma dem♠röz. şindi fat¶ bací. nėne dėller 

çócu╧ļar. hē. işde.  

– (5) 
atmış do┌uza girdim. hıΩı. yüz a┌a şú anam. anam hē. hasda oļdu hē. 

– (6)
 yüz yáşında. gėndini biliyö.  

– (7)
 maşaļļah bu a╧ıļļı ġarı. ben hocam Şindi bişé oļdumúydü ben buna sorarım. ana şú 

şöle 
(8)

 oļdu mu diyéni. temam dėr. ō ▪le diyél de böle dėr. 

– (9)
 anā bėş da╧ġa oturda ka╧.  

– (10)
 hėç ġonuşámam. 

– (11)
 bunuñ da yüzünde bir bėn varıdī. aļdırdı╧. on onΩiki onΩüç sėne oļdu añġaradan 

aļdırdı╧ıdı. tekrar gėne geri başļadı. 

– (12)
 ç≠ġ gėldi gözünüñΩönüne. ta bir gözü görmezΩoļdu. ġapandī. añġarada akrabāļar 

vardı 
(13) 

çocuklar götürdü. ġarı yirmi dört gün durdu hasdānada.  

– (14)
 şindik┬ mi işde tekrár gėne gėri buraļarına acerledi. ōļannar götürdü aļdırdı. 

(15)
 

dediler ki y® şėy bėn nakli yápıļácék. götürdük. bu seferde dėdik┬ bėn na╧li gėndi 
(16)

 

íhdíyár şiΩoļamaz dėd┬ dayánamaz. uyútsa╧ ayá┌amaz. nar┌oz vėrsek dayánamaz dėd┬. 

eñ 
(17)

 az dėdi bununΩameliyeti aļtı sá╒at sürecek dėdi. hıΩı. 

– (18)
 ē bizde dėdik ki elimizd®ni hocám göz göre göre götürek de biz işde intihārΩetmiş 

gimi 
(19)

 bişé ėderik dė╒aļ mi amma biz bunu? hıΩı. hah. 

– (20)
 hē. göhsúnā şėy ėtdiler işde. şė bayramdan sona göhsúna götürükler işde. 

– (21) 
(…)

 

– (22)
 buyúruñ ne diyósāz? gėliñ bir çáy bişiriñ.  

– (23)
 işdē bayramdan sona gėndisine de dayanamadı. işde Aļļah ne ömür vėrdisē sa┌aār.  

– (24)
 sa╒oļ ana.  

– (25)
 biráz oturúyö. oturúyö. biráz ar┌asın yástık mustuk ġoyúyok oturuyö ş▪le.  

– (26)
 hē. şindi işde suļar kėsildi. buraļarı temizliyem de dėdim. sabahli╒n ġaydımıdī. 

ba╒ada
(27)

 düyö bir kiló bişe aļıP ġaļdırma dėdi to╧dur. ē ni╒°dim? bu yáļı╒ız íhtiyér. ben 

yáļıñızım. ġız 
(28)

 yók. gėlin yók. eviñΩiçinde. bir y▪m♠yéci ayļık dutsañ yávrum haļıñı 

mı sė╒erdiyém? 
(29) 

ned┬ yaļan s▪liyém. b♠r hökümetiñ vėrd┬ üç ayļí╧dan. gėne kėsesine 

ömrüne 
(30)

 bereket vėrsiñ. aļļah ásgerleriñ burnunu ġanatmasıñ. işde bunnan biz 

geçiniyók. 
(31) 

nēdi yáļan s▪liyek. ş▪liye╧ b▪liye╧ diyé işde.  

– (32)
 bendē afedersiñ kisΩaļdırdım dört buçú╧ kil£. hē. hėç. ne bilim ki işdē.  

– (33)
 hėç bilmedim. çünkü dā gėt. oduna gėt. mesel® yá┌acā gėt. ben benden heç habarím 

ġaļmamış.  

– (34)
 ėsgiden beri gėldim iş. on dört yáşında. amanΩişde elim işe yėtmiş başļamıssīm. a┌a 

bu ġıļı╒a 
(35)

 gėleneÇ® daha da aļļah eldenΩay® ġoymasıñ ne diyim ci╒erim işde. başġa 

bişe dėmiyim. hı hı.  

– (36)
 vaļļā çocu╧ļum násıļ gėçici çócum. ben sa╒a bişe diyém mi? işde benim b≠yúdūm 

gǼn elimde ş●le
(37)

 işe yėtd┬ ben bu işe ġatıļdım. a┌a şurda a┌a burda dėrkenne aļļah b♠r 

ömür vėrdi 
(38)

on dört yáşadı╧. ondan sona bir adama aļļah nasiPΩėtdi vardı╧. ondan 

sonadā bėnde 
(39)

 mi oļdu hata? adamda mı oļdu? dėdiler ki bėn haráļda ben beni 
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b♠lerekden bir hatā yápmadım gėndine 
(40)

 ġarşi. gendi de beni sever ben de gėndini 

severdim. yáļan s▪lemiyekΩevļaTım 
(41)

 yėrindesin. işde sonadan da dėdilerki kimi 

m⌂ska ėtmiş kimi bü╒ö ėtmiş. ben eve
(42)

 varırsam adam başínı aļır gėderdi. bėni 

gördümǖdü. dāyá gėderdi dışarı çıkdımm∂dı 
(43)

 hėç eve ūramazdı. gėne gėri ġor 

gėderdi. eve hėç gėlmezdi. 

– (44)
 bir ġayímbabam vardı. aļļah nurda yátsıñ. bir ġaynanam varıdı. ne bil⌂m ki 

urufļariydim 
(45)

 ben de gėndileri severdim. mefātΩėderken ben b⌂radíyédim. gėlini 
(46) 

gėtirek dėmişler. ┌abar sáļsa╧ keşke gėlse dėmiş. 
(47)

 ölmüyéP öllüm de dėmiş götürüP 

mezeríme bir çit sú döksün hėç oļsuñ öle yürām sōsuñ bėnim dėmiş
 (48)

 ġayimbabam 

ra┌matļı╧. gėtmedim. bėnim biráz tersl┬m dutdu. sona a╧rabāļar vardı onnar gėldi 
(49)

 

beni götürdüler. ġayímbabamıñ mezárine suyú dökdüm gėldim gėtdim. gėnede 

çócu╧ļarı 
(50)

 gėlir beni görüllēr. hasda oļļum hanımı gėl┬r. bir kötülüne ayrıļmadı╧ 

b♠rb♠rmüzden. ėltilerim niyém işde gėliller.
(51)

çocu╧ļar baña anneanne bü╒ök anne dėller 

adamıñ çócu╧ļarı. dü╒ünümüz oļur gėl┬r. hasdamız oļur gėlir. bis 
(52)

 gėndilere gėderik. 

yáni b♠r kötülǖne ayríļmadı╧. ondan sona bur⌂yá gėldik tekrár 
(53) 

gėne gėri. o gündür 

bugündür işde baba evine ┌ızmatΩediyóm. ġara ġadere ┌ızmatΩediyóm o gündür bu 

gündür 
(54) 

işde. ōļan oļmadı. ġız oļmadı. çoļ çócu╧ oļmadı. yoġ. bir bişé yoġ. 
(55)

 

≠nnarıñ çócu╧ļarına ┌ızmatΩėtd┬m. döllerini everd┬m. ġızļarını gėlinΩėtd┬m anamıñ. 

torunnarına yardımcí oļdūm. hē. 

– (56)
 āmin. nė biliyim vaļļaha. işde hayír ise hayír. ne bil♠m aļļah hayír defterimize yázsıñ. 

(57)
 ġurbanΩoļdūm. muhammed ümmetiynen aļļah. ondan sona da işde başímıza bir 

(58) 

(59)
 ámeliyát gėldi. şindi g▪sümde de bir ámeliyát oļucúm. safra kesemde daş var gėne 

ameliyát oļucum. 

– (60)
 g▪sümde de bir oļdu on on beş sene oļdu bir bėz pėydaha gėldi. götürdüm kist 

(61) 

oļabilir dėdiler. y® bezesi oļabilir dėdiler. bir de bacím g▪sünden ameliyát oldu. 
(62)

 onda 

mefātΩėtdi. ne bilim işde öle ırahat duruyók şindilik. 

– (64)
 dėrt. dėrdim çoġ da işde başíñız ārımasıñ.  

– (65)
 aļllaha şükürler ossuñ.  

– (66)
 şindi şi╒╒e götürüyödük işde b♠r pansúmana götürüyödük. döller arabiyénen 

götürüyölerdi. o da bo╒ón de 
(67)

 ebe dėdi ki Teyze ben yo╒om. bayram tatili niyé giriyö 

ort⌂yá dėdi. gėldi buríyé öteberi 
(68)

 vėrdi. sen yáp dėdi bir de dėdi şi╒é götürüñ ācile dėdi. 

bir aradan görsetiñ ben geleneÇe dėdi. 

– (69)
 ç≠ġ oyúļdu burası b▪le oyúļdu. bö╒ük bir gülleler içine girerdi oyúļan yėriñ. tėz doļdu 

(70)
 gėne gėri. yáni ben bu ġadar doļdūnu tám tėz doļdunu istemedim. 

– (71)
 yüz dört. 

– (72)
 hē. işde ne bilim ėsgilerdēn bir şėyΩoļmuş. harP mi oļmuş nėmΩolmuş. bunuñ a╧ļı 

yėtmezimiş. 
(73)

 gėderimiş orda burda e╧mek ġırī ne topļar et®ne ġoyár yėrimiş.hē. 

– (74)
 hē. ondan sona sabahl┬n diyöm ki ana diyöm şúnnarıñ şúnnara bak da diyöm şúnnarı 

(75)
 íhtiyárleri biliyoñ diyöm. ben diyö öksüzlünen mėydana gėldim diyö. ben öksüzlük 

(76 ) 
içinde. babası ölük sizlere ömür. babaļīnan mėydana gėldim diyö. sāmı soļumu mu

 

(77)
 gördümmü kine niyém oļdūnu bil┬m diyö. ▪le diyö işde.  

– (78)
 yo╧. bizim burda öle hıdrı╒ellez nė oļmaz. bir çócu╧ļarıñ yirmi üç nisanı oļur. bizim 

(79) 
bayramımız oļūr. 

–  (80)
 hē. onnar oraļardan oļur. hī? bizim buraļardan ▪le oļmaz. ġadir gėcesinen mübarek 

(81)
 günnerde birbirimiziñ evine birikirik.  

– (82)
 ıramazanļarda çoġ gözel gėçiyó maşaļļah. birikirik. yá araba dutarı╧ urfíyá gėderik. 

hıΩı. 
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– (83)
 oríyé gėderi╧. oraļarı işde sabahac® aļļah nasipΩetdi╒ince. b⌂ yíl gėdemedim ben 

(84) 

ameliyátím. hėç kimse de gėtmedi. ben gėtmedim hėç kimse de gėtmedi. danac® gėderik 

ziyáratā. 

– (85)
 hökkeşiyé var. 

– (86)
 hökkeşiyéyi diyö. 

– (87)
 hökkeşiyé. ordan beri bi şíh var. biļaļ baba onuñ ziyáratına gėderi╧ orıyá. hı hı. or⌂yá 

gėderi╧. 
(88)

 işde aļļah nasipΩetdikçe iyé gėcelerde ėvlerimizde birbirimiziñ evine 

toplannı╧. ibādetimizi 
(89)

yáparık. yáparı╧. hē. şėy yáparı╧ yėmeklerde ev♠mizde nė 

varsā köfte yáparī╧, 
(90)

 kömbe yáparī╧. hē. 

– (91) 
camide gėtirrik. ėvlerimize gėtirrik. c®miyé götürrük. piskev♠t ossuñ şú 

(92) 
ne dėrler 

ġofretden müfretden işde şerbetimiz niyemiS oraļara gėderik, götürrük. hē. 

– (93)
 vaļļaha ne bil┬m yávr⌂m? bėnim ki işde dü╒ünnerde yėmeklerde kibar dü╒ünnerimiz 

de
(94)

 yėmeklerimiz kibar oļur. yápaļļar. pi╒iç piļav⌂, buļġur piļav⌂ yápaļļar. sarma 

doļma
(95)

 yápaļļār. cácınī ayrannī yápaļļar. cenazemizdē şė yápaļļar ī yėmek yápaļļar. 

yáhud 
(96)

 ļahmacún ne yáptırıļļar, gėtiriller ▪le. onuñ ondan sonā kır┌ gėcesi oļur havļa 

yáparı╧. cenāzeden sonā. tekrár gėne
(97)

 gėri bir yíl başínda mı yėmek yáparı╧. 

– (98)
 dönüm yíļında yapaļļar. dönüm yíļında yápaļļar. yėmek yápaļļar. bir hoc♠yá gėtirri╧. 

bir 
(99) 

y®sin o┌uduru╧ ondan sona.  

– (100)
 mevl♠d gimi. hē. āşámdan işde o┌uduru╧. 

– (101)
 vaļļaha işde bėnim gėçim işde demin ki duyúrdūm gimi. hökümetin hayrína bėnim 

(102)
 ayļım dört yüz bėş yüz veriyöler. 

– (103)
 yáşļı ayļī vėriyöler. kömür vėriyöler baña. ġarıc®znan bu yíļ dó╒uşdü haráļ. uzmanıñ 

(104)
 yánna vardı╧ orda foncúnuñ. íhtíyárse bu da íhtíyér ben de íhtıyérim. 

(105)
 elimiz 

ayámız dutmúyö işde. bize artı ba┌ım gėrek. güŞdü gėldi ba┌dı bizim ev♠mize. dėdik┬ 

bunnar
(106) 

ba┌ıma m●hteç bir bişiyémiş dėdiler. ondan sona bir şėy gėld┬ do╧dor gėldi. 
(107)

oda dėdi bunļar ba┌ıma m●hteç. yeşil ġartıñ var mı? var. ned┬ yáļan söl♠yém. 

mecbur
(108) 

diyélki yáļan sölemiyé dėdi. götürdü gėri ayní yéşil ġartı burdan aļdī gimi. 

taman
(109)

 do╧dura gėdiyök de yüzdelik aļıyóler yá. aynı gėne yüzdelik aļıyó. ben dėdim 

nesine 
(110)

gėdim de yüzdelik para vėrdikten sonā dėdim. şėy şėy sürünüyüm fon fon 

sürünüyüm dėdim.
(111)

 şimdi bi üç ayļı╧ var.  

– (112) 
yanı bütün şėylerde ▪le yánı. yüzdelik aļıyóļar. bütün ġurumļarda y®ni. esgiden 

aļmıyölerdi de sonā aļmıyá başļadıļar.  

– (113)
 yánı bu yėşil ġarta peşin vėriyö. hocám boyúna şi╒ediyóler aļıļlar bizden.  

– (114)
 çoġ önce ilk zámanļar aļmıyölerdi. sōradan çıktı yánı aļma işi. 

– (115)
 hā. bu şėyde bayramda ıramazan bayramında hökümetiñ kėsesine 

(116)
 hepimiziñ 

kėsesine bereket. yüz seksen milļonnu╧ öteberi vėrdi bize. çörámizi 
(117)

 kömbemizi 

ėtdik. kėselerine bereket. vėrenlerde sebeP oļannarda yėdik. 

– (118)
 hē. ben ben bí yilΩedemedim. şindi biz kömb♠yé nasíļ ėderik? yánı önceki gimi. 

yánı önceler saña ānnaTím ben. 

– (119)
 b┬S tėze y® maļļarımız varıdı. y®yí şekerΩa┌ıt ėderdik. y®yída onuñ içine 

ġoyárdīk.
(120)

 teşdinen bu kömb♠yé b▪le yúruru╧ iļáhannen ham⌂rı. bunū tepsiniñ. 

– (121)
 gėliñ buyúruñ. 

– (122)
 tepsiniñ içinē kömbeleri b▪le ėderdik. ham⌂rı yú╒urru╧. y® ġordu╧. süt ġordu╧. şeker 

ġoru╧. içine çör£ 
(123)

otusun, küncüsünü atarı╧. susam dėrs┬z siz. bunu ėder┬k. yirmi 

otuS tene. böle yí╒arı╧ 
(124)

 çörekleri kömbeleri. şindi şöle şöle ediyók ėdiyók yėmiyök de 

biz onu. güçcük güccük ėdiyök 
(125) 

yėmiyök de. tekrar gėne geri oncázī gelen misafırıñ 

önüne geldi╧ çáynan ġırar 
(126) 

ġırar ġorūk. seniñ çörá╒añ kömben de oļu╧. benim 

kömbem de oļu╧. 
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– (127)
 hē. onu sacá ġoydúkmúydü şindi o ataşíñ aļtına süreri╧. yüzüne bir ġapak y®nan 

a┌atı dökerik.
(128)

 ondan sonā tekrar çí┌ardırı╧. tekrárdan bir temiz ġaba ġoru╧. onuñ 

üsdüne bir da┌a
(129)

 ġoru╧. çör®ñ şiyin a┌ıdını ġapļarında üstüne bėyáz çabıtļarıñ üsdüne 

sėrerik. donar o. tekrar 
(130) 

çitler çitler yėrine ġoru╧ bunnarı. hē. o şekil.  

– (131)
 şindikini ġafamız bėnim hėç beni. gene biz yápıy▪k. ġarı yápardı. b⌂ yíļ sata ben 

gėdemedim çócu╧ļarnan saļdımıdı. 

– (132)
 ana gel burdıyák. anā. 

– (133)
 çóbandépe. hē. 

– (134)
 vaļļahā onu dā artı╧ çóbandépe diyéni.  

– (135) 
h≠ş gėldiñ┬z. 

– (136)
 ben de bunu şiyédiyöm b▪le artı╧ niyése bilmiyöm. bende bunu bilmiyöm. 

çóbandépe 
(137)

 nedi çóbandépe ġaļmış? bir dā mı? bir dépe m┬? nasıļ çóbandepe ġaļmış 

diyéni.  

– (138)
 burda bir tane yázdı╧ heraļde gördüñüz yá bir tene depe var yánı burda. 

– (139)
 hē. bėn de onu diyöm. haraļdā ondan mı tek. a┌a şú depe. onuñ uçú çóbandepe 

burda.  

– (140)
 nasıļ oļduñ ana? 

– (141)
 yátıyóm. 

– (142)
 çáyíñı içiñ.  

– (143)
 işde vaļļaha neneñ b●le dėrdi. 

– (144)
 antePe götürücük işde. ġayrí nasíļ oļucúyse. ben şöle biráz ėpiyé oļsām. ben de 

hasdıyám. ben ėpiyé diyélim.  

– (145)
 saáoļasīñ. 

– (146)
 gėdemiyöm. işde ġocáman süpürgiyénen süpürdüm şindi şúraļarı. aha 

(147) 
bunc®zım 

ba┌ıyó işde gėliy▪.  

– (148)
 bācím. hıΩı. ġız ġardaşím. eñ güccük ġardaşím. şú da gėlin. ġardaşimıñ. onuñ 

gėlini. geliyö 
(149)

ba┌ıyó ġardaşím. 

– (150)
 ġardaşím. mav⌂zarıñ anası. işde onnar ba┌ıyö. bu gėliyö ba┌ıyö. fārıñ da anası bu. 

ādiliñ de 
(151)

 anası. hē. fārıñ da adilin de anası. bėn bunnarıñ aļıyéniñ büyögüyüm. yánı 

bu dem♠röz aylesiniñ aliyéniñ bü╒ök torunuyúm bėn. 

– (152)
 bir emriñiz var mī?  
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-12-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / Damobası Mahallesi 

ANLATAN : Fatik Saygılı 

YAŞ  : 85 

KONU  : Evlilik, aile, sağlık sorunları, düğünler, geçim kaynakları, hikâye.  

 

– (1)
 evet. burası damΩobası.  

– (2)
 hē. ġıļıļıyá bāļı.  

– (3)
 fatma. fatma Şekēr aļıcíñ mı? şeker fadıma aPļa. gel. gēl fadıma aPļā. fadıma aPļā. 

çáyí dökdük. anam 
(4)

 bunnar ġaymaKåmļ⌂╧dān buranıñ ėsg┬ usúļunnū d┬niyéceklermiş. 

– (5)
 nėyini? 

– (6)
 ėsg┬ şėylerin d┬niyéceklermiş. yáşļı ġarī, yáşļı hanım istiyöļár.  

– (7)
 ® burda var yáşļı ġarı. gel buyúr.  

– (8)
 anam bur⌂yá getir┬m. ben bilm♠╒öm dėdim. fadıma aPļamı da ç®╒ırdım duymadı. ordan 

(9) 
gėtme gülüm. gel şúrdan gel. ahā şúr⌂yé gel şúr⌂yé. gėrenekleri görene╒ákleri 

ġayma╧am béy şé etmiş. onuñΩuçú 
(10)

 bu köyüñ hayátını ▪renecekler. y®ni uza╧ tanıdıġ 

bişé diyél de yánı. 

– (11)
 şúrdan gel buyúr. şúrda çí╧art. şúrda. tā orda çí╧artma. şordan 

(12) 
muşambanın 

üsdünde gėç.  

– (13)
 sora sora hısım oļlu╧ şind┬.  

– (14)
 hökkeş emminiñ evimi b⌂ra? gėndi nėrdē? 

– (15)
 oda nerde oļdu╒u bellisiz. şúrda irelde çí╧ar. irelde. 

– (16)
 ġarı içerde. içeri zobanıñ başína gėliñ. só╒u╧da. 

– (17)
 aleykümseļam. hoş geldiñ. hoş geldiñ ōļum.  

– (18)
 hoş buļdu╧. sen de hoş gėldiñ ġızım.  

– (19)
 seni. 

– (20)
 bizimsi bizimsi duruyö. hoş gėldiñiz. é nassíñız ? 

– (21)
 a┌a ėyil┬m dėdi meydanda. hē. aļļah elden ay® ġomasıñ. hī? y≠ġ. 

– (22)
 duyár. duyár.  

– (23)
 ġuļām sáļam. ġuļām da a╧ļım a╧ļım hoş dá╒aļ. 

– (24)
 fatik sáyġıļı. hī? vaļļaha anamdan doñdum dō╒aļı yáşíyóm. biliyóm mu ki yáşímı. 

– (25)
 sėksen bėş. 

– (26)
 var heraļ. var. 

– (27)
 hī? damΩobası. 

– (28)
 anamda burda doñmussum ben. yoġ. burda d£duK burda gėlin oļduK. 

– (29)
 evlendi. gėri gėlmiş bur⌂yé. 

– (30)
 çócu╧ļu╒um. maļ güderdik. b♠lmem nėΩederdik. maļcíļınan gėşdik biz. ▪le 

maļcíļımız. 
(31)

 tarramız ta╧ımımız varıdı. onnan gėçimΩetdik. 

– (32)
 hē. haļımıs va╧tımız da dürüsüdǖ. işiñ d£rusun sölüyöm ben. 

– (33)
 bėn mi? çáļı dǖ╒únΩėtdik.  

– (34)
 dedem zórļa ġaçírmış nenemi. gėndi gönnüyle de ġaçmamış. 

– (35)
 hī? çáļı dü╒únü diyén ġaçmıyá dėller. adam bibimiñΩōļuydū. zorra sürüdü götürdü. 

(36)
 isterseñ bekle. üş dört béş kişiynen gėldiler. bu bėnim bibimiñΩōļuydu. 

(37)
 

ondanker┬ bėni istedi müsdedi ben varmam murmam dėdim. babam da 
(38)

 varıdı 

bé╒ilmedik işe b®da üzüm sermiyé gėdiyódu╧. üzüm sermiyé gėdince 
(39) 

şú aşşā şú 

aşşáda b♠r yóļ var. orda yá╧aļadıļar. bėş aļtı gişi aļdıļar gėtdiler. babamda mahkemē 
(40)

 

mühkemi vėrmedi. m⌂╧darıdı. ó bu dėdi kine size yá╧ışmaz bu iş 
(41)

 didi. öle 

şėyΩetmek. işiñ d£rusunu s▪le dėdiñ s▪letdiler aha. 
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– (42)
 é gėlinnik ç®mıdı. varıdım muha╧╧ak. sá╒ar varıdım. oļmasa götürürler mi? yoġ. yoġ. 

(43)
 yoġ. dü╒ün mü╒ün yápmadıļar. ▪le ÇünKü yábancí dá╒aļdık. haļamadı╧ gėndileri. 

┌aļamadı babam. 

– (44)
 çócu╧ mu? çócu╧ ġaç tene? 

– (45)
 üç ġız. üçΩōļu. 

– (46)
 üş ġız. üşΩōļan. aļtı tene çócūm var. 

– (47)
 biri öldü. 

– (48)
 üçǖ. bir┬ aļanyáda ėvli. ikisi üçü. üçü mü b⌂rda ġız?  

– (49)
 ikisi de burda.  

– (50)
 ikisi de burda. 

– (51)
 biri burda sayíļır.  

– (52)
 nedi biri sayíļ┬?  

– (53)
 babam aşşáda ġaļıyó yá. durdunuñ orda ╧aļıyó yá.  

– (54)
 hē. aşşáda ġaļırı╧. aşşá ġıļıļıda ╧al┬. biride b⌂rda. işde gelir geder b®zi benim yánıma 

bur⌂yé. 
(55)

 bu evde benim dá╒āļ. işiñ dorusun s▪lemeli. 
(56)

 yáļan s▪lemiyécik.  

– (57)
 bu gėliniñΩėvi. hem de burda oturuyöm. hasdıyám. burda baña ba╧ıy▪. bilmem ne 

ediyö işde. 

– (58)
 vaļļaha bilmem hasdaļī. 

– (59)
 asļım hasdaļī. boranşit asļım. bilmem ney ney işde var. hasdaļı╧ var mı? var. 

– (60)
 aman çócūm bilem♠ işde. ġaļbim sí╧ışıyó. bilmem. öyle gün gelip gėçiyi. giderik 

or⌂yé. işáļļah.  

– (61)
 esgiden dü╒únneri. 

– (62)
 esgi ļafļardan vėr. hasdaļī nėdiciñ. ėsgi ļafļardan vėr.  

– (63)
 onnarı da annatí╒ım belki gerek oļur buña. gerek oļur belki. ėsgiden nasıļ mī? şórda 

bir ġız var ōļuña 
(64) 

isdediñ. dü╒úr varıñ. ġızıñ g▪╒ónü varısa beriller. ōļuñda g£nü aļırsa 

oļursa 
(65) 

aļır. oļmassa aļmaz. g£nü oļmazsa zornan aļınır mı? aļınmaz. aļmaz. bitiriller. 

ġaļıñ kėseller. 
(66)

 ġaļınıñı vėriller. da╧ımını dayrasın edeller. aļıļļar getiriller. 

– (67)
 nė bil┬m ġaļın dėller işde. para berillerd┬. ġızıñ i┌díyécin görsüñ diyén. yánı para 

veriller ki ihdiyécin mihdiyeci görsüñ. orda 
(68)

 anası babası ġıza dā bura da╧ım dayá 

da╧aļļar. öyle oļur. biz öyle ėtdik. bizden 
(69)

 bizden evel gelenner b●yle. táb┬. 

– (70)
 dü╒ünner mi? dü╒ünneri apdaļcík gėtirirdik. iki apdaļ gėtirirdik. dávetiyé dādırdıñ 

hısımaña
 (71) 

ġaribiñe. onnar da gėlirdi. onnar da gėlirdi. nişánıña şėn şėnnen şėnes 

ōļuyó. gėderdiñ. nişán da╧míyé 
(72)

 gėderdiñ. her biri birΩaļtın da╧ardı. geline küfá 

birΩaļtın sen da┌añ. birΩaļtın şó 
(73) 

da╧ar. birikir. béş on tene. niyése adamına göre. 

onnan keri dü╒ünü ġuraļļār. 
(74)

 gėlini. at? at yōdu. evel araba yōdu. ata bindiriller. atıda 

çekeller, gėtiriller. 
(75)

 dav⌂ļļan zurn⌂yánan gėtiriller. şór⌂yá ġorļar. işde gėlir.  

– (76)
 ata bineñ gėliniñ élbise gėydirellerd┬. yüzünü örtellerd┬. ondanker┬ sırtını başínı 

donadıļļar. gėtirillerdi. 

– (77)
 vėrilir sáhār. vėrilir múha╧a╧. ne bilim vaļļā. berilir zá╒ār. vėrilir. vėrilmez oļur mu. 

(78)
 hā. yánı gėline mi? verilir. gelin atınan gelincē dav⌂ļu vuruļļar. ġaynanıyanan 

(79)
 

ġayímbabanıñ yánda. ne veriyöñ geline? ne veriyöñ? déller. yá bir maļ veriñ. yá bir bişé 

veriñ. veriñ. 

– (80)
 çáy içeñ mi sen? ver┬ mi?  

– (81)
 yoġ. benΩiçmem.şindi. y≠ġ. benΩiçmem şindi. 

– (82)
 vėriñ. nasıļ vėrmeñ. vermez oļuñ mu? vėriñ işde. 

– (83)
 benim anamıñ durumuda ėyiydi. va╧tında babamıñ durumuda ėyiyiydi. va╧tında. 

– (84)
 cánım sáhar ölüm ha╧ meres haļaļ. meres vėrdiler sáhār? bermez oļur mu? 

– (85)
 pi╒iç p♠ļav⌂ bişēr. ġoyún bá╒azļanīr. davar bá╒azļanīr. onnan keri çifte dav⌂ļ çifte düdük

 

(86) 
geldim┬ ġaynanıyénen ġayímbabanıñ yür® ġarpuz gimi oļur.  
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– (87)
 yápıļır. gelen sámen ne yi╒éci? şórıyá yémek düzeñ.  

– (88)
 vaļļa másada oļur. masada var. ėsgi záman. bí yíļkı zámanıñ işi belki yōdu masıda. 

belki varıdı. 

– (89)
 bėyim mi? bėnim menim bé╒em odunΩaļar odun satardı. hē.  

– (90)
 bir de motur geldi. arabada yóļuñ içinde. 

– (91)
 bizim boduncúļūnan gėçinirdik. bizim babamız variyétli. yéridi bize varrı╧ļıydı. 

(92)
 

bizim d£rusun sölemeli ġızım. vāļı╧ benim babam varrı╧ļıydı. 

– (93)
 hē. o verirdi. é onnarda çifçilik ėdēr. b▪le odun döker. odun sátār işde. 

(94)
ekin biçēr. 

–  (95)
 ānadıyóm dėsene sende. 

– (96)
 ānatmañ mı? esgiden başíña ş●yle aha şöyle şöyle birikiller. aha şöle birikillerdi 

ocá╒añ 
(97)

 başína. nene bir héyk® ver dėllerdi. 

– (98)
 ne vėricim? bir abíynan bir vėriller işde. ne bilim ben ōļum şöyle oļdu. böyle oļdu. 

asļam, baļı╧.  

– (99)
 vaļļā biz daha hiç.  

– (100)
 şú torunu. onnar da benim torunum. şú benim ōļum. 

– (101)
 vaļļahi benim de hiç a╧ļımda ġaļmadı. annatırdı ama ėsgiden. tábi gėndi yáşadı╧ļarı 

yaşántıļarı faļan annatırļardı.  

– (102)
 vaļla işde böyle gėşdi. böyle gėçiyö. bu yėñi çíhı╧ záhar ki. bu icát da yėñi çí┌ık 

zá╒ār. 

– (103)
 yōġ. yoġ. yoġ. televizón m♠levizón y£muş o záman. 

– (104)
 ėsgi insannar ne yápıyódu? köşelere oturuļļardī. 

– (105)
 oynaļļardı. nė╒edici? oynaļļardı. gülle oynaļļardī. yǖsük oynaļļardı. yüsük b♠r oļurdu. 

(106)
 belliz eviñ içindē öle ėdellerdi.  

– (107)
 nė bilim anam. yǖsük. yǖsük oynuyók dėllerdi. nasıļısa?  

– (108)
 heykát.  

– (109)
 bir hikáye vėr. 

– (110)
 ne a╧ļıma gelir. işde önce ne a╧ļıma gelirde ne diyém. 

– (111)
 niyé gerek oļur bire yávrum heykát. nėye gerek oļur? 

– (112)
 yáv vėr sen nediciñ gerek oļdūnu.  

– (113)
 yáşļıļarıñ yáşantıļarını bunnar şiyé a╧taracá╧. işde onnarınan. 

– (114)
 h®. ha╧╧atan biz sormayí unutdu╧. ne için bú? hā. 

– (115)
 men melmesel menis┬. ōlu ġızı on iki. 

– (116)
 birden bire soruncá akļına gelmedi. 

– (117)
 ben cin hék®si niyé görmedim. yáļan s▪lüyemem şú haļımda. nėrde biliyim 

görenneriñ 
(118)

 ānatdīnı. benim anam yó╒udu. ben gėl ahıra gėt nahıra.  

– (119)
 türkü söyle. 

– (120)
 a╧ļıña gelennerden söyle. 

– (121)
 aman aļļahım. 

– (122)
 é söyle işde. boşámı gėldi ġadınc®z?  

– (123)
 a╧ļımda hátıra ġaļdı.  

– (124)
 bu düşünü düşünǖ. yósa bir kitap yázsañ doļdururdu onunΩiçini. başíndan 

gėçmişler. 
(125)

 ba╧ bu gėnç yirmi aļtı günnük evli. ōļan vėrdi. anasī bu gėndi ġucá╒anda 

ġaļıyó. 
(126)

 annesi ölüyó. babası ġır╧ yáşínda. gėnç iki tene ġardaşí öldü. ġır╧ar yáşínda 
(127)

 gėnç. bunuñ başíndan oļáy. işde durdu╧çá a╧ļına gelir bunuñ. 

– (128)
 ben durdu╧çá haļımın yárısı ġayboļdu bire yávrum. 

– (129)
 dōru söylüyó. seniñ hāliñ çoġ iyé. 

– (130)
 benim iki ōļum varıdı. bir oļum varıdı. everdi╧. bir ay durdu gėlini. éh orda anası 

babası. 
(131)

 gėndi ġoydu gėtdi. başġa ōļumuza istedik. başġa ş●le varıdı. o da ben aļmam 
(132)

 dėdi. ġardaşímıñ avradın dėdi. ondankeri avrad cáfaġa varmam dėdi. ben 
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emmiñΩōļuna 
(133)

 bundan sora varmam dėdi. aļdıļar götürdüler. babası evi aļdı götürdü. 
(134)

 başġa ġocúyá vardı. başġa ġocadan ōļu oļmuş. şúnuñ gimi babayi╒it ġızΩoļmuş. orda 
(135)

 gėlinΩoļdu. aļļah yárdımΩetsiñ.  

– (136)
 yoġ. görmedim. 

– (137)
 gėlini görüyó. görüyó  

– (138)
 gėlini görüyöm. gėlin bu hasdaļı╒ımda beni yó╧ļamıyá gel┬di. 

– (139)
 ġaynıñ ġızíydı. 

– (140)
 ġaynımıñ ġızíydı. beni yó╧ļamıyé gėliyidi. babayi╒it bir gėlindi. 

– (141)
 gelir. gelir. 

– (142)
 gėlir yáni sayár amma nėrde görüyók. tábi. sayár amma nėrde görüyók. nėrde 

görüyók. senede bir ken görmüyók. 

– (143)
 ne yi╒écik? bur⌂nanı yėrdik yávrum. ne yėller? et aļıļļar. et yėllēr. etsiz günümüz 

(144)
 

gėçmezdi bizim. işiñ dōrusun s▪lemeli. ġocáda babamΩevinde de öyl♠yédi. yá gözēl y® 

yėller. erinik 
(145)

 y® yėller. terey® yėller. yó╒urt yėller. süt yėller. ā╒ız yėller. başġa ne╒oļur 

maļcí adamıñ. bu oļur.  

– (146)
 buļġur p♠ļavı yėller.  

– (147)
 ġaşdı╒ıñ günden beriyi. ba╧ ġaşdım. bişém yōdu dė. babam aļdı bur⌂yá getirdi dė. 

yó╧ļuk. 

– (148)
 başļa işde. annat yávaş yávaş. düşüne düşüne annadıyóduñ yá hep baña bunnarı.  

– (149)
 ānadıyódüm işde. a╧ıļmı ġaļdı. a╧ıļ gėtdi. 

– (150)
 vaļļā hiç a╧ļımıza gelmedi. a╧ıļımızda buļunsun da arada. 

– (151)
 vaļļa bu yákınļarda yoġ heraļde yá. var mı yátır feļan buraļarda? yoġ. böyle.  

– (152)
 yáşadı diyók. amma bu köyde yoġ. amma yó╧arı köylerde var. 

– (153)
 bozd≠╒annıļara ba╧. bozd≠╒annıļardan mısıñ y£sa?  

– (154)
 yoġ. babamı faļan tanıyó. babamgiliñ a╧rabasíyım.  

– (155)
 ōļum 

– (156)
 yeñip⌂ñardan niyé m┬? 

– (157)
 ben göllühö╒ük körġocádiyém.  

– (158)
 şú göllühö╒ük mü? 

– (159)
 körġocáļardansıñ. 

– (160)
 şéymisiñ osman emminiñ ōļu musuñ y£sa? 

– (161)
 yoġ. belk┬ fatik bibi tanır dezzemi. ben medineniñ ōļuyúm. 

– (162)
 irep ġarı vardı yá. 

– (163)
 irep ġarı dezzemidi. 

– (164)
 hē. dezzeñiz işde. 

– (165)
 irep ġarı dezzemidi ōļum.  

– (166)
 gelirdi. rahmetli çoġ gelirdi bur⌂yá.  

– (167)
 çoġ gelir biz ufa┌an yánımıza. ben orda b♠r dü╒üne de gėtdim. orda irep ġarı╒ıļıñ 

çóbandepiyé. 

– (168)
 ōļunun dü╒ününde gėtdi. 

– (169)
 ┬rep osmanıñΩōļu bilir mi? 

– (170)
 hökkeş amcá gelir or⌂yá. ġaymahamļā çoġ gelir o. 

– (171)
 söyle işde. söyle boşuna mı gėldi oba. türkü s▪le. iki tene ōļuyúñ üsdüne yázdīñ ā╒at 

gimi. 

– (172)
 ne söylüyém ġız?  

– (173)
 aslım da benim ġardaşímıñ biri gėne bir avrad aļġaşļī. ondanker┬ biri iki sene 

sürükdü. 
(174)

 ondan sora o da bir dėrde düşdü. ġansere düşdü. oda ▪le öldü ġardaşímıñ. 
(175)

 bėnim biri genē öle ölmüş burda şiyé gėdince oduna muduna gėtmiş orda ölmüş. 

– (176)
 yánı evine odun mudun etmiyé gitmişimiş o d®ļara.  
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– (177)
 araba. arabanıñ üsdünde ölmüş. işde böyle yávr⌂m. 

– (178)
 da┌a yárısı. yárısı. çoġ gördükde yárısını bilmi╒im. ba╧aļım. ba╧aļım. aļļaha eñ iyé 

günüm b¢. 

– (179)
 irep ġarı╒ıļdan kim var ōļum daha?  

– (180)
 vaļļā bilmi╒öm dezze. tám tanımıyóm.  

– (181)
 osmannan hökkeş mi ney ō? 

– (182)
 osman, hökkeş duruyó onnar. 

– (183)
 bir onnar var. onuñ torunu.  

– (184)
 burdan getmē şíhΩali mi dėllerdi ne dėllerdi. irep ġarınıñ ġızınıñ ġocásı. onuñ bir 

avradı 
(185)

 vardı. hatçá dėllerdi. ó duruyó mü? 

– (186)
 bilmiyóm vaļļa ben onuñ ismini. 

– (187)
 duruyö. duruyö. duruyö. duruyö. 

– (188)
 ölmemiş mi daha? 

– (189)
 hıh. 

– (190)
 é az yáşímı var ōļum. bėnden bü╒▪k. iki üş dene ōļusu var. 

– (191)
 ġıļıļıdan o avrad. 

– (192) 
onnarı biliyóñ ba╧. belkide biliyón a╧ļıña gelmedi. 

– (192)
 a╧ļıma geliyómu a╧ıļ gėtdi işde. 

– (193)
 ġaç senedir görmüyóñ onnarı? 

– (194)
 nė bilim çoġdan beri görmüyöm. torununuñ birisi dü╒ünde gėldiydi bır♠yé ōļuynan. 

bir 

– (195)
 çáy aļıñmıydı gülüm? 

– (196)
 içsene? bir içmesseñ iki iç. para mı vėriyóñ. tükenir diyémi ġor┌uyóñ. hėç. yóļa 

çí╧mıssıñ satan. 

– (197)
 héyk® héyk® herece, bir ġarıynan bir ġocá dombaļa╧ açmıç her gėce. böyle dėrdim.  

– (198)
 şéyi annatsana nene. ney bir hik®yeñiz varıdı? ediynen büdümü diyóñ ne diyóñ. 

adıynan budu.  

– (199)
 bir adı varımış. bir de budu varımış. benim gibi dėli. ondankeri ille bir héyk® ver 

dėmişler. öle. bir adī dėmiş. 
(200)

 nėdiyóñ ġurbanΩoļdūm budu dėmiş. birde ġızı varımış. 

gėlinΩetmiş. ġurbete ġızımızı 
(201)

 görmüyé gėdek mi? dėmiş. gėdēk ġurbanΩoļdūm 

adıynan budu dėmiş. é ne 
(202)

 götürek? dėmiş. eşşek bo╧undan besdil ėtmiş. uļan ōļum. 

ondankeri basdı╧ ėtmiş. 
(203) 

bilmem nė etmiş nė etmiş. ġuru üzüm 
(204) 

ėtmiş davar 

bo╧undan. aļmış gėtmiş ġızını görmüyé. varmış çėzmişlerimiş davar bo╧ū. eşşek bo╧ū.
 

(205)
 başġa? gitd┬ yėr dökmüşler. dökmüşler. nėdiciler? hepsi bu.  

– (206)
 onnar giderken bir sürü başļarına iş gėliyódu onnarıñ annatsana. 

– (207) 
bu evel çoġ biliyódu ama unutdu. 

– (207)
 kimiñ?  

– (208)
 tusbā görüyölermiş. ayá╧ļarındaki ayá╧╧abıyí çí╧arıp ona veriyóļar. üsündeki ceketi 

çí╧arıp. annatsana. 

– (209)
 hē. adíynan budu ġızımızı görmüyé gėdek diyénce ayácí╧ļarı yáļınımış. adı gişis┬, 

budu 
(210) 

avradíymış. ileri varmış ki bir tusba ta╧ır tu╧ur gėdiyö. abōv! adı dėmiş. 

nediyöñ 
(211)

 ġurbanΩoļdūm budu dėmiş. bu da dėmiş ay® yáļın gėdemiyö dėmiş. şú 
(212)

 

aya╧╧abımızı çí┌arda╧ buña vėrek dėmiş. ayá╧╧abıyí çí┌artmışļar. 
(213)

 tusbāyí içine 

ġomuşļar. ta╧ır tu╧ur ta╧ır tu╧ur gėtmiş. nė bilim yávr⌂m gėçmiş 
(214)

 gün. a╧ıļa 

gelmiyóki. bir senelik iki senelik dá╒aļ ki ġaļa.  

– (215)
 torunarım. hani torunnarım. ġaļan herkiş şindi o╧umayá o╧umáda yázmada dedi╒i 

gimi. 

– (216)
 nenem çoġ annatırdı. benim de a╧ļımda ġaļmadı hiç biri.  

– (217)
 vaktiñiz varsa otursanañıza? 
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– (218)
 bunu ned┬? hī saña ikrámiyémi veriyöler öyle oļuncá? iyé. zaraļı yoġ öyl♠yése. 

– (219) 
sen nerdensiñ gülüm?  

– (220)
 öñseñli misiñ?  

– (221)
 ordan bi gelin aldı da öñsenli. 

– (222)
 vaļļā bende bir gėlin gėtirdim o tarafdan. bir sene mi oļuyó ġız?  

– (223)
 dā maraşda oturuyó gėlin. orman dayresinde. 

– (224)
 adı öñseñļi. 

– (225)
 hatice. 

– (226)
 ad∂ hatice. hatice. haļļarı vakļarı ėyi. tarļaļarı ta┌ımļarı zeytinnikleri niyé varımış.  

– (227)
 biz biz be╒enmiyé hacetli varmı? herkiş. şó be╒endikden keri ötek ide be╒╒ániyö. işde 

birbirin be╒endiler sáhar. birbirin be╒enmese sátı varmaz.  

– (228)
 seniñ de eliñe s®ļı╧. yóļuñ açí╧ oļsuñ. güle güle.  

– (229) 
aļļā╒ısmarļadı╧ nene. seļam söyleñ hökkeş amcíyá.  

– (230)
 ġonuşúyó abōv  

– (231) 
şindi nėrde onnar? 

– (232)
 rahatı yėrinde oļdu mu herşéyi hatırļıyó. 

– (233) 
haydiñ aļļā╒ısmarļadı╧. 

– (232)
 hadi güle güle. güle gülē.  



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

149 
 

– -13-  

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Dedeler Mahallesi 

ANLATAN : Sultan Kamalak 

YAŞI  : 85 

KONU  : Geçim sıkıntısı, sağlık sorunları, yemekler, düğünler. 

 
– mō. manda. manda. bunnan vurduġ adamļarΩėy┬miş gene biΩşe dėmediler. 

(2) 
ödedik. 

nēy? ġazāydi canım.
 

– (3) 
benimΩeve bir d®fe gelmişler. orhan gelmiş. ahmed de benim. bunu└ 

(4) 
b●yúġΩōļu 

var seni└ gimi. o tarafa da çı╧m┬di odíye açmış. 

– (5) 
terlik gėy yi╒ėnim.  

– (6) 
odíye ba╧mış. odíye ba╧mış. ġarı da temizimiş dėmiş ahmede. o da varsı└. 

(7) 
hani ba╒a 

para? seni└ haļı└ va⌠dı└Ωėyi dėdim. nėremΩéyi uļan ben├m dėdim. içer┬de iki ġat 
(8) 

yatānan bir sandı╒ım var dėdim. niyem var benim diyi uļan dėdim. düşündü. düşünd║. 
(9) 

tertemizΩėvi└ dėdi. uļan ǔļanΩōļum dėdim ġarıdı╧ diye pis mi oļa╧ dėdim. aman bu 

ļafdan 
(10) 

da ŉsand┬dim. buyá da gelmişlerΩėve ba╧mışļar. şura. bu varımış. suļtan 

ġamaļā└Ωėvi bu mu? 
(11) 

bu. bu└a ╧ómür dėmiş dá╒at. yardım dėmiş dá╒at bu└a dėmiş. 

┌aļıyodum. yapar herkeş gendine 
(12) 

ġŉre yapar sa╒ar. ben dú╒únnerde nėrde mevlidde 

yėmek yapardımΩėvelice. şu tayyip tayyip 
(13) 

yí╧ıļması└ da bunnár da vėrmesse 

vėrmesi└ ba╒a.  

– (14) 
sŉ╒udu╧. ye. va╒ar. 

– (15) 
ziyade ossu└. elí└ize sāļı╧.  

– (16) 
afiyeΩossu└. Terlig gėy.  

– (17) 
mėvlüdü mėvlüdΩo⌠utdum geçen. bir nohut yem►á. geline dėdim bunu└ 

(18) 
ġúcc►úne. 

o└a bu└a dėdim. geli└ yapı└ benim di└elir ⌠aļım yoġΩanam. ⌠aļım yoġ dėdim. 
(19) 

gelmediler. geç geldiler. öte╒i gelineΩdědim. ġav⌂r ba╒ım şu ete bir su ġo bişsi└. bişirdi. 

süyünü 
(20) 

süz. yā ġoy. ġav⌂r şunu. suvanĭnı ġav⌂r. saļçasını ġoy, ġav⌂r. ėrkekler diy● 

ġarı yem►á└ datļu 
(21) 

oļūdu. kim yapdı? Aļļā└ severse└ ben dėdim ġavurdum. yėmēk de 

çŉ╒udu eli╒izΩartı╒ı yėdiler. 
(22) 

afiyetΩossu└. sen de mi oraļusu└Ωōļum?  

– (23) 
ben türkōļundiyém dezze.  

– (24) 
Tür╧ōļu‟ndan mı? 

– (25) 
hā. 

– (26) 
ben mi seksen dört varım. y® amanı└ ġurbanım yá ço┌ ┌ırpaļandım ço┌. 

(27) 
bunnarı└ 

babası güccǖdü. ölüncü biri ġucāmdiyedi. bi buçuġ yáşında. bu sene ġoca öldü. gel 
(28) 

sene ev yandı┌ırpaļandım. gėlir yo╧. biΩyėrden bir gelir yo╧. gene de işde çom durdum. 
(29) 

çocu╧ļarı besledimΩėverdimΩişde herkeş yuvasını buļdu. ġızımΩamma harşļı╒ı└ var 

mı? yoġ mu? 
(30) 

niye└ var? nē└ yoġ diyen yoġ. boşumuş boş. bir gociyá varsam da haca 
(31) 

gėtsiyedimΩundanΩėy┬di.  

– (32) 
dün varsa└ bŉ╒ŉnΩikiΩún oļu. şōrdā adamı└ biri vardı. avradΩaríy║ gėtdi 

(33) 
mi?  

– (34) 
ġıs şindiden sōna kim nėdici beni? canı└ı ╧alkacı. cá╒aļ. cá╒aļ. 

– (35) 
vaļļā aļırΩaļır. 

– (36) 
ġızΩarpíye ġatsa└Ωat yemez, kepá╒a ġatsa└Ωit yemez. ġız beni nėdiciler? ġaΩaļān 

(37) 

yėrimden ╧a⌠amiyöm ben. dē namazı zor ġıļdım. suļtan ġamaļa╧. he. ġama╒adım. 
(38) 

suļtan dā bizim ġoca şindikden déyi başġa déyi çār. orçan ġızī. orçan ġızı diye çāri. 
(39) 

ben deΩov düy●m. şindi ba╒a şordan biri suļtan diye ça╒arsa ov dėmiy●m. orçannī 
(40) 

dėdiler mi ov düyom. anam huy çekmişsimΩŉ. he dedeler köyü. atmış sene oļdu ben 
(41) 

geleli. ne işde nasıļ geşdi. şo dādan sırtımızna odun getirdí╧, ya╧dı╧. çapiyá gėtdí╧. 
(42) 

pambı╒a gėtdí╧. çeltá╒a gėtdí╧. günümüz gėşdi gėtdi. ömür gėtdi. gene de ba╒a gören düyö 
(43) 

sen tē seksen bėş yaşında yo╧sun. bėşe girdik. seksen bėş haļımız buΩadar. hı? ėyi 
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(44) 
d►ėlimΩėyi. bende şeker var. bir ta└siyon varΩiki bu sızı var. şeker dizlerime vurúy●. 

(45) 
senden yírak yávrımΩAļļa⌠ aman ben çoġΩömür isdemiyim. ömür isdemiyüm. 

imanļa 
(46) 

oļsu└, bitsi└. e bir yėdim mi? çard♀╒ı oturdu╒um yėrde aļtıma iskembe aļíy●m 

siliyöm. 
(47) 

hamur yu╒uramíyüm. oturubΩekmegΩėdemiyüm. işde yėm®mi bişir┬m. 

bunnara 
(48) 

mu⌠dacΩoļmüyüm. işde köyde mėvlüdΩo┌uduļļar. ġarı gel yem®mızı bişir. 

gėderim. 
(49) 

fasülye suļusǖmüş, mant┬miş, no╒ut suļusǖmüş, patata suļusǖmüş, 

pilávımışΩişde. hē. 
(50) 

mantíyi ėkmegΩaçarı╧. ş▪lěΩet ġoru╧. keserik. tuvaļarī╧. 

bişirrik. nohutunan bişirrik. 
(51) 

eşgi sı┌arı╧. ėkmegΩaçΩönce hamırı yu╒ur. ekmek 

yuma╒♀ gibi aļ aç. on da ş▪le ş▪ļe 
(52) 

ufaġ ş▪le ş▪le dit. ş▪ļe şeye ġoy. eti aha şuríye de 

ġav⌂şdır. ör. ucunu kėseceksi└ 
(53) 

ėkmá╒a└Ωarasına ġoydu╧dan sōna. ekmá╒a ş▪le ġatdı╧ 

m┬ onu şöļe sı┌a└. sı┌a└. ş▪le ş▪le 
(54) 

ş▪le kese└. ş▪ļe dide└Ωėde└Ωata└. 

ėde└Ωėde└Ωata└. ġúzelΩoļur. mantı yŉ╒urtļu 
(55) 

oļursā aS pirincΩatıcı└. tōġa gimi yánı 

ayrannan buļíyeci└. on da içine atıcı└. 
(56) 

á╒arΩeşg┬nen bişiric┬se└ no╒udΩatıcı└. eşgi 

sı┌ıcı└. suvan dōriyeci└. biber de 
(57) 

atıcı└Ωişde. hı? yaparım. ç┬ köfdéye eti ġorūm. 

öfelerimΩöfelerimΩöfeler┬m. ▪le az 
(58) 

dutar gimi oļdu mǖdǖ yėşill┬ni ġorūm. 

sı┌arımΩo⌠ yu┌a ekmá╒anan dürümΩėderik. 
(59) 

ben severim ç┬ köfdiyi. ġaļmadı şekere 

düşdükden kėri. dó╧úldü. hē. aha aha saçım 
(60) 

ġıs a╒ardı ġaļan saçım.  

– (61) 
gel. gel. misāfir var gel. 

– (62) 
sen māmir misi└? şindi yardımΩėtmediler. bunda vėrmediler ġızım. bu sene 

(63) 
ne 

bil┬m vėrmediler. ná zamanıdı bıldır oruşdan evel m┬di oruşda m┬di ėlli ká╒at vėrdiler. 
(64) 

b⌂Ωyıļ gene vėriller. bunda vėrmediler. bunda vėrmediler. vardım antepe gėtdim. 

antepde de 
(65) 

hastaΩoļdum. yėşil ġartım da╧madıļarΩorda şekeri gene ölçmediler 

sāļıġΩoca╒anda burá 
(66) 

geldim Tür╧ōlu‟na geldim. direk yėşil ġartımı yapdırdım. şė╒e 

vardım. fona vardım. orhan 
(67) 

dėdim ba╒a yardım yo╧ mu? dėdim. yardım 

dādíyómüssǖz benΩantepdiyedim dėdim. antepde 
(68) 

nāríyodu└? didi. nāríyodum ġoca 

aríyódüm dėdim. ġúdüşdüler. o adam ba╧dı. babiye└Ωadı 
(69) 

ney? dėdi. m⌂sdafa dėdim. 

ba╧dı yo╧ dėdi. haļım yo╧ dėdim. ba╧ ġayma╧amı└ yanĭna varrım 
(70) 

ha dėdim. varma 

dėdi. ġayma╧amı└ yanĭna dėdi. ġurbandan dėdi ėvelce dėdi yardım d♀╒ıdıcı╧ 
(71) 

o zaman 

gel dėdi. ben de yiyecek yaz dėdim. obíye yiyecek yaziyö└ dėdim. ba└a da yaz 
(72) 

dėdim. yazmadıļar. ha. orhan noļdu dėdim. orhan ġuļa╒ı ar┌asına atdı. hiç ben de 

ġayma╧amı└ 
(73) 

yanĭna dı┌ıļıcım. ba╧dım haļım yok. geldim gitdim. 

– (58)
 nėdi ediyöler ġızım. babasınıñ maļını mı vėriyö bize? hī? vėrir mi? sen ayļīñdan vėr┬ 

bañā? vėriñ vėriñ 
(59) 

on kát vėriñ. bėş k®t vėriñ meseļā. kesesinden mi vėriyö? işde 

vėrsene. vėriyóñ. herifiñ gişisi çaļışíyö. zoPļa╧ gími adamļara babayi╒id 
(60)

 adamļara 

yárdımı vėriyö. ammā uļan ben yárdíme múhtacím múhtacím. sorsuñ şú köye. 

gėdecām.
(61)

 şindi ayļ® gėtdim mi varacám. sōr köye. sor beni diyécām ben bi ġuca╧ 

odun getitdiriyöm 
(62)

 paráyénen. aha süyügüm kePdi. par® almíyáncı onu yápanΩoļmas. 

şuña yavļaríyöm 
(63)

 bázi. bu da yápiyö amma ġóñülsüzce yápıyó. 

– (64)
 y®v. 

– (65)
 bu diy▪kine bendenΩayrí üŞ dene ōļuñ daha var. ancá ben miyim ōļuñ? düy£. 

– (66)
 abå╒ōv herkėş çocuk o┌udúy▪. kirada oturuyóļār. görseñ onları eliñdāni vėresiñ gelir. 

(67)
 ben baba ummúyóm. paraļarında ummūy£m yi╒éceklerinde. ba╒a hökümet bir atmış 

bėş 
(68)

 ayļ∂ veriyó. uFak deFek onnan gėçiniy●m. abå╒ōv! onu aļamiyen de var y®. 

– (69)
 ┌aç yüñsü╒ü. ba┌ ba┌┬m. oļúyósa aļ. 

– (70)
 hē. bü╒▪ġ. hē. düşüyó. ┌aşdan geldiler. 

– (71)
 yōġ. hoşuña gediyósa aļ ġız∂m. yǖsük nėyimiş. 

– (72)
 ┌a╧ı╧. ┌a╧ı╧. şó esgide ┌a╧ık oļurdu. 

– (73) 
öle işde. ┌açdan geldi yá.  
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– ben mi? çocu╧ļūm mu? anaļı╧ elindiyédim. şuncácıġ ekmeġ vėrirdi. 
(74)

 ícıkda ġatıkļı 

ş≠rba ġatardı. £me ġordū. £ñümüze ġordū. dötT dėniyedik. büyögü gelin 
(75)

 gėtdi. 

üçümüz ġaļdı╧. bize yėdirmezdi. gendi çocu╧ļarınā herşéyi yėdirirdi. ▪le günümüz 

geŞdi.  

– (76)
 nasıļ vardım? vėrdiler vardım. gėlinΩoļdum. ata bindim. o záman gėlinlig yōdu yō╧. 

asbaPΩaļıļardı. dikellerd┬. 
(77)

onu gėydim. gelinliġ nėrde? şind┬ husúsü. şúnuñ ġızı gelin 

oļdu. husúsü amanatda aļmadıļar. 
(78)

 āļíyéni peşin. nē āha asdıñ durúyö. verdi╒iñ para 

boş. ne tür╧üsü? aman. 

– (79)
 yoġΩanam ben bilmi╒im ben. yōġ. benim ne álencemΩossuñ. benim álencem yoġ. 

yō╧ bilmem. 
(80)

 ben maraşı seferi bizimi esgi bilmem ben. bací bacím bile yōmuş o 

zámannar. babam del®nnı çetiyémiş. maraşíñ çetes┬miş. 
(81)

 hē. duydūm işdē. çetiyemiş 

çete. başi varımış. £ çav⌂ş çav⌂ş hocadıñ emm┬simiş. 
(82)

 çav⌂ş dėllermiş. o çete başíymiş. 

işde çetiyé ar┌asına ġatmış maraşá getmiş. ®súyü ġav⌂rlļarıñ £nü 
(83)

 bāļamışļarΩişde. 

herşéy yápmışΩadam. temam. aļdıñ buña aļíyéni. buña aļdıñ. onda 
(84)

 orda ġonuşuñ 

güleñ. ▪le anam. ▪le. derT ço╧. 

– (85)
 dörd ōļum var. dördü bėşidi birini araba vurdu. öldü. evliydi. bunuñ güçcúyúdü.  

– (86)
 hī? hani herif? bėyim hasdá oļdu. bu ásgerdiyéken öldü. bu görmedi. gėnÇmiydi? 

atmış yáşındıyádı. 
(87)

 hā. işde bunuñ yáşında. dölüñ mǖ? bėyim hasda oļduydú hasda. 

h®. b▪rek hasdaļına düşdü.  

– (88)
 ōļanΩişde ¶ şöle yólda gederken ar╧asından vurdu. öldü. ōļanıñ düşKünüyüm. hėç 

bişém oļm⌂yádi. 
(89) 

evlerim yáníyédi. şurda çadır ġuruyédim. oturuyédim. ōļum 

ölm♠yédi. ®si╧ dilek dė╒al. 
(90)

 ā ōļumu görsem içerde oturamıyöm. iki ōļuynan bir ġızı 

var şükür. 

– (91)
 gėssene ļān. 

– (92)
 herkėş çaļışiyö yiyó. eme╧li oļdu avrat.  

– (93)
 çápada çaļışírdı╧. çeltā gėderdik. pambā gėderdik. ġuşamızdan aşşa sú. şelek 

çe╧erdik. 
(94) 

çeltikde şėye gėtdi╧ antaļy® gėtdik. antaļyá gėtdik b⌂Ωyíl. antaļy® de╒ál mi 

ļan orā? 

– (95)
 antaļya.  

– (96)
 antaļy® gėderd┬k. 

– (97)
 adana.  

– (98)
 adaníyé gėderd┬k. incirl┬nΩora gėderdik. işde çelta gėder. aha bu yázıda oļurdū. 

erkekler 
(100)

 biç♠y£ ayní ekin gimi. avraTļar da şelek çekiyó, ┌armanΩediyó. hī? 

y£ġΩanam ben bilmem. 
(101)

 y£ġ. ben bişé bilmem. anca d£ş d£şürüm.  

– (102)
 nasıļ işde pirinci ġoydum. s≠╒anını dōradım. sarımsān dōradım. şaļçásını ġodūm. 

ġarabiberin 
(103)

 atdīm. ∩ylē biberin atdīm. sardım oc® ġodum. bişer. işde bir sá╒at.  

– (104)
 gel ġoca.  

– (105)
 aman. hē. ne yázıyoñuz? amma dōru s▪le. 

– (106)
 yánı yárdım murdum yo╧. yo╧ āļamadım anam ben. vėrmediler.  

– (107)
buraļara yárdım yok. 

– (108)
 yo╧. yo╧. ankaríyé niyé var. sindi ankara, ísdanb⌂ļ oraļara yárdım.  

– (109)
 oraļar vėrsiñ oyú gendine. hī? ėyi diyóļar. hē. görmedim amma. varrım. varrım. nė 

dėrse 
(110)

 dėsiñler. varrım ġayma╧ama. baña yárdım vermiyóļar ġayma╧am bey dėrim. 

ev♠me 
(111)

 gėt ba╧ dėrim. uçúyö dėrim. ta uŞdu b♠ yánı. b♠ yánda uŞdu. yápdırdım. yoġ 

ġurbanım.
(112)

 ġoca ölüncü ev♠m yándı. gel sene millet yápdı. orasını yápiyöm ora 

uçuyö. or⌂yé yápıyöm ora uçuyö. şú dėdi bir teşT ġaļdırdidım. şú avrad. 

– (113) 
hoş geldiñ. şórdan çārıyó. gávaT nėrde ġaļdı.  

– (114)
 sunta dė anam. sunta. öle yavr⌂m. 
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– (115)
 töbe yárabbi. biz b▪le cínġiļı dė╒alik. cınġıļļı dėller. cınġıļļı dė╒alim. hī? gėndi 

gėndine e╧elen┬r. kerderlen┬r. bö╒ükleşir de şindi oña dėller. 

– (116)
 bö╒ükleşir y®ni. 

– (117)
 nėre ╧a╧ıyoñuz mu? 

– (118)
 haydi gülē gülē gėd┬ñ. iş┬z ras gelsiñ. sen de haļaļΩet.  

– (119)
 yi╒enim güle güle gaļ. haļaļΩossuñ. 

– (120)
 güle güle. güle gülē. 

–  (121)
 siz de sa╒oļuñ sa╒ōl.  
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-14- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Doluca Mahallesi 

ANLATAN : Hürü Kuzu 

YAŞI  : 85 

KONU  : Düğünler, aile, sağlık sorunları.  

 

– (1)
 hoş geldi└ yávrím. bu└a şú╧ür. çocu╧ļara şērediy●m. dışļı╒ım gelmiy●╧. burda 

(2) 
bit┬ 

bura dı┌ıl♠yüm. orda da bit┬ çō╒o╧ļarı└ yánĭna varíy●m. oyn♀yán çocu╧ļara nē 
(3) 

sērediy●m. hē. bu. benim mi? hürü. 
(4) 

╧uzu . 

– (5) 
╧uzu. 

– (6) 
doļuca köyü.

(7) 
bu da hürü. há. néye ba┌ıcı└? h®. benΩeşgiden beri ▪le bi şeyden 

hoşļanmam. 
(8)

ė╒árilikden yáni. ėli└ ļafından mufundan sėvmem. ben bir ġuļa ╧ótülú╧ 

isdemem ben. hıhı. 
(9) 

babam dā hociyédi. ėy┬dik. anam da anam da gėtdi. babam da 

gėtdi. ŉnnarı ço╧danΩöldü. hē. 
(10) 

ço╧danΩöldüler benim ġocam da meFa╒atΩėtdi 

dördΩayΩ£ bitdi hē mefa╒atΩėtdi o da 
(11) 

mefa╒atΩėtdi. öteki ġún Aļļa⌠Ωėmretdi. vātı┌ın 

şimdi yí┌ıļdı omasu. omas⌂ndaΩėmeliyet 
(12) 

varıdı. o└Ωişde vāde yėtdi diyóļar. 

ėmeliyetden ço╧ çekse gene ölmezdi diy●ler. onu└ vāde 
(13) 

temámΩoļmuş düy║ler. yá 

bu da ġóşdü. dördΩayΩoļdu. o da gėtdi. ⌠ayíļļışı. he. alíyámızΩo 
(14) 

yoļu└ yoļcúsuyú╧. 

heye. hı? biz mi? ėveli şurda oturuyodu╧ biz. yŉ┌arda. ordan da 
(15) 

yú╧lú╧lúye gelişin 

burdan yŉ┌arıΩiçe gellerdi. huzurΩamazļı╧ zor şimdi. oríye tergeddi. 
(16) 

buríye dutdu. 

burdan dėdi harmanda yú╧ niye ġaļışın suyu yoļíyá└Ωāzından ♠çeri atıverrí╧ 
(17) 

dedi. 

oríye tergΩėdi. bura dutdu. buríye de tergΩėdi. zeten nime buļdu. aļ♀yemizΩora 

buļ♀cāġ. 
(18) 

ben de o yoļu└ yoļcusúyüm. Aļļah hayírļısını versi└. ben mi? benim yáşım 

yėtmişi sekseni 
(19) 

geşdi. geşdi. ėmmi└ mi? herΩiş yápardı. usdaļı╧ da ėderdi. dú╧ġan 

da çaļışdırırdı. taļļa da 
(20) 

ėkerdi. her biΩşe yápardı. hē. dú╧ dú╧ġa. he dú╧ġanı var. 

Türkōļu‟nda dú╧ġanda da otururdu. 
(21) 

ėyi. yoġ.
(22) 

kendi gėldi. ġızı biΩşey yapíνü. 

– (23) 
hī? ben on do╧uz yáşındíyem. 

– (24) 
bunnar gėdiciler şindi bayramdan sōra. māşíde nışannıļı. nışannıļı.  

– (25) 
yōġ nişanļıyım ben de. 

– (26) 
aha hayşıļ gel┬. 

– (27) 
nerden geliyósunuz? 

– (28) 
esgisi de╒áşdi. esgi durumļar de╒áşdi. he de╒áşdi yā. şuç. şuΩçocu╧cuļar çocu╧ļara 

(29) 

ş▪le dėdi m┬di fırat duruļļardı. şindi ā╒a çoļu╧ çocu╧ ġarışdı.  

– (30) 
nėyine└ getirdilerdi sizi? 

– (31) 
benim mi? bu└a şú╧úr. benim gimi. 

– (32) 
hā. sēmenne╒i dü╒ünne╒i nasıļdı? düy●. nasıļΩeve geldi└? düy● .göl® mı bindi└? düy●. 

(33) 
onnarını annat. 

– (34) 
hā dú╒únü. dú╒ún ġurduļar.  

– (35) 
ney çaļdıļar? de biraz zor duyǖ. 

(36)
dúún ġurduļar. şindi ta╧siye bindiriy●ļar. evelΩo 

yō╒udu. şurdan çı┌arıļļardı. göl® 
(37) 

bindirillerdi. göl®. ėveli uļan ney gelin çı╧mış ba╧ 

dellerdi. e şindi şurda gėtmeden taksíyá 
(38) 

bindiriy●ler. esgi durum de╒áşdi. evel şo 

asbabınan bindiriyülerdi. şindi bir ġōca ġırmızı çı╧dı. 
(39) 

ş▪ļe gėyiy●r. şŉrdan beriyi 

çaliy● oynadı╧ca. ġıpġırmızı. benΩisdediler de vardım. 
(40) 

ġ¤nümünen. ben ġ¤nümünen 

vardım. hē. yav aļanı└ da ġ£└u varıdí benim de varmíye ġ£└um 
(41) 

varıdı. 

geldilerΩisdediler. temam dëdi babamΩıramadļı╧. eyapdı╧. nışan da╧dıļar. şo ondan 
(42) 

sōra da getirekene dú╒ún ġurduļar. davıļnan düd►únenΩėndirdiler. ba└a mı? oļdu. oļdu. 

yaş var. 
(43) 

ne bil┬m. yaşını mı? ne? hesabΩėtmedi. dú╒únΩikiΩún çaļar. hē. aha ba╧ 

şurda dú╒ún varıdí. 
(44) 

apdaļ cuma ġúnü geldi. cumōrtesi çaļdı. bŉ╒ŉn bazar da siz 

gelmeden ėndirdiler. ha şurdan da 
(45) 

bindirdiler. a╒a şuríye ġo└şumuza oríye ėndirdiler. 
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bēyāzı ārıtma└ bēyrāzı. ne yapiy●mΩişde 
(46) 

aham bunnar bunnarı└ yanında oturüy●m. 

orda oturüy●m. gün gelip geçiy● şú╧úr. hi? e gelen 
(47) 

gėden o da geliy● işini ġŉr 

gėdiyü. ġŉyu╧ gėdiyür. icí╧ bu zaman geliy●. hēylesi└ diy●ler. 
(48) 

ēpiyeyim diyöm. 

savunup vėriy●ler evine. nere? nere ġótürüyür? benim mi? biri burda biri 
(49) 

de şurda. 

yo╧ļaļļar geliller. hēlesin? dėyi yo╧ļaļļar. gene geri gėdeļler. hi? gelinnerΩa╒a 
(50) 

bunu└Ωanası var yánımda. ikisi de ayrí. biri maraşda ġocası ¤retmennigΩediy●r 

ōļumu└. e 
(51) 

ordā duramíyúm. durasım gelmiy●. amanΩorda burdā orda. kim yo╧. 

kimse yo╧. burda gėne 
(52) 

gelene de gedenΩ®şigΩoļmüyür. há canım sı╧ılmiyür. e ora 

vardıġΩoturduġ. maraşı└Ωiçinde 
(53) 

körleri d®ne. seni yo╧líyen yo╧. yoļa gedeni d®ne. 

arabaļarı d®ne otur. orda 
(54) 

ırahatΩedemiy●m. her biΩşe dutardıġ. a╒a biri de şŉrda. há 

ōļumu└ biri de şŉrda.  

– (55) 
çeltá╒a diye gedemiyo╧ mu diyi. 

– (56) 
çeltá╒a da gederdik. pambı╒a da gederdik. ė╧ín de biçerdik. gem de sürerdik. 

(57) 
her bi 

şe yabardı╧. he. aha şindi a╒a şindi beni orānan birΩėkin biçerdim. ço╒u erk®└ biçdi╒ini 
(58) 

elime aļmazdım. çeltá╒a da gėtdim. çelti╒i ėrkekler biçer. avratļar şelá╒ani çėker. he. 

topļaļļarΩaļa 
(59) 

ġuca╧ļaļļarΩėletiller burarda çėrçevü şeyΩoļu mu yoġ ta yazuda oļur 

bazar şeyde bazı 
(60) 

yazuda. esgiden ne ekilmezdi. buraļara çalışmíye gediy●ler. aļíye 

çaļışmíye gediy●r. 
(61) 

usdaļıġΩeden usdaļıġΩediy●r. a╒a şu duvarı su∫amiye geldi 

diy●ler. çaļışmiye gediy●ler. a╒a şu 
(62) 

buyda. heç oļsa bir sene dāda ėrkekler. yazuda 

çaļışmada. çaļışıļļar. para ġazanĭļļar, geliller.
(63) 

şindi ġoleye çı╧dı. oba ayļıġΩaļıy● 

ayļıġ. ėvelki us. ėvelki ġarıļar niye sefilidi. oba şindi 
(64) 

çocuġΩayļı╒ı aļıy●r. ▪le 

ayļıġΩaļıy●r. taļļa parası aļıy●r. ayļı╧ mı? 
(65) 

ben ayļī. hē. ben ayļıġ çalışmúyödü benim 

ġocám. çalışiyödü aylı╒a. o da bañġıyá para yátırdı. ondan çėkerdi. o 
(66)

 da meFātΩedişin 

çocu╧lar işde me baña dönderdiler. hē. hē. şind┬ o eveldenimiş. birinci çocuġ 
(67)

 oļdumú 

gedip çocu╧ parası aļıy▪r. ayļıġ aliy●r. ġocaļar satı ayļıġ parası aļıy●r. vėrgiyé 
(68)

 para 

aļıyöler. hē. ayļıñ ali╒eni necciñ? şindi herkez de ayļıġ aļíyöler, harcíyöler. k┬m?
(69)

 ben 

yemami bişirrim. y®? yoġ. bilmem o esġileri. aļıyánı unuTdum. ġuļāmda ėyice 

dúymuy●r. 
(70)

 hā. ş≠ şú geden ġonşuļar niyē bilemiyöm. ġayri tanıyámiyöm. ġuļa╧ 

ġuļūmda ġuļām da ārırΩas
(71)

 āniyámıyöm çō╒unu. hē bilmiyóm. yoġ ben bir yėre 

çı╧mam. evden bi yėre. ben bir yėrden
(72) 

┌abarımΩoļmaS. hürü. hē. hē. o gedēn neriyé 

getdi? maraşá mī? içeri mi getdi ō? get güllüm.
(73)

 gülē gülē get. benim mi? yáv 

í┌tiyárļıġ var. íhtıyárΩadam işde bac® ārıyó. beli ārır. esgisími 
(74)

 oļū? geçlig gimi 

oļåmañ. hē. ötedā to╧dura getdim. belim āríyö dedim. to╧dur
(75) 

háp vėrdi. elet háp at 

déy●r. birini āşam at déy●r. birin sabanan atíyöm. ona onda 
(76)

 atíyöm. atıncí gėncelici 

mi? yáşım gėtmiş işiñ bitmiş. bōş.  

– (77)
 gúle gúle.  

– (78) 
o bėyá╧ bėyá╧ı durúyö mü? ordå bėyá╧ı durur mu? orda mı oturúy▪? ordan da b≠╒on 

gėri mi gėdic┬z? şindi bi yėre niyé varmadan.   
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-15- 

YERİ  : Türkoğlu\ Göllühöyük Mahallesi, Çamrak 

ANLATAN : Mihriban Elif Gündüz 

YAŞI  : 44 

KONU  : Evlilik, kışlık hazırlıklar, geçim kaynakları, sağlık sorunları. 

 

– (1)
 şėy yók mu peri╒anΩaPla?  

– (2) 
ėmine aPļa dė seni ç®rıyöler dė. yörü ġız. 

– (3) 
niyé? 

– (4) 
vaļļā ben zór bėnim. zor bėnim. göllüh▪╧. göllüh▪╒ü╧ çámrak d♠yóļar. 

– (5) 
çámra╧Ωobasí. 

– (6) 
yáşımı hėç yáşímı bilmiy●m kine. 

– (7) 
anam ġonuşmasını bilmes ki. 

– (8) 
atmişá haráļde girmek üzere anam. yoġ. 

– (9) 
güÇükten vėrdi. anam baña hėç şė╒etmedi. 

– (10) 
uFaġ uFaġ bėnim ġızļar. hep uFaġdan gėtdi. dezzemΩāļamış uFaġdan vėrdiñ diyé 

bunu. 

– (11) 
elif sen ġonuş bací. sen benden gėnçsiñ. 

– (12) 
vaļļā biz hėç bi oļayínı bilm♠yök. şúnuñ mu? 

– (13) 
bu ōļanıñ mı? varıyöler. oturuyöler geri geliyöler. vārıyöler ėl gimi dışárı oturuyöler. 

geri geliyöler. 

– (14) 
millet hep ondan görüyöler.  

– (15) 
diyöler siļahļañ vuruļdu diyiler. ėliñΩadamı. yoġ telåvzonda da görüyók.  

– (16) 
y® telåvzonda da görüy▪k. ġasteciler de ordā ®ļmış bütün şiyé ġameriyé aļmış orda. 

– (17) 
babası yó╧. anası da āļıyó. 

– (18) 
āļıyó. babası yó╧ da gėlin┬ ġızļarı āļıyöler. 

– (19) 
babası ▪ldü. āļıyölerΩişde.  

– (20) 
ġardaşļarı vār. başġa bişési y£ġ. ġadını vurdu işde. hē. iskend⌂runda oturuy●dü. 

birΩōļan bir ġızı var. Pir♠ işde bü╒ök. ş●lē ş●le var işde. biri de uFaġ. heraļ bü╒ök ōļan da 

uFaġ. 

– (21) 
ġız var mı ki? 

– (22) 
yóg. ġızļarda uFaġΩana.  

– (23) 
varΩişdē. ġızıñ boyú ā ş●le var. 

– (24) 
bizim süleyman. ī. süleymandan büyü╧ mü? büyü╧ diyél. 

– (25) 
ġız ġısmısı tėz atıļır. 

– (26) 
asgerli╒in bilmiyöm gülüm. görev ġaç sene diyödü ġız? bū ġaç sane diyödü ėminē? 

– (27) 
otuz yédi otuz sekiz yáşínda var düyö. b⌂z otuS bėş düyödük. 

– (28)
 ōļan mı? 

– (29) 
hē. baña da dėdi. biz otuS bėş yáşínda düyök. 

– (30) 
yóġ. var otuz yėdi otuS sekiz. 

– (31) 
ġız eñ güÇcǼtáman eviñ. oba eñ güÇcǼamma ġaç yáşínda bilmiyök ki. 

– (32) 
iki çócuk anası. 

– (33) 
zayíf ayní hordļa╧ļara dönmüş. 

– (34) 
güccük gėlin mi? güccük mǖ? 

– (35) 
amma (…) 

– (38) 
otuz yėdi yáşínda. 

– (39) 
gücÇük diyénce gücÇük mü? otuz yėdi yáşínda düyöler. 

– (40) 
ġız var otuz bėş yáşínda belki avradı. 

– (41) 
oļabilir. hē. oļabilir. 
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– (42) 
benim bací biΩismim y≠ġ.  

– (43) 
vaļļā gülüm biz ben hėç benim ġafam ġarışír. hėç ġonuşámam y®ni. 

– (44) 
eve mi? 

– (45) 
yázın işdē doļmaļıġ yáparı╧, ġuruduru╧. saļçá çí┌ardırıġ. ev temizl┬ dėrken işdē ġış 

geliyö doļanma╧dan. taranā işde. 

– (46) 
tarļası oļan tarļasınΩėker. tarļası olmıyán da sıFaļıġ yápar. éliñΩişinde işÇili╧ 

(47) 

yápar. işÇili╧ yápıyi. gėdiyi tarļası oļan işde ş●le iki yüz
(48) 

dönüm üç yüz dönüm. işde 

darı var suļañ. işde onnan da geçimimizi 
(49)

 gėçinnik. buydamızı aļır ġaynadırı╧. 

buļġurumuzu aļır ġaynadırı╧. işde 
(50)

 unnu╧ yí╧arı╧. ta böle gėçinirikΩişde. vardan 

yó╧dan işde oļur gėder öyle. aļļaha bin kerre 
(51)

 şükürΩossuñ. há╒arΩoļa. 

– (52) 
benim işdē. 

– (53) 
o┌uyán çócu╧ yoġ. 

– (54) 
bir o╧uļumuz var s®dece. 

– (55) 
bir o╧uļumuz var. bėnim bir ōļum var. satı dışárda çáļış┬. biri de yánımda. ġızım da 

gėlinΩoļdu. başġa da bişéyimiz yoġ ▪le. hā. 

– (56) 
ōļan da everdi. ġız gėlin ėtdi. 

– (57) 
ben kır╧ bėş yáşínda varım. 

– (58) 
üç ōļuynan bir ġızı var. 

– (59) 
ben on yėdi yáşínda evlendim ben. yōġ. öle bir dü╒ür işde gėldiler ba╧dıļar. 

– (60) 
görücü mü? 

– (61) 
hē. görücǖnen. benim ġocám burda da diyéldi. fåturafı görseñ. fåturafa ba╧dım 

vardım. o zåmannar.  

– (62) 
süláyman geliyö. süláymanı ġonuşduruñ. 

– (63) 
bayánnar işde iyé ġonuşúrdu. herkéş şiyé gediy▪ soma╧ dėşirmiyé gėdiy▪. 

odunΩoļmuy▪ yá┌ıdı y≠ġ meseļā. y≠ġ benim yá┌ıdım. 

– (64) 
yėdi baş horantıyák ġoļáy diyél ġızım. yoġ.  

– (65) 
yá da bizim burda ∩le topļuyán yoġ. 

– (66) 
ġızı da vėrmedi aļļah. yoġdū. hep ġız diyé ilkim ėkizd┬. yósam üÇ do╒om ben┬. biri 

maraşda. aman işde. 

– (67) 
ne ėrkeni on yėdi yáşínda. ben on dördü on dördü bitirdim. on bėşe giriyödüm. aha 

ben şú ġadar ≠ļmadan vardımΩişde. iki sene ásgerl┬n bekledim. gėldim. 
(68)

maraşdan 

buríyé gėldik işde ġızım. hī? maraşļ∂dıġ. asļımız maraşdan. buríyé gėldik işde. burda 

ġaļdım işde. 

– (69) 
h≠ş gelmişs┬z.  

–  (70) 
bu avraDļar ne ānnadıyó sañā? bu avraDļar var yá yi╒ö içiyö tosun gim┬ evlerde 

besleniy▪. biz erkekler ġazaníyö bunnar yiyö. şú dā bir çápa vurmuyö. gėtmiyö bāçiyé 

bile. nė yápacám? aļ işde. 

– (71) 
hē. sen yáp. avradın. b♠z oturmüyök vaļļā. avraDıñ yátıy● ▪lene ġadar. b♠z 

(72)
çáļışíy●k. emine aPļam emine aPļam. 

– (72) 
seniñ avraD do┌uz ona ġadar yátıyö. ben aļtıda ka┌ıyöm ėkmek satıyöm. 

– (73) 
y® aļtıda ka┌ıyóñ. amma yiyóñuz. 

– (74) 
ben yėmiy▪m. 

– (75) 
evde misiñ sen hökümet? gėçileri yėmledim. 

– (76) 
hē yo╧arda. oļursa gėdiyö oļmassa gėtmüyö. 

– (77) 
o dā inşá╒ate gėdiyö de. 

–  (79) 
bu dā lise mezunu. bitirdi bişéy oļamadıļar. 

– (80) 
orhan da cenazē gėtdi. dā gėlmedi heraļ. 

– (81) 
gėldi gėldi.  
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– (82)
gėldi. gücÇük işdē gene geri başvurucu asgerl┬n iPdaļΩetdi. benim burun 

ġanamam
(83)

 çógΩoļdu y® onuñΩuçú erteleddirdi. durdurdu. dondurdu ġaļdı. yüksek 
(84)

 

tansíyón işdē damaK çátļaması. bilmiyömΩişde ġuļa╧ b≠╒aza gėdiyöm bişé 
(85) 

dėmiyö. 

ġap ġaļp dó╧duruna gėdiyöm ▪lesine. yüksek tansiyón var 
(86)

 yá bendē. işdē onuñΩuçú 

çócūñ üsdüne sigortaļı oļdum. yėşil ġartı iPdaļΩetdirdi. 

– (87) 
gėçileri yemle de varıyöm ahā. 

– (88)
hım çí╧mıyó diyén işdē. ō onuñ üzerine gėçdim. ōļum dėdim. 

– (89) 
elmas aPļamgile götürsüñ. ® o annadır. fatma nura vėrsiñ. 

– (90) 
onnar da evde işde gėtdiler ordan. 

– (90)
 eve gėldiler eve. ordan gėldiler bizden önce gėldi onnar. 

– (91) 
aleykümseļam. 

– (92) 
sen onu boşver yáz gėtsiñ. boşver aman işdē. 

– (93) 
benim adím mihriban. ben benim ben bu kadar yáşím yódū. yánı benim yanı 

ġaşdım.
(94)

 hē şindikiler cin gibi. hē. yoġ anam. ▪le gelin mi oļurdum dáha ben. ben on 

yėdi yáşímdan evlenmişler. 

– (95) 
hē. heraļda ben on yėdi yáşíndıyédim de işdē. acík vardım ġır╧ bėş ġır┌Ωaļtı yáşína 

girdik. 
(96)

işdē atmışΩüŞ do╒umļuyúm. 

– (97) 
elif. elif gündüz. hē. 

– (98)
ben de atmışΩüŞ dō╒umļuyúm. amma babam düyö hep dü╒ö bü╒ök yázdırdım dü╒ö. 

benim 
(99)

eñ bü╒ök aPļam var y®. bü╒ük yázdırı╧ļar işde. yáşímız da var. 

– (100) 
tomatés, biber, patlícán yėtişir. bahçesind® ki işde.  

– (101) 
tarļaļarda darı yėtişir sóma╧ darıļar. 

– (102) 
acur, sáļataļı╧. yėtiştiren yėtişdiriyö işde. 

– (103) 
vār. o da var. herşéy vār. 

– (104) 
var. var. herşéy yápıyölerΩ▪le. 

– (105) 
işdē maraşdan ç●rek de aļınır y®. 

– (106) 
aļırık bėşer aļtışár kil£. burda da millet çoġ aļıyó. şeker, tansiyón var diye yemiyöler 

ham⌂rΩişi. hē. 

– (107)
şeker aļırı╧. ġoļanyá aļırı╧. 

– (108) 
ā ben de ġolesdor var. tansiyón var. yiyémedim båyramda. 

– (109)
 anamda şeker var, ġolesdor var. ondan sonā tansiyón var. 

– (110)
 āmān. aman. āmin.  

– (111)
 násīļ? yáni köyüñ diy●m yárısından ço╒unda tansiyón ġolesdor var diy●m yá. 

– (112)
vaļļa bilmiyöm. hep kö╒ün suyúnu içtimizden.  

– (113) 
hep benim bacíļarım dā ġardaşļarımıñ hePisinde var. hePsinde var. şeker var. hepsi 

var. 

– (113)
 benim de ana tarafımda var. 

– (114)
 bacíļarımda hėp var. 

– (115)
 bizlerde yoġ yánı. 

– (116)
 bizde var. 

– (117)
 ben m┬? yoġ ben hep normaļ do╒um Sāte. ben yoġΩanam hasdaneyé ne götürmediler. 

– (118)
 yógΩanam. içerde do╒urdu╧. oļdu dā. 

– (119)
 nė yápacak gėçtikten keri. 

– (120)
 gene de o zåman hėç bilmezdik. şindi cáhaļļar nasıļ bil┬. ġıymatını 

(121) 
bil┬ cánınıñ 

ġıymatını. 

–  (122)
 hemen do╧dora gidiyóļar. 

– (123)
 ama ben ō eñ gücÇükΩōļumda maraşá gitdim ben. duruyódu. ölüyóm dėdim burda

 

(124) 
dėdim. burdaydım. ahmedi aļdıļar. beni maraşá götürdüler. 
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– (125)
 ne farKı oļucú? 

– (126)
 hē. ▪le işde. inne Furiler. 

– (127)
 hasdane iyé oļúyi. 

– (128)
 hē yá. 

– (129)
 sen de evli misiñ? 

– (130)
 deriyé gėçersāz orıyá da gėçiñ. emmimgiliñ or⌂yá. güle gülē. aman işdē b▪le 

gėliyi
(131)

 gėçiyi günner. hē. n¶dim işdē aļļahā biñ şükür ®min. 
(132)

 hadi gidiñ güle gülē. 

sav≠ļuñ.  
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-16- 

YER : Türkoğlu İlçesi /  Göllühöyük Mahallesi 

ANLATAN : Fındık Ağaoğlu 

YAŞ : 84 

KONU : Giyim, Kılıç Ali Paşa, düğünler, yemekler, bayramlar, köyün adı, 

geçim kaynakları, fal bakma.  

 

– (1)
 aļļaha şükür. aha bu işde ayá╧da doļanüyök. 

–  (2)
 ėyiyiyik aļļaha şükür.  

– (3)
 şöle gel ana. ar┌añda. şöle dönde. 

– (4)
 ancá bu ġadar oļur.  

– (5)
 sėksen dört yáşíndíyám. adím fındı╧. güşlüyük. 

– (6)
 ®╒ōļu anam ne güşlüsü.  

– (7)
 h® şėy ®╒ōļu. buyúr. evet.  

– (8)
 onu şindi amcáñ gėlsiñ de vėrsiñ. biráz yáşļı ama. hıh? ānatsıñ saña. 

– (9)
 hē. vaļļaha bilmiyöm yávr⌂m. benim geldi╒imdē seksen hāniyédi bura. kóy çōdu. şú 

çámra╧ bar şurda 
(10)

 onuñ hepsi burdíyédi. oturdu╧ļarı yėriñ bunnar ®ļar tap⌂sını 

vėrmediler. 
(11)

 tarļ♀ isdediler. tarļa vėrmediler m♠llet. 

– (12)
 onnar áyrıļdı. haziniyé ġonduļar da aynı birleşikler. 

– (13)
 ayrıļan gėtdi. bir gėndiler ġaļdı.  

– (14)
 şindi burda yábací yoġ. hepsi s®dicé haļa. beninki emine.  

– (15)
 hėç kimse yóġ.  

– (16)
 aļtun. hē. annem bu. evlendim. amcámıñΩōļu. onnarınki de aļtundu 

(17)
 babamgilinki 

onnar dáñişmiş. amcam da dáñişmedi. ▪le ġaļdı şindi. haļası, dayísı╒ıļ 
(18)

 var bunuñ 

aļtun. şu ġarşíñızdā gelen araba var amcásı ōļu var aļtun. bir de 
(19)

 ®╒ōļļarı var. başġa 

burda yáPıncí s≠yΩadı yoġ. hocádan m®den. imam imamdan m®den. 

– (20)
 ben ġır╧ dört do╒umļuyúm. eveT. eveT. dezzeñΩişde üç yüz yirmi yėdilimiymiş 

yirmi 
(21)

 dörtlümümüş ne bil♠m. nüfús k®dinde yázıļı. bilm♠yöm ki ▪le düyö ōļannar. 

benim o╧ur 
(22)

 yázarļīm yo╧ da. 

– (23)
 çocu╧ļarım da işde sóy soyúnan evlendi.  

– (24)
 çócu╧lūñ dü╒ö çócu╧lūñ. tür╧óļunda ġızı╧an ġızı╧an. babañ evindiyéken nasıļ gėşdi 

(25)
 dü╒ö. ġuļa╒añ duymúyö. 

– (26)
 çoġ ėyiydim.  

– (27)
 hah annat. 

– (28)
 bir babam marıdı. anam gücÇúken öldü. şöyle ben babamΩöyle bir adamıdıkinē 

(29)
 

nasıļıdı. heç to╧anmazdı bize. öte gėt dėmezdi. yerimiSdi istassónda var 
(30)

 yá bin®ler. 

orda babamıñΩevi. 

– (31)
 tür╧óļundan bunnar. tür╧oļunuñ yėrlisi.  

– (32)
 amcámıñΩev┬. ámcámıñΩō╒uļļarı, dölleri hep ordaļar. vaļļaha bilmü╒öm. yirmi 

(33)
 on 

yėdi mi on sekiz mi ġaļan öyle bişiyédi. gēl. gēl. ġızım gel annat şúña. gel 
(34)

 göllüh▪╒ü 

ş♠yé ānadı gēl.  

– (35)
 o da amcámızıñΩōļu. ba╧ yáşļıļardan bilgi aļ♠yóler. televzånda görmüyóñ mü? 

(36)
 

öyle bir nene di╒il ki. yáşļıļardan bilgi aļí╒öler. ėsgi yáni gelenekleriñizi 
(37)

 

görenekleriñizi işdē töreleri onnarı ānnat. işde ānnat. hıh annat. 

– (38)
 evel ki gelenekler çoġ ėyiydi. bizim Kıyáfetimiz çoġ güzeldi. ben bü╒ökΩōļanı 

(39)
 

ėverirkēn maraşdā uncúļar dėllerdi. birinci şi╒ė zėngini.  

– (40)
 feridi şorda iskembe var. onnarı annatma sen. esgi şiyé annat. 



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

160 
 

– (41)
 onuñ hanımı geldi gėlini getiriken. bēn böyle Kıyáfetimiz uzun etek, uzun 

(42)
 kiļot, 

ay® ļastikli ▪müzde ▪nnü╧ başímız b▪le örtülü. dedi ki hatın dėd┬ 
(43)

 bu Kıyáfetleriñizi 

bu Kıyáfetiñizi tergemeñ dėdi. bu mill┬ Kıyáfet dėdi. çoġ güzel 
(44)

 Kıyáfetiñiz var dėdi. 

o záman öyle giyérdik. aļtı metireden elbisemiz oļur. iki 
(45)

 metre önlǼmüz üç metre 

kiļotumuz oļurdu. gėniş gėniş. hē. hele şú bir süslü 
(46)

 giyérdiki. çoġ süslü giyérdi. 

– (47)
 sen annat annat. 

– (48)
 evel biz Tür╧£ļundıyédik. orda dōdu╧. orda büyöydük. 

– (49)
 işde oranıñ şėyini ānat. 

– (50)
 ondan sora babam ordan göşdü burúyé ev yápdırdı. babam Kom♠s♠yénciyidi. o 

(51)
 

Tür╧ōļunuñ bir çáyı varıdı. hō adam götürürdü. bir gėldimi. ġışín bir gėld┬ 
(52)

 dėdiler ki 

an╧aradan ġıļıÇΩali paşá gėliyó dėdiler. çáy amma çoġ daşġın 
(53)

 a╧ıyö. gėldilēr 

ta╧silernēn yóļuñ kenarına durduļar. köyde de birΩadamļar varıdı.
(54)

 bü╒ökler onnar 

birikdilēr. atļarı çėkdiler. atļara bindiler. çíļbatdıļarΩatļarı. 
(55)

 onnan sorā bindiler şindi 

suyúñ içinē atļarıñΩayá╧ļarı gölleri burúyé çí╧ıyó 
(56)

 súy. ayá╧ļarı suyá batıyó. ordan 

gėşdiler ötü yüzē. ġıļıÇΩali paşíyá bindirdiler. 
(57)

 maraşdan tarafa gėtirdiler. maraşá 

taKsiler götürdü. ġıļıÇΩali paşá geri 
(58)

 an╧arıyá varıncá emir vėriyö. Tür╧ōļunuñ dü╒ö o 

suyúnuñ üsdüne köprü 
(59)

 yápıļacák dü╒ö. ®niden o köprüyü ġıļıÇΩali paşá yápdırdı. 

Tür╧ōļundā 
(60)

 köprüyü. oña ġadar biliyöm.  

– (61)
 annat annat işde esgi gėlenekleriñizi görenekleriñizi.  

– (62)
 aļ. vaļļaha esgilerden işde ne bilim. 

– (63)
 annat. yázsınΩişde bunu. söyle. 

– (64)
 dü╒ünner çoġ güzel oļurdu. bėş tene aļtı tene dav⌂ļ oļurdu. çádırļarı ġuraļļardı. 

(65)
 içki 

müşkü yōdu. o zåman b▪le oynaļļardı. davarļarı kėsellerdi. ġav⌂rmaļar 
(66)

 ėdellerd┬. 

sá╒amenner yėrdi. vėr ha oynaļļardı. çoġ güzel oļurdu. 

– (67)
 hī? hēy yėmek yápaļļardı. pi╒iç p♠ļav⌂ da bişirillerd┬. buļġur p♠lav⌂ da bişirillerd┬. 

(68)
 

yánna suļu yápaļļardī. ġavurma yápaļļardī. haşļama yápaļļardı p♠ļavļarıñ üsdünē. gözel 

yėmek yápaļļardı. hē. 

– (70)
 tábi tábi ç≠ġ. 

– (71) 
dü╒ünüñde ne yápdıļar düyö. dedem nė yápdı? 

– (72)
 vaļlā benim kendi dü╒ünümü görmedim ben ki. biz ordıyédik onnar burdıyédi. bize 

gelenek.  

– (73) 
gélin gelmed┬ sen? 

– (74) 
ġınıyé gelmediler mi? 

– (73)
 yoġ. yoġ. bundan annadıyó. 

– (74)
 benim ●vey annem varıdı. o yėmā yápdı gelen sá╒amennere. 

– (75)
 ġınayá gelmediler mi bunnar ġınıyá? 

– (76)
 ġınıyá gėlillerdi. gėlmez oļur mu? 

– (77)
 ġınaļarı nasıļ yá╧dıñ sen? s▪le. 

– (78)
 ġınıyé mı? ġınıyé ikiΩüş avrad gėlirdi. eliñe ġınıyΩ vurur gėdellerdi. ▪le 

(79)
 şindik∂ 

mi çerezinen şonnan şunnan gėlmezlerdi. benim ġınada ġaynanam dėdi k┬ 
(80)

 ba╒a nişán 

da╧ar╧an aļtını no╧san gėtirmişler. ġınada gėtirrim ġızım dėdi. iki tene 
(81)

 aļtın. amā 

ġınací gėld┬di aļtın gėlmedi. dėdim ki aļtın gėlmiyénci ġınıyé 
(82)

 yá╧dırmam dėdim. 

gėtd┬ ġardaşíndan aļdı gėldi. o ġardaşí varıdı omar ondan aļdı gėldi 
(83)

 ġaynanam. o 

zaman ġınıyé yá╧dıļar. amān işde o günner o günner bu günden ėyiydi. vaļļā. 

– (84)
 güzel geçer. 

– (85) 
çoġ güzel geçer. 

– (85)
 ramazan bayramında işde yávr⌂m aynı böylüyedi. gėliller bö╒ükleriñ elini öpeller, 

ġonuşúrļardı. çáy ġayfa içellerdi. yėmek 
(86)

 yėllerdi. bayramļaşír gėdellerdi. hē. 

– (87) 
ġurban bayramı mī? 
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– (88)
 çörek. bayramda çörek yáparsīz yá ana çúvaļļarnan. annat baham. 

– (89)
 ābōv çú╒aļnan yápardı╧ bis.  

– (90)
 annat baham yú╒urduñu. 

– (91)
 pekmezine yápaļļardı onu şėynen.  

– (92)
 ham⌂rını evde yūrurdu╧. evde ham⌂rını yūrurdu╧. bir çúvaļ unu yūrurdu╧. süt ġordu╧ 

içine. teze y® 
(93)

 ġordu╧ içine doļdururdu╧. yú╒ururdu╧. saļardı╧ fırına. motorļarnan 

gėderdi. 
(94)

 şöle ġocá iki ġutu gėlirdi doļar. 

– (95)
 sandı╧ļarnan gėlirdi. 

– (96)
 yėllerdi. 

– (97)
 maraşda. maraşda. bizim burda fırın mı marıdı o záman. yōdu.  

– (98)
 maraşda. hē. maraşá götürüllerdi.  

– (99)
 bizim buraļarda yoġ öyle. 

– (100)
 bizim evimizde yōdu. burada bekmezli kömbeli yápaļļardı. şöle 

(101)
 şöle yápaļļardı. 

aļtın saç üstü saç saçíñ üsdünde ataş yánardı. aļtında köz 
(102)

 oļurdu. orda bekmez┬nen 

yú╧añ b▪le bekmezi yo╒urdunan ġatardı╧. yüzüne çáļardı╧. 
(103)

 üsdüne de teze y® 

bekmezinen tekrár geri a╧ıdırdı╧. çáKır çáKır orda bişerd┬.
(104)

 ġırmızı ġırmızı çí╧ardır 

şóra ġordu╧.  

– (105)
 sábā ġadar yápaļļarımış dezzeñgil. biz bilmek de onnarı. 

– (106)
 ben bilirim.  

– (107)
 o d® güzel oļurdu. 

– (108)
 gelenekler┬ görenekleri o záman dezzeñgiliñ. 

– (108)
 oļur oļur bací.  

– (109)
 hoşáf yápardı╧. hoşáfı çirinen ġaynadırdı╧. üzümünen şėker ġordu╧ içine. 

(110)
 

temam. ġazana ġor şór⌂yá ġordu╧ doļdururdu╧. táb┬. 

– (111)
 gelen misáfir yėmekli gėldi. yėmek bişerse. 

– (112)
 yėmek de yėrdi. çör®nen hoŞáf da ġordu╧. 

– (113)
 do╧uz Tāne. 

– (114)
 do╧uz tene çócūm var ġızım. aļtı tene ġızım varıdı biri mefātΩetti saña 

(115)
 ömür. 

ötekiler de duruyö işde. üç ōļanı ėvli. 

– (116)
 gėliller. burdā torunnarım gėlir. torunumuñ ė b┬ ġızıñ biri ísdambıļda. 

(117)
 biri de 

anam hanımı da şėydē ísdambıļda gėne çócu╧ļarī. orda hanımíynen ōļanıñ 
(118)

 ġızınıñ 

biri de ísdabıļda. burdāļar gėlir işde. ordaļar da burúyá gėlirse gėlir yánıma.  

– (119)
 dezziyéñ torununuñ torunu var. çoġ maşşáļļah.  

– (120)
 táb┬. yėmek yáparım. ben hazırļı╧ gördüm onnar gelirse. yėmek yáparīm. tav⌂╧ 

(121)
 

bişirr┬m işde herşéyi yáparım. ® börek yáparīm. mantı yáparīm.  

– (122)
 yėmekleriñi annat düyö. ne yápac®ñı düyö. 

– (123)
 yėmekleriñ her şi╒é yáparım ben hepsini billim. 

– (124)
 bilir dezzeñ hepsini. 

– (125)
 mantıyí mí? mantınıñ ham⌂rını yú╒urrum şölē ne berk ne cívı╧. ġıymanıñ içine 

(126)
 

súvan dōrarım ufāK ufā╧. onu ekm® açárım. bazļamadan şėyini bazi bü╒ök 
(127)

 ş▪le 

açárım. onū ş▪le üsdünē ġıymíyé incec┬k sėrerim. çėkerim kenarından. 
(128)

 şöyle 

bükerim. onu şöyle bükerim. şöyle sí╧arım sí╧arīm yúvaļļarım. gücÇük gücÇük 

kėserim. 
(129)

 onu şöyle şóruyá ġoñ. ġurudurum onu buzdoļabında. onu buzdoļabına 

atarım. gerek oļdū 
(130) 

záman çí╧arır bişirrim.  

– (131)
 tek tek yápdı. açíļmüyö. tėyzeñ ġoļáyine gėdiyö işiñ. onu nėrde yápsıñ bir başína. 

– (132)
 ō geşli╒inde yáparmış ġızım.  

– (133)
 onda yaparım da onuñ işi uzák. gücçük gücçük sarmıyá eder yáparım da onuñ işi 

uzák. ė benim yápdı╒ım da 
(134)

 aynı onuñ gimi oļacák.  

– (135)
 aynı oļur aynı.  
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– (136)
 her şéyi yáparım.  

– (137)
 her şéyi yápar. 

– (138)
 tarhana çorbası yáparīm. yáyļa çorbası yáparīm. mercimánen, pirincinen 

(139)
 

yáparım. hepsin yáparım. 

– (140)
 tanna çórbasını. ısļarım ġuru tarhaníyé. ocá ġonur düdüklüyé. bişér bir sóļu╧da. 

(141)
 

içine nohut atarım başġa bişé atmam. 

– (142)
 bizim bura yėmez. 

– (143)
 maraşļıļar yėrde ben yėmem bekmezinen. maraşļıļar yėr. sen maraşdan mı oļuyóñ 

gülüm? 

– (144)
 şaļġamı ġomaz. bu içmez. 

– (145)
 yoġ. yoġ. sévmem Şaļġamı.  

– (146)
 bahçelerde her şéy oļur.  

– (147)
 ėkerseñ herşéyΩoļúyö yávr⌂m. oļuyó işde. 

– (148)
 hurma var. 

– (149)
 pancár ėkellēr. ısbanaK ekellēr.  

– (150)
 fas♠lyá. 

– (151)
 biber ėkellēr. Patlicán ėkellēr. ġaba╧ ėkellēr. bam⌂yá ėkellēr. fas⌂lyá ėkellēr. hepisi 

oļur.  

– (152)
 n®ne.  

– (153)
 e n®ne dikeller. tere ėkellēr. mādeniz ėkellēr. her bişé oļur yeterki dik. 

(154)
 y®ni 

hav⌂ç, tup ėkerseñ hav⌂ç turp bile oļuyó.  

– (155) 
hı hı. yėrseñ vėrim ha ba╧. temizled┬mi ben ġor sá╒a t®rif éderim ben. aļ götür. 

(156)
 

yoġ yoġ aha temizledim ba╧. suvånı dōra iki t®ne. yá╒ında ġoy. onnar ölsüñ. 
(157)

 şėyi 

yí╦a k●meci. yí╦a. üsdüne at. üsdüne tuz at biberiynen. kendi ġendine 
(158)

 ġavruļur. 

aļıñ yėñ açík ekmānen. hayír. sú ġatmam.  

– (159)
 çoġ faydaļı bú kömeç.  

– (160)
 ė belli oļur āzıña aļıñ. satı yüzü şėy oļdumúdü sararır, yúmşár. 

– (161)
 acícek. içine accák sú ġaçírdī çáb⌂╧ bişér.  

– (162)
 aynı ıspana╧ gibi aPļa.  

– (163)
 ısbana╧ gibi ġav⌂rıñ. bişiriñ. gėndi gėndine güzel oļur. yáni yápra╧ biber de 

(164)
 

üzerine dök. açík ekmānen.  

– (165)
 türküsü yoġ. bilmez. bilmez o bir haļamız vardı o bilirdi. o da öldü.  

– (166)
 iyé a╒at yáKardı ölülere.  

– (167)
 ō bilir. o ossíyédi. şindi ėsgi ġarı ġaļmadı. 

– (168)
 annadırdı. h°káyé annadırdı. masaļ bilmez. 

– (169)
 hék® annadıdırdıñ teman torunnara. hék® annadırdıñ otururduñ televzån yō╧an 

(170)
 

hék® hék® annadırdıñ. teman ®ri var d¢rü var dėrdiñ. nė bilim ben. 

– (171)
 ne ġız? hā. ben bilmem onnarı ġızım.  

– (172)
 bilmeñ mi? yoġ mu? hatırıñda varısa esgi şėylerden annaT.  

– (173)
 yoġ bėn bilemem hėç yávr⌂m. suļtan bací verirdi. 

– (174)
 şónuñ bir nenesi vardı. ossíyédi şindi o da öldü. yáşļı. bundan māden varıdı bu 

köyde. 
(175)

 kimse yoġ bir annem var y®ni. bide maraşda amcámıñ hanımı var. işde 
(176)

 

bunuñ yáşídı yoġ kimse. 

– (177)
 ġayfa içiñ de ▪le dur. gėtmeñ missáfirim oļuñ.  

– (178)
 o bilmez. bizim ġaynana bilirdi. şėydemiyö işde.  

– (179)
 bizim burda atmış yėtmiş hāne köy ėvi vardı burda. böyle ġurban zámanı oļdumúdü 

herkes kėser. bir but vey® bir yándan ėy® ġocáman b▪le ataş 
(180)

 yápaļļar. atļama şėyi 

navr⌂z şėyi oļur yá onuñ gimi. o zåmanda köy odun çoġ oļur 
(181)

 bu dāļarda. gėtiriller 
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hep meşē odunu. onuñ üsdüne herkes bişirir y®ni. 
(182)

 topļuļu╧ da böle otuz ġır╧ kişi élli 

kişi. 

– (182)
 şéy günü bayram günü . 

– (183)
 bayram günü. herkėş gėndi şėyini götürür. yėdirir. ikram ėder. 

– (184)
 burda var. orda gelenēne gelenēne göre hareket ediyö.  

– (185)
 ġaynanamı atına gėtirdiler. bėn bilirim benim dāmadıyím. bü╒ök eñ 

(186)
 bü╒ök dámadı 

bėnim. 

– (187)
 sáyíd aļtun. yėtmişΩiki yáşíndíyém ben. ābimden do┌uz on yáş büyögüm aşşá 

(188)
 

yó╧arı. hā bėnim hanım şó. ≠ da bacím. benden bü╒ök.  

– (189)
 köyüñ ġuruļuşunu bilmek de yáļıñız köyde çoġ olay. çámrāñ aļíyé burdíyédi. 

(190)
 

çámra╧Ωobası var oļdu. yá bura merkez körġocáļarda çō╒u burdíyédi zatı. 

– (191)
 obaļarımız var. 

– (192)
 çóbandepede. hacíb∩bekde. bizim bura çoġ b▪güdü. burda şindi sėkiz on tene ev 

(193)
 ġaļdı╧. bura merkez köy amma iki obamız oldu. çámrakΩobası, körġocá 

(194)
 obası. 

bizim bu şeygiliñ eshābilgiliñ köyü burda. ben m⌂╧darļı╧ yápdım 
(195)

 bėş sene burdan. 

hē. 

– (196)
 bunuñ çevresinde göl çōdu. sülüg oļurdu. buraļarda işde bu devlet 

(197) 
demiryóļu 

gėç gėçince burdan hep şė çėkmişler. insan gücǖnen topra╧ mupra╧ bu şė
 (198) 

yápmışļar. 

etırafı göl oļmuş. o zaman da bata╧ļık çōdu. adı ġaļmış burası hü╒ük. 
(199)

 şu bizim şúrası 

yüksek. köyüñ az bi üs tarafı. göllüh▪╒ük. onuñΩuçú göllühö╒ük dėmişler. yósa 
(200)

 bizim 

ilk şėyimiz çóbadepe. dėdelerimiz yánı dėdelerimiziñ dėdeleri 
(201) 

am⌂╧dan gėlmişler. 

çóbandepiyé yėrleşmişler. 

– (202)
 amikΩovasından. 

– (203)
 am⌂kΩovasından. hē. hē. biz türklerik asļımız yáni varyá. birázimíz hacíb∩bē 

(204)
 

göçmüş. onnar da bize a╧rabā. 

– (205)
 sáyit ezán d®ļıyö 

– (206)
 dē╒elmez. bizinkíler de buríyé göçmüşler. onnarļa biz hep a╧rabayík. çóban 

(207)
 

dėpede var aļtun. bunnarda da var. ®╒oġuļuļļar şindi bunnar. onnar aļtundu 
(208)

 hac⌂b♠bek. 

onnarda aļtun aļtunudu. sóyΩismi sōradan de╒işdiler bunnar. 

– (209)
 türkmen. türkmen sóyúndan evet. 

– (210)
 ® bu amcámıñ ço╒u╧ļarı. amcámıñΩōļunuñ çócu bunnar. hep a╧rabayíz yáni.  

– (211)
 bur⌂yá hangi paşíyá gönder┬di? yáşar dayím da biliyö yá. bir zaļım paşá vardı.  

– (212)
 ali ġıļıç paşá varımış.  

– (213)
 zorunnu iskána t®bi dutmuşļar dėdelerimizi. am♠kΩovasından aļmışļar. ordan.  

– (214)
 ō şiyé çóbandepe oļsuñ. dėpe işde orda.  

– (215)
 burda da arāzi.  

– (216)
 orda da çóban çóbannar yátar ka┌arımış. adı çóbandepe ġaļmış. evel de bata╧ļı╧ 

çōġ.
(217)

 afedersin yíļān çay®n işde va┌şi hayvan burda. bata╧ļīdı her tarafı bu şėydi 
(218)

 

maļcíļı╧ļa ūraşíļļardı. bahar gėldimidi bizim burda o hayvannarıñ 
(219)

 memelerinde b▪le 

burcú burcú şėler süTler ėnerdi. yáni b⌂ríyé gėlinci bayíļırdıñ. yáni 
(220)

 kokudan var yá 

b▪le bir üş gül çiçekler ne güzel amma şindi tábiyát bitdi. 

– (221)
 burdāki arāzileri.  

– (222)
 örde╧, baļı╧ şú ġav⌂r gölü ėyi bir şiyédi yánı. hePisi bitdi. 

– (223)
senediynen dėdelerimizē bahşetmiş manda devleti. cúmuriyét 

(224)
 ġuruldu╧dan sora 

da tapuļarını aļdıļar zaten. buraļarda büyük otļa╧ yėrler oļurmuş. 
(225)

 arāzi geniş 

oļdu╒undan bunu da devlete sataļļarımış. bu otļa╧ļarı. 

– (226)
 uzun ġışļada şėy gėliridi. yíļ┌ı dėllerdi. at sürüsü var yá.  

– (227)
 devletin şėylerine.  

– (228)
 ben ona ġıt a╧ļım yėter. d®da yátar ka┌ar gėlince. 
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– (229)
 böyle yáni. 

– (230)
 bu yáni üç yüz beş yüz at oļurdu. b●le hep o zåman böle ėken biçen nė 

(231)
 oļucú ki. 

yüksek yėrlere ėkellerdi. ancí ekinne mükünne her taraf boşúdu. 
(232)

 bahārın gėdellerdi. 

geri uzun yáyļıyá sivasa böle şėye göksuna tarafına 
(233)

 yáyļa yėrlere gėderlerdi. bizim 

munnar da ġaļmazdı gėdellerdi. şú devesi 
(224)

 vardı ġoyunnarı vardı. sábā vådı╧ bizi 

yáyļıyé götürürdü ahır d®╒ına. 
(225) 

bizim orda çáļıbaļma diyé bir şiyémiz var yáyļamız 

var. dėdelerim de or⌂yé gėderdi. ahır dānıñ üsdünde. 

– (226)
 suļu tarım. suļu tarıma gėşdikden sona. eļļiden sōna. çeltik fiļán ekellerimiş 

(227)
 

bizim buríyé. ondan sona pam⌂k, mısır, buyda, çeltik. hayír gitmemişler. 
(228)

 ondan sona 

belli bir dönemden sora yáyļıyá gitmemişler. satan türkmen āşireti 
(229)

 ondan sonā tecir 

aşiret┬ celi╧anļarı. bū maraşda amcám annadıyó. yá bunnarı zorunnu 
(230)

 iskána tábi 

dutmuş devlet. yósa bunnar ī şėy göçebe yáşaļļarımış. hē. yörük gimi. 

– (231)
 yörük diyil de. biz asļı yanı şėyden gelme. şú bir başí yárık b♠Ωev var táma. şú iran 

da.  

– (232) 
īra╧. ıra╧ļı. 

 (233)
 ıra╧da. ordan türkmenistan var. ordan. asļı ordan. ordan. köklerimiz ordan

(234)
 gėlme. 

yánı am⌂kΩovası gėlmişler. reyhanļıda yėrleşmişler. orda da biraz 
(235)

 ġaļdı╧dan sora bu 

orda bir bėy var. neydi onuñ adı? 

–  (236)
 ōļundan bir tenesi vurmuşļar. bizi sürgün sürmüşler bur⌂yé.  

– (237)
 annaşmazļıġ oļuncú. orda cināyét oļuncú. 

– (238)
 bu tāmini biñ sekiz yüzlü yíļļar.  

– (239)
 daha fazļa belki. yáni buranıñ gėlişi iki yüz üç yüze yákını╧. 

– (240)
 bu seniyé çí╧arsa işde biñ yėdi yüz ell┬nen biñ sekiz yüz arası. benim 

(241)
 büyük 

dedem bin sekiz yüz seksen do╒umļu, annemiñ babası. onuñ babası da çı╧sa çí╧sa 
(242)

 

bin yėdi yüz işde bin yėdi yüz ellilere filán dayánıyó yáni. 

– (243)
 otuz bėş yáşíndíyám. 

– (244)
bunnar daha çócuk. bunnar dezzemiñ çócū. 

– (245)
 ben duydu╧ļarımı annadıyóm. benim bir dayím var. şimdi dayímıñΩōļu m⌂╧darļık 

yápdı.  

– (246)
 ® orda yim beş sene m⌂╧darļı╧ yápdı. o ossa saña hePisinΩannadırdı. Dārihçi. 

(247)
hemi de bilirdi. 

– (248)
 hemi de bilir. onda şėyide kayítļı. kitapļarda ╧ayítļı.  

–  (249)
 yáşar. ā yáşar.  

– (250)
 hatta bizim bū beylikleri işde bu aşiretleri yázan kim ō? amcámıñΩōļu do╧dur. 

(251)
 

enver ®╒oġļu. 

–  (252)
şėyde yėri var.  

–  (253)
 hayír hayír. foto sporuñ ġarşísında. do╧dor. do╧dor. yámanōļu var. yámanōļu. 

– (254)
 yámanōļunuñ yázhanesiniñ bitişi╒inde yėri var. 

– (255)
 beráber beráber. 

– (256)
 onda ġayítļı. hatta onda kitabı da oļması lázım. 

– (257)
 tarımļa.  

– (258)
 eveT. hayvancíļı╧. tarım. 

– (259)
 ėsgiden ben┬ de maļciļık, tarım işde. ben bilerek evet. 

– (260)
 afiyétΩossuñ.  

– (261)
 ®bā╒ov şú bir bir faļ yápar. ā tesb┬nen şöle saļlandımidi. 

– (262)
 siz bunu tez üzerine mi çáļíşíyóñuz? eveT. annadım.  

– (263)
 ne diy▪? ne diy▪? faļ biliñ mi? diyó. faļ düyö. 

– (264)
 dezzeñ açár dezzeñ. hele bir ba╧. saļļıyá ver tesb®. tesbah diyél. eliñe ba╧ar.ba╧dır 

ba╒am. ba╧dır. niyétlen sen. dezzeñ ba╧sıñ. dezzeñ.  



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

165 
 

– (265)
 faļına ba╧ bā╒am şú gėlin ġızıñ. 

– (266)
 aç bāaam ġoļuñu aç. teman eliñi açíyóñ yápıyóñ teman. niyetlensin de ba╧ 

(267)
 

ba╒am. niyétlen sen. ġızımıñ. hē. niyetlen sen neyi niyétleniyöseñ faļ dė onuñ dė niyétine 

dė. 
(268)

 açíļıcí mı oļucú mu di╒in. aç ba╒am. ismiñi s▪le dė. esirānıñ dė. esirayímış ismi. 
(269)

 esiranıñ niyéti neyise oļacá╧sa açíļırsa eliñ dė. 

– (270)
 uzat y® āļļah yá muhammed. y® āļļah y® muhammed. y® āļļah y® muhammed.  

– (271)
 dile╒áñ oļucú düyö.  

– (272)
 yá aļļah yá muhammed düyö. 

– (273)
 tesbah çekiyóm. aļļah yá aļļah yá muhammed dėrim. 

–  (274)
 nė o╦uduñ? başļamadan nė o╦uduñ?  

– (275)
 bişé o╧umadım. bismiļļa╒ırrahmanırahım dėdim. 

–  (276) 
besmele çėkmiş. 

– (277) 
yoġ yá. 

– (278)
 yáni şéy düyö.

 
 

– (279)
 ġayseri dėrik de.  

– (280)
 hī? o╧uļa gėtdimmi kine. babam çí╧artdı o╧uļdan. birinci sınıfda. birinci sınıfdan 

çíhartdı.  

– (281)
 babam müşdere çí╧mış. babam da gėdiyömüş o╧uļa. babam da güzelmiş 

(282)
 

rahmetlik. babası çí┌artmış 

– (283)
 ikiyé gėşdiydim işde. ikiyi o╧utmadı. çíkartdı y®.  

– (284)
 biz de o╧umadı╧. bize nişánļandı╧. o╧ul yápıļdı.  

– (285)
 gėtmesseñ misafır⌂m oļuñ ġızım.  

– (286)
 halelΩossuñ. nė ha╧╧ımız var.  

– (287)
 haļáļi hoşΩossuñ. amcáñ şindi rahatsız. 

– (288)
 hadi güle güle ġızım. halelΩossuñ. hadi ġızım sá╒oļ. 

– (289)
 aļļaha╒ısmarļadı╧. hadiñ aļļaha╒ısmarļadı╧.  

– (290)
 güle güle. 

– (291)
 babaña seļam s▪le. hadi güle güle. 

– (292)
 yáni bu dedi╒im gimi ġav⌂r. tėmiz tėmiz dōríyécin. yėmā yoġ. yoġ. suvanı öldür 

(293)
y®nan. anneñ bilir. ister üsdüne tuz at azcák. b♠berin at. ġavr⌂ļur o gėndi gėndine.

(294)
 

āzını ġapat. aļtını ġıs.terey®na yáp. terey®na.  

– (295)
 bilir bilir.  

– (296)
 hadi güle güle. güle güle.  
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-17-  

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Göllühöyük Eşmeler Mahallesi 

ANLATAN : Şaziye Yılmaz, Halime Yılmaz 

YAŞI  : 48, 42  

KONU  : Düğünler, yemekler, tatlı yapımı, geçim kaynakları, aile. 

 

– (1) 
ġontes. hı hı.  

– (2)
 av k●pē yá.  

– (3)
 av köpē gülüm.  

– (4)
 avda avļanmıyó. esgiden avļaļļardı. şindi bitti. hı? yásak oļdu yá. yásak oļdu yá.  

– (5)
nė ġonuşúcuk? 

– (6)
 benimΩadım ş®ziyé yíļmaz. hėç yáşimı bilmiyöm ki. yoġ.  

– (7)
 ş●yle buyúruñ. ráhatΩoturuñ.  

– (8)
 o ráhat oļmadı. sen ş●yle otur hele.  

– (9)
 sen otur. sen otur. sen. sen şöle otur hele gülüm. 

– (10)
 şúnnarıñ a╧ļı dā ėyi çáļışír. sen şúña sor.  

– (11)
 nėy? 

– (12)
benim ġafam daha iyé çáļışír.  

– (13)
 ben bi yána oturuyóm da.  

– (14)
 benim ismim halime yílmaz. 

– (15)
 beniñki de şėrife. şėrife.  

– (16)
 ben ╧ır╧ sėkiz yáşíndıyém. 

– (17)
 vaļļaha kır┌ iki kır╧ bir var bú ara.  

– (18)
 oļabiliy y®ni. hē. oļabiliy y®ni. 

– (19)
o┌umuşļūmuz oļmadı╒ndan.  

– (19)
 hē. o┌umuşļūmuz yokkine bācí. bilek y®ni. hí? 

– (20)
 tábi bilmiyök vaļļā.  

– (21)
 bilmiyök y®ni.  

– (22)
 eşmeler köyü.  

– (23)
 çóbandepeniñ eşmeler köyü. evet. 

– (24)
 eşmelerΩobasí.  

– (25)
 çóbandepiyé bāļı.  

– (26)
 çóbandepiyé bāļı.  

– (27) 
bilmiyök gülüm ėsgileri. 

– (28)
 vaļļa dü╒ünleri şindi iyé oļuy▪. ╧ibarΩoļuyö yáni. ǖç. hē. üç gün sürer bizim 

dü╒ünlerimiz. 

– (29)
 bací dü╒ün de herşėy oļur. işde yėmā memā işde.  

– (30)
 biráz gel.  

– (31)
 dü╒ünler éyi oļuyö işde. üş gün dü╒ün oļur. çoġ kibarΩoļur y®ni. 

– (32)
 üç gün dǖnümüz oļur. cúma günü bayrāmız ka┌ar.  

– (33)
 biz üç gün yėmek vėrrik dü╒ünlerimizde.  

– (34)
 hē. üç gün verilir.  

– (35)
 üç gün boyú yėmek vėrilir. 

– (36)
 cúma günü başļarı╧ Pazara ġadar yėmek vėrilir. misaf♠rlerimiz çoġ oļúyö iyē 

a╒ırļannı╧ y®ni. gelen misafir.  

– (37)
 severik t®bi mis®firi. tanrı misaf♠r.  

– (38)
 orkestramız da oļur. davuļumuzda. üş dene davuļ dutaļļar. orkestrıyá da dutaļļar. 

– (39)
 davuļ da oļur hepisi oļur y®ni. 

– (40)
 herşėy her çėşit yėmek yápıļır båcí.  
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– (41)
 suļusúymúş, pilav♠ymúş, láhmacúnúymüş, doļmásíymış, pilav üstü tav⌂k oļūr. 

cacíymíş,
(42)

 saļatasıymış yėmāmiz çóġ oļur bizim burada. 

– (43)
 doļma yáparļar. sarma, pilav üstü tav⌂k, cácı╧, saļata yánı yėmek türümüz çoġ oļur. 

her gün üş. 
(44)

 her gün üş tėvir yėmek verilir. her ▪╒ünde. hē çeşit yėmek verilir yáni. her 

gün.  

–  (45)
 tábi tábi.oļur. oļur. 

– (46)
 ġız baci işde suļusú ayní oļur. hani evlerde yápmıyók mú?  

– (47)
 şindi s≠╒anı dōrarız. e saļçásın da ġoru╧. fasulyesin de börtlerik ġuru fasúlyé oļursā. 

yėşilde Saten börtlemes. 
(48) 

öyle ġonur bişēr. e p♠ļav da aynı bişēr. tav⌂╧ da aynı 

haşļanır. işde şiyéñ üsdüne ġonur. piļav⌂ñ üsdüne ġonur. 
(49)

 doļmasí da aynı çėşit oļur. 

herşiyéni māzemesini ġoñ içine doļduruñ bişiriñ. ġoñ ş≠r⌂yé.
(50)

 yáprānı sarañ. 

b♠beriymiş Patlícánıymiş. evet. 

– (51)
 sarma yáparıK.  

– (52)
yápra╧ yá oļurΩişde sarmamıS o oļur. y®ni e piļav⌂mız da ayni oļur. ānatdīm gimi 

oļur. suļumuz da ayni oļur. 
(53)

 içine et ġonur. saļçásíynan s≠vaníynan.  

– (54)
 bi dā oļmaz. 

– (55)
 hī? oļūr kėseri╧. ayni günnük bir tane kėsilir işdē. 

– (56)
 günnük bir tene kesiyók. kėsilir. 

– (57)
ġız gülüm işde ®nadíyóm ba╧ sen ®namıyóñ ben beni. ġurbanı kėseri╧. yėma╒añ içine 

de ġonur. ▪le
(58)

 bişirillerdē millete. temam ā ®natdím işde. benim bild┬m bu. hē. 
(59)

evet.  

– (60)
 bací datlí baci bizim öle datļıļarımıs yoġ ġız.  

– (61)
 ben bilmem ki yápím. bilmem ki yápam bacím. hıh.  

– (62)
 ġonuşúr o. bū hamarat. onc®zım ėtmes. ben de yápmam. o da yápmaz. gençlerimiz 

(63)
 yápardı amma onnar da gėlin oļdu gėtdi. ġayrí yápmıyóm.  

– (64)
bilmem yánı. biliyöm dėsem yáļan sölerim. gėnşler yápıyódü amma ġızļar yápıyódü. 

onnar da 
(65)

 gėdinci biz bilmiyök. bilmiyöm y®ni ki. 

–  (66)
 datļı yapıp da ben ba╧ļava yáparım.  

– (67)
bu herşéy yápar bací.  

– (68)
 yápar.  

– (69)
 ben ba╧ļavanıñ ham⌂runa yúmurta ġırarım. sütle yu╒urrum. bil filcán da şėy ġ≠yárım 

neydi sirke ġoyárım.  

– (70)
 ġarbonat mı? 

– (71)
 bild┬miz bu turşú sirkelerimizden ġoyárım bir filcánda. onnan yu╒urrum. onda yúfka 

açárım. om 
(72) 

bėş Tāne cėviz ġırarım. fıstıK ezmesi oļur arasına yúfkanıñ. beş aļtı 

yúfkanıñ arasına cėviz 
(73)

 döşşerim. onuñ üzerine gėne iki ekmek döşşerim. birde şėy 

ezerim fıstıK ezmesi. ondan sona 
(74) 

üsdün de gėne gėri támamļarım om beş yúfkayá. 

bişirrim. üsdüne de a┌atın dökerim. fıstıK ezmesin sėrerim. yáparım yáni. 

– (75)
 evet. hı hı. 

– (76)
 ev fırınımız. şėy fırını çá┌aļcí fırını yáni. 

– (77)
 evet.  

– (78)
 vaļļa ben ne bil┬m ben. amma yoġ ānatmam diyél gülüm. ben bilmiyöm ki.  

– (79) 
yáni ayni ayni. bu da ayni bizim ānatdımız kimi biliyö. essa┌ diyöm hā ba╧.  

– (80)
 sen gėtdikten gėri yápıyók dėsek yáļan ġonuşuru╧.  

– (81)
 bėnim. 

– (82)
 topra╧ ev. 

– (83)
 ļoļanıyö.  

– (84)
 yám⌂r yádımı gülüm ļōļúyök a╧maması için. zor oļuyó. oļmaz mı? ba╧ım tabi ki zor 

oļur. topra╧
(85)

 evler z≠r oļur. ġar yáyársa a╧massa.  

– (86)
 amma sícák oļuyö topra╧ amma üsdü içi sícák oļúyö.  
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– (87)
 yoġ.  

– (88)
 y≠ġ.  

– (89)
 ondan da y≠ġ.  

– (90)
 tarļa üzerine. çitiçilik. herkez. tarļamız var hep. hē. 

– (91)
 vaļļa tarļa üzerine. budíyémiş darısíymış onúynen gėçinirik.  

– (92)
 herifler de çifçilik yápaļļar.  

– (93)
ėkin ėkerler. mısır ėkeriz yėrine.  

– (94)
 herifler bizim yánımızı bekliyö. herifler bizim yánımızı bekliyö gülüm. ev ġaçár diyé 

(95)
 evi bekliyóļar. herifΩoļupdā bėş d®ne yáşļı ġadını╧. bėş d®ne de íhtıyérimiz var. ev 

var heriflerimiz heç yoġ. üç bėş ev. evde oturan yoġ. hepsi gėtdi. 

– (96)
 í┌diyárlerimiz. cėnazem var. cėnazē gėtdi. şėhid vardı. 

– (97)
íhdıyerlerimiz. cenaze var. şėhidimiz vardı. a╧rabāļarımız or⌂yé gėtdiler. 

– (98)
 ay aļļah ġorusun. ®min.  

– (99)
tábi ġoļáy mı? üzülüñ tábi ki. aļļah ėsirgesiñ.  

– (100)
gėder bunuñΩucú.  

– (101)
b¢ gėder. gėder tür╧ōļunaçá gėder. ġanaļa varır, dökülür. tür╧ōļunuñ beri yüzünde 

ġanaļ 
(102) 

gidiyó yá ġanaļa dökülür.  

– (103) 
ġanaļa dökülür. 

– (104)
 eşmeler. 

– (105)
 esmeler. 

– (106)
 çóbandepe esmeler obasí dėller. hē. hē. 

– (107)
 benim el♠nü öper iki tene ġız var. ikisi de biri ilko╧uļa gėdiyó. biri de orta o╧uļa 

gėdiyó. bir de bir ōlan var. m®dur. ®min. 

– (108)
 m®dur amma öle şėy de╒el şükür.  

– (109)
 ġafada biráz şėylik var. 

– (110) 
hē. ġafa biráz çalíşmıyö. hıΩı dö╒üşden.  

– (111)
 hayír a╧rabām de╒el yábancí.  

– (112)
 yoġ. yoġ onuñ bir aļ®kasí yoġ. yáni a╧raba oļursa şėy oļur dėller de yoġ.  

– (112)
 ben┬m çócūm biri asger eliñi öpsüñ. biri de maraş da ▪retmennerΩevlerinde 

ġarsonļuK yápıy▪. ikisi de 
(113)

 yúrdiçi ġarġoda çaļışiy▪. benim bü╒ök çócūm bö╒ük ōļum 

var. hē. boş kimse yoġ. 
(115)

 í┌dıyérlere ba┌ıyöler işde. babaļarına ba┌ıyöler nė 

yápsıñļar. çáļışacá╧ļar tábi. 

– (116)
 yėmek yápak. çáy içek. yėmek yiyék.  

– (117)
 evet. 

– (117)
 heļaļΩossuñ baci. sende haļaļΩet. 

– (119)
 ġalemiñ düşdü gülüm.  

– (120)
 ġalem düşdü.  

– (121)
 aļ baci.  

– (122)
 yoġ çekme. yoġ. yoġ.  

– (123)
 heļaļΩossuñ. güle güle git. aļļah ġazāļardan beļadan ġorusuñ.  

– (124)
 haļaļΩossuñ. bir çáy içmed┬ñ. bir ġa┌ve içmediñ. sen de sa╒oļ. güle gülē. hayírļı 

yóļcúļu╧ļār.  
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-18- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Göllühöyük Körkocalar Mahallesi 

ANLATAN : Emine Akansel, Medine Çelik 

YAŞI  : 70, 67  

KONU  : Aile, evlilik, geçim kaynağı, yaylacılık, yemekler, bayramlar. 

 

– (1) 
hamdossu└. şükür. hamdossu└ iyilik rahatļıġ vėrsi└. ėmine a┌ansél. yėtmiş. çoġ 

iyi╒im. hē 
(2) 

ġardeşimi└. nesli hanım var.  

– (3) 
āfiyet ossu└. 

– (4) 
benim küçü╒üm.  

– (5) 
sen ne içdē.  

– (6) 
ta╒am gėlmesi└ner.  

– (7) 
ġaynanam gėlsiñ mi? ta╒am di╒ém ben.  

– (8) 
çocuġļar ġaļm┬.  

– (9) 
hoş gėldin┬z. 

– (10) 
yoġ inşaļļah. 

– (11) 
hacıġ. bir bėn b▪le düy●r. seni└ gimi oturüy●dü. hacı içeri girdim. baġ biriniñ 

babannesi 
(12) 

mi dėdi. munsa da hē dėdi. aygül dėdi. babam nėler dėdi. küçük 

küçüġΩoļur. ş▪le dėdi. 
(13) 

maşaļļah. o ▪li╒émiş. ►∩yli╒émiş. hē. kórġocaļar.
(14) 

körġocaļar. 

– (15) 
göllühüyüg de körġocaļar da dėller. hē oba. 

– (16) 
hēri he.  

– (17) 
mėdine çelik. heh. soyadımıS çėlik. 

– (18) 
a┌ansél. 

– (19) 
ėmine a┌anselΩŉ da görümcem oļúyö. hē görümcem olǖ. ╧īr┌ iki do╒ŉlü╒üm. 

– (20) 
atmış yėdi yaş┬.

(21) 
▪le mĭ? hı. vaļļa çocuġļu╒umús bizim ō zaman ėyi g►ėşdi. çoġ ėy┬di. 

yāni şindikinden bu 
(22) 

zamanyané moderen oļdu╒una göre çocuġļu╒umuz gėne ėy┬di. 

ondán s na ėvlenméye de 
(23) 

birbirimizi sėvdiK gėldiġΩaļdıġ ėvlendik. hē. ▪le oļdu. 

ėvde oynardıġ biz. ō bizi 
(24) 

o┌utmazļardı yavrım. hā o┌utmadıļar bizi. 
(25) 

o╧uma yōdu.  

– (26) 
hėÇ o┌umadıġ. onda o┌umadıġ. gėtdik biraz bir ārā gėtdik. bıra╦dıġ gėne gėri 

(27) 

bilm♠yödük kine o zamannar. hėç bilm♠. bü╒óġlerimiz o┌utmadı. biz de a╦ļımız yėtmiy● 
(28) 

o┌umadı╧. yāni hīm o┌ūmadıġ. o┌utmadıļar ki o┌úyedik. o┌uļ da yōdu k▪ylerde 

ġızım. ha 
(29) 

yoġdu köylerde. o┌ur bizim köyde. hacı b♠le ġumçu ġuyumçuļar da vardı. 

bizim ġardáşim 
(30) 

ökgeşgil gėderdi. o záman varıdı. gėrçi çoġ gėÇ oļdu yānĭ. 
(31) 

gėçΩoļdu. hē. 

– (32) 
benim küçü╒ümüñ daha küçü╒üm o gėderdi. b▪le ōļan çocu╒u o┌ud┬di. onu└ yanĭnda 

bėn dá 
(33) 

k►ė ā hā rē diyéni be ▪rendim. hē. ▪rendim onnarı canım bili╒♠m biliyüm. 

– (34) 
hēç hadırļıyámǖm ki. ül┬m mi ki? 

– (35) 
yō yázmam yo╦ dā şė╒e dėmiröz ▪le dėrdi yaşar ābi dėrd►é yaşarı└ hanımı dėrdĭ tama 

bir 
(36) 

aġa ġadınnarı o┌uTmiyé götürdülerdi  

– (37) 
o┌utmiye gönderdiler.  

– (38) 
yázmasını bilm┬ amma dėrdi tahdada her şiyéni o┌úyó d►ėrdi. hā ▪le dėrdi.  

– (39) 
memmed emmim saf gėlin bil┬ dėrdi. 

– (40) 
o dėrdi dėmiröz. bir ara gėtd┬dik taman gėce. 

– (41) 
hē.

(42) 
h►á ▪le ėmme bunnarí de└ mi? şindi bizim ben buraļı di╒élim. ben şō şėylerí└ 

ordiyém. 
(43) 

pambıġļar dėller. camızōļu dėller. āsunu└ ötü yüzünde köyle köy var bi 

tāne. biz bėn 
(44) 

orali╒im. biz orda oturöyüdük. bunnar da burdé╒edi. bunu└ da 

büy●ġΩaPļası ordiyédi. onu└ 
(45) 

aracıļīna tanışdıġ sėvdiK birbirimizi aļdıġ. anca ▪li╒edi. 

bilü╒öm mü? ▪li╒edi. ▪lé╒edi. şimdi 
(46) 

yáşļandıġ. hē. oΩún ikimiz de boyļu bosļúdük. he. o 
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da uzun o da┌a uzunduġ uzun. hī? ġonuş 
(47) 

dėdi└ ġonuşdum ne╒ápim ġızım. b▪le oļdu. 

āynı şindi bild┬miz gėldiler söz kėsdiler. 
(48) 

níşanım oļdu. níşan yápdıļar. ondan s na bir 

sėne níşannı ġaļdım. bėn níşanı aynı dōru 
(49) 

níşan yápaļļardī. şindĭ tatļı yü╒öler o zaman. 

– (50) 
şindĭ níşannarda diyél de ėve buyursaļar haġıt oļurdu.  

– (51) 
ō zamandan hėlva yėllerdi. 

– (52) 
hē. 

– (53) 
Tatļı bilmezler de helva yėllerdi. 

– (54) 
şindíġ ona daTļı yiyóļar.  

– (55) 
ġızı masiyé otuTdurüyölēr.  

– (56) 
hē. masiyé otuTdurüy▪ler. hē. 

– (57) 
birbirlerine vėriyöler. birbir┬le yėme yoġ.  

– (58) 
hē. ōļan gėlmezdi ōļan. 

– (59) 
ōļan gėlmezdi.  

– (60) 
iş bu ▪ļe bilirdig. ▪le şėyΩoļurdu. gėlmezdi. sōna da işmi şamļıġΩaļırdıġ bir 

müddeT. ne 
(61) 

zaman dü╒únu yapılic┬se o zaman dü╒ünümüz. bizim ėkimde mi oļdu? 
(62) 

ėkimde. 

– (63) 
ėkimde mi oļdu? bir de ėkimi└ ġaç┬di bilm♠y●k ki. o zaman bi yíļ bėkledim. şimdik 

de ▪le. 
(64) 

ėsgiden de ▪le yan┬ iki yíļ bėkliyén de varıdı. bir yíļ bėkliyén de varĭdı. asgere 

gėderi 
(65) 

bėklellerdi. oļabilirdi. b▪le y®ni ėsgidendi. şimdi. hē şindik de ▪le. asgere 

gėder gėne bėkl┬ler. 
(66) 

şimdi gėne ▪le. hī? 

– (67)
 çifçilik.çifçilik zaten bura.  

– (68)
 m®mur oļan var. m®muru var. çifçi oļan gėndi aylélėri de var. ayléler de çifçi gėnşler 

de m®m⌂r oļan da var. oļm⌂yén de var burda. 

– (69)
 hēç iyé. hē. iyé. 

– (70)
 iyé bura iyē.  

– (71)
 bu köy iy°. bu köyüñ durumu iy°.  

– (72)
 arazileri yėri gėniş.  

– (73)
 hē. bu köyüñ durumu iyé ġaļan. fatma nérde? 

– (74)
 y≠ y≠ġ. y≠ġ. 

– (75)
 burda hıΩı topra╧ ėkeller.  

– (76)
 yázlā çí╧aļļardı 

– (77)
 evel ╧ānı oļurdu ġoşaļļardı.çó╒u öteberi yátā . 

– (78)
 hepsini yüklellerdi gėdellerdi. 

– (79)
 bişi yoġ çāyír çimen. 

– (80)
 çimená ġonaļļardı. 

– (81)
 orda üç ay bėş ay niyése oturur güz dėdim┬ gėlirlerdi. göçer gėlirlerdi. 

– (82)
 babaļarımız dėdelerimiz. 

– (83)
 dėdelerimiz babaļarımız. biz de gördük ėsgide. hē. ▪liyédi şindi öle diyél. 

– (84)
 yá işde ayní ayní maļcıļı╧ gėne maļcıļınan ūraşıļļardı.  

– (85)
 maļļar oļurdu, götürüllerdi.  

– (86)
 hē. maļļarı götürüllerdi.  

– (87)
 çoġ ėsgiden.  

– (88)
 maļ ç£du hē on tene om beş tene yirmi tene evel. 

– (89)
 hē. benim babamgiliñ. babamgil horuzō╒uļļarın yáyļası var á şú 

(89)
 dāļarıñ ötebaşí 

yáyļaļaríymiş o zamannar. biz bilmek. hē.  

– (90)
 maļcílīñ maļcílīñ işi işde yo╒urdunu südünü satañ. işde ūraşíñ. sá╒╒āñ işde pendirini, 

y®nı, 
(91)

 ġaymānı satañ. işde ondan sóna geçimiñ onnan sāļañ işde. 

– (92)
 tabi hē. 

– (93)
 pendir yápardı╧. işde ine╒áñ şė╒eni pendir ederdik. sündürürdük. 
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– (94)
 pendir yápañ. buļġur ġaynadıñ. ondan sonā būda ġoyáñ. ekmek yápañ. 

– (95)
 pėndiri sündürrük. içine çörē otu iyécene sündürürdük. yúmak dökerdik. ġaynadırdı╧ 

onu. cėriyé 
(96)

 şöle cereler oļurdu ėsgiden. cėriyé oļurdu. cėriyé doļdururļardı. 

– (97)
 turşú yápıļır. peynir yápardı╧. 

– (98)
 ondan sonā işde ġışín onu yėllerdi yáza ġadar. hē. hē. 

– (99)
 buļġur ġaynadıļļardī işde. 

– (100)
 şú gördü╒üñ o pis mikrob yėnmez y®ļarı yėmezlerdi. cánļarı çóġ sāļamdı. 

– (101)
 tereyá. tereyáyí ıļıdıļļardı. ıļıdırdı╧. tereyá ıļıdırdı╧. tenekelere doļdururdu╧.

(102) 
üş 

dört tėneke. her tėnekiyé ıļını╧ y®. b▪le ėsgiden yánı hep ıļıdırdı╧. 
(103)

 anamgiliñ 

zámanında. bėnim anam da yápardı. anamgiliñ zamanında. 

– (104)
 hē. anamgiliñ zámanında. hē ėsgide yánı ıļıdırdı╧. yáza ġadar onu 

(105)
 yėrdik.yáz 

gėldim┬di o tükenird┬. daha tükenmeden inekler dō╒ururdu. tereyág çėker geri 
(106)

 

tereyág yėrdik. pendir tereyág, ġayma╧ gėçim boļ. o da n®╒an. neden bú yág yėrdi? bütün 

hep 
(106)

 yázı yában hep dāļarıñ yánı b▪le her taraf ot boļ. 
(107)

hiç ėkin m♠kün bişė yóġ.  

– (108)
 bir on dönüm, beş dönüm, on dönüm, yirmi dönüm çitinen sürellerd┬. bir būda 

ėkellerdi unnu╧ļu╧. 
(109)

 zor. ∩le motur mutur bişe yódu o záman ki. yódū. hep p®lidi. 

otļar b▪le çiçek yápardı.
(110) 

böle çeş┬t çeş┬t otļar çiçek. 

– (111)
 ō otū yėllerdi. yėllerdi. ġış biçėllerdi. ġışín yí╒arļardı. b▪le harman yápaļļardı. onda 

yáza ġadar çėker çėker yánı ġurudurdu╧,
(112)

 yí╒ardı╧. yáza ġadar onda vėrirdik. hep üç 

gül b▪le ot. hep ot. onļarıñ yánı burda 
(113) 

y®ġΩıļıd. o yág ╧o╧usu tā bi günnük yóļdan 

╧o╧usu sá╒a gėlir. şiyé de öle yó╒urdu da öle datļí oļurdu. 
(114)

 güzel oļurdu herşéyi. ayranı 

herşéyi s®ļıġļı. hiç hasdaļıġ kimse bilmezdi. to╧dur şėy 
(115) 

gėlirdi b¢yá. yánı gözüñ 

ārırdı. s£╒u╧ buyá dėllerdi. yá┌arļardı s£╒u╧ buyá. gözlerine ġorļardı.  

– (116)
 ġoyárļardı. 

– (117)
 bir sıtma yánġın oļurdu. bir háp d®dırļardı sárı háp. o sárı hápı bir pançá birer pançá 

beş aļtı tėne yédi tėne ev ev 
(118)

 d®dırļardı. onu yėrler. sıtma yánġın geçer. to╧dur 

mu╧dur bilmeS. hasdaļıġ musdaļıġ hėç yoġ. hē. hē.  

– (119)
 yoġ. yoġ. burda yóg. o tür╧óļunda bėlli bu köy. tür╧óļuna çóg yákın ġızím. 

– (120)
 yoġ. yoġ. yá╧ın. yá╧ın tür╧ōļuna bura. yoġ. yoġ. hıΩı. otļarı o otļarı var. 

(121)
 ō otļarı 

iļacínı bilmem dē. ondan sōnamíyé işde d®daki otļarı yellerdi. getirilllerdi. bişirillerdi. 

meséļa 
(122)

 burda ki otļarı ısPatan ossuñ, ġaz y® ossuñ. 

– (123)
 ısPatan fáydaļí. kömeç fáydáļí. kömeç. 

– (124)
 kömeç topļardı╧. meselā 

(125)
 y®nız var. körmen var. otļardan bunnardan hep 

topļárdı╧. otļardan yápardı╧. yėmek
(126)

 yápardı╧. tírşik var. tírş┬ni yápardı╧, yėrdik. çoġ 

ot. ō otļar b♠tün hep s®ļıġļı. hep hasdaļı╧ļara
(127)

 birer şifādır. ayrı ayrı b♠tün hep. hē. 

tırş∂. 

– (128)
 tirş∂ tirş┬ şindi topļarı╧, gėtirrik, dōrarı╧. ufaK ufaK dōrarı╧. onu yí┌arı╧. yí┌arı╧. 

●felerik. yíkarı╧. çoġ 
(129)

 ací. bėş aļtı súda bėş aļtı súda yí╧arı╧. 

– (130)
 ací. iyėce bişirmesseñ ací oļuyó. 

– (131)
 yí┌añ sı┌añ. yí┌añ sı┌añ. yí┌añ sı┌añ. ėyice tertemiS yí┌añ. ondan sona dā ġazana 

gėtiriñ yó╒urt bit∂ özeñ. bir tabak 
(132)

 iki taba╧ yó╒urt özeñ. ġoñ içine. sú ġoñ ayrán gimi 

yápañ. ondankeri döme yí┌añ bit d▪me.  

– (133)
 bir. bir sú bardā genelde. yánı gişiyé göre çóġsa çóġ ġoyáñ.  

– (134)
 bir sú bardā, iki sú bardā döme yí┌añ. onuda atañ. duzunu atañ. ondan sona bu 

tírşide yí┌añ. onda topaç topaç 
(135)

 gėtiriñ. onda ġoñ ġazana. onda ġoñ. şöle bir pançá 

da üsdüne un atañ. duzun da atañ. onu 
(136)

 üsdünü örteñ. basdırıñ. sábā ġadar ġaļır. 

sábāna bunu ╧a┌añ ġaynadıñ. ġaynadır. ġaynar. ġaynar. 
(137)

 ġaynar. ġaynār. ėyice 

ġaynadím┬ acísı ş●le āzıñı çoġ diliklem♠y●. ş●le āzıñı dilikler. 
(138)

 b●le ací çoġ 

ġaynécek. 
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– (140)
 onu bişiren usda oļucú. usdā. 

– (141)
 çoġ ġaynėcek. ėyice odun ataş∂nan ġaynadırı╧ ġazanı. o çoġ ġaynėcek. ġaynadır 

ġaynadır. 
(142)

 āzıñı diliklemiyö ġaļan ba┌añ támam ėndiriñ. ġaļan onu yeñ. ondan 

sonamíyē başġa 
(143)

 ne dėdim? 

– (144)
 hē. kömeci dē topļarı╧, dōrarı╧. onu dā biti bir pançá bir tene iki tene s≠╒an dōrarı╧. 

y®na öldürrük.
(145)

 öldürrük. súyúnu ġoru╧. saļçásın çáļarı╧. ġavurru╧ onu. saļçásını 

çáļarı╧. ondan sonā. az bi mikder saļçá biber.  

– (146)
 hē. ġaynadı╧dankeri pirincini atañ. piriç ş●le biráz yárı bişik oļdumu ondan sona dā 

kömecini
(147)

 atañ. bişer. bişdim┬di onu ėndiriñ. çoġ datļı kibar oļur. 

– (148)
 gözel yánı. eşgili amma yėrik biz onu. bahçáļarımızda oļur. 

– (149)
 körmen dėdimiz bir aynı s≠╒an gimi dāda oļur. körmen gimi o da hem onuñ bör® 

oļur. b▪ráni yáparı╧. onū? onu da ayní kömeç gimi ∩le bişirrik 
(150) 

piriçnen. çoġ datļí 

oļur. yárımcák dėrik bir ot var. şöle yárımcák gimi ot var. o da aynı böylē 
(151)

 yánı 

bişirrik. yánı pirincine aynı o da s≠vanna muvanna ġavurru╧, yáparı╧. saļçá ġoru╧. 
(152)

 o 

da öle çoġ güzel kibar oļur. güzel oļur. işde bu otļar varıdı. evelden böle işde. hē .ondan 

hasdaļıġ yōdu. 

– (153)
 hasdaļıġ yōdu. önce tansíyón yōdu. şeker yōdu. otļarda şeker oļmas. işde otu yerseñ 

şeker oļur mu?  

– (154) 
ay® yáļın gėzerdik. hėç ayá╧Kabı gėymezdik. 

(155) 
ayá╧Kabı bilmezdik. ayá╧Kkabı 

yōdu.  

– (156)
 çóg önce. çoġ önce.yóļ yoġ. araba yoġ. asfalt yoġ. bişėy yoġ. buraļarda hep tarļa sú 

böle. hėç gėçilmezdi.  

– (157)
 evet dōru. evet öyliyédi evelden.  

– şú köylü ġayínan gėçermiş heraļ. orda yám⌂r yádı╧tan 
(158)

 sona ġayí╧nan. her taraf göl, 

bata╧ļı╧. hē. 
(159)

 hē. yóļ yó╧muş o zámannar. öle diyöler. añatırļardı. 

–  şindi işte çit moturļar çíktı. tarļaļarı 
(160)

 sürüldü. ġamyónļar vuruļdū. her tåraf çėkildi. 

her tarafda ġuyúļar vuruļdū. ġuyúļardan 
(161)

 suļuyöler şindik. mesela pam⌂╧ ossuñ, darı 

ossuñ ondan sorāmi╒ē ayçiçek ossuñ, pancár ossuñ 
(162)

 hep ġuyú suyúnen suļuyöler. 

dinamé çaļışdırıyö. dümē basíyöler. onuñ súyünen suļuyöler. orda hep āta ata p⌂ñarļar 

hep şúrda. bėş aļtı tene p⌂ñarımız vardı. 
(163)

 p⌂narļar b●yle ġaynardı .o ısPatan ġazyá 

b▪le aha b▪le oļurdū. yáza ġadar yėmēnen bitmezdi. her taråfı ġurutdu╧ b▪le. 

– (164)
 ıspatan diyóler.  

– (165)
 he yárpız. yárpız. he. he. 

–  hı? çoġ oļurdu çoġ. bir yárpız oļurdu eviniñ yánda. şúrda bir yárpız bir yárpız. 

– (166)
 yárpıznān d▪müyé bişirillerdi yó╒urdā ġataļļardı. döme bir d▪müyé bişiriñ. ġaynar 

döme. döme ġaynadı╧dan 
(167)

 sonā a yárp⌂z tėrtemis yi┌añ. yápra╧ļarından aļıñ dōrañ. 

ondan sonā içine 
(168)

 atañ. onar da bişer. ėr bişer. bişdikten sona s£yár. sódumü de 

yó╒urda ġatañ. nane atañ. ġoyáñ. istiyėn samırsa╧ ġor. 

– (169)
 buļamací yápıļır. hē çoġ güzel oļur.nane atañ. yárp♠z yáydımí buļamac dömesini 

atıyóñ. ayran yó╒urt ayranínen ondan sonāmíyé. 

– (170)
 şindiki dildē onā ġızım borana dėrler. bizde de buļama dėrler. 

– toġada diyóļar ona yánı. 

–  (171)
 onū ġarışdırı ġarışdırı ġarışdırī ġaynamíyé ġaynadım┬ çėker. ġaynar ġaba╧ atıcíyseñ 

ba┌çádan tėze 
(172)

 ġaba╧ topļañ, gėtiriñ. 

– (173)
 yárp⌂z ġatañ. yárımcáK otu var. onu atañ. ondan sonā pancár atañ. ġaba╧ atañ. çoġ 

gözel oļur. çoġ gözel oļur. o buļama ġarışdırdīñ. 

– (174)
 hah ayran çórbası. çoġ güzel oļur. hā. çoġ güzel oļúyí. ben yápdım m∂ bizim ġaynım 

yėr. dėr bu bunuñ ustası mı ne dėrdi. 
(175)

 çoġ severdi. yoġ. hē. esgiden çoġ fazļa yėmek 

yápılmaz çoġ önciyédi esgi o çoġ önciyédi. şindi yėmek iyé. 
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– (176)
 herşėy yáparı╧ biz. şimdi d® geçen günΩetdi╧. hı? hı? yápdı╧ işde. geçen gün 

etdik.
(177)

 yiyemedim y®ļı diyé. y®ļısındım amma y®ļı diyéldi. gene de ġor╧dum. şind┬ 

şeker tansiyón 
(178)

 fazla yiyémiyöm yánı rahatsız oļmíyém. ben bilirim öle şėyΩetmem. 

– (179)
 çekiniyóm. ġor┌uyóm. yiyémiyóñ. yósa yápdım. yósa öte╒án yápdı╧ biz. işli köftiyé 

yáparı╧ bis. 
(180)

 benim ā şú bö╒ük gelin gözel yápar. biz de yápar. bu da yápar. ben de 

yáparım. amma şimdi 
(181) 

ben yáşļandım gėnşler yápıyó. genede yárdım etdi╧. 

– (182)
 ben şind┬ ġoyúyöm. ġıymıyá dö╒üyóm. ėyice d●verik. çekmek özü gediyö diyé. 

dövdüm. ondan(
183) 

sona buļġur ġoyúyóm. tuzunu atıyóñ. ete ġıymasın ġoyúyöñ. onu 

gözelce üfeliyóm yánı 
(184)

 annem güzel güzel üfeliyöm derdi. zeynep derki anne sen ne 

g●zel ǖfeliyón bunu derdi. 
(185)

 güzel güzel yú╒ururdum. yeni yúru yúru ėyice özeniyö. 

elinnen ba┌ıyón. bunļara dėrdim
(186) 

ki siz ellemeñ ben yǼrucum dėrdim. yú╒urdu╧. 

yápdı╧. keşke ras gėlsiyédiñ. s®b ada ġaļdıydı. hē. ġaļdıydı.  

– (187)
 davār, inēk, tosūn.  

– (188)
 inek, gėçi, ġoyún, dana. dana kesen var. ne ġısmet nasip oļursa. işde ġısmet nasip. 

orta╧ļı╧ yápıyóler.  

– (189)
 bazen öle yápan var. keselļer. orta╧ da keseļller. öle de keseļller. 

– (190)
 da╒♀ļdıļar köyde. da╒♀ļdıļar. da╒♀ļdı bitirdi.  

– (191)
 bize dā oļmadı. bayrama bir güñ gaļa iki gün ġaļasíyá aļırı╧.  

– (192)
 biz her senē ġoyun besliyódu╧ vaļlā. 

– (193)
 fiyátından diyél. fiyátından diyél. 

– (194)
 benim mi? bö╒ük ōļum maráşda oturuyó. 

–  (195)
 önsen hopuru mū? hē. önsen hopuru var. hē. 

– (196)
 bura bir önsen hopuru var burda. 

– (197)
 hā. ha ha öyle bir ādeti var.  

– (198)
 hėç bizim dā öyle oļmaz. herkes evinde yėmāní yápar yėr. 

– (199)
 önceden burda varıdı. önceden ben daha yeni beş aļtı on yáşlarındíyédim. 

(200)
 bu 

köyüñ āsiyidi. şindi bayrama gedeļlerdi. c®míye gedeller. 
(201)

 ondan sonamíyé birikiller. 

orda bayramļaşírļar. körgöcá yánī orda köyüñ āsíynen 
(202)

 bayramļaşírļar. oturuļļar. 

meseļa şeker dādıļļar. orda çáy bişiriller.
 (203)

 yėmek işde yėmek yeļler. yėmek işde 

yėmek yėrler. ondan sona dāļır gėderler. 

– (204)
 öncediyédi o.  

– (205)
 öncediyédi. şindi yoġ. şimdi mesele hısım a╧rabā seniñ hısım a╧rabaña bayramļaşir. 

birbirine gėdiyöler. 
(206) 

yábancí dé╒el. meseļa hısım a╧araba bu köy 
(207)

 fazļa yábancí 

di╒el. hē. hē. 

– (208)
 bayramļaşmıyá gėdiyóler cánım. birbirimize a╒ile içinde. hē. hısım a╧rabıyá yabancı 

(209)
 diyél. yoġ burda da hep köyün yerlisi. burda hėç yábancı yoġ.  

– (210)
 a╧rabā. hepsi kesiyö bizim burda. herkes kesiyö. hē.  

– (211)
 kimi öncē yánı ba╒azļarsa gėşler geliyö genede yiyö gene de diyö sizinki önce 

(212)
 

ba╒azļandı diyö gelip yiyöler. gelenner ▪le yiyöler. bizi ki gėç oļdu diyöler. 

– (213)
 gėçi, ġoyún kesenner çábuk oļuyó. sürer āşama ġadar sürer. dōru. dōru  

bir sene aļdı╧ da a┌şámaç® 
(214)

 sürdü. biz de yoġ yánı dana kesen. 

– niye bi dā vėriyim niyé. 

– (215)
 tür╧oļunda mı oturuyöñ? hē.  

– (216)
 ordan mı gėldiñ? öyle mi? 

– (217)
 ba╧ hele şiy° burıyá gelme şėyiñ mi başġa? şėyde mi oturuyón? hē. oturuyóñ 

(218)
 

orda. oturuyóñ. oturuy▪k. 

– (219)
 záman yókmuş.  

– (220)
 başġa k●yede mi gėdic┬z?  
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– (210)
 ġayma╧am bėyde şimdi āradı zaten. ben içerdiyéken devam ediyóñuz mu 

╧ayitΩediyóñuz mu diyé.  
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 -19- 

YERİ   : Türkoğlu İlçesi / Hacıbebek Mahallesi 

ANLATAN : Akkız Çetin 

YAŞI   : 73 

KONU   : Düğünler, aile ilişkileri, oyunlar, köyün adının hikâyesi, geçim 

kaynakları.  

 

– (1)
 benim adım a╧ġız. adım a╧ġız. satı çėtin yėtmiş yaşında mı düyödǖz? bilm┬m.  

– (2) 
yėtmiş üç.  

– (3) 
yėtmiş üç yaşındiyék biz.  

– (4)
h►á anam bizden uzun yáş┬ci.  

– (5)
hacıbebek köyü. 

– (6)
hacíbebek köyü. 

– (7) 
köyü└ adını bilméyeġıdı.  

– (8) 
bisim mi? 

– (9) 
sa└a. nere bāļı oļdu╒u└u. 

– (10) 
h►á bizim ġazre dāļarı vardı. burda ya. ġızļarımıza dü╒ürçü gėldi m┬di geder onnara 

(11) 

danışırdı╧. bayraġ ġaļdırı┌an onnar ġaļdırırdı bayrāmızı. 

– (12) 
bunnardan i╒i birĭsi oļmaz m┬di?  

– (13) 
rēziye ŉļurud⌂╦. k┬rveler varıdı. apdaļļar onnar gėli∏ dav⌂ļımızı çaļardı. onnar 

çaļdırırdı. 
(14) 

işde aļārem ne dėrse oļurdu. ėmretmesse o bayra╦ ╧a╧maz. oļur. ben♠m 

bayra╒amĭ üç sėnede 
(15) 

ėndirmiş. o da haļamızı└ ōļu. şurda ėv♠ vardı. ġadir a╒a ba└a 

danışmadan bacĭsını└ ōļu 
(16) 

bayraġ ġaļdırmış. gėndine danışmadan bėnim bayrāmı 

ġaļdırmış. o bayrāmı üç sėne ėndirdi. 
(17) 

ġadir a╒a bibĭmizi└Ωōļu. 

– (18) 
durdurmuşļar. dü╒ünü durdurmuşļar.  

– (19) 
hē dü╒ünü durdurdu. çáļdırm┬ç bayrāmı ben ġaļdıracām di. nėdi bėKlemedi ġız beni 

dǖ. o da 
(20) 

dėmiş ki dayım ne d┬yĭci ba└a ben ġaļdırrım dėmiş. o da yiyéni 

bacısını└Ωōļu. ėsgide 
(21) 

b▪lé╒edi işde ġurbanım. h►á. dav⌂ļ çáļdırıļļardı. bayra╒a 

ġaļdırıļļardī. bayra╒κ└ bir taraFı biyaz 
(22) 

oļurdu, bir taraFı da ġırmızı oļurdū. yıļdızļı 

oļurdu. o dā. hē dikellerdi. a╒acı b▪le dav⌂ļ 
(23) 

çáļınırdı işdek.  

– (24) 
ġıs ādem ābimi└.  

– (25) 
a╒acı└ dibinde de bir davar kėsellerd┬. yėmek oļunca╧ hėmen davara davarı kėsellerdi. 

(26) 
bayra╒♀└ dibindē. hē. p♠ de b▪liyedi dü╒ünΩişi. hē. başliyö diye davarı. 

– (27) 
bayra╒ı da ġaļdıran kişi. 

– (28) 
bayra╧. gişilik bayra╒♀ ġaļdırana anam bir davar gėtirir, kėserd┬. on da dü╒ünú└ 

yėm►ána 
(29) 

ġoļļardı. yėmeklere yápaļļardı. dü╒ünde mi? dü╒ünümüzde piriş pilávı 

yápaļļār. haşļama 
(30) 

yápaļļār. suļu yápaļļar. cacıġ yápaļļā. ėsgiden suļu dėllerdi. şindi. 
(31) 

sarma, doļma. 

– (32) 
sarma doļma yápaļļardı. haşļama da gėmi╒i oca╒a ġoļļār. duzunu ataļļar. haşļar. ġaynar 

(33) 
ġaynar. onu piriç pilávına bişiriller süyǖnen. onu└ üsdüne de bu ėtler┬ döşeller. yāni 

üsdüne 
(34) 

de haşļama dėdi╒imΩo pilávļarı└ üsdüne döşellēr. yanĭna cacıġΩėdeller. saļata 

ėdellēr. suļu 
(35) 

ėdellēr. b►♠le yapaļļar. hē. 

– (36) 
ġavurma yā. ġavurmaynan yėller. 

– (37) 
vaļļā dü╒║nnerimiz ėsgide bėnim anamı└ dü╒ününü bir hafda çáļdırmışļar. b►●le bir 

hafda 
(38) 

biz┬kiler de üç gün dörT gün. başġa yo╦. hē. bir hafda çáļdırmış babam. bėnim 

babam ėy┬di. 
(39) 

yā maļcıļı╧. hē. maļcıļıġΩüzeriniyédi. hē. başġa bi şėy 

yapmi╒ödüġΩişdē maļcıļī da. işdē 
(40) 

maļı└ a┌ırı oļurdu. içine maļļarı ġorduġ. samanĭnı 

dó╧erdik, yėrdi. sabāna da çobanΩoļurdu 
(41) 

sí╒íra götürürdü. yáyardı dāda. āşam gėri 

gėtirirdi hē. beni mi? tėyze└Ωonuncu oļdu. bize 
(42) 

üş dörd a╒a sa┌aļļı gėlirimiş ėsgidē. 
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şindi daTļı yü╒öler. o zaman daTļı yėmiyöllerdi. üş 
(43) 

dördΩa╒a sa┌aļļı gėliyödü. baba└ 

da dėdemiz de isd♠╒üdü. dedemiz babamız vėrirse biréz 
(44) 

piskevit, ļo┌um. ėsgide o 

vardı. bizim günümüzde onΩnarı gėtirille∏. yėdirillerdi. a╒az daTļısı ne 
(45) 

bü╒óle oļurdu 

ėsgide. şindi dē on sin┬ om bėş sini daTļı aļí╒óler. daTļı yü╒●ler ġızı bitirdiler 
(46) 

m┬di. 

– (47) 
sėverek mi vardı└? dü╒ö anne.  

– (48) 
sėverek m┬? 

– (49) 
hē. babamı. 

– (50) 
amān sėvmem mi? aļaca╧ hemen babíyéñ rėsmini şúrdā.  

– (51) 
sen sėverek mi vardı└ dü╒ö? sen sėverek mi vardı└ ėvel? 

– (52) 
yā. sėverek de vardım. hėlbet sėverek de vardım. baġ. hē. sėverek de vardım y®. 

gėndĭ de 
(53) 

beni sėverekden aļdı. yā isdedi yá. isdemek var m┬di? hēç ėmmí└ öleli on 

aļtı sėne oļdu. 
(54) 

sa╒åļası└. hē. mėsuT mutļüdük yā. bām ėli└i öpsü└ üç ōļum var. üç 

ġızım şėy dörT ġızım var 
(55) 

üç ōļumunan dörT ġızım var. hē. sa╒ŉļ bisini└ yánındi╒ék. şu 

güccüġΩōļan. ėn 
(56) 

güccüġΩōļan bu. 

– (57) 
yoġ onu└Ωėvi yŉ┌arda da bėn burda oturüyöm. 

– (58) 
ayrı. ayrı ėvde. 

– (59) 
aynı. ġazancımızı└ heps♠ hepsi bu ġórüy▪. hėr ş►ėmizi. h►á. há ortaġa yo╦. yoġ.  

– (60) 
yoġΩorta╧ yėmiyöK. ġız burdāΩdar bi ėvimiz var. 

– (61) 
►å zaman öteberimizi bi gėtiriy● buriyé ġoyúyö. biz de burdan y♠yök. 

– (62) 
başım var. bėte bacım var.  

– (63) 
āmān işde zor yā. hep dāyá gėtdiler. māden dėşmiyé dé╒el mi sėzer?  

– (64) 
gėri mādene başļadıļar. ╧ırom, bor mādeni var. 

– (65) 
mādene gėtdiler. dāda ╧ırom mādene gėtdiler. hep oyŭ söküyöler. 

– (66) 
satıl┬ o.

 
ġazmiyénen, kürānen sökǖler. gėliyö alü◄yö. at şėyci sışi╒é üsdüne oļannar 

ırusġat olúyó ya. 
(68) 

urusġat. urusġatınan bir adam dėşd♠r◄iyö. o└a vėr♠◄yöler hėrkeş 

paras┬nen. 
(69) 

şirket gėlir. b▪le tek gėlib aļan. hıΩı.
(70)

 hē. o záman hē. he bizim 

dü╒ünnerimiz o dü╒ün oļuyö. hē. onnar keyifli oļurdu. hē şindik üç gün. şindi üç gün. 

– (71)
 esgiden nasíl oļurdu diyö ana? 

– (72)
 şindikiniñ mi? 

– (73)
 arkadaşΩānat diyö de.  

– (74)
 esgi dü╒ünnerimiz mi? ėyi oļurdu. ėy┬. amān. amān. 

– (75)
 oynaļļardı. işde güldürüllerd┬. oynuyó güldürüllerd┬. 

– (76)
 hē. hē. güreşleri m┬?  

– (77)
 bayrā ġaļdırdı╧dan sonā oynaļļar. davuļ gelir. iki tene üç tene dav⌂l dutaļļar parasine. 

onnar
(78)

 çáļar. onnar oynardı. işdē ġızļar ayrı oynardı, ėrkekler ayrı oynardı. şindiki 

gimi. şindik orkestirēn
(79)

 gene kivreleriñi dutuyöler. aPdaļļarī gene aynī. 

– (80)
 ellerine yüzlerine ġara çálaļļar. 

(81)
 onļarı ānat diyö bací. o tür şéyleri.  

– (82)
 hē. hē. hī? öyle mi?  

– (83)
 o tür şėyleri. 

– (84)
 benim babam evlenirkene benim babam anamıñ üsdüne bid dā evlendi. benim anam 

şú şaļman a╒aļar dėller 
(84)

 ş≠ köyde onuñ yi╒eeniydi. anamıñ üş dönüm de tarļası varıdı. 

babam evlendi anamıñ üsdüne.
(85)

 üç ōlúnen bir ġızı var. ben bir tek birteniyédim. 

davuļļa düdǖne babam evlend┬. ™ köyé şė gėlmiş aPdaļļar gėlmiş. burda oyún 

çi┌artmışļar.
(86)

 sa╧ļanmışļār. yánı başġa yere sa╧lanıyöler. yání gedip gėtiriyö gėşler. 

sırtını başínı 
(87) 

avrat sırtı gėydiriyöler. gėlip oyún çi┌artyó. şindi o yoġ. şindi gözel 

gözel oyúnnar var. esgi oyúnnar da oyúdu işde ▪le.  

– (88)
 ®lenceliydi. o da ēlence. o da ®lenceli bura da ®lence. şindiki 

(89)
 ®lence de daha 

gözel. avratļar oynuy▪, ġızļar oynuy▪, gėlinner oynúyö. 
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– (90)
 hē güleş dutaļļardı. güleş. güleş dutaļļardı erkekler. yoġ parasíynen 

(91)
 

güleçΩetmezlerdi. öle dutaļļardı. 

– (93)
 ġızļara güzel gözükmek için güleş dutaļļarmış.  

– (94)
 hē. erkekler. hē. var. var. çoġ ġaçán var. 

– (95)
 benim şó ōļan oļmuş dışárda. ben buyda eliyöm. esgiden buyda ėlerdik. şindi gene 

(96)
 elekde budıyé. ben búda eliyödum. şúrda bir ġonşúmuzuñ avradı vardı. ġızı 

(97) 
aļmış 

hizarı da gėydirmiş tē çóbandepiyé götürmüş avrad ġızı. ōļan da çóbandepede 

beklerimiş. aļmış götürmüş. ōļan da antepl┬miş. avradΩaļmış 
(98) 

götürmüş. bir ġız. tek 

bi tek ġızıydı avradın da. o da nasıļ ba╧ardı. ╧açírmışΩonu. 
(99)

 esgi avradļardan da işde 

ġaçan çoġ. çōdu bizim süļalede. b▪le. bişé yoġ amma bāriz ġaçán oļmadı. bėn dört tėne 

ġız gėlinΩetdimΩeliñi 
(100)

 öpsüñ. ben heç birinide şéy oļmadı aļļāha şükür o╒uļļarımı da 

ėverdik. 

– (111)
 barışdıļar. barışdıļar.  

– (112)
 on sene ġonuşmuyénner vardı. yánı bir sene ® şú bizim ġomşumuzuñ bir ġızı 

(113) 

ġaşdıydı. ġardaşí on sene mi on beş sene ġonuşmadıļar.  

– (114)
 şindi ġonuşúyöļer. barışdıļar. ġızļar ġız vėrdiler or⌂yá bibisiniñ ōļuna. hē dėzzesiniñ 

ōļuna vėrdiler ġızıñ birini. hē ġaçan da var. var. göçen de var. şindi gene 
(115) 

varda. 

şindi ġaçán da éyice yoġ. esgisi gimi ġaçán yoġ. esgiler ġaçármış.  

– (116)
 hē. benim bir dedem vardı. beni vėrmiyödü. ġardaşínınΩōļuydu dedemiñ. 

ġardaşínıñΩōļuydu. 
(117)

 anamıñ ġardaşínınΩōļuydu. anamıñ babamıñ niyé. babamıñ
 (118) 

babam ėvlenince dedem bizi bü╒ötdü. biz ufādı╧ hep gücçük. güccǖdük 
(119)

 babamıñ 

evledi╒inde. y® bu adam beni isdiyéncek dedem ben vėrmem 
(120)

 dėdi. bėn de varrım 

dėdim. ırahmatļā dėmedim de yánı anama dėdim. ben varrım dėdim. 
(121)

 memmet emmi 

dėrdim herife. memmet emmi dėrdim. gücç¢düm. memmet emmi dėrdim. sonra 

isdiyéncik vardı╧.  

– (122)
 hē emmi dėdim. vardım. ▪le bü╒ömüssüm yánı. bü╒örken ▪le bü╒ömüssüm. 

gücc¢müssük de.  

– (123)
 bilir y®.  

– (124)
 hē türküyü s▪lellerdi yá.  

– (125)
 taman. 

– (126)
 odada yátaļļarmış. ļaf vėrillerdi esgiden. hací aļi odası varımış. erkekler birikiyödü.  

– (127) 
dü╒ünde máni söylermiydiñ yáni? 

– (128)
 yoġ ben dü╒ünde türkü s▪lemedim.  

– (129)
 māni? māni?  

–  (130)
 ben türkü s▪lemedim yáļan mı sölü╒em. hē. hē. toļuļu vuruļļarmış dėdim yá. 

(131)
 oda 

da erkekler vururumuş. hē. ▪le dėllerdi yánı.  

– (132)
 toļuļu tam bilmi╒ök. ▪le atışma.  

– (133)
 atışíļļarmış yánı. 

– (134)
 yoġ hėç ġaļmadı. hėç hėç esgidenmiş. 

– (135)
 yǖsük oynaļļarmış. 

– (136)
 yǖsük oynaļļarmış tema. şimdi şéy oynuyöler yá herifler. şöle şöle birer 

(137)
 

ta╧daļarıñ üsdünde tema b▪le oynuyöler yá. ne diyöler o oyúna?  

–  şėy satraç. şöle götürüyö geri getiriyö. 

– (138)
 do╧uz daş gimi bişéy. 

– (139)
 do╧uz béş gimi. hē. bizimki dē şéy oļurumuş. şėy şėy oļurumuş yüñsük oļurumuş. 

fincánnarıñ aļtına 
(140)

 ġoļļarmış. benim yüñsüm varsa ben ġoyúyóm. seniñ varsa 

ġoyúyöñ. onu birbirinden utaļļarımış. oña dā sucu╧ aļdırır yėrlerim┬ş. işdē cev♠z 

gelirimiş odúyé. ġara üzüm 
(142)

 gėlirmiş. aļıļļar yėllerimiş esgide. hē. ▪liyémiş esgi 

adamļar.  
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– (143)
 gėce ®lencesi yáni. esgide televizyón faļan oļmadı╒ın için geceleri vakit gėçiriyöler. 

– (144)
 gece ēlencesi. gece gece hē. 

– (145)
 hē. yoġ bizim burda oļmadı hėç. biz♠m burda héç oļmadı.  

– (146)
 yoġ yoġ yoġ yoġ yoġ. bizim burda yoġ. hėç yoġ.  

– (147)
 çō╧ şükür yoġ. şükür yoġ. şükür yoġ.  

– (148)
 sadece bir köyde māden için ālarļa ar╧adaşļı╧ köy dāvası yánı. 

– (149)
 tábi tábi. 

– (150)
 ® ben de aynısını annadícim. benim bir dezzemiñ ōļu varıdı. burdā gėne māden 

deş♠yö. 
(151)

 yá bir ocák buļduļar. bu ocá╒an tükenecá yōdu maraşda.  

– sáde māden.  

– (152)
 sáde māden. bu madenΩuçú bizim āļar ġarışdı. şó köyde ġadir╒aļar ġarışdı. bizim 

adam da ġadirālerle bir oļdu, bunnarnan ūraşdı. 
(153)

 benim bu ▪len adam māden 

davásine yánı. onuñΩelinde aļmıyácíler. o 
(154) 

ōļanıñ adamıñ elinde tükenmiyó māden. 

tónu sekiz yüze gėdiyó. sekiz yüz miļļona nėyé gėdiyö. 

– (155)
 sekiz yüz k®de gėderdi. hē. 

– (156)
 günnük sekiz milļóna tek®bül ediyó.  

– (157)
 şindi ba┌aļı madeniñ tonu. şindi aļtı yüze gėdiyó mādeniñ tonu. 

(158)
 bitdi o māden. 

hē. o mādeni ġapatdıļar. heç bi yérde ġaļmadı. māden ammaΩocá╒a 
(159)

 bitmezdi. hėç 

tükenmezdi. hē. o záman o varıdı işde ġurbanım.  

– (160)
 hē. ben bilmem. k▪de mi masaļ annadıļļarımış? hē. hēç hékáyé vėrirdik yá. varıdı 

y®.  

– (161)
 ana şiyé annat. babamıñ şó hısmı vardı teman. şó o ġadınınıñ. bizde ġaļdı. 

(162)
 

maraşda bizde ġaļdıļar. türkü feļan belledid┬ñ onnardan annat. 

– (163)
 derdi ki avrad ben de şú hamidΩ®nıñ torunu. şú hamidΩ®nın. işde elbistanda 

(164)
 

benimΩadamıñ da dayísının ġızı. bize gėldi. bende maraşda maraşda otururdumΩaļtı 
(165)

 sene. maraşda oturdum gėnciken. avrad dėrdi ki şú çevli╒á çádır aŞdım, yáyļānın 

aļtına göşdüm, evel bene hatınıdım, şindi haļdan haļa düşdüm. dėrdi avrad. 

– (166)
 çádırı çėkdim başíma, cánımı aļdım dişime dėrdi. hėç kimsiyé görünmezdiñ, 

(167)
 

çí╧dı ġarışíma. dėrdi. cándamıyámış. ļaf vėrirdi avrad. ben de ▪le bir iki niye 
(168)

 

belled┬dim gėndindē. hē. öle ġaļdı. avratcá╒az da sá╒a ömür öldü.  

– (169)
 veremden. 

– (170)
 veremidi. ş▪le yára açídı ci╒éri çoġ çoġ çoġ s▪ledi. çoġ. çoġ söledi de işdē 

(171)
 

çá┌aļļı╒ıñΩorası. ba╧ neΩadar vār benim çócu╧ļarım hepsi sá╒ardī. 

– (172)
 hē. o annatdı╒ıñ yánı biz maraşda oturuyödük.  

– (173)
 veremden öldü. şindi veremde ölmüyöler amma televizi╒onda dā şindi ▪sür® 

düşüyóñ. 
(174)

 yá óñsürdü╒úñden a╧ci╒eriñ ġanser oļuyómüş. gėdip hemen 

araşdırmaļıymıssıñ. 
(175)

 telev♠zonda öle esgide de verem dėllerdi işde. yára açmış işde o 

soy╧a. 

– (176)
 bėnimΩadím mı? a╧╧ız çėtin. hē.  

– (177)
 vaļļā bi. 

– (178)
 anne dedemgilde ki oļayí annat işdē. 

– (179)
 dedemgil meñgilliōļuymuş. sülemen çáv⌂ş dėller.  

– (180)
 senin baba tarafıñ mengilli ōļu y®. çótōļunuñ babasıgilnen. 

– (181)
 çótōļļarı baba tarafı işde. şéy çótļōļu baba tarafı. babamıñ baba tarafı. 

– (182)
 neydi onuñ adı çótōļļunuñ? şéyde memmet.  

– (183)
 babamıñ dėdesine çátu╒ōļu memmet dėllerimiş. ordan çótōļu oļarak ġaļmış. o 

çátōļuyu da sóyΩadı 
(184)

 ġanunu faļan çí╧dı╒ında çėtinΩoļarak.  

– (185)
 çėtinΩoļarak. çėtin. 
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– (186)
 köyünΩ®sı. on iki bin dönüm arāzinın s®biydi. köyüñ ®sı bu on iki bin dönüm 

arāziniñ s®biydi. köyüñ āsiydi. hē yá. hē. 

– (187)
 annat dėrseniz. bende dinnemek isterseñ ben daha güzelini annadırım. 

– (188)
 bėnim ismin imam çėtin. ġır╧ dört yáşíndayím. burā hacíbebek. dėdi╒imiz 

şáhsıñΩesas 
(189)

 bunnarın dėdeleri ismi bebekmiş. bebekmiş dėrken bir ®bisi ölmüş 
(190)

 

bunnar hatay tarafında faļanmış. abisi ölünce onun ismini vurmuşļar. 
(191)

 bir türlü hani 

işde bebek yá onuñ ismini tekrarļamamaK için çócu╒a bebek dėmişler. bu çócu╒uñda 
(192)

 

ata düşgünlǖ varımış. babası diyökine para vėriyö. ōļum diyö bizim 
(193)

 faļan yerde 

atļar varmış. o atļarı aļıp gėliciñ diyö. çócu╧da aļmış oļdū ó parayļa çekiyó haccá 

gėdiyó. hac mevsiminde 
(194)

 hacíbebek sóyΩadı hacíbebek şėyi ordan da bizim buraļara 

göç ediyö. hacíbebek oļarak ġaļıyó. oļay bu. 

– (195)
 hī? bėnim cėhizimde ġızım cėhizimde kilim işde. haļı yó╒udu da ġıļ çuļ, kilim 

bunnar vardı o záman.  

– (196)
 ġonsoļuñ da var. 

– (197)
 ġonsoļ vardı. cev♠zde ġonsoļum varıdī. sándı╒ım varıdı. işde anam iki ġat yátak 

(198)
 

dökdü baña. yúñdü o záman. bir tek bir ġızıydım anamıñ. herşéyimi aļdıydı.  

– (199)
 asļında.  

– (200)
 yáļıñız bizim burda şėy dakar. asbap sereller gelin çí╧arken. şú sırtıña gėydi╒iñ var 

yá onuñ alíyéni 
(201)

 sėrellerdi ipe. ip gėrellerdi. ipiñ üsdüne sėrellerdi. amma çó╒udu 

bėnim 
(202)

 cėizim. bėnim dedem ırahmatļıġ baña herşéyi aļırdı. anamıñ tarļasını 
(203)

 

ėkerdi. üç yüz dönüm anamıñ babası ėkerdi. babam ėvlendi. anam çí╧dı 
(204)

 bizi de aļdı, 

çí╧dı. hē. eviñ eñ gücçük ġardaşím. işde bu şindi şéyde üç ġardaşíK. 
(205)

 sata ikisi burda 

biri de maraşda ġardaşímıñ. eñ güccúmüz o anamıñ mema╒ándiyémiş 
(206)

 babamıñ 

evlendi╒inde. bizde dá╒ā ufāmıssı╧. hep davuļļa cücúlē evlenmiş anamıñ üsdüne. 
(207)

 

onunΩuçú da dėdem yánna aļmış bizi. bö╒ótmüş, gėlinΩetmiş. ōļannarı ėvermiş. 

dėdemiz de öldü o zámanda. 

– (208)
 yōġ. abåv ne çóbannī? yoġ biz çóbannı╧ yápma╧. çóban edemek abåv. 

– (209)
 maļcíļı╧ yápmış amma anam s®mış. edem varımış s®╒ırımış. yánnıK 

(210)
 yáyarımış. 

tėşlere sütleri sėrellermiş. südüñ ġaymānı topļaļļarımış. biş de yō╒ut 
(211)

 çaļaļļarımış. 

onnar onu barabar yáyáļļarımış. ayrannı çėrçiyé vėrillerimiş. ş≠ 
(212)

 y®nı sataļļarımīş. 

ıļıd ıļıdıļlar ġazannara basaļļarımış. b▪le tėnekelerē y®yi erzák y®yí. ▪le maļımız 
(213)

 

çómuş bizim. otus ġır╧ tene çam⌂r çátardı╧ şó eviñ ardına babamınΩeviniñ.  

– (214)
 çámız yáni cámız.  

– (215)
 cámız. cámız. babam anamıñ üsdüne evlendi╒inde anam cámız bir inek 

(216)
 kėstirdi. 

maļ çoġ sayísını bilmeñ. hē. ▪liyédik. 

– (217)
 yōġ. yoġ. yoġ héç yó╧ļu╧ görmedim ben. ben héç yó╧ļu╧. bėn şindi dėdim ōļana 

ōļum dėdim 
(218)

 çekátim eskimiş dėdim. benim çekátımi aļmıyéci? ana aļıcím marışá 
(219)

 gėd╒iimde dėdi. bėn ġızı╧an da yó╧ļuk görmedim, çócū╧anda görmedim. bu adama 
(220)

 vardım gene yó╧ļu╧ görmedim. çáļışírdım. e otoPos sürerdi. 
(221)

 çócu╧ļarım da 

bü╒ödü eliñi öpsüñ. 

– (222)
 hē. hē. yánımdaļar. yánnarındıyém şükür. 

– (223)
 bėnim anamıñ iki varımış. a╧╧ız hatın varımış. onnar hatın dėrdi 

(224)
 zėnginner. 

ėveli o a╧╧ız hatın demiş ki dayím ġızı ben maraşá gėlin gėdiyöm dėmiş 
(225)

 anama. 

ġızıñ oļursa benim adımı vur. şú gurbete gėdiyóm. ġurbet dėllerimiş 
(226)

 maraşļa. bur⌂yé 

eveli bėygirle gėdellerimiş. atıļa onuñ uçú vúmuşļar. avşår adíymiş 
(227)

 avşår. avşårļarıñ 

adíymiş bėnim adım .hē. sáv≠ļasīñ.  

– (228)
 çáy. 

– (229)
 yáni iyé oļdu mu ġonuşdu╧ļarım? ėyiyé gėtdi m┬? kötü oļdu mu? hē. sávoļuñ.  

– (230)
 oļdu ġoļay gėlsiñ.  
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– (231)
 sávoļuñ. güle gülē. s®voļ. haļaļΩossuñ ġurbanım. 

– (232)
 aļļahısmarļadı╧ teyze hadi. 

– (233) 
güle güle ōļum. güle gülē.   
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-20- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Hopurlu Mahallesi 

ANLATAN : Eşe Arık 

YAŞI  : 65 

KONU  : Düğünler, evlilik, doğumlar, yağmur duası, bayramlar, kışlık hazırlıklar. 

 

– (1)
 aleyküm selām ġurbanΩoļam. 

– (2) 
┬yí╧ ġızım. daha demeli?  

– (3) 
sandaļíyá getir┬m. oturucū╒u ġızım? 

– (4)
 ned┬? 

– (5)
 bu köyü└ gėlenek ġóreneklerin├ düyö. 

– (6)
 yáşļı görǖ. 

– (7) 
h♀ 

(8) 
onnaríd┬. 

– (9) 
h♀. h♀. 

– (10) 
ėyi sor ġızım. buyur ġurbanΩossu└ dėzze└. hē. ⌠♀. eşáΩarıġ ġızım. hıΩı. há.há. há. 

hē. 
(11) 

işde ġızím ġūrbanΩoļam. há. adı└ sámanın. h® ėşe işde adımız. ėşe ġaļmış ġızım. 

hē. 
(12) 

ebemizí└ dedemizí└ şeyler┬miş adļarı yavrum. sa╒ar aļtmış yaşıyŉ╧ sa╒ar ġayrí 

ġızím. 
(13) 

hē ġızím. he. hē. hē. yoġ ġızím bilmem ben. yoġ ġada└ĭΩaļım.  

– (14) 
ġarĭļarı mırĭļarı soyǖ. nasıļ ġuruļdu? nasıļΩetdi? nasıļ ġuruļdu bıraļarı? yánı. 

– (15) 
bilmiyömΩoraļarı. yánı ben de bilmiy●m. çocu╒um hopurļu düyöler biz 

(16) 
geldíġ 

uļaşdıġ hopurļu ġaļd┬di ġırbanΩoļam.  

– (17) 
bilm┬k. 

– (18) 
köyü└Ωismini hopurļu ġoyu╧ļar.  

– (19) 
aļnĭnı burnǔnu ġaļan. hē. köyleri└Ωüsdünü hopurļu ġomuşļar. şin de millet ço╒āļdı 

(20) 

ġızím ġurbanΩoļam. işde herkeş her biri biΩyere gėdiyöΩaha maşaļļa⌠. 

– (21) 
yo╧. köyü└Ωismini ġoyu╧ļar hopurļu d┬nı. 

– (22) 
hē. köyü└Ωismini ġo. 

– (23) 
bilmiyögΩişde ġızım. biz de bilmiyög ne aļ. 

– (24) 
şindí╧ köy köy ġoyüyöler ya. horļu hopurļu bėļde diyě. 

– (25) 
bilmiyŉġΩişde. onu bilmiyúġ ġısġam onu. 

– (26) 
bilmiyú╧ ġurbanΩoļam. 

– (27) 
dōdum do╒aļı bu ╧óydiyem çocu╒um. 

– (28) 
he. he. he. hıΩı perişannı╒ınan gėşdi ġızím o zaman. şindi gėne şükürΩAļļa⌠‟a her şey 

(29) 
boļ. ezelden yō╒udu çocum. ço╧ şú╧úrΩAļļa⌠‟a şú╧úr ġızım.  

– (30) 
hesgiden perişannarımışmışΩişde. yú╧sel. hı? hı? canım hı sán dü╒ünner nasıļ 

(31) 

yapíyösǖz dǖ? 

– (32) 
dú╒únnerimizi işde aļļa⌠‟ı└Ωemr┬nen bitirüyölerΩişdá çocu╒um. ondan kerí de 

(33) 
davıļ 

dutüyö davıļ dutan. davıļ dutmíyán dá satı bir dú╒ún ġurúyo ilāh┬nen 
(34) 

niyenenΩeletiyó 

ġızım gelinini. başım bāļıyó işde. esgiden o da yōudu. baş bāļama, tıt 
(35) 

şey gėydirme.  

– (36) 
esgiden taça āşığı çaba oļurdu. 

– (37) 
h®. 

– (38) 
şindí╧ ayrı şēy yo╧. 

– (39) 
şindí╧ taçamız papamızĭ da ġaļdırdıļar ġurbanΩoļamΩişde. 

– (40) 
paça diyáļ. çaba çaba. 

– (41) 
çápa işde. çápΩėdeller.  

– (42) 
şindi duvaġ ġoyǖ.  

– (43) 
şindi de duvaġΩoļǖ yavrım. duvāna gėdiyó└Ωişde. beş ġurǔş mu vėriyo└ ay on mu 

(44) 
vėriyo└ yimmi mi vėriyo└ verí└. 

– (45) 
yoġ. bizim burda mevlid yoġ. 
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– (46) 
yoġ Maraşda var mevlid dē burda yoġ. 

– (47) 
Maraşda var da. şimdi bazar günü gėlini indiriyó└ yá bazertesi gėliní└ başını 

(48) 

bāļíyö└. gėlene işde. 

– (49) 
bir pisgevit vėriyólár. ġızımΩiki tene işde.  

– (50) 
he pisgevit vėriyöler. para vėrip kesiyöler. 

– (51) 
şimdi senden ne evi└den çı┌arsa onu vėriyo└ ġurbanΩoļam ġızım. 

– (52) 
d®veti ediyo└ millete. 

– (53) 
bėş. hıΩı. něrělěrdele? aļļa⌠‟a şü╧úr ġızım ikisi maraşda ikisi de köyde. hı ı 

(54) 

ba┌íyölerΩaļļa⌠‟a şükür. büyúġΩōļum benim yanımda. iyi gėlinnerimiz de iyi şükür. 
(55) 

dün biri geld┬di ekmá╒a etdik gėtdi. sa de biyá╧den de ġapıΩçini└ gėne gėri güccük 
(56) 

gelin yavrım nōtucu└? herkeşΩev ayrí ev ġurduġ ġayrí ġurbanΩoļam. benΩon dört 
(57) 

senelik gėlin ġaļd┬dim ġızım.  

– (58) 
ġocası öldü.  

– (59) 
benim bir bėyim vardı köyΩayá╒a ╧a┌ıyúdüΩişde. aļla⌠‟ım b▪le çaļışı çaļışı b▪le 

(60) 

düşdümΩişde ġızím. şimd├ de çaļışmüyöm. ekmek boļΩamma yiyemiyo╧. sı┌ıntı 
(61) 

oļúyö. şonu╒u şordan gėl┬. şunu╒u şurdan. 

– (62) 
amā da⌠a da şunu evde ėkmek mi edüyö diyé. 

– (63) 
hē bacım daha evdem bir çelik var . 

– (64) 
hėç mi ╧ímsiyé dėmemişler.

 (65)
 hē. on döt senelik gėlin oļara╧ gėldim, ġaļdım ġızım. 

bėn biri çocúmuñ soñ çócūmda ġoynumda ġaļdíydı ci╒erim. 
(66)

 işde odur budur 

bazarcı╧ļarda çaļışdım. bunļarı meydana gėtirdim. biz banı damındıyádı╧ ġızım. 

ġayímbabam bir
(67)

 banı damındıyádı╧. yėdi ġayínΩavradiydı╧ ġızım ġurbanΩoļam 

bėnim bėyim 
(68) 

de bambaşkíyédi işde. işde aļļa┌ım da ta┌dirimiz b▪liyémiş ġızím. 

mefātΩetdi. Furduļar 
(70) 

ġızım. gėndi ob⌂yá Furdu, obada gėndini Furdu işde ġızím. 

oļdu gėtdi. āmān köyün oļayí 
(71)

 bitmes ġızım. köyüñ oļayí ş™ şiyé bir çėltik ektiler. 

ėkmec® yėtmesiñler. köyüñ m®╒arrāne. köy 
(72) 

iki tarafļı oļdu. kimi ekdirmek dėdi, kimi 

ekilir dėdi. işde ġızim başíña gelec® ancá aļļah
(73)

 bilir ci╒erim. bunnarı besledim 

meydana getirdim işde ġızım. ordan geldim bur⌂yá dam dutdum. tek 
(74)

 başíma deşdim. 

tek başíma. ≠ ç≠cu╧ļarım āļaşírdı ar╧amdam. güccúdü yávr⌂m. işde aļļah 
(75)

kimseniñ 

başína vermesiñ ġızím kimselere. 

– (76)
 o┌udamadı╧ ġızím. heyle o┌utucúm? benim gimi sandı ġarınnarını doyúrdum ci╒erim. 

ne yálan söylemē.
(77)

 biri mermere gėdiyó güccük çócum. ötekilerdē üçü de ġaļıpçí. 

şükür gėndiler
(78)

 başļarını ġavuruyóler ġızím. n¶Ωedek ġavurdū ġadar ġavurru╧. 

ġavurmadımız da ġaļır. öle diyál mi ġızím? nōta╧ ci╒ērim? 

– (79)
işde bü╒ök ōļumuñ yándıyám. birazí gėdiyóm. hasda oļursam işde öte╒án güccük geldi 

götürdüydü. 
(80) 

bú╒önkü gėden do╧dura götürdüydü. ġızím işde inne Furduruyóm. birti 

çó╒u╧ļarıñ 
(81)

 işde şúnnarıñ yánda ōļanıñ çócu╧ļarınıñ. 

– (81)
 hī? ėyi geçiyó aļļahıñ keremine şükür ġızím. ėyi diyém ki. amān şúrda ev♠mü 

topļuyóm. 
(82)

 işde ġızím ekmekΩet yėmek bişir, eviñ işi. íşde ġabıñı yú, ġoy. işde b▪le. 

notucú╧ ġızím? ġurbanΩoļdūm.  

– (83)
 heyle ġurbanım? hī? onnarı bilmem. hē. onļarı bilmem ġızím. çóg óyle şėyΩėtmek. 

– (84)
 yó yavr⌂m yáylíyá gėtmedik. oramız da bizim yáyļamídı. işde dāmız ġurbanΩoļam. 

orļarda işde 
(85)

 ġayímbabamgilnen barabar. b▪le de oļuncá işde herkes pırın pırın oļdu 

ġızím. ġayínnarım niyé maraşá göçdü. ben de çócu╧ļarım güccük diyén 
(86)

 gėtmedim. 

burda ġaļdım ci╒ėrim.  

– (87)
 emmiñ mi? ġızím işde çaļışıļļardı. amān ġızím işde. hē. çitçilikde ossa ġızím leke 

gėdellerdi. pamb⌂k súyúna 
(88) 

gėdellerdi ci╒erim. o záman onnar varıdı. şindi herkeşle 

hafşíyé gėdiyö. ėlΩişine gėdellerdi.  

– (89)
 çėltik. çėltik. 
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– (90)
 çėltik lekine. hē. onnara gėdellerdi. ġurbanΩoļam işde ▪le günüñ gėçerdi ġızím. 

şindikiler aļļaha 
(91)

 şükür herşéy boļ. çáy bişiriyim mi ġızím?  

– (92)
 hī? hı? nere gėdiyóñ ġızím? hā. 

– (93)
 ne diyöñ ġızím?  

– (94)
 ġızim yóg. herkeş öliyédi ġızím.  

– (95)
 yáşļı ġadınnar ba┌ı yáp♠yö ba┌ıyó.  

– (96)
 aha şind┬. 

– (97)
 yáşļı ġadınļarı aha şindi sen do╒or. ş≠ dōruyá onuñ yánna gėdiyó. oļursa oļuyó. hē. 

ondan keri oļursa oļur. oļmadım┬ maraşá götürüller.  

– (98)
 yá ėbiyé gėtiriyöler işde.  

– (99)
 hıΩı. he ebe getiriyóñ. 

– (100)
 oļma mı ġızím? dāļarıñ başļarında dō╒urru╧ biz ġızím. nereleri gördük y® ġara gün.  

– (101)
 dāļarda işde ġızím. aļļahım. 

(102)
 hē. noļucú ġızím işde aļļaham vėrdi tü╒úmün çėzdi 

aļļah. ġızím şindi ėzelden ġızım to╧duru bilmezdi millet 
(103)

 ç≠cunu sevd┬m. şúrda bir 

evde temsil dō╒um var. o horantaļardan erkek oļan çėkilir gėderdi. 
(104)

 evelden ġızím 

aļļaham emirΩederse ėndirir. ėndirmesse vadeñ yėterse sata ġoñ gėderdiñ ġızím. 
(105) 

çócúm ezelden böliyédi ġızím. yoļļar yōdu buraļarda hėç. şindi herkeş açíļdı 

ġurbanΩoļur 
(106)

dezzeñ. işde şind┬ artı╧ hėrkeş elet┬veriyó hemen çócǼ.hē. 

– (107)
 ġızím ġıtļı╧ oļdu╒unda ėyice bilm▪m ben. biliyöm desem yáļanım ci╒erim.  

– (108)
 çíkdıļar. 

– (109)
 çikdıļar y®m⌂r duasına. 

– (110)
 şorda mezarrīmız var. aha bak ş≠rda ġarşída. şú torūñ dibinde erkeklerimiz cúmā 

günü namazdan çikıncí hepsi bir birikti, 
(111) 

y®m⌂r duvåsı sölediler. hē. hıΩı.
(112)

 he orda 

yám⌂r duası ėttiler.  

– (113)
 hē yám⌂r duası. 

– (114)
 işde görmedik ellerini. işde ş●le açmíş aļļahım bir mübarek vėr dėmişler. 

abdeslerini aļmíşlár, getmişler. 

– (115)
 hē. aļļahım aPdazļı. hē. ġurbanımΩaPdazΩaļıyó. namaz ġıļıyó. işde öle oļuyó 

ġurbanΩoļur dezzeñ. h∂? 

– (116)
 ġurbanım d≠╒an çócu╧ļara. hē. hedik bişiriller. 

– (117)
 hē. dişe hedik bişiriller, dādıļļar çócu╧ļara şėylere. ondan keri ġır┌ı da çíkdımídı 

ġızím ġır┌ı şėye yėdi tas su 
(118)

 ġoyáñ, süzeñ. ondan keri ġır┌ļañ çócuñu. işde ġızím ō. 

– (119)
 ō şeşde süzerler. 

– (120)
 súyü şeşde ġurbanım süzerik. hē. süzerik. temis súyü ile╒ánde yórġannan éyice 

dėpelerik. ari siri tertem┬s. 
(121)

 şúnu ġır┌ļañ. sırtını gėydiriñ ġızím. beleñ ġurbanΩoļam. 

işde ci╒erim noļucú. hı?  

– (122)
 görmedim ġızím. savåşí niyé bilmem.  

– (123)
 yóġ ġızím şindi maraş oļayínda dúymadım da bilmem de. hı?  

– (124)
 hē. bizden temsil bizim ġayímbabadan n┬╒é evel gėlmiş ġayímbabaļarımızdan neden. 

gėlmişimiş érmeni ġızím. buraļarı 
(125)

 aļmışímış gáv⌂r. ġuvåļamışļar o zaman öle. şindi 

bü╒ökler ļaf verirdi eveli bizde d┬nerdik 
(126) 

yánı ci╒erim ġurbanΩoļam.  

– (127)
 biziler geliyöler nene. 

– (128)
 gėssiñler ġızím. çócum işde başá gelmeñ.  

– (129)
 ġurban bayramını kėserik ġızím. sen kesmediñ yá sa╒a saļarı╧. herkeş kesmiyénnere 

saļarı╧. 
(130)

 kesmesse de keserse de notucúñ. içeri ġoyáñ. gelene kebap edeñ, vėriñ. bir 

de mísaf⌂r 
(131)

 gėliyóñ. aha bir de bayramlaşmıyá gėderik.  

– (132)
 hē şi╒edeñ. şişe düzeñ bişiriñ. pevrazınan niyénen getiriñ, yeñ. hē. gelene gedene 

bişiriñ.  

–  (133)
 bir de mezarļara zíyárata gederi╧. birde böyüklernen bayramļaşírı╧. 
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– (134)
 hē. hē. böle böle olur ci╒erim. başġa bişe yóg köylerde ġurbanΩoļur dezzeñ.  

– (135)
 senden de hē hē ġızím işde gördük gördük çóg çėkdim ġızím çóg ben 

– (136)
 yánıñdā da beyiñ mi?  

– (137)
 evli diyál mısíñ? 

– (138)
 oļur ġızím. hayírļısı ġızím. hayírļısın vėrsiñ aļļahım çócúm. aļļahım. yóg ġızím. 

aļļah hayírļısın vėrsiñ. 
(139)

 háyírļısını vėrsiñ ġızím. gün göresiñ ġızím. erkek günü 

göresiñ. çócúm herif ġazandı yėmedik. 
(140)

 cükülleriminen yázıļarda yándım ġızím. 

basmadīm tarļá ġaļmadı. şú tarafļarda benim ci╒erim. 
(141)

 kimseden faydá yóġ ġızím. 

düşdüñ müdü ne anañ oļuyó ne babañ oļuyó ne ġardaşíñ 
(142)

 oļuyó ġızím. düşmesseñ 

işde. yá. yá. iyé ba╧dım ġızím. báña ▪le ā╒azļarı ayrıļıyó ġızím gelenneriñ. 
(143)

 evelkǖn 

pol♠sler geldidi buríye. çócuk ġuzu besliyódu. ġuzuyá gėlmişler. öyle dezze 
(144) 

diyö 

nėΩadar şėymişsiñ diyö. bit∂ ş≠nu şúnu ġoydum yėdirdim. çáy bişirdim. gėtdiler. 

– (145)
 hē erkek oļsa ba╧maz. işde evleni╒im dėr hemen.  

– (146)
 yá. yá. iye ba╧dım ġızím ben. abā╒ov adamļar ▪le diyöler hocaļar. sen diyöler hėç 

diyöler. he işde 
(147)

 ġızím. aļļaham ġurbanΩoļdūm aļļah ne dėrse cenabı aļļah vėrsiñ. 

sorudan da hasdaļandım 
(148)

 ġızím. şeker vār. tans£n var işde. 

– (149)
 hıΩı ci╒erim işde. 

– (150)
 biz mi ġızím? biz ba╧ ġızím saļçámızı çíhardırı╧, turşúmuzu Furru╧.  

– (151) 
tomatis biber saļçáļarımızı çı┌ardırı╧ dėd┬ gibi çocú╒um. doļmıyá ederik. tėmsil öle 

baļdırcán ġurusu düzerik. yánı siz öyle ders┬z.
 (152) 

ġuruduru╧. temsil eşgill┬mizi 

tuşġuļļumuzu işde. ġāba ġuruduru╧ ġızím. ġurbanΩoļur dezzeñ. 
(153)

 işde ġışínda gerek 

oļdumǼbişirrik, yėrik. ġurur bizim ġış öteberler. 
(154)

 ġurur ġurbanΩoļam. siz┬ ġurumaz. 

biz siz┬ ġurumaz. biz┬ ġuruduru╧. yánı bunnarı düzerik ġızím. ş●le ġuruduru╧. bosdan 

oyárı╧, doļmasın ederik. ġuruduru╧. 

– (155)
 ġurbanΩoļam anañ var mı? hā. önsenlisiñ sen. he. hıΩı. hē.  

– (156)
 bizim ordan gėlmiş. ben ordan bur⌂yá gėlin gėldim şú ġarşí köyden.  

– (157)
 hē bur⌂yédi öñsen hopurū. or⌂yá etdiler öñsen hopuru ġurbanΩoļam. önsen hopuru 

işde. bizi╒inde ne ėtdilerse.  

– (158)
 hıΩı. hopuru ġurbanΩoļam.  

– (159)
 ne di╒e işde hopurļu di╒in duydu╧ dōdu╧ do╒aļı. 

– (160)
 hopurļu. doġdu╧ do╒aļı hopurļu ġadasınΩaļdīm. 

– (161)
 topra╧ a╧mıyó ġızím. birken doļdurdu çócu╧ļarım. ba┌ıyóļar. 

(162)
 var. maşáļļah 

a┌mıyó şükür.  

– (163)
 ta╧daļı diyél mi bizi gimi?  

– (164)
 ta╧daļı. üsdünde de muşámba çekili. ėyice a╧mıyó. hėç a╧mıyó. nōtak ġızím işdē 

ben ancá bunu 
(165) 

dutdum ci╒erim. döllerde işde everdimizde gėtdi herkeşde. bir bü╒ök 

ōļan ġaļdı. 

– (166)
 üzüm. 

– (167)
 yápaļļardı ġızím. ç£du.  

– (168)
ġurudu. ġurudu.  

– (169)
 üş depki gėlirdi. ben ba╒a aļdımıdı. ġaynanamıñ bānı aļdíydım ġızím. şurda düzlekde 

yóharda. 
(170)

 çócuk ėkin ėkdirmiyé gėtdi şindi. ōļanıñ çócū ġurbanΩoļam. şindi de şú 

asmaļarımızdan yiyók 
(171)

 ġızím. ġısmet olsa da yėseñ.  

– (172)
 evel. evel┬ bekmezler, bestiller, bastı╧ļar, ġuru üzümler. şindi ġurudu.  

– (173)
 hē. öle oļurdu ġızím. şindik yo╧. ġurudu ġurbanΩoļam.  

– (174)
 vėrir işşáļļāh ġurbanΩoļam.  

– (175)
 bişe diyé etseñ işde ġızím bu. başġa yo╧. 

– (176)
 sende haļaļΩet ġızím ġurbanΩoļam. gėdiyóñ ġayrí eve. gėt anaña da seļamΩaļ gėt 

yörü. 
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– (178)
 sende ġızím. ne yėdiñ ki ġurbanΩoļam.  

– (179)
 atdım. atdım. 

– (180)
 aļļah. hıΩı. dua et de bir şėy ossuñ. gėt gızím. aļļah hayírļı yėre düşürsüñ. sende 

haļaļΩet ġızím. ġurbanΩoļam.  

– (181)
 bekle de ben de gel┬m. güle güle ġaļ eşe bibi. güle güle ġal aleykümseļam. 

– (182)
 köpe╧ bizim yánımıza da gelme. işde köpeklerde maļ oļur. maļļarıñ depkisi bu. aha 

şindi şúrdan gėliyó maļļar. yėni gelmiş gėçmişler yá. hıΩı. daha tanımıy▪ işde buraļarı. 

siz de. güle güle.  
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-21-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / İbrecik Mahallesi 

ANLATAN : Emine Çomruk 

YAŞ  : ? 

KONU  : Evlilik, geçim kaynakları, düğünler, yapılan işler, Maraş olayları. 

 
– (1)

 gėndi otursuñ da gėndi dėsiñ.  
– (2)

 yoġ. yoġ. ben oturmıyácım. gėndi otursuñ. 
– (3)

 var. var. sandalíyé var. var sandalíyé. 
– (4)

 hī? ėmine.  
– (5)

 çómru╧.  
– (6)

 çómru╧. hē. yaşíma bėnimΩa╧ļım yėtmiyó.  
– (7)

 o┌umuşļūm yoġ ġızım. yaşıma a╧ļım yetmiyö. 
– (8) 

nüfuS cüzdanımı getirillersē.  
– (9)

 ġızım şėyde çentemde var. sahār ġızım bilm♠yöm. o┌umuşļūm yoġ. nėy?  
– (10)

 h┬? bura türkōļuna bāļı. hē. bilmem ġızım. ben burdan diyélim. bėnim asļım 

şėrefōļundan. hıh. 
– (11)

orda burıyá gėlin gėlmiş. 
– (12)

 ordan buruyá gėlin gėldim ben. hē. bilm♠yöm ġızım. o┌umuş o┌umuşļūm oļmadī 

uçún. 
(13)

 öyle şėylere şėyΩetmiyóm ġızım. esgiden o┌umam o┌utmam mu┌utma yōdu. 

şindi 
(14)

 çíkdı. şindikiler maşaļļah dōdu╒un da b♠lüyö, etdi╒in de b♠lüyö. b♠lüyöm diyé 

yáļan s▪lüyémem
(15) 

ġızım. getird┬ ġız? 
– (16)

 buļamadımΩana. 
– (17)

 ġız şėyde taman. orda yüklǖñ şė╒ende cüzdande. döşşe╒áñ aļtında.  
– (18)

 ġızım. hē. güçcúdüm ġızım. güçcúdüm bėnimΩėverdiklerinde. güçcúdüm. 

dayímıñΩōļuyúdu. 
(19)

 anam burdan gėtmiyémiş. dayímıñΩōļuna vėrdiler bėni. hē. 

a╧rabāydı. 
(20)

 hē. gėlip gėdiyódu╧. görüyódu╧ ġızım. bāmız niyé varıdı burda. 

görüyódu╧ yánı. 
(21)

 hē. hıΩı. hē. ėyiyídı. rahatıdı. b♠r şėyli╒in görmedim.  
– (22)

 yoġ. duruyö. hē.  
– (23)

 yóg. ġızınanΩōļan ta ġızļarıñ yánda maraşá gėtdi.  
– (24)

 hē. hē. gėderik.  
– (25)

 gėdiyó yá. o gėderse bėn gėtm♠yöm. bėn gėdersem o gėtm♠yö. iyé ev♠miz. şėy 

çocu╧ļarı tėrgiyép 
(26)

 getmiyók. gėlinim bu bėnim. hī? ¶ hı? 
– (27) 

gėt ļan yörü. gėt. d®me baña.  
– (28)

 gėçen gėçim nasıļ oļucú ġızım. şindikin şėy eliñinen ġazanıyóduñ, yápıyóduñ. ėkin 

ėkiyóļardı. 
(30) 

hē. böyle şėylik yōdu boļļu╧. şindi boļļu╧ ġızım. şindi ne ġadar darı╧ 

dėseler 
(31) 

millet┬ boļļu╧. hē. esgiden b▪le diyéldi ġızım. 
– (32)

 bu dāļarıñ ismini buruyá ibrecik ≠vası dėller.  
– (33)

 ana gėçiler neriyé gėtdi? 
– (34)

 şóra gėtdi gėçiler. 
– (35)

 görükmüyóļar.  
– (36)

 hīm ibrecik şiyé dėller yávrum. hē. 
– (37)

 fıstı╧ vār. bádem vār. işde onnar var. başġa bişe yoġ ġızım bu dāļarda.
(38)

 şindi de 

çám dikiyóļar. aha çí╧a çám gėldi. hē. onnar dikiyödü. bura çám dikiciler. ā şú ġarşíyá 
(39)

 murş⌂yá çám dikiciler. gözümüz daraļıcí. gözümüz daraļıcí.  
– (40)

 ōļum yörü ş≠nnarı öte tarafa getsiñ ibrā╒am.  
– (41)

 hē. torunnarım. 
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– (42)
 ėmine. 

– (43)
 gėdiyóļar. tür╧ōļuna o╧uļa gėdiyóļar. hē. ikiΩún geliyóļar işde. üçüncüΩún geri 

gėdiyóļar. orda
(44)

 yátıļıyá gėdiyóļar. seniñ asļıñ nėrden?  
– (45)

 maraşļı. h┬? hē. bililim yá. şėrefōļundan gėldim. h┬? kim┬? hē. hē. ġızım duydu╧ 

amma. hē. hī? 
– (46)

 esgi günner ġızım nasıļıdı? darļīdı. yo╧ļunan ėvlendim. varļīnan ėvlendim diyémem 

ġızım. 
(47)

 bunnar da fāKirimiş. babam da fāKiridi. yo╧ļunan ėvlendim.
(48)

 varļīnan 

ėvlenmedim.  
– (49)

 dü╒únüm éyi oļduydu. 
– (50)

 ėlbise gėyéllerdi. fisTan dėri╧ ġızım ondan gėydirillerdi. yüzüñü örtü╒ódü. şindik┬mi 
(51) 

baş bāļama niye yōdu. örtükdü. işde ▪l♠yédi. 
– (52)

 üsdüne da┌ıntım baş varıdı. annımda y®ļı╧ var yá aļtında şúraļara aļtın da┌aļļardı. 
(53)

 

hah. ▪lesiyidi. hıh. hıh.  
– (54)

 şindi nēnen mi gėçiniyo╧? ġızım ġoļumuzunuñ şėyinen. çócumuñ işe gėderse 

gėdibilüyö. 
(55)

 gėdemesse gėdem♠yö ġızım. var diyémi yoġ. habi yoġ ġızım.  
– (56)

 gėç┬ bizim diyél. maraşda Kızıñıdı. bizde ayransız durmuyóK diyé burda biz 
(57)

 

ba┌ıyo╧. bizim gėçimiz niyé yoġ. hē. maļımız yoġ. maļımız yoġ ġızım.  
– (58)

 hē. torunum. hē.  
– (59)

 odunnarı aha şú ġarşídan getiriyóK ġızım. ormanımız var ā şúrda. onnardan 

getiriyóļar odunnarı. hē. 
– (60)

 sō╒u╧Ωoļuyó diyé nōta╧? soba yá╧ıyók. odun yákıyók. işde ba╧sana odun yá╧ıyók. 

táb┬. 
(61)

 ġapaļı yėrler gimi diyél. maraşļıļarī ġapaļı. her tarafı dam. her tarafı şėy ediyök 

örü 
(62)

 örüyók. ġızļarım niyé var maraşda.  
– (63)

 bėnim mi? dörTΩōļan, bėş de ġızım. hē. 
– (64)

 gėlinΩėtdim. biri ísdanb⌂ļda şindi. üçü ikisi maraşda şiyé gėdiyö paPr⌂kíyá gėdiyö. 

buncázım da 
(65)

 yánımda işde. bu da işΩoļursa gėdiyö, işΩoļmassa gėdemiyö ġızım. 

maļımız da 
(66)

 yoġ. ben de işde yánnarında duruyóm.  
– (67)

 hē. hē. sabānan ka╧dı╧. ne iş dutardı╧? sabānan esgi durumļar ġızım şóPra bişirirdik. 

mercimek 
(68)

 şōrası, tar┌ana şōrası onu bişirirdik. ė şindi de çáy. çáy. 
– (69)

 o faydaļídı. o faydaļídı. o faydalídı ġızım. aha cíkān şired nė╒ámin a şú yėni yėtenner 

bekmezi
(70)

 gördümüdü yem♠yóļar. çáyíñ yüzüne. çáy Çú ġara çáy var y® milletiñ 

kesen®mı 
(71)

 ġırdı. hasdaļıġda ne dėllerse dėsiñler türlü türlü hasdaļı╧ var. türlü türlü 

şėyler 
(72)

 var. aļļahıñ keremine şükür. ā çíka ben bu yáşa gėldim şükür öyle bişéleri 

yėmedi╒imden. 
(73)

 ė maraşá varıyóm gėlinner amā şėker çı╧mış. aman tans♠yön çı╧mış. 

aman 
(74) 

şú çı╧mış. aļļahıñ keremine şükür. y®. o günner de. hē. o günnerinen bu 

günneriñ 
(75)

 çoġ farKı var ġızım. ġururu ėkmek yiyóduñ. daş gimiydiñ. şindi şúrdan 

şúruyá varamıyóñ. o çáy öldürdü milleti. ā hele şú güçcúkleriñ kesen®ni 
(76)

 ġırıyó bu 

güçcükleriñ.  
– (77)

 ėkin biçerdik. ėkini ėkerdik. şúraļara aha çí╧a gėndimiz biçerdik, toPļardı╧. patosa 

vėrirlerdi.
(78) 

hē. öyl♠yédi durum. 
– (79)

 içeri de oturmadı╧.  
– (80)

 hī? hē. eskiden nė yápıyóduk ġızım? şindikinin şiyéni yápıyóduk. başġa yėmek 

yápmúyódük.  
– (81)

 sú súļúymuş, doļmíyámíş, sarmıyámíş. aynan o şėy ġızım şindik┬ mi. hē. 
– (82)

 hī? s≠╒an ġoyárım. saļçá ġoyárım. eşgi ġoyárım. y® ġoyárım. ▪le doļdurrum. ėt oļursa 

ėt ġoyárım. ėt oļmassā zėytin y®yínan yáparım.  
– (83)

 aPļacím hoş gėldiñ y®. 
– (84)

 hē. böliyédi ġızım. hē. şindikiler gimi ġızım. şindi bir de╒aş┬miz yóġ.  
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– (85)
 ē tar┌ana şórasın tar┌anıyá ısļardı╧. hē. āşámdan ısļardı╧. onu oc® ġordu╧, bişir┬dik. 

yüzüne nāniyénen
(86)

 y® yá╧ardı╧. heh. hē. fadıma çómra╧. hı? hē. y® içeri ġoyúcu╧, 

yėmliyéP. işde ne yápıcím 
(87)

 bişėy dutmıyácı╧ yánı. yoġ sa╒aļmıyo. 
– (88)

 yoġ ġayrı sa╒♀ļmaz.  
– (89) 

sa╒ıyóduk. şindi sa╒♀mıyo.  
– (90)

 ġayrı sa╒♀ļmaz. hē. 
– (91)

 yávruļarsa yázın yázın yávruļar. şindi aļındıļar. hē.şindi ġuruduļar yáni yóġ.  
– (92)

 ġuruduļar. oña aļındı dėller. dōracá╧ hē.  
– (93)

 çiy yápra╧ yėller. yápra╧ var yá. hē. onnarı yėller. 
– (94)

 hē. işde onu yėller. 
– (95)

 h┬? yoġ ben bilmem. ben bişe b♠lmem. bişe bilmem ben ben. h┬? 
– (96)

 savaş diyó.  
– (97)

 onū bilmem. maraşın╧ını gördüm.  
– (98)

 biz maraşá gėtdiydik. bir dü╒úne gėtdiydik ġızım. dü╒úne vardı╧. cúma namazına 

gėtdiler.
(99)

 cúma namazına gėtdiler. dėdilerkinē d▪şüyóļar dėdiler. bir mehá bir bir şėy 

ma┌alle. 
(100) 

om on ma┌alleden öte ma┌alliyé gėdemedik. biz ikiΩún üç gún maraşda 

ġaļdı╧. millet üçüncüΩúnü çı╧dıkkinē cenazeleriñ
(101)

 her biriñ bir yėrde öldürmüşler. 

tekkeniñ o şiyénde cámi var. cáminin ▪╒ónde 
(102)

 üŞ tenesini öldürüklerdi. öle gördüm 

ġızım hah.  
– (103)

 şėy álev⌂ler öldürükler dėdiler sünnǖlere. b♠r s®cıļı╧ soļcuļu╧ çı╧d∂di. benim çócum 

da 
(104)

 o╧uyódu. o záman s®cıļı╧ soļcuļu╧ çı╧dídı. onuñ yüzüne b⌂r şėye giremedi. işde 

şindi 
(105)

 pabri╧ada çaļışiyó. b▪le oļdu ġızım. sorā dėdiler ki biy yėre doļdurmuşļar 

dėdiler. 
(106)

 yáni biz gėtmedik de. maraşdā köyé gėlemedi, köyd® maraşá varamadı. bėş 

gün 
(107)

 ġaļdı╧ maraşda. sorā dėdilerkine herkeş gėlmiş cenazesin dėdiler b♠r bin®de 

seçiyömüş
(108)

 dėdiler. ▪le duydum ġızım. başġa duymadım. yáni álev♠lerinen sünnüler 

şeçiyömüş dėdiler. ▪le duydu╧ hıh.
 (109 

aļdılar mı? ōļum içerde heraļde. 
(110 )

 hē. şonuñ. 

haļaļ hoşΩossuñ. hıh. hıh. 
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-22-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / Kadıoğlu Çiftliği Mahallesi 

ANLATAN : ? 

YAŞ  : ? 

KONU  : Göçmen ekmeği yapımı. 
– (1)

 hē. biz gėndimiz yápdı╧.  
– (2)

 göçmen. tandırda bü╒ök fırınımız var topra╧.  
– (3)

 ben fırınnarda gösteriyóm saña. he. he. 
– (4)

 hē. fırında yápıļıyo. 
– (5)

 gėçen gün yápdım çoġ yápmışsım. bü╒ök fırınıñ.  
– (6)

 ¶ çek telefonuñ.  
– (7)

 fırında yápdı╧. he. he. he. hē. biz aļışmışı╧ ġızım.  
– (8)

 açík ekmek de yápıyók. hē. açík ekmek de yápmıyí d┬ler. bunuñ ġadar oļmassa oļm⌂yí 

işde. 
(9)

 acíkΩekmek de zorunda geliyó.  
– (10)

 kėsd┬miz ġadar yėseñ. he. ▪le.  
– (11)

 ġoyúļuyó pa╧mayá. pamu╧ gimi mayáļı ossun.  
– (12)

 pa╧mayá pamu╧ mayásí şėyi bıra╧ıñ. bir ġaba ġoyíñ. ondan sona hem ondan kátiñ
(13)

 

hem pa╧mayá kátiñ.  
– (14)

 orda pa╧mayá var.  
– (15)

 aynı b●yle bıra╧ırıS. şėy şėyde. aļ. aļ. aļ. aļ sen. bıra╧ırıS. ille biS mayá unu 

bıra╧ırıS. 
(16)

 kimi ondan ╧atar. ben pa╧ suyú ╧atarız. sícak da oldu mu? sícak yáni. oy 

ġızım.  
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-23-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / Kadıoğlu Çiftliği Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Fidan, Mehmet Fidan 

YAŞ  : 63, 68 

KONU  : Köyün adının nereden geldiği, geçim kaynakları, yemekler, türbe 

ziyareti, Maraş olayları, bayramlar. 

   
– soyΩādım fatma fidan. atmışΩüç. 
– atmışΩüç. ġadı╒ōļu çifl┬╒i köyü.  
– hėvet. 
– burtá şeyim vardı. 
– bėnim ėmmim hüseyin varΩasıļ hocam. 
– bėn├m yáşím atmış sėkis. atmış yėdi átmış sėkize yėni girecegΩişde bu 

(7) 
ya┌ında. 

mehmet fidán. bu maļdı. burda esgiden ġadıļar diyeni maraşda bir ╧ab┬ne varímış 
(8) 

onnarı└dı burası. ondan sonra ādam da óldü. öldükden sonra neréye çı╧ardı. buríye satdı 

bize. 
(9) 

biz de ėltiden gėldig. yėrleşme. yėrleşim burası. sėksenden bėri burda yėrleşim 

varΩíşde. 
(10) 

sėksende biş┬ yō╒udu burda. bir pine vįre╒╒anca çiflik y®ni. ondan sōna 

taļļaļarı satdıļar. gėndiler 
(11) 

de búríye gėlmediler. gėtdiler tarļaļa dă şindi hėb bizde. 

onunΩiçin ġadı╒ōļu çifl┬╒i adļı vuruļdu. 
(12) 

╧öyü└Ωadı da yánĭ. bu nev ki bu arāzi 

ġadıļarı└. ġadıļardan gėlme. ėvet. bizΩonnardan. bis 
(13) 

sėksenΩaļtıda gėldigΩonnar 

sėksende geld┬di. i taraftan bis sėksenΩaļtıda gėldik. hep bis 
(14) 

yáptıġΩėvleri. 
– (15) 

hiç kimseni└Ωėvi yō╒udu burda bizden başġa. işde biz uríye yėrleşincig bir 
(16) 

ānca o 

çiflik várıdı. bünyănı└ yánı çiflik varıdı anca. başġa bişiyeΩyō╒udu. sonradan gėldiler. 
(17) 

id®re ėtdíġ. 
– (18) 

işde orda geldi╒imizde hemen tarļa aļd┬dig zatan. aracı aļdıġ da geldig biz 
(19) 

buríye. 

ondan sōna ėrkenΩoļanacā ġadar bis tutduġ. pambıġΩėkdikΩo zaman 
(20) 

tāΩoΩva⌠ıtdan beri biz bişiyé ėkmezdig hėç. pancar, pámuġ ondan sonra pamuġΩişi 

bitdi 
(21) 

şindi. búydáy, arpáyΩişdé sebze ėkiyö╧. pıdıļıġΩavratļar lili╒ine çifci şuΩanda 

búyda. evet. 
(22) 

mısır ikinci üretiyög. birinci üretiyök firezden. sōna biçerden sōna yánı 

şeyΩėkiyó╧ meselá 
(23) 

sebze ėkiyó╧; tomatis, patļıcan, acı saļata gimi böyle 

siyelerΩekiy●k. vaļļā yėter 
(24) 

yėtmezΩidāre ėdiyú╧. ġızımΩama ġızım ġaripΩamma 

hėr bi ili└ birΩortamı var. yá bizim 
(25) 

buranı└ paraļarı bereketli. işáļļa⌠. 

arāzíļarımızΩiyi. genele iyi verime. iyi yánı fenā sayıļm♀s. 
(26) 

ah devleti└ desd®╒ı az. 
– (27) 

az da işde gėne de normaļ sayıļ┬ işde. 
– (28) 

ibōdan geldí└ mi b├ para veriyúļļardı. orda çefdilΩoļdu sıra. şindi üreddi╒i└ 
(29) 

şéye 

göre ma⌠sulá göre. ona göre biΩşey vėrecekler. para vėrecekler. desdek desdek. hē. 
– (30) 

hē.  
– (31) 

şindi maraşΩoļayí yėtmiş sėkizde mi oldu? sėksende mi oļdu? yėtmiş sėkizde 
(32) 

oļdu maraşΩoļayí. bizΩona burda oļmadı. burd® bu do╧san birlerde oļmadı.  
– (33) 

biz buríye gėldigden sōna oļmadı. biz köyü└ yerine obanı└. h®. 
– (34) 

oļmadı. 
– (35) 

şü╧úrΩondan sōna biΩşey ġaļmadı. 
– (36) 

síġara sen de ġuļlan┬└ mi y®? 
– (37) 

burda bişe oļmadı. burdan biri ġırıļmadı. 
– (38) 

h®. evet. hayírΩöyle biΩşėy duymadıġ. biz narļıda ossa gėne duyarıġ biz 
(39) 

bunu. 
– (40) 

hē. ufaġ tefeg pazardă buΩişi oļdu. daha ėvelΩoļdu şüng║ fazļasi oļan daha 
(41) 

ėvelΩoļdu. erkenΩoļdu. bazarda birΩoļayΩoļdu da daha erkendi o. bu 
(42) 

maraşΩoļayındanΩėvel├di. o ėlbistanda oļdu. o burda da yerΩōdu. en son yėtmiş sėkizdi 

heraļ o oļay. 
(43) 

ba└a ▪le gėliy║. hayır biΩş┬ oļmadı. bize göre biz bir çi╒it 
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yorġanı└Ωarasında hepimiz 
(44) 

biΩşey görmedikΩo ġúnde. bu gėtdi╒i yėr orası uza╧dı. o 

tam dá╒á└ ar┌ası. orda bir şehir yoġ. 
– (45) 

köyümüzde bilene de╒áldig de╒il. yáyládiyédíġ. bizΩöylebiΩşiye niye 
(46) 

duymadıġ. 

evet. 
– (47) 

oranı└Ωoļdu╒unu duyduġΩazer köylere ne oļmuş? maraşda oļay çı╧mış diye. 
(48) 

işde 

ėvleri yı╧mışļar, bilmem dükkánnar♀ yāmaļatmışļar diye bir oļayΩoļdu ama biz 
(49) 

görmedik. 
– (50) 

o va⌠ıt bizim köyden araba bilene gėlmiyödü bu ╧óyē. maraşa bir yoļļar 
(51) 

vardı. 

yáyán yápıļdaġΩişde maraşa gėlir gédellerdi ⌠ayvannarınanΩişde dā yoļundan bayír 
(52) 

yoļundan. evet. Pizim davar damļarımız vardı. işde köylerimiz maļ maļ maļ darıļıyó╧. 

biz 
(53) 

de maļdan ġor┬k. 
– (54) 

maļ ba┌ardıġΩişde maļ meydan®╒etirirdíġΩorda darĭļarımız yō╒udu bizim. 
– (55) 

ba┌alē ede mu⌠daļlara da geldi m┬di dışarda ġaļdıġ. 
– (56) 

dė╒ermeni└Ωüstünde mi?  
– (57) 

dėermeni└Ωüsdüne gėldim mi? ben yoļu└Ωaļtında oturuyom. 
– (58) 

há yolu└Ωaļtında. 
– (59) 

ġışļı╒a gėderik, gėlirik. 
– (60) 

yayļacıļıġΩişdē paļannarı ėderiz geliriz. yayļadā işde kömürümüzde gėliriz yáylíye 
(61) 

göçmek yánı. satı yáyļadíyá╧. Sı┌arı╧. sāyarıġΩişde maraşa pendir gönderrik. yā 

gönderrik. 
(62) 

gėçimimizΩonnandan. evet. 
– (63) 

gėne var cev♠z. cev⌂z çóg daha bitmeS.hē b♠z b⌂zΩordıy®┌an cev♠z nėrdiyedi elma 
(64) 

nėrdiyedi. şindi herşėy diktiler. kirazíymış, meyvası, aļmasíymış, cev⌂zimiş 

záman. 
– (65)

 şindi bizim o satıP gėld┬miz arāziler heP meyva. hē. 
– (66)

 yėrimis t®bi. 
– (67)

 elleriñizi öper. sekis tene ōļum var bėnim bir tene de ġız var. öyle evet. hepic®ni 

ėvlendirdik. 
(68)

 şükür bir tene bu ġaļdī. bu da nişánnıļı. işáļļah. bayramdan 
(69)

 sōna 

dü╒únümüz var. ®min cümlesinden. eveT. ġızΩaļıP vėrmek. bü╒ökler biribiriynen 

ġonuşúrdu, danışírdī. 
(70)

 ġıza danışma╧ yō╒udu. ōļana danışma╧ yō╒udu. ana baba bü╒ökler 

ney ise 
(71)

 o oļurdu. işde onnarnān sende birbiriynen ġonuşúrduñ. işde ġızınan, ōļunan 

söz tėmsili 
(72)

 gėne gėri işde aļırdıñ, vėrirdiñ. bü╒ökleriñ gėlirdi dü╒úrl®. işde ▪le gėçer 

gėderdi. 
(73)

 biribirine aļır, vėrillerdi. şind┬ amma şindi ėfem ōļannan ġız bė╒ánecek 

biribirini. ēveT.  
– (74)

 tanıyámıyók. b♠z b♠r b♠z eve gėlene ġadar b♠z birbir♠mizi görmedik ki. aļtı ay 

nişánnıļı durdu╧.  
– (75)

 asgerl┬ átmış birden átmış dörde ġadar şindi. 
– (76)

 bir tene çócumuz vardı. b♠r buçúk yáşínda. ásger giderkene bu on sekis yáşínda. 

amma 
(77)

 ėrΩėvlendi. ėrken ėvlendi. evet. 
– (78)

 bėn on, on üç, on dört yáşínda ancá ▪le bişéyidim. işde evlenicik. t®bi. t®bi. ana baba 

ne dėrse 
(79)

 oyúdu. bü╒ökleriñ ne dėrse oyúdu. ama şindiyé gėlincik iki gónül bir 

oļursa
(80)

 ana baba yi┌ıļıyó.  
– (81)

 cúma günü başļar. dav⌂ļ çáļarsañ cúmā günü gėtiriñ dav⌂ļcú. işde Pazar günü biter. 
(82)

 cüm∩rtes┬ yėmek yápıļır. Pazar yėmek yápıļır. şindi bizim bu köy köy aramızda 
(83)

 

çi╒i k●fte yápıļmaz. gelenekler suļu yápıļır, p♠lav bişirilir, pirinç p♠lav⌂, doļma yápıļır, 

yápıļırsā. 
– (84)

 patates suļusu oļūr. fas♠lye suļusu oļur. nohut suļusu oļur. işde maļ ba╒azļanır. yá bir 

dana 
(85) 

ba╒azļañ yá bir iki tene maļ ba╒azļañ. işde vaziyéte göre. tábi ona göre. eveT. 
– (86)

 burda mı? burda oļmaz da maraşá vardımı orda dutuyók biz de. 
– (87)

 hē. maraşá vardıñmídi dutaļļar. burda oļmaz. 
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– (88)
 hē. burda bindirdiñ. orıyá varıncáK maraşda dutañ. yóļļarken arabıyá bindirirkene. 

– (89)
 oļur. oļur yáni. 

– (90)
 oļur. oļur. yėmek yápañ. ça╒ırıñ herkişi. işdē ásger ar┌adaşļarını ġonuyú ġonşúyú. 

evet 
(91)

 ne ġadar ossa işde. oļay şüKür hėç bişé oļmadı. aļļaha şükür. bir káfili öte 

gėçmedikΩaļļaha 
(92)

 şükür ıra┌at oļdu. şindi iki tenesi birisi bacímıñ torunu birisi de 
(93)

 

bacímıñ ġızı. bėş denesi mi aļtı tenesi de mi yábancí. şükür onnarda da bir zorļu╧ 
(94)

 

görmedik. bacímızdan da görmedik. torunundan da görmedik. ne dėd┬sek işde 
(95) 

normaļ ēm♠ziñ eşyásını aļdı╧. işde gėndiler aļacánı aļdı. biz aļacámızı aļdık, 
(96)

 gėtirdik. 

aļļaha şükür. t®bi. 
– (97)

 yoġ bacím. yoġ öle bir hatıra. ne oļacá╧? çóban dāyá gėder. d®dan gelir.
 

yápTımΩavcíļık. 
(98) 

on sene avcíļı╒ım var. o zámannar işe davşån, keklik, diyér 

ġuşļardan 
(99) 

da avļadídıK. o bir uFaġ bir ġuş var ondan avļardı╧. d®da. d®da. ġuyúyú 
(100) 

gėçince zatan çoġ bir gėtmedik. yáni burdā biráz sı┌ıntıļı oļuyó. yásaK oļdu bi 

yándan. 
(101) 

şimdi avcíļık yásaK. ▪le. her adam da ava gėdemiyó. başí bozuk yá.
 (102) 

yiyécek, içecek vardı. işde biz. 
– (103)

 yoġ. burda yoġ. burda ▪le bişéy yoġ.  
– (104)

 burda yoġ. 
– (105)

 bu çitli╒iñ sábi zatan bu çitli╒i yápdırıyó zamanında. o āsuda şėydiyémiş. onda 
(106)

 

işde o ġadıōļļarı nasıļΩetmişlerise ġaļmışļar. burdan dap⌂yú çev♠rmüşler. bilmem 
(107)

 

nó╒utmuşļar. ondan sona adam da göçmüş gėtmiş. orda keferdizΩonnarΩişde 
(108)

 ta şu 

evler antePde. yáni anteP suļarında. ondan sona işde eldenΩele 
(109)

 gėdiyó. ġadıļardan 

bize gėlmiş. bizden kime gėderse artı╧ bilmi╒ik. 
– (110)

 şindi biz de b▪le d∂ráda miráde gėderse arabamız selim babam var. hací hökkeşiyé 
(111)

 var. onnara gėderik.  
– (112)

 hací hökkeşiyé var. kömürleriñ ō az ilerisinde. ora gėderik. 
– (113)

 araba dutarı╧. maļΩaļırı╧. burdan topļanırı╧ bir araba ora varrı╧. bā╒azļarı╧. işde 
(114)

 

eli╒iziñ artı bişirrik daşírrı╧ yėr gėlir gėderik. 
– (115)

 ne dėrseñ artı╧. eveT. orası ▪le. 
– (116)

 yápıyók. t®bi yápıyók.  
– (117)

 hocá yápıyó. bilmiyöm. ben ne bilim ben. işdē. 
– (118) 

mezarļı╒a varıļļar. cámi de işde b▪le.  
– (119)

 adamļar tür╧óļundan. 
– (120)

 herkiş topļanır. bir yėmek yápıļır. çi╒i köfte nė eder. işde ▪le bişėler. avraD, 

erkek,
(121)

 çóļ çócu╧ mezárļı╧da yėller içeller, orda bir dúva edeller herkiş dā╒ıļır. işde. 
– (122)

 evet. evet yámur dúvası. 
– (123)

 yám⌂r dúvası iyé oļur tábi bir yándan.  
– (124)

 hē. işáļļah. faydası çoġ. 
– (125)

 burda mı? vaļļā bací ben oļayļarı görmedim. ben şiyé mezera o ingilizler gėlmiş. 
(126)

 bize fransız gėlmiş. onļara ben uļaşmadım. yáļı╒ız avraD saļmış. yanı ļafına Karşí 

dėrdi ki ġáv⌂rlar 
(127)

 gėlirmiş dėdilerdi. biz de dėdi köyde çádırı var dėdi. bir yána 

ġoymuşΩadam 
(128) 

gėlikene biz♠m or⌂yá çádıra diyö kėsdiler diyö herkiş. ayá╧╧abı 
(129) 

yoġ. y® o işde fransızļar dėmiş ġara╒ōļu maraşda. ondan sona gene geri 
(130)

 devlüsǖn 

oļuncá dedin┬ yapmış maraş tarafı. gav⌂rļarı ġaçmış ġovaļamış 
(131)

 maraşá düyö. ondan 

sona yani itden o adam ▪le dėdi. ben başġasın da 
(132)

 bilmiyömΩöle bir şėy sorun. tábi. 

biz o zámandā çoġ Küçcümüssük. 
(134)

 belgi de hėç yōmussuK dünyáda.  
– (135)

 nėrden oļucú? gėndi güççük. burdan or⌂yá bir sevinen adamıñ a╧ļı çóļ çócu╧. hē 
– (136)

 bizim burda hėç oļay oļmadı. 
– (137)

 yoġ aļļaha şükür. h®. yirm┬ aļtı yirmi yėdi sene oļdu. aļļaha şükür öle hėç bişéynen 
(138)

 ġarşíļaşmadı╧ daha. şükür bura gėldik gėleli.  



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

193 
 

– (139)
 yoġ öle birşėy oļmadı. hėç yoġ yánı. işde āga şėymiş ╧adōļuymuş. o buranın 

yönetimi
(140) 

āda āda adamıñ burda ╧ır┌ tāne şėyi var siļahļısı varmış. gėndi╒i 

bekliyén.
(141) 

hep siļahļı. üş dene adam vardı burda. kimse yoġ. dá╒aļmış. istedi yėri 

aļırmış 
(142)

 istedi╒i yėri vururumuş. suyúna kimse ilişemez. ar╧amız geliyó. t® araziyá 

gėliP. 
– (143)

 b¢ tiren çárPdıydı o adam mı bu şėy? 
– (144)

 onuñ babası.  
– (145)

 onuñ babası. onuñ babası.  
– (146)

 onuñ babası. hā. 
– (147)

 evet. o ġadı╒ali. ġadı memmet babası. 
– (148)

ġadı memmet babasíydı. ben sözüm oña ġadı╒ōļuna dėdi vurmuşļar dėdi. Tür╧óļunda 
(149)

 dėdi. o bü╒ök çócu vurmuş dėdi. 
– (150)

 onda o ġadiri heráļde şėy vurdū ismailgil Furdu. eveT.  
– (151)

 eveT. sen nėrelisiñ? 
– (152)

 ben buraļıyím. körġocádıyám ben yá. 
– (153)

 ben ġayma┌amļı╧ görevlendirdi de bizi. ben buraļıyím.  
– (154)

 sen nėre? hē. hī? eveT.  
– (155)

 yáni araşdırma yápıyó b●ylece. 
– (156)

 bayramdā işdē cev♠zli kömbe yáparı╧ biz. yú╒urruk. ham⌂rı içinē mayá atarı╧. küncü 

atarı╧
(157)

 hamırınıñ içine. yum⌂rta ġırarı╧. yá ġoyárı╧. işde ġabartma tozu atañ. y®pıļır. 
(158) 

işde cev♠zlü kömbe ėderik. cev♠zleri ġırarı╧ içine ġoyárı╧. bekmezi ġoyárı╧ cev♠ziñ 

içine. ş●yle işde b●rek gimi yáparı╧. topaļa╧ yáparı╧ işde. 
(159)

 miss®firlerimiz ā╒arļarı╧. 

kek gimi işde. ®yni gėne kek kek yáparı╧ m♠safir gėldim┬di. 
(160) 

işde ayni yım⌂rta 

ġoyárı╧. süt ġoyárı╧. yū╒ort ġoyárı╧. eveT. eveT. eveT. 
(161)

 elimizden gėldi ġadar 

herşeyinen ā╒arları╧ işde. ev♠miz köy yéri işde. b⌂ra nėΩadar şėy oļsa yoġ. eveT. 
(162)

 

bura bura. ō seniñ dediñ aşiret köylerde varda bizde dā yoġ. biz dā gelişemedik. 
(163)

 hē. 

biz dā biráz dā seksen aļtı. yimi senelik köy bura. onļarı ki baba dededen 
(164)

 ġaļma 

mülküyét aļmışļar. biz bu mülküyétiñ hepisini parí╒ėnen aļdı╧.
(165) 

▪le diyél ki burda. 

yėdi sekiz tene ļan ėverdik şükür. ġız gėlinΩėtdik işde. eveT. sá╒oļuñ.  
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-24- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Kaledibi Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Tataroğlu 

YAŞ  : 88 

KONU  : Geçim kaynakları, çocukluk, evlilik, türkü, aile ilişkileri. 

 

– (1)
 köyüñ gėçimi çilek, domat°s. 

– (2)
 ufak defek hayvancíļı╧. genelde ®╒ırļı╧ çile╒ánen tomatés şúan. 

– (3)
 buraļarda işde.  

– (4)
 bu sene p≠╒ejeli yápıļdı. poşetli.  

– (5)
 gėlirken bāyá bir poşet. 

– (6)
 hē. devlet desdekli. dönümü iki miļļar bir miļļarını devlet ġarşíļadı. bir milyárını 

(7)
 

vatandaş. yüz dönüm çilek ekildi.  

– (8)
 yoġ şimdi. sezon bitdi. 

– (9)
 mayís om beş de başļar. genelde ėsgi çilekler birΩay sürüyó. haziranıñ onΩaļtısına 

(10) 
onuna bitiyó bunnar. yáļıñız yėdiveren sürekli şėy vėrir yánı bir mahsül. 

– (11)
 bu bu zámana ġadar m®súļ vėrir. yáni ġış üş dört ay böyle.  

– (12)
 siz nėrde oturuyóñuz şimdi? siziñ ev nere? 

– (13)
 bura.  

– (14)
 bura mı?  

– (15)
 bėnimΩev bura. 

– (16)
 ben de sizi gördüm amma y® ibonuñ seni bir yėrde gördüm amma. nerde görüşdük? 

– (17)
 iboynan iyė ar╧adaşļı╧.  

– (18)
 seni iboynan ben gördüm. ş▪le aynı baraber gėliridik sėnnen. 

– (19)
 ╧aledibi. 

– (20)
 ╧aledibi. 

– (21)
 ╧ale şú ba╧ şú görünen çámıñ tepe var yá orası.  

– (22)
 vaļļā onuñ başínda bir yápı var amma tarihi bir yér yáni. yápı dėrken öylē esgiden 

şėy oļmuş 
(23)

 ╧ale gibi çitinen örülmüş. aha geldi ġarı. 

– (24)
 sėl®m♠naleyküm. nė söyledec®ñız baña?  

– (25)
 gel sen şöyle otur. sende otur yi╒enim. 

– (26)
 şúr⌂yá gėç şúr⌂yá. 

– (27)
 belim. belim. belim.  

– (28)
 şú ėsgi bildikleriñden annat işde ne biliyósañ. 

– (29)
 nė ®nnatmaļı yávrum kine. hoş buļdu╧ ġızımΩöpme cánım. seļ®vet getir. 

aļļahümsaļļi aļa seydina muhammedin lá iláhe ilļaļļah.  

– (30)
 ėyiyim ġızım. ėyiyim. siz nasıļsıñız? ėyimisiñiz? bunnar yázın╧ı dė╒áļ. 

– (31)
 yoġ başġa bunnar. 

– (32)
 bir gėldiler de sordum biráz ġonuşduydu╧. bu yázıļıp noļacáK bunuñ öte başí?  

– (33)
 televzåna çí┌ıcíñ televzåna.  

– (34)
 sábānan mı? āşam namazı ġarınıñ biri çí╧dı. yüz on yáşíndaymış. ne yėdiñ? ne işdiñ? 

süT yėrim 
(35)

 dėdi. et yėrim. isdamb⌂ļda duran südü eti buļubuļan var mı? onda bilmem 

ġayrı. 

– (36)
 buļurΩō. zenginiyse buļurļar. parası ç£sa niyé buļmasıñ?  

– (37)
 bilmem vaļļā edem. yáyļadamıñbilici.  

– (38)
 temam. 
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– (39)
 ben de çoġ. ben de çoġ ėt yėdim. çoġ süt yėdim. yo╒ot yėdim. hālen yiyóm. yáşímdā 

sėksēn sėkiz 
(40)

 dene sėksen sėkiz yáşínda oļdum. 

– (41)
 fatma. sóyΩadımı hanımı. 

– (42)
 tatarōļu.  

– (43)
 hē. heye. çócu╧lūm ġızım biz göçebėydik. çánļıbatar de ēm♠z varıdı. burdan gėlir

(44)
 

gėçerd┬k ġó╧sun yáyļasına. hā. onnarda yāyļardī╧. suļardı╧ aşşá. ta o günden beri 
(45) 

de 

ġoynumuz gėderdi erzine. babam dut kesmiyé gėderdi. ġoynumuzΩora 
(46) 

gėderdi. 

davårımız neçe tarafına gėlirdi. işde göçebéydik biz. soñra bu 
(47)

 göçebeler esgiden 

osmanļı burdan göçe göçe gėtm┬ş.  

– (48)
 ayrışán mayrışán dėmiş. 

– (49)
 ayrışán má┌ríşán dėm┬ş. müslümannı╧ orda ġaļacá╧ dėmiş. haydi uruļdu ora 

göçmüşler, 
(50)

 gėtmişler. orda atmış iki sene durmuşļar. 

– (51)
 gördüñ yáni? 

– (52)
 gördüm. hē. gördüm. atmış iki sene duruncá╧ benimde dėmişlerkine ileri gelen 

o╧uyán oymuşΩileri 
(53)

 gelen. yüze çí╧an oymuş en kötü naharcínıñ çócu yüze çikdı da 

hē işde oymuş bizim melmeketi sat dėmişler. ora yėrleşmişler. varíncáK arap 
(54)

 

yėrleşmiş oríyá. vėrince arapdan da dışļı╧ edemediler. arap iki sefer şėyΩėtmiş.  

– (55)
 yánı yi╒énim annıyácáñ osmanļınıñ elinden ora gėdinci arapļarıñ elinde ingiliziñ 

ondan 
(56)

 sōna arapļar tek türk köyü. aļtı yüs haneli bir türk köyü bunnarıñ köyü ġaļmış. 
(57)

 satanΩarapļarnan. 

– (58)
 bizi geri götür. bizi Türk♠yiyé götür. burdan gėdeniñ on üç yáşínda bir ġocá ġız 

gėldi. 
(59) 

on üç yáşínda gėtmiş. bu maraşíñ aļtında göşmüşler gėtmişler. om beş yáşínda 

mı onΩaļtı 
(60)

 yáşínda mı bura ġocá ġarı gėri geldi. orda atmışΩiki sene durdu╧tan 

soñra 
(61)

 orda arapļarıñ yėtdi humar ġarı işde o öyle ġızım. işde onnar gėri gelíncák 
(62)

 

biz biz bizikinner taha eveli gėlmiş. gėri bizim dedemgili sėlΩaļmışΩonnar 
(63)

 taha 

eveli gėri gėlik. gėri gėldik beráberiz diyé bur⌂yá iskánΩetdiler ordu. 
(64)

 bǼ soñra╧ı 

gėlenner bizi de içine aļdıļar. beni de ō melmeketi satana 
(65)

 vėrdiler bunnarıñ babasına. 

yáşļı bir adama. adam yáşļı oļdu╒undan beni 
(66)

 b▪rüne da╧ıp da izinneme mi çí╧aramadı 

yávrum. utandı. utanmış. ė ben torunu 
(67)

 yérinde╒em. torunu yérindēnen şėy çí╧ar mı? 

izinneme çí╧ar mı? 

– (68)
 üçüncü hanımı bu. ikisi ölmüş. 

– (69)
 üç tenesi ölük yávr⌂m.  

– (70)
 üç mü öldü? 

– (71)
 üç ölük. dördüncü bėnim. bizim de bu yörük illetindē köylüyé ġız vėrme 

köylüdenΩaļma yōdu.  

– (72)
 o záman ille kėndi cinsiyétiñe vėrillik. benim emmilerim de yáyļıyá gėtmişler. 

(73)
 

bėni de aļıp ġaçáca╧ oļan var götürecek oļan var. bu adamıñ da ġocásı 
(74)

 ölünce ġarısı 

båbacím hemen vėrdi. båba nė dėrse bizde ordaydı╧ ėveli. ālerek 
(75)

 vėrdiler. çoļ 

çócu╧dā bir köy s®biydik. yüzden fazļa torunum var. yüz. hē. 
(76)

 o yáşļı adamdan 

dördΩōļan yėdi ġızım oļdu. hē. ġızım ōļanıñ birisi öldümü. dörd çócuk babası oļuncú 

ġızıñ birisi 
(77)

 trafik ġazāsından öldü. birisi de onΩüç yáşíndaydı o da öldü gėtdi işde.  

– (78)
 ölüyüdü nasıļ oļduysa nazar mı oļdu bėyin ġanaması mı oļdu bişé oļdu öldü. onΩüç 

yáşínda ġız. ġızıñ ikiside 
(79)

 öyle gėtdi. şükür aļtısı s®╒a. hē. 

– (80)
 aļļah bā╒aşļasıñ ümmeti muhammede. işde yáşímızda bu tā neçe. 

– (81)
 h∂? amanΩırahat dė╒elim. elim çáļışdı āzım yėdi. besledim bunnarı. yáşļı adam orda 

otururdu 
(82)

 ırātına göre. ben doļandım. aļļah rızası içi yávr⌂m zá╒a╒r ahretimize bişé 

yápdı. biş şéy yázdı sá╒ār aļļah. 

– (83)
 köyüñ yíļını ben bilmiyóm. 

– (84)
 otus aļtı da. 
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– (85)
 y® bu ġale işde. b┬ b®╒a depesi işde. şöyle teker başí var bunuñ başġa da bir mārífeti 

yoġ. 

– (86)
 yánı orda biy yápı var yáni. 

– (87)
 yápı varımış. 

– (88)
 elden gėçik.  

– (89)
 elden gėçik. ötüyüzünde bir yėr var. onda dėşmişler. öyle yápıdıñ önüne bir or⌂yá 

(90)
 

or⌂yá çá╧ırōļu çá╧ırōļu diyé innendik innendik bur⌂yáda ayrıļdı╧. 
(91)

 onnar ora dutuñ dėmişler evi. köy barabarΩossuñ dėmişler. bunnar d® öküz k®nısíynen 
(92)

 varıdı ora varama╧ diyé bur⌂yá geldik çámıñΩiçine bura oturduļar. 
(93) 

şó bizim 

bāçáda aşş® elli çám varıdı o záman. orman o ġadar ġıymatļı
 (94)

 dė╒álmiydi nasíļısa işde. 

hep böyle çámļīdı işde. şindi de bāçá oļdu. erik oļdu. 
(95)

 mėyve oļdu yávrum. ev oļdu. 

ġona╧Ωoļdu. heye. ėsgiden çókçá darı ėkerdik. 
(96)

 bú záman ėkin mükün oļmaz oļdu. 

aha bunnarıñ ben. 

– (97)
 mısır darısı.  

– (98) 
mısır darısı. onúnen böyütdüm hep bunnarı böyütdüm. açík tarļayí da şėye 

(99)
 

vėrdilerΩormaniyéye. yá╧dıļar. doļdu ġadınnar diyé. 

– (100)
 ormana birşéy mey dapı çí╧ar╧an ormana yázmışļar orayí.  

– (101)
 ormana dė╒el de ġadusduranıñ şėyine. orman dayresine iştira╧ļı. itiraz edince çō╒unuñ 

(102)
 bir bir ġısmı parası yándı. 

– (103)
 taha bi ġısmī mākemede mi neci ormana dāyír? hē.  

– (104)
 tatarōļu. båbam babam tarafından heyé. bėnim izinnemeyi bėnim soñra ki ölen 

avaradınıñ adı 
(105)

 fadımaymış. fadımaynan fatmā uyġan görünmüş. öylē. hē. hē. onu 

devamΩėtdi. 

– (106)
 rahmetli ölen annemiziñ üzerindeymiş.  

– (107)
 hē. buda bir işe girdi. anamı üsdüme aļma diyé varıyí. gözelde ġarıyí öldürüyó. beni 

de ölüncek biz açíkda ġaļdı╧ işde. 

– (108)
 emekli oļu╧ yá.  

– (109)
 búΩadar çócūm oļdudā. adļarıñ bāşíyá vardı╧. feļan fiļan orda bu iş meydana 

(110)
 

çí╧dı. babam dutmadı. baba da anne de dutmayíncá öbürüynen satı öbürünü 
(111)

 

öldürdüm öyle emekli oļdum. 

– (112)
 hē. oļmadı işde ġısmet d°limiş. hökümet vėriyó paramızı. yėter baña. aļļah 

hökümetimize 
(113)

 ġuvet vėrsiñ. yáşļıļar memnunu╧ bundan. hāñısı çí╧ardı? hāñısı 

ġoc⌂yáná 
(114)

 parā vėrilsiñ diyé emirΩetdi? bilmem.  

– (115)
 bis atınan gėlin gėldik ġızım. atınan. hē. hē. atınan. atınan.  

– (116)
 biz otus sene ġır╧ sene terzicilik yápdım. bura makine aļdırdım. iki makine o yüzde 

(117)
 bu yüzde burda hėç makine yōdu. makine aļdırdım. 

– (118)
 dikiş makinesi. 

– (119)
 dikiş makinesi. gėlin sırtı dikdim. bay® düz dikerdik. biyázdan getirillerdi. ġaçá╧ 

(120)
 dėrdik o zámana. şindi oñ benze. ∩le ço╧ da ġaçá╧ getirillerdi. gėlin sırtı dikerdik. 

– (121)
 yápdım. hē. hē. yoġ. yoġ.  

– (122)
 hālá gidiyó ki aha şúrda.  

– (123)
 hayļa gėderim. hayļa bāçe dikerim. hayļa bāçem var. hayļa yáparım náparım. dikim 

zamanı da 
(124)

 dikerim. yóļum zamanında yóļarım. dėşiririm. fas⌂lyé diker┬m. saļataļı╧ 

dikerim. 
(125)

 domatis dikil┬r. hepsi var şükür. 

– (126)
 ġışín oļur mu? ġar yáyá. aha ondan sora bişiy yoġ. ġayrí eve atdı╧ aļıyánı. 

yiyécekleriñ aļayını eve atdı╧.  

– (127)
 hē. hē. ç£du çoġ. b♠ ġıtļı╧ oļdū. şúra düpdüz oļdu. ne ahár ġaļdı, ne çá╒aļ ġaļdı. 

burdan ġaliyé 
(128)

 gėç yáşļıļar burdan üsdünde gėşdiler. evel┬ telġıraf dir® şėyden 
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gėçerdi 
(129) 

direklerden gėçerdi. bāçánıñ teli öncüsü gėldi. ay®nı telifån direniñ başínı 
(130)

 bāļadı. ayánıñ hepsini bāļadı. öyle ġarıdı. 

– (131)
 telifån.  

– (132)
 benim büyök ōļan. şú ōļan dōdu╒unda o ġar y®dı yávr⌂m. ġıtļı╧ oļdu ondan soñrada. 

(133)
 ondan soñra da ġıtļı╧Ωoļdu ġızım. biráz sürdü. ġıtļı╧ bizlere do╧anmadı da 

do╧ananļar da 
(134)

 bizlere dadınnan yėdirmedi. acíşírı╧. vėriciñ. vėriciñ bir adamıñ azzı╒ı 

iki adamı aç ġor.  

– (135)
 zor yánı zor. 

– (136)
 aç susuz meydanΩáļdı╧. 

– (137)
 ėtme mi? ėtmem mi? hē. hē. yápıļıyó yá. ne bilim işde bāzí bir çocuK birikdiriyóler. 

evel un topļardım. 
(138) 

ben bi kömbe yápdırıyóļar bay®da y®yó. ondan da yám⌂r yáyó. o 

başġa 
(139)

 bir iki hocá mucá bir iki. 

– (140)
 amān işde nėrede münásip gelirse orada yápıyíler.  

– (141)
 bilirim yávr⌂m ámm® bėnim türküler dėveynēn efendime söyledi╒im ġatırınan 

(142)
 

bilmem. nėyinen? şindi dėve yoġ bişéy yoġ. deve türküsünü annayán oļmāz. 

– (143)
 hē. hē. çoġ. deve de gütdüm ben. dėv∩yi dėv∩yi de gütdüm ben. hī? gütdüm? ben 

kėndimiziñ 
(144)

 varıdı. ġatar üsdü dėvemiz varıdı. göçebéydik yá. nė? 

– (145)
 ev♠miz ġaraçádır. hī? yávrum var ámmá ne bilim ben nasíļ o╧uduñ.  

– (146)
 yėmā yeñ. o çiçekleriñ orda o╧usuñ.  

– (147)
 şimdi göbek türküsü var. hēyá göbek türküsünü üçünü bilirim. haní böyle dėveniñ 

üsdünden 
(148) 

ġuş uçárdı y®. devemiz ġaçár ġaçár. cámızım yoġ. o dė╒al. 

– (149)
 muhammer geliyó. 

– (150)
 amān işde.  

– (151)
 dėveyi dėveyé çátdım.  

(152)
 çiz boynuna atdım.  

(153)
 ġayímbabamdan hėce gėtdim, 

(154)
 göbek ġaļdı diyémedim. dėr anasına.  

 
(155)

 hayvací╧dan ╧a╧dım yáy®n,  
(156)

 dayánıñ há dizlerim day®n.  
(157)

 emmilerim geliyór, kimi atļı kimi yáy®n.  
 

(158)
 çíļba╒ı╧ 

(159)
 ġızļar saļļar ta╧ır tu╧ūr.  

(160)
 yátan hací bekir.

(161)
 ėveli çoġ bil┬di╧. şinni unutdu╧ yávrum. hıΩı.

(162)
 öyle diyém. 

t®bi. hī? dėve oynamaz ki yávr⌂m. yoġ. yoġ dėve oynamaz. 
(163)

 deveyi yükledac®ñ. ır┌ 

dersiñ. ır┌ar. 
(164)

 yüküñü yükledirsiñ. yükledirsiñ. üsdünü bāļar saļarsıñ. ka╧ dersiñ 

╧a┌ar. ġor gėdersiñ. hē. nėy? dėve mi? 
(165)

 dėve yėr. bire yávr⌂m yėme mi? şú tikenneri 

┌art ┌art yėr. ben yėni yédim yávr⌂m.  

– (166)
 sen nėrelisiñ? nėrde böyüdüñ? h∂?  

– (167)
 önseni iyé bilir bu. çoġ gėtdi öñsene bu. 

– (168)
 yáyļasında yáyļadı╧. bilir misiñ oraļarı? oraļı mısıñ? kim dėrdi båbaña? hī? kirikler. 

(169)
 köyüñüzüñΩadı nėy orda?  

– (170)
 önsen diyö. önsen işte. 

– (171)
 yó yó båbası oraļıymış yá şė╒erlimiş yá.  

– (172)
 yávr⌂m köyǖzü bilmem. ġaşí╧ vėriñ.  

– (173)
 öñsende bir yüz başí ali varıdı. ba╧ġaļ. biliñ mi ki onu? hī?  

– (174)
 maraşda böyüdüñ, o╧uduñ. 
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– (175)
 domatés var bayramı da sáv⌂şd⌂racák. hē. bāçelerden ürünü topl®yí╧. gėtirir 

ġasaļarı╧. 
(176)

 çürüyen çürüyö çürüm♠yén. bu ōļan neñ oļur? şóf●r mü? h∂? hī?  

– (177)
 ġayma╧amļı╧da çáļışıyó nene. 

– (178)
 ġocá anā. 

– (179)
 buyúr.  

– (180)
 cennet o╧uļa gėdici şindi. memmet seni bura gėtirsiñler ç®ra╧da.  

– (181)
 vaļļah memmet ç® aşşá ėndi. şiyé çí╧ı╧ļar. burda mı ġaļıcík? yánı ġız dėdi ki 

(182)
 

aná dėdi ben işé. 

–  (183)
 o çócuk o╧uļa gėdici amma. sá╒at birΩoļdu şimdi derse gireller.  

– (184)
 gėdek. sá╒ar ben gėderim. 

– (185)
 siz bu ġara buļġuru tėrgemediñiz mi? tėrgedik. ġara buyda ġarışí╧ mı neyle?  

– (186)
 bu buydayíñ cinsi déñişik.  

– (187)
 bunuñ biderin nerden aļındıydı? yáza hazırļa. 

– (188)
 zaten s®dece buļġuru için şėΩyápdı╧. ėkiyók. 

– (189)
 yine Pāļı. şú╒an yine Pāļı.  

– (190)
 datļı oļuyó bunuñ buļġuru. gėne b®haļı bunuñ buydayí d®. buyda da hasdaļı╧ gėtirdi 

yávr⌂m. ondan oļmadı 
(191)

 işde. siz tėrgemediñiz memmet. iláçļamadıñız mı? 

– (192)
 bu sene iļaçļadı╧. 

– (193) 
iláçļámadıñızdan. o sėne emmiñgilden aļdı. çávdar çoġ dediñiz, tėrgedik biz de.  

– (194) 
buna aļışdı╒ımızdan öbürküne bir iki sefer şėy yápdı╧. bir sene yiyémedik. gėri buna 

döndük.  

– (195)
 lezzetli oļur. sėneniñ birinde biz bunu yėrken benim asiyé bi çėlik buļġur aļdı. gėri 

gėldi buļġuru yiyémedi. haKıġat yiyémedi. dökdü╒üñ yáni iki ġatını döküyó. yoġ. 

– (196)
 sen yė de bir türkü s▪le şindi türkü. 

– (197)
 ne türküsü s▪lüyém?  

– (198)
 y® esgilerden s▪le işde. 

– (199)
 dedeme hėç s▪lemedi ġocá ana? 

– (200)
 hıh. söylemedim dedeñe yávrum. 

– (201)
 yoġ a╒açda. 

– (202)
 ġurbannı╧ļarı mı ba╧ıcíļar ōļum?  

– (203)
 hē. bi yėre gėder yárın. 

– (204)
 türkü. çócu╧ļar var 

– (205)
 çócū gėtiriyöler. 

– (206)
 gėtiriyöler. gėtiriyöler. benim aybükiyé yóļļadım. otur sen.  

– (207)
 ġız anam üsdümüñ şėy┬nen çámırınnanda. 

– (208)
 d¶e╒şsiñ dėdim. cėnnet de╒eşdirsiñ aļtını üsdünü. 

– (209)
 ine╒áñ gėri gėldi bizim ine╒áñ biri de gėri gėldi. öbürü ġuzļadı. sátı yėter. 

– (210)
 ben gėtirdim.  

– (211)
 ben gėtirdim mi? gėderken ġomuş gėtmiş. 

– (212)
 köse gėtdi yá öldürür bú╒ón ba╧. 

– (213)
 her tarafda sí╒ır var. 

– (214)
 yoġ ben gėtirme onu ism®╒il bisikletiñi gėtirme. çėkil ōļum. dökme ba╧ hele 

(215)
 

şúrası eġ eġ eġ oļmuş. beġ. beġ.  

– (216)
 yoġ. 

– (217)
 sómun ekmámiz. 

– (218)
 şú oļdu╧dan soñra sómun ekm® sevsemde yémiyöm ben. 

–  (219)
 ben ġızļarıñ yánna gėdiyóm yiyémiyöm somun ekm®. iskendurunda birisi ġızıñ. 

(220)
 ġızım báña bazļama ėt ille. ediyó de o da tėrgemiş şindi. o da ham⌂r.

(221)
 harım 

hanım hanımım sıramış gidip de dönmedi. 
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– (222)
 aļļah seni. 

– (223)
 erinir. erinir.  

– (224)
 seniñ mi? temam. çí╧arda╧. dışárı çí╧ara╧. 

– (225)
 onuñ yánna gėdicim. bėlim ®rıyódu. bėlime ba╧ıdıcím. şükür başġa yėrim eyili╒im. 

(226)
 iş götürüyóļļar işde to╧duru yá╧ın yá. burda maraşá gėtdiñ mi zór yánı. maraşda 

(227)
 

da var yiyénnerim milem var amma. 

– (228)
 gitme. barda╧ļarı ezeceksiñ, ġıracá╧sıñ. 

– (229)
 başíñda bir adam oļacá╧. bėnim bu boynum ş▪le ē╒eldi. öte to╧dur beri to╧dur bir 

(230)
 yėrde biraz ērilik. onnan bi yíļ yėmez oļdum. yóñsa bazara yörüsem de 

(231)
 dādım 

yoġ. zór gėldim burayá. belim ®rıyó aha şeker yėrin niyé buļamıyí 
(232)

 diyim. ne farKı 

var diyi. 

– (233)
 ayşe üş sefer vardı. 

– (234) 
ġız gėçen sėne şēheridi işde yávrum.

 
ġaç sėne oļdu? 

– (235)
 osman ®bim öle diyö o gün. osman ®biyé diyökine yázın dutuyók satı işi diyö 

(236)
 

ġışín da ġışļıyó. 

– (237)
 çí╧ardırsañ 

– (238)
 yápardı╧. ġızım bunu mayáļarsıñ. mayásı dutdūmu ham⌂rı dutdumu sacıñı ġurūñ. 

(239)
 közde böyle ş▪le dúmanda. 

–  (240)
 aļsana. 

– (241)
 düşer şindi götürmem sėni. a╧ıļļı benim babam a╧ıļļı.  

– (242)
 seniñ. 

– (243)
 ġar y®madı╧dan soñraļļa╧ onu bitiremez. bacím künde iki buçú╧Ω®rı╧ ėdellerimiş.  

– (244)
 çoġ az yápaļļarmış amma.  

– (245)
 heyé bacím nasıļ oļuyósa. bėni de götürüñ dėdim.  

– (246)
 çáļışíyó. 

– (247)
 çoġ doļduruyómuş suyúnu. gėtirip hazırļamadı╧dan soñra sábah birde ġurumayá 

(248)
 başļar. yáz gėlir. b¢ zaļım b¢ kepçeci nėrde ġaļdı yávrum? bu günner. 

– (249)
 kėpçeciyi ararım. ahşam a┌şam ararım.  

– (250)
 aļļah vėrede ele╒enci bayrama biter.  

– (251)
 o ġırıļan yėri aļı╧. ora támda iyé di╒elimiş. sá╒a soļa çárpıp gėri gėdiyö kepçeci. iki 

gün dáha müs®de istedi. 

– (252)
 kim o? kim o? 

– (253)
 am®n yáļan düyna. bu ġocá ġarıļar televzåna vėrince da dinnēcek ha.  

– (254)
 oļsa da dinnenecek. h®. oļsa da dinnenecek. 

– (255)
 hem de dáha iyé hoşuna gėder. böyle ġocá ġarıļar çí╧dımídı daha iyé hoşúma 

gėdiyó benim. 

– (256)
 hıΩı. ba╧ıyóm. bėn de ba╧ıyóm. erzurumdan bir avradı söyletdiler. iki üç tene 

oyúnu ġaļmış. anamıñ båbamıñ 
(257) 

başġa evleti yōdu bi bėn varıdım düyö. bėn de düyö 

sennen oynadım 
(258)

 düyö. bir hocámı şöyle bėnim dėdi işde bunc®zım var sá╒ípsız 

ġaļmış işde. 
(259)

 sá╒ípsız ġaļmış. baġ bėnim çoġ şükür elhamdülilļah. háyé. bir bayram 

oļdumuydu 
(260)

 aļļah etmesiñ aļayí geliyó. 

– (261)
 yüz tene var torunu. 

– (262)
 yüzü gėşdi heraļde torunum. torunum yüzü gėşdi. sayíyóm bázi aşám. bi dā sayásım 

vardı. sáysam ne varımış. h┬? amma beri. he y® 

– (263)
 on t®ne var torunuñ torunu hocám áñΩaşşá yo╧arı vardır gėne.  

– (264)
 hē. vardır bací. fazļa. fazļa. fadımanıñ ġızınıñ çócu╧ļarın da sáyarsák. nenesiniñ 

nenesi oļdu╧.  

– (265)
 bay® var y®ni.  

– (266)
 fadımanıñ ġızı nenesiniñ nenesi ėtdi beni. 
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– (267)
 ziyáde ossuñ. eliñize s®ļı╧.  

– (268)
 yisene ede. 

– (269)
 vaļļa iyi yėdik. 

– (270)
 maşşáļļah. maşşáļļah.  

– (271)
 torunu.  

– (272)
 torununuñ çócu╧ļarını bilem saydım mí yüzü gėçiyó benim ki.  

– (273)
 aman yávr⌂m ne m®ni söyliyékkine? yávr⌂m bunuñ d¶ sizden beri gėlirdik o da 

uza╧.  

– (274)
 gėtmiyóñ mu sen? 

– (275)
 görmedim ben ayşeyi. 

– (276)
 ayşe gėtdi de artı╧. 

– (277)
 gėtiriyölár mi çócū? 

– (278)
 gėtiriciler. hē. 

– (279)
 çáy hazırļadı╧. çáyíñızı içiñ de ▪le.  

– (280)
 bėnim b┬ hatic ġızıñ ġızı var. nėne bir söyle de şiyé aļa╧ diyö aļabildikleri yó╧sa.  

– (281)
 düşeñ ism®╒il.  

– (282)
 tel∩v♠z≠nnara böyle şėyler gėrek işde. ba╧ıdıyóļļar. adanáy® bi to╧dura innesi 

varımış. 

– (283)
 çáy gėldi. yánacák. şúnu götürüñ. 

– (284)
 to╧dura şėy etd┬dik maraşda to╧duruñ.  

– (285)
 ayşē.  

– (286)
 ayşe tá anañgiliñ ora gėtdi. 

– (287)
 ġızım nē nere tamam. tamam. 

– (288)
 bu oļmazsa bi de belimiñ ®rısı var. 

(289)
 ben doļaşdım ş▪le. hē ben dē var ġayrı 

dėmek neneñ s®míş ba╧anı 
(290)

 var mı? ba╧ımı bėnim bilmem.  

– (291)
 aļlah razı ossuñ yávr⌂m. hayíļļı evletleri var. benimkine de üç tene ġat. ben bu çáyí 

satı 
(292)

 içemem. ġaçá╧ çáyí içiyóm. bizim ōļan yíļa ne gėrek şú kiļo gerek. çúvaļı 
(293)

 

bir d® yávrum bu sėne dört torba şėker aļdırdımıdı. şindi çilekde leçére. leçerē torbanıñ 
(294)

 birinde az bişé ġaļdı birin de haydar ölünce aļdıydı. vėrirse vėrir. vėrmesse aļırı╧. 
(295)

 bunnar baña ėderse. 
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-25-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / Kaledibi Pazaralanı Mahallesi 

ANLATAN : ? 

YAŞ  : ? 

KONU  : Ev tarifi, yemek tarifi. 

 
(1)

bunnar işde buraļarda yáşanmaz. adamc®z gėnede çaļışırdı da yáşļınıñ çaļışmasınnan
(2)

 

gėnciñ arasında çoġ farK var. şindi bėn bėnden pay çí╧ardıyóm. şúnu ▪le duta╧ 

dėmdimm┬di ōf dėrdi. o dutuļur mu dėrdi. 
– (3)

 bir buçú╧ atıyó.  
– (4)

 ġızım şekersiz hiç içilmez bu çay. 
– (5)

 isma┬l. isma┬l.  
– (6)

 aļmıyiñ mi?  
– (7)

 nėy? şekerli içiyöm. ġızım ben de ġap, tansiyón yoġ. şėy dėdiler to╧dur. 
– (8)

 tamam. onu bıra╧ da gėtsiñ.  
– (9)

 gel. gelΩōļum gel. üs yánın çí┌armışļar onuñ. gėlΩōļum. gėl. gėlsiñ bebēm bėnim. 

gėlsiñ. 
– (10)

 yábani. yábani.  
– (11)

 ļan neneñ burda temām. amanıñ.  
– (12)

 dökdüm mü ġız?  
– (13)

 döküldǖ bi şėy di╒eļ. sen yánmadıysañ tamam. aļtına gėtsiñ canıñı sı╧ma. 
– (14)

 bunnara ba╧ma╧ da aļayíndan zoruma gėtdi. 
–  (15)

 ļan sen beni mi d£yúyóñ? hī? 
– (16)

 gėtsiñ. gėtsiñ ġız. 
– (17)

 tü dė oña. tü dė. 
– (18)

 sen bá╒a öyle mi tükürüyóñ ļan? hiş.  
– (19)

 dökdük görüyöñ mü. dökdük. 
– (20)

 bıra╧ da ġaynasıñ ġocá.  
– (21)

 çekΩōļumnan bėni. 
– (22)

 hē. hē. temam siz o┌uļa gėdiñ artı╧. içeri oļduñuz támān. támam ıcík erken gėdiñ siz 

yörü.  
–  (23)

 çóġ da çaļışdım mı gözüm burannanıyó. dün gece oļdu. çóġca çaļışdım. azΩayļa╧.  
– (23)

 elini atıverir de eli yánar. 
– (24)

 ġoş. 
– (25)

 bıra╧ ļan ġocá.  
– (26)

 hani dedeñ? hani dede? hani ġoļcú dede? hī? 
– (27)

 gėl mem≠ş gėl. 
– (28)

 gėl ismailiñ yánna gėt. 
– (29)

 yóġ. yóġ. yóġ. yóġ. dur birē.  
– (30)

 seniñ anañ båbañ da sā şükür båbañ. amān yávr⌂m işde bir kötülük görmedik. 

ġoyduļar 
(31)

 gėtdiler. anam ev s®bi oļdu. biri maraşda. biri osmaniyéde biri de. 
– (32)

 düşeñ ļan. orda
 
binme.  

– (33)
māni ne söyliyécim?  

– (34)
 şėy ibra╒am tatļısesden döne diyö.  

– (35)
 ney?  

– (36)
 musdafa kėseri çóġ sev♠yöm diyödüñ. patļatsana bir tene.  

–  (37)
 yėter yėter. 
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– (38)
 ben aPdaļļarıñ türküsünü iyé severim. uzun havaļarı. burda bir gün. aşş®.  

– (39)
 aPdaļ hepisi. onnar bilir. çóbannar bu zámannar aKsi aKsiyéden mi gėlik diyi 

göcük
(40)

 gėlik diyi bir şėháre yérleşik dėller iyé ġızım.  
– (41)

 ėdiyóm. ėdiyóm. ėdiyóm işde tespik çėkerken de sėyretmek iyé dė╒elimiş. 
– (42)

 oļdu ki burda. yátıyóm. bazisi izliyóm. yönümü dönüp yátıyóm. bazí perde çekiyóm 

.
(43)

 bazi de işde gözümü aļırsa ba┌ıyóm televzåna.  
– (44)

 günahımış.  
– (45)

 ça┌ırōļunda kime gėdici╒iz onu düyö? 
–  (46)

 bayán ancá ġara döne var yáşļı. ġara döneden de belk┬ öteki el♠f mülüf yáşļı dė╒áļ 

mi
(47)

oļa? muļļa ká╒a musdafanıñ avradı. 
– (48)

 orda ġara memmet var. ġara memmediñ bir anası var.  
– (49)

 ġara memmediñ anası.  
– (50)

 ġara döneniñΩevi ┌angisi dėrseñiz gösteriller. 
– (51)

 ġara memmediñΩanası ġara döne. 
– (52)

 nėre gėdiciñ? ▪le mi? memmed hanı ayá╒añda çórabıñ bile yoġ.  
– (53)

 merd♠venler nėrdē? 
–  (54)

 ġoçu nasıļ edek yá? ġoçu gėtirek mi? 
– (55)

 nėrde ġoç? gėtiriñ. 
– (56)

 aļışmış gimi ora şėy ġoyúP vur aļļah vur.  
– (57)

 bizim şėy ġoç o dutduydu bize. o baña vėrdiydi. hayrına ā╒aş dikek didi. şėylere
(58)

 

kėsdik şindi meyve vėrdi. 
– (59)

 hē. orda bir bayán var. ġara döne diyé birisi. onuñ evini sorarsañız size gösteriller. 

dōru varıñ.  
– (60)

 sende. e gėdiyóz mu? çócūm ne bil┬m ben çócūm?  
– (61)

 hadi yi╒énim güle güle.  
– (62)

 aļļahΩişiñi rast gėtirsiñ. güle gülē.  
– (63)

 aļļahΩısmarļadı╧.  
– (64)

 güle güle ®bi. 
– (65)

 şėyseñ bundan da vėrebilirik ġayma╧amıñ.  
– (66)

 fas♠lyéy┬ topļar gėllik başínda. yí╧arı╧. çöpün temizlerik. ġaynadırı╧. ondan sora dā 

süzekden 
(67)

 gėçirrik. süzekden de süzerik.  
– (68)

 cennet bir poşede ġoyúñ da.  
– (69)

 poşete sėrerik. poşetlere sėrerik. ġurur. ▪le dürerik. şindi yiyök işde.  
– (70)

 güle güle. sá╒oļ. güle gülē. yine bekler┬m.  
– (71)

 ismiñiz nėydi? esra.  
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-26- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Kılılı Mahallesi 

ANLATAN : Selver Akboğa 

YAŞ  : 65 

KONU  : Evlilik, düğün. 

 
– (1)

 şimdi sá╒a sá╒a diyécek nasıļ gėlinΩoļduñ? işde nasıļΩisdendiñ? nasıļ? 
– (2)

 temam. temam. şur⌂yá oturrum ben. ė né bilim ōļum işdē.  
– (3)

 hī? adım sevlerΩa╧b≠╒a. a╧b≠╒a sóyΩisim. ana vaļļahā ėpiyé varım. atmış yáşında 

ayļıkΩaļdı╧. 
(4)

 yaşļıļıġΩaylī. bėş aļtı sėne oļdu aļaļı. öyle varımΩişde. güççükmüyüm
(5) 

çocūm. öyle varım. ē nė bilim vaļļaha. 
– (6)

 hē. vaļļaha ne bil♠m ben. biz┬lerΩerzurumļu. erzurumļu köyǖ. hē. erzurumdan 

gelmece hep bunnar.  
– (7)

 hē ben tür┌üm. 
– (8)

 üç günü. nė bilim işde aļdıļar.  
– (9)

vaļļaha sėverek varmadım ġızım. ġöñül göñülsüz. şindi bunnar ġardaşl∂dı. evelde 
(10)

 

dö╒óş çoġ oļurdu. şindik oļmuyö şüKür. ede siziñ ō emmiñgilnen bizim ┬ dönnü 
(11)

 ómar 

uş® káye nasıļ dö╒oş oļurdu. nasıļ siļah siļaha girellerdi.  
– (12)

 hē. dōrudur. 
– (13)

 våde yėtmemiş. ba╧ ona da gėnnilere ġız vėrdik gėnede. hī? vaļļaha göñülsüz 

vėrdiler.
(14)

 dėdiler dö╒óş oļuyó. bunnar da ar╧aļı ġardaşļı dėdiler. beni zornan vėrdiler. 
(15)

 yánı zorunan vėrdiler. hē. ben gėlin oļdu╧tan keri ġaynanam gėtmiş musKa 
(16)

 

yázdırmışļar dā nė etmişler. ōļan içeri girdimmi ben dışárı çı┌ardım. sonradan dā işde 

evel ilkine bir ġızım oļunc® gözüme şirin görükmüyé başļadı. 
(17)

 bunnar işde 

gediyölerdi geliyölerdi. ba╒╒a sú içiriyölerdi. bāzıma ġırtļa╧ diyérek 
(18)

 ba╧ıyólerdi. hē. ne 

bilimΩ▪le.  
– (19)

 biliyöm de ānamıyódüm. işde o záman da┌a gėşlik. varıdı bāzımda verdiklerinde 

otuz dörd 
(20)

 sėne oļmuş ġocám öleli. ben gėncidim. çóġ gėncidim. ilkokuļa gėtmiyödü 
(21) 

yávruļarım. yó╧lunan da meydanaΩėldi. ā şú eviñ aļt tarafını köylü torunu 
(22)

 

topļamíyénen dutdum. üs ġatım da ōļum aļmany® gėtdi. emmisi aļdı gėtdi 
(23)

 

b●╒ökΩōļan. ▪le dutdu dirli╧. hē. 
– (24)

 hī? o d® ayníden ġalp varımış öyle öldü ġızīm. iki tene ġaynım daha vardı onnarda 
(25) 

ayníden ġalp varımışΩöldüler. hasda sáyrı oļmadan āniden āniden öldü. 
(26)

 hē. biri ō 

güçÇük eñ güçÇük ġaynım hacca da gėtdik gėldik barabar ġaynımınan. 
(27)

 havrad 

yėmami vėrde ben namaza gėçi╒im. ana╧dar bende ġapıyá çí╧ım dėmiş. 
(28)

 daha düyö 

yėmā yėdik s≠fruyá ġaļdırmadım diyö masanıñ üsdüne gürpede 
(29)

 Kepdi düyö. ba┌ı 

vėrdiydim āhmeT āhmeT dėdim düyö öldü düyö. 
– (30)

 ānidenΩānidenΩölür. bunnarıñ kökünde var. benim ana tarafım da ānidenΩöldü. 
(31) 

ġardaşļarımΩāniden ka╧dı. anamΩāniden namazıñΩiçinde ölmüş. iki 
(32) 

tarafım 

kökünde çürümüş. 
– (33)

 ®min. sa╒oļ ġızım. işde ne bilim göñülsüz vėrmişler. evel de atınan gėlinΩoļuyódu╧.  
– (34)

 ora gėtdim yáni. sora da bur⌂yá gėldim.  
– (35)

 hē. onnar da┌a benim ki. horantaļarıñ anası. kimi anasınıñ ġoynunda. kimi ġucå╒anda. 
(36) 

onnar bir harPΩoļmuş. orda erzurumuñ gáv⌂rınan burıyá yáyán yáyán
(37)

 köyden 

köye köyden köye bur⌂yá düşmüşler. hē. ▪le. evel at araba nėrde bişé nėrdiyédi. biz 

geldik 
(38)

 yėtişdíġ. araba yō╒udu ġurbanım. atınan gėdeller, gėlilerdi tē maraşá.  
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– (39)
 tábi. annıyódum. kürT di╒° kürT diyállerdi. burda oļu╧ļar. burda b▪yüklerdi. yá.

(40)
 

hē. burda do╒u╧lardı. burda meydana gelikler. kürT diyállerdi. kürT diyállerdi. kürT 

diyállerdi.  
– (41) 

do╒udan gėlmiş, buruyá yerleşmişler. o tarafdan işde burıyá gėlmişler, yėrleşmişler.  
– (42)

 erzurumdan yáni. şind┬ milletiniñΩaļıyá orda tarraļarı ▪le orda ġaļdı. 
– (43)

 kökleri kürT işde ġurbanım bunnarıñ.  
– (44)

 şindi erzuruma orta do╒udan gelme biz┬leriñ hepsi. baba dedelerimiz orta do╒udan 

gelme. 
– (45)

 anā. 
– (46)

 ġucámda gėleniñ biri de burda ölmüş. ġaynanamıñ ġucá╒anda gėlen. bunnar da burda 

dōmuş. kürT diyáļļarıdı. 
(47)

 hē. türkΩoļu╧ļar. burda do╒u╧ļar. aha şú eviñ çitçili╒ini 

yápmışļar. o evde 
(48)

 b▪müş meydana gelmişler. edē onļarıñ var yá ġocásınıñ 

çocu╧ļarınıñΩaļıyá 
(49)

 bunnara ®bi dėrdi. bunnar onnara aPļa dėrdi. birbiriniñ ġucá╒anda 
(50)

 böyümüşler. zėnginler. k▪müzüñ birincisi. onnarıñ yánda b▪müşler. hē. aPļa 
(51)

 

ġardaş yoļunda bunnara vėrillerdi onnar gėlinΩoļdumüdū. evel ġardaş yoļu dabancá 
(52) 

oļurdu. dabancá şindi yok. dabanca vėrillerdi ġardaş yoļu. hē. evel dabancá. şindi 
(53) 

ġardaş yoļu da yoġ. emmi dayí yoļu da yoġ. evel hepsi vardı yávr⌂m. şindi 
(54) 

ġoruyo 

vaļļaha ġız gėndisini.  
– (55)

 hē. başşasına da gėdici╒iz mi? nėre nėre gediciñ? nė ediciñ sėnkine?  
– (56)

 hā. sen burda yo╧sa hocámısıñ? hē. burdā maraşdan bir hocá gėliyö. burda yáni bir 
(57)

 hocá geliyö maraşdan. avradļarı o┌uduyó yá c®mide.  
– (58)

yōdu yóġ. sırtımızınan gėlin gėliyödük. acer vardı. acer dikiyóļardı. nė bilim
(59)

 ben 

vaļļaha bilmi╒im ben. ben otuz seniyé geçmiş horantam öleli. t® evelce 
(60)

 gėlin 

oļmuşsum. nė bilim unuTdum. unuTdum çocūm.  
– (61)

 gėlinnik yō╒udu. öle gėyiP gėlirdik işde. yėşil b♠r ¶ örtüyölerdi yüzümüze, gėliyödük. 

yėşil.  
– (62)

 yóġ. yėşilΩörtellerdi.  
– (63)

 nė bil♠m vaļļaha yėşil işde. nė dėllerdi. yėşil örtellerdi yüzümüzü. atınan. bėni de 

vėrmediler mi emmi yoļu ucú. dayí 
(64)

 yoļu vėrilmiş. emmi yoļu vėrilmemiş. 

dayímΩōļúnen emmimΩōļu biribirine düşdü, ġapışdıļar.
(65)

 bėni gėne gėri bur⌂yá ordan 

atTan gėri ėndirdiler.  
– (66)

 emmi yoļu emmi ōļunuñ yoļu. bir dabancá yahuT sırtΩaļıyóļardı. ordan gėri ėn. 

yáļın 
(67)

 şindi burdan gėdiken birini bindiriyóļardı. aynı gėyimi gėydiriyóļardı. 
(68)

 or⌂yá 

varıncák seni atıñΩüsdünde soyúyóļardı. oña gėydiriyölerdi. sen şú taraf 
(69)

 sādanΩayáñ 

atdıñmı o soļdan éniyódu. yérime amma bibiyi gėtiriklerdi. 
– (70) 

o oļmazsa bu oļsuñ dėmişler. seydā╒án bende bende atdan atıļıcíydím düyö.
(71)

 hatice 

aPļıyáñ ġardeşi. gėdiñ d¶ ben gėne gėri aļırım gėlini düyö. geli╒incik gėri veriyöler.  
– (72)

 şindi bėnim dėdem büyük dėdem dayísınıñ hanımını aļıyó. diye mi? hē.  
– (73)

 dėdem büyük dėdem. ejder káyeniñ odā buranıñ en büyük ®sı. yáni buraļar ondan 

soruļuyodu.  
–  (74)

 bunnarıdı babam. 
– (75)

 támam işde oyudu. 
– (76)

 köylü. 
– (77)

 eşşek oļurdu. eşşek bile buļumuyódu ço╒una. 
– (78)

yó╧suļ çōdu çócūm. 
– (79)

 hı hı ānatdım. şindi herkéş. 
– (80)

 sa╒╒oļ ġurbanΩoļam. yoġ ġurbanım. haydi sa╒╒oļ. ben de bo╒on bize gėliyosūz sandım.  
– (81)

 ġızım sa╒oļ. sa╒oļuñ. sa╒oļuñ. işde nė bilim ben işde ▪le gėlin gėtdim. 
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-27-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / Kırmakaya Mahallesi 

ANLATAN : Hüsne Tanrıkulu 

YAŞ  : 70 

KONU  : Geçim sıkıntısı, evlilik, sağlık sorunları, aile. 

  
– (1)

 ney? ney? ite dėdim.  
– (2)

 nėydiyósūz? işde ben de ámeliyát oļdum senden yíraK.  
– (3)

 gėt. gėt. gėt.  
– (4)

 cánıñı aļa. 
– (5)

hüsnē tanrıġuļu. h┬? çíkaK. çí╧āK. hē. yörü temam. 
– (6)

 hī temam bizde dereden gėld┬dik boru eletdim zóba borusu onnar da aļmışļar 
(7) 

vėrdimΩeve gėdiyöm. 
– (8)

 hī yō yō cánıñ savoļsuñ soļūmu aļamıyóm. 
– (9)

 sorucúm mu dėdiñ? ben bilmemkine ben bilmem ki hē cánıñ savoļsuñ oturā╧ 

çáyΩ┬ç
(10)

 cánıñ savoļsuñ. h┬ gėlin şiyé gėtdi bo╒on işe gėtdi yóļuña ölem.  
– (11)

 işe gėtdi. işe gėtdi. çáma gėtdi  
– (12)

 bizde bu ġıznan f♠╧arıyák, borçļuyúk. hah. hē herkiş elinden gėld┬ ġadar. 
– (13)

 ōlanΩişe gėderse birΩekmek yiy●k. buļuy●k. işe gėtmesse acíK biz āc. hah. bişé 
(14)

 

yoġ habarı. ġırmāya. ben mi? ben yėtmiş yáşínda varım. varım. ne diyimkine? 
(15)

 ben 

anamdan doñdum doñaļı yaşíyók. 
– (16)

 savoļasıñ. ėvi yápdırdı döl. ēm♠z yo╒udu. ēm♠z yo╒udu. çoġ borçļandı. h┬? dėmir borc, 
(17)

 usda paras∂. ē tel gėtirdik. cümento gėtiri. tel gėtirdi. aļıyé borç. z®ti ölesilleriyi 
(18)

 

borç başġa b♠r dutumuz yoġ. añare gėtmezseñ dėdim yá acíK biz. işe gėderse yúyók.  
– (19)

 üŞΩayda vėriy●. nedi yáļan ġatıyím. ikiΩúz vėriy●. ikiΩúz. hah. bizim 
(20)

 

gėçimimizΩordanΩaļļah size vėrmesiñ dėrim. z≠r. z≠r. cánıñ sávoļsuñ. ▪len de bir 

suvan yėdim
(21)

 ®zım ╧o╧ar diyé şė╒etdim yóļuña ölem. cánıñ savoļsuñ. ġız bir çáy niyé 
(22)

 demle de içsiñ ġız. iç birē. 
– (23)

 amanıñ yápar. ġız yápar. amā. 
– (24)

 amā ben yáparım. yápar amā.  
– (25)

 amā cánıñ sávoļsuñ. ġıyması mı var bunuñ.  
– (26)

 Künde yáparım ben iş┬. eveT.  
– (27)

 yápar yá. yápmassa ben bu haļımda iş mi yapícím? bunnarıñ yánda bir di╒im işde. 
(28) 

gėtir yörü. ana içiyédiñ kelē.  
– (29)

 nasıļΩoļucúm bėn cánı sávoļası. bėnim anam yō╒udu. babam yō╒udu. öyle vėrdiler
(30)

 

bėni. öldü. sen sávoļ. öyle atdıļar beni. oļanı da unutdum ben ġayrı. hē. y®. 
(31)

 

ba╧madıļar. ba╧madıļar. adam da yárımıdı. vėrdikleri adam da yárımıdı amma 
(32)

 

nám⌂siyiñΩuçún gėçindim. oña hem erkek oļdum hem avrad oļdum. ▪le
(33)

 gėçindim. 

şindi de öldü. nė edicik başġa? āmin. h┬? 
– (34)

 avradıñ mı? bėnim iki tene ōļan var. öldü. sen sávoļ. aļļah size göstertmesiñ. 
(35)

 dört 

bėş tenesi öldü. ba╧amadı╧ öldü. öldü. 
– (36)

 iki tene ōļum var. şüKür b⌂dā işde ōļumuñ. ba╧ıyó şindi yáļan ġatmíyék. ba╧ıyoļā.  
– (37)

 dü╒ún nerdē? eveli bilmiyöm ki cánı sávoļası. dü╒ún nėrde? yoġ. bir göl® 
(38)

 

bindirdilerΩöle gėtirdiler. bu yárım adamıñ aļtına atdıļar. ana baba oļmassa noļáca╧.  
– (39)

 ba╧amadım öldü. ba╧amadım. yō╧. aha şindi boļļu╧. o záman bil♠yóñ mu? belki 

ėpiyém yaşíñ var 
(40)

 mı? d®da benden güççüksüñ de. eveli diyik yó╧luġudu. zahra yoġ. 

yiyécek yoġ. 
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– (41)
 cánı sávoļasıcá herif de yárım dėdim yā saña. iş dutdu mu? dutamadı. ben saña ne 

(42)
 

diyöm hem erkek oļdum. pamb⌂╒a gėtdim. oduna gėtdim. sef⌂l oļmúyém diyé amma 
(43)

 

bu haļa gėldim işde. 
– (44)

 ámeliyát oļdum yá şėyden ġapden. abb╒āov! táns⌂yón. üşΩay çimme dėdi. daha da 

öyle duruyö.
(45) 

hē. yá tür╧ōļunda yoġ. şėyde maraşda. maraşda. maraşda ėpiyém 

yátdım. 
(46)

 maraşda ėpiyé. hē. gene de maraşda bacím varıdı senden iyé oļmasıñ ba╧dı. 

orda 
(47)

 maraşda oturúyö. hē. 
– (48)

 beş tėne şükür. hē. büyögü bu. bundan güççük bir de döl var. bundan büyök o. 
(49)

 

babasíynen gėtdi o döl, ġız dā anasíynen. ġızıñ bunuñ güccǖ anasíynen gėtdi o. 
– (50)

 evet.  
– (51)

 hē. ben ╧a╧amíyöm. bu eve ba╧ıyó bu. hē. y®. 
– (52)

 ben gitdim dē beni şindi saļmíyöler. 
– (53)

 o╧uļdan çí╧dıydı. işde yólderesine gėdiciydi. şindi de uļan f⌂╧arasıñ işde nėyápıcíñ 

ki?
(54)

 saļamıyöm işde cánı sávoļası.  
– (55)

 hüsne tanrıġuļu.  
– (56)

 hüsne. 
– (57)

 evet bin dokuz yüz. bin dokuz yüz do╧san sėkiz do╒umļuyúm.  
– (58) 

uļan verse de yüs ká╒at ėlli k®╒at fazļa yo╧.  
–  (59)

 ilk▪retim o╧uļuna. āha şú.  
– (60)

 hē. hē. hē. hah. hah.  
– (61)

onu ben bilm⌂yöm. hē. bura ġırmaġayá ana. hē. biz burda oturúyök.  
– (62)

 aļtíyé. eveT.  
– (63)

 oda çí╧dı bunun gimi. o güccük ġız gėdiy● şindi. o anasíynen gėden de gėdiyö. o 

da
(64)

 bo╒on bazar y® bo╒on bazar y® anasíynen gėtdi. sábah gėtmezΩo. hē. 
– (65)

 abimde aynı çí╧dı. benim gimi sėkizden çí╧dı. tür╧óļuna gėtdi. türkóļuna da babam 

saļmadı. onda onunΩiçi. 
– (66)

 saļamadı. ben saña ne diyóm ġadasını aļdīm. borçļuyúk ōļum dėdi. 
(67)

 ben saña 

ba╧amam dėdi. borçļuyük dam dutdu╧ dėdi. a f⌂╧araļīñ aļļah gözün
(68)

 körΩėtsiñ. iyé 

dė╒ál. birin buļsañ birini buļamıyoñ. ne öte beri gėdiyö ġadasını 
(69)

 aļdīm. āmin. āmin. 

amin. vaļļaha zor. zor oļuPda sorma. 
– (70)

 uļa ölü dirili yápdım. ölü diril┬. ō şindikileri de o bü╒ökleri ölmiyénneri maraşda 
(71) 

do╒ordum. hē. burdā zor dōruyóm. bārı bārı zor doruyóm gene. 
– (72)

 bunnarı da maraşda dō╒urdum. hē. hē. şükür vaļļaha. bil ba╧amadım. ba╧amadım 
(73)

 

ġadasını aļdīm. ne d┬ böyle d┬? to╧dura gėdemedim. para oļmassa nėrden gėdiciñ.  
– (74)

 h┬? yoġ yápmadım. ned┬ yáļan ġatıyim. yápmadım. yōġ. yoġ. biri de yoġ. ned┬ ġadañı 

aļam? yoġ. 
(75)

 cánıñ sávoļsuñ. benim her yėrim ġab⌂rda. ned┬ yáļan ġatıcík?  
– (76)

 b¢ işler┬. hėç işi yoġ bu köyüñ. ba╧ hele ġazmací, kürekçi. bėn dėdim yá çáļışírsa╧ 
(77)

 birΩekmek y⌂yök. çáļışmassa╧ hepiciymiz açı╧. ▪le demişler. biliyöm mü ki? 
– (78)

 vaļļaha yoġ nedi╒in yáļan ġatıyím. bilmem. yok. hīh. ėyce bilmem. 
– (79)

 çí╧ıyölerdi. o adam öldü. uļan yánıñı yönüñǖ şėyi damına çáļaļļar. gėndi 

içindiyédi.
(80) 

üsdüne su dökeller. ¶vel ¶vel yėmeni dėllerdi. aļļah var o ádam da öldü. 
(81)

 şindi de ėden yoġ. hē. y®múyö diyė ėtdiler. hah üsdüne bir satır sú döküyöler. ėveldi. 
– (82)

 yōġ. her eve varıyó. her ėve. ha ha sú dökülüyöler. burġur veriyöler. yėmek 

etdilerΩo 
(83)

 çócu╧lara. on gün önce. hah.  
– (84)

 isimi nė yōk. ō╧undu. biri memmet bir┬ k®zim. ġaļanı ▪ldü. ġonmadan öldü cánı 

sávoļası. 
– (85)

 vaļļā yoġ ned┬ yáļan ġatıyím. benim bişé yoġ. şindiyé çáy ġaynardı. bir 
(86)

 bardaK 

içseñ ne varıdı. sencá╒az de razı ossuñ.  
– (87)

 cánı sávoļasıcá. şindiyė ġaynardı temā. 
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– (88)
 nesibe. ötekiniñ adı hasan. diyérkiniñ adı a┌met. 

– (89)
 he. he. bėş. 

– (90)
 kázım.  

– (91)
 iki ōļan, üş ġız.  

– (92)
 dā ne ėtdiki? haļaļ hoşΩossuñ cánı sávoļasıcá. abōv! yoļuña ölem. yoļuña ölem. 

(93)
 

bir bardak çáyΩiçeydiñ yoļuña ölem. gėt güle güle gėt. aļļah yoļuñu açí╧Ωetsiñ.
(94)

 

ġazāsından beļasından ġorusuñ. haļaļΩossuñ. güle güle get. ġaza vermiyé
(95)

 aļļām 

muhammet ümmetine de vėrmesiñ. gülē gülē gėt. temam. güle güle.  
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-28- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Kızıleniş Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Güneş 

YAŞI  : 68 

KONU  : Kız isteme, düğün, yemekler, sağlık sorunları, geçim sıkıntısı. 

 
– ben ne bil┬m? biΩşeye ġafam çátmaz. fatma güneş.  
– (2) 

bura ġızıļeniş. 
– (3) 

uzuns▪╒üt. ġızıļeniş düy●ler.  
– (4) 

hē. atmış beş. atmış. atmış yėdi. atmış sekiz var. hē. biz y≠┌ardan göşdük, gėldi╧. 
(5) 

ġızım bize göçeli yirmi sene oļdu. ben buranı└ temelini bilmem. geldik geleli de işde 
(6) 

irezillik. çaļış. şunu ş▪ļe ėt. yoġļuġΩoļur. bitmeS. e şu ⌠aļı└da çaļışmiyá şeyde└. ē 

yoġļu╒umuz 
(7) 

bitmez. hē. maļımız varıdı. maļ çevirírdig. maļınanΩūraşırdıġ. onnan 

geçim sāļardıġ. satarī╧. 
(8) 

südünü satarī╧. gėndinden satarı╧. işde onnan geçim sāļardıġ. 

╧óyümüzde bura da geldik geleli 
(9) 

birΩināmızΩoļu. on da ba┌ar haļım yo╧ diy├ on da 

aradı╧. bı yílΩişde durumļarımızΩiçi 
(10) 

pėgΩiye diyáļ ġızım. hayíļļısı. aļļah 

bundanΩaşşā düşürmesi└. hē. isdediler. nasıļΩisd┬ler? işde 
(11) 

Aļļah‟ı└ emiri└i adıp a└ıp 

gidiyoļar. ben ne yap┬m ki? işde verdiler gėtdim. hē. Aļļah‟ı└ 
(12) 

emirini a└aļļar. 

ik├Ωadam gelir. Aļļah‟ı└Ωemirini a└aļļar. Aļļā╒ın emir┬nen peyġamberi└ 
(13) 

ġavl┬nen ben 

ġızı└a ōļuma dü╒ünçüyüm. memmedΩe╒áhmed niyese. 
– (14) 

çí┌ar mı uļā diye eşşā┌aļnenΩindir┬m mi uļa? 
– (15) 

▪le isdediler. babamız verdi. biz babamızı└ vėrdi╒í yere varırdıġΩönce. ī 
(16) 

şindikiler 

isdedi╒i yėre varíyǔ. be╒enmiyü. ne bil┬m nemni ediyö? işde be╒enmiyöler. ġízım 
(17) 

sormazļardı bize. bizim günümüzde sormazļardı. hı? görmeden vėrdiler. eve gelişin 

gördüm. 
(18) 

gėlin gėtirişin. hē. götürdülerΩ ėletdilerΩişde orda gördüm. hē. üç. hē. 

neΩyápıļır? dú╒ún 
(19) 

yápıļırΩişde. nasıļ yapıļır? bir♠ncü ġún topļanuļļar suļu yápaļļar. 

piláv bişiriller. birΩikinci ġún 
(20) 

köfde yapaļļār köyΩarasında. e ġí çí┌acā ġúnde satı 

oba gelir ▪ļenn┬. ▪len yėmāna gene suļu, 
(21) 

piláv yápaļļar. cacıġ Siye yapaļļar. aļıļļar, 

gėdeller. hē. hē. ne yapıcıļar ki? ėveli bizim 
(22) 

günümüzde oyun yōdu ġızım. şinci oba 

ne bilim çaļiyü da oynuyǔ da. benΩoyunǔ dü╒ünü 
(23) 

bilmem. çaļiyü da oynuyǔ da 

ġızļarΩoynuyúgelinnerΩoynuyú, erkeklerΩoynuyú. ne 
(24) 

bil┬mΩaliye oyuna. çı╧dı. 

bizim ġúnümüzde yō╒udu yoġ. bizim ġúnümüzde yō╒udu ġızım. sōra 
(25) 

çı╧dı. ėveli o 

ġúleş, si└si└i varıdır önceden. ortíye birΩataş ġayaļļar, şo şordan şo 
(26) 

şordanΩişde 

bǖle oynaļļar. si└si└i oynaļļar. ataşı└ΩüsTünden öte opļaļļar. beri opļaļļardı. 
(27) 

oynaļļar. ġúļeşillerdi. o ▪yle işde vκ╒ıt geçiriyö. támaşa. hē. yō╒udu. ∩nce yō╒udu ġızım. hē 

▪le 
(28) 

►ėlence yapaļļar. yánı bizim gúnümüzde öyļiyedi. yō╧. ėlbise işde basma aļaca 

ġarácá niyese 
(29) 

aļıļļarΩonu gėyerdik gelin çí┌aļı. ġaç ġúnΩoļdu ġızım ki? bizim 

günnerimizde yō╒udu. ne 
(30) 

bil┬m nasıļΩoļdu╒unu? evelΩişde ġuTnu muTnu dėllerdi. 

unuTdum gėtdim. biliyöm mü ki? 
(31) 

onnardanΩaļıļlardı. hē. aha burdíyem. şu 

evlerdiyem. hē. bu da emmimizi└Ωōlunu└Ωavradı. 
(32) 

ben de bunu└ yanĭna geliy●m 

işde. bu da böyle eví└ ġızı sayıļır. ġózlerim┬ otuz beş 
(33) 

yaşındíye╧en ġózüm ġapandı. 

başımΩārıdı çoġΩārıdı. otuz ġır╧ seniyé buļdu. ġózümü 
(34) 

amáliyátΩėtdireli. bunda 

ġózlük vėrdi do╧dur. bu└a da aļışdım gėri çí┌aramadım. hē. 
(35) 

görmüy●m çí┌ārdım mı. 

ısıcaġ çöküK gimi görüyöm. basdı╒ım yėri görmüyüm. hı? 
(36) 

bunnanΩaļışdımΩişde 

bunnan görüyöm. aha gėne bu gözümde şu görmez birini görür. 
(37) 

⌠asdaļı╒ım dizlerim 

de ārír. başımΩārír. gėne nerem ār┬ci dizlerimΩārír. iki sene oļdu 
(38) 

dizlerimden 

to╧dura gėdiyöm, geliyöm. bir faydasını görmedim. gemigΩerimesi vár d♠yö. 

–  (39) 
bir çayΩikramΩėder miyik? 
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–  (40) 
hı? ē işde böyle ġızım. şura ācile gėdiy●m. iki gün özel do╧dura gėtdiġΩinne verdi. 

(41) 
melem veriyö. hiç faydasını görmedim. hē. ▪le d♠yöle. yoġ dėdi. işde bu 

gėmigΩerimesi dėdi. 
(42) 

birine özáļa gėtdikΩiki kelle kiráçļamā sızı dėdi. ācile vardıġ 

filim çėkdirdik gėmigΩ 
(43) 

ėrimesi dėdi. gücümüz yėtigΩözáļa da hüsūsu gėdem┬k 

ġızım. yaļan mı ġonuşaġ paramız 
(44) 

buļunmǖ ki. iki üç sene oļdu aTmış beşΩayļı╒ı 

aļıyük. gėri anca bāzımızı└ çayímıza, şėkerimize 
(45) 

anca onu id®re ediyŉġΩondan da 

yoġ dėmek. bura satı belediyé maļı ġızım. de ▪le bis şeyde 
(46) 

otur►ú╧. dapısı yo╧. 

şėyiΩyo╧. evler bizim. biz yapdıġΩamma göşdük, gėldik. yapdıġ. dapısı 
(47) 

yoġ. şėyi 

yoġ. haz┬ne maļı. işde da╒a bunu└Ωişde haz┬ne çėkecek de o└a para ödiyecāmíssí╧. ne 
(48) 

bil┬m şöyle belediyeni└ vėrdi╒i az biyΩyėr var şŉrda bāçada. bāçamız vár. onu└ süyü 
(49) 

şeyi└Ωiçi de vár. he╒á. ġocanı└ da ėkip biçer haļı ġaļmadı. biΩyíļ hėçΩėkmēdi arpa, 

buyda. 
(50) 

bāzımıza yiyecá╧ ġadarΩişde yōġ. satacaġΩoļmüyü. bāzımıza yetmiy● ki. çor 

çocuġ birΩōļan 
(51) 

var. o da ayrí. onu└ da bişiyé bi dutarı yoġ. iş buļursa çaļışí buļmassa 

avara. bir si╧ortası bir 
(52) 

şiyé niyé dı┌ıļmadı. yoġ bėşden çí╧dı anca. köydiyéken o┌uļa 

vėrmedi ġoca. birΩōļan dėdi. 
(53) 

nėriyé vėr┬m dėdi. ėveli körüdú╧ köyde ġızım. bişe 

bilmezdik. vėrmedi o┌uļa. bir çocu╒u nėre 
(54) 

vėr┬m ėlimi└Ωaļtında dėdi. aha gėndi de 

dutar haļı ġaļmadı. çocu╒u da ėverdí╧. üş dört baş 
(55) 

horanta oļdu. bir dutarı da yoġ. bir 

gėliri de yoġ. işde irezill┬ne baġ. iş buļursa çaļışí 
(56) 

buļmassa yoġ. hē. öyle gėçim. 

bizΩaliyemiz öliyek. ha bunnardan ahā bunuñ ġocası bíy∩ adanada 
(57)

≠smaniyede 

çaļışıyö. yáza ġadar çaļışır. güze ġadar çaļışír. şu evi diñelti. dā borcu bitmedi. 
(58)

 bir 

eviñΩė┌tecini biΩyėre fayda ėtmedi.  

– (59)
 bunū ġardaşımıñ gėlinneri var ġıļıļıda oturuyö o yápdı. ben bilmem ġızım. ben hėç 

bilmiyöm 
(60)

 hıh. yo╒udu bizim günümüzde ġızım. biz bişé bellemedik. davar güt. davar 

güTΩōļa╧ güTΩişdē 
(61)

biz┬ buydu. hē. ėsgiden ėsgiden bişe yo╒udu hep. 

– (62)
 neñ ġabā ġız? 

– (63)
 tevriz dėrik. hıΩı. 

– (64)
 hī? eşgili yápıļīr. tar┌anıyánan şōra da oļūr. taraníyá biliñ mi? 

– (65)
 dōríyañ taraníyá dışını soyáñ. dor⌂yáñ. taraníyá atañ, bişiriñ. barabar bişer. hē. şōra 

oļur. 

– (66)
 nohudΩatañ ļoļaz, fas♠lyé. ļoļazΩatañ. şėyΩonnanΩėşgili de oļur. s≠╒an dor⌂yáñ. saļçá 

atañ. yá╒ını ya╧añΩişde 
(67)

 onnan ėşgili de oļur. eşgide atañΩiçine. ne bilim çaļΩėşgisi, 

hazır ėşgi oļuy£. urumu ėşgisi, 
(68)

 limon duzu atıyóñ. işde oļuyó ėşgi. hē.  

– (69)
 nėyi sayák? hanġısını? 

– (70)
 yō╧. hanġısını buļuP da yápıcıñ. taranıyánan muranıyánen şōra ėderik. içeñ şorda 

buz gimi. hē. nė edek ġızım ki. 

– (71)
 ne bilim nedi╒in öle diyéklerse. 

– (72)
 yōk. oda sōradan gėldi. bu da biz┬nen gėldi. 

– (73)
 ġızıļeniş dėmişler eveli burā. şind┬ biz gėldik. sora burıyá mı╧darļı╧ ayríļdı. eveli 

uzuns▪╒üde
(74)

 gėdermiş bunnar. uzun sö╒ütden bunnarıñ asļı buraļarıñ. biz yóhardan 

gelen bėşΩaļtı evik burda.  

– (75)
 ç®╒ırġan dėrik. hē. tā ordan gėldik biz. hē. onuñ gimi ġızım. ne bilim işde. sá╒oļ. 

– (76)
 neΩuçú ġadınnara sorma yápıyōsu╒uz gėne? hī? 

– (77)
 hē. e╧mek yápdırıcí╒ım. aha gėliniñ yánna gėldim işde. şindi yápaļļar. hē. bire geç 

müç azīra╧ satı azīra╧.
(78)

asļıñ nėreli?  

–  (80)
 önseni bilmek de ®bimiñ ásger ar┌adaşi varıdı. biliñ belki sen? annatdıdā.  

– (81)
 önseñde anam evelden

 
bizim tanıdımız çō╒udu amma şindi ne bilim unuTdu╧ gėtdi╧ 

ġızım. e önce yáyán gėlir, yáyán
(82)

 gėdellerd┬. birbir♠ne ar╧adaş oļuļļardī. şindi áraba 

çı╧dı. bin dürek bin gėl bin bin gėt. oļmadı işdē tergiyóñ 
(83)

ġızım. birΩişiñ çı┌ıyó. 

arabıyá binip gėdip binip gėliyoñ. heç adamļarıñ yánna ūramıyoñ ki. hē. 
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– (84)
 sa╒oļuñ ġızım. hadi güle güle ġızım. 

– (85)
 şu ġaba╒an biyini ġoyúm yápabiliyseñ datļısını niyé yáparsīz.  

– (86)
 vaļļa┌a ben bilmiyöm de yápaļļar. poşede ġoyum mu? gütürüñ mü? niyé? 

– (87)
vaļļaha ben datļı yápmadım. ben bilmiyöm.  

– (88
)onu şė╒erli yáparmış. onuñΩuçú dėdim yáni. 

– (89)
anneñ yápıbilir mi? gėne de yápan varısa çoġ datļı çoġ. niyē? ġoyúm bir tene ġabak. 

– (90)
 gėne de aļ birini Poşedinen. sen mi götürüyóñ? 

– (91)
 aļ ġızım aļ. duz ekmekΩoļsuñ. 

– (92)
 y£ġ. şiye ġoysuñ. Poşede ġoysuñ yápdırıļļarsa. ta╧siniñ ardına at. noļuy£? 

– (93)
 gėtir ana. gėtir. 

– (94)
 sen yėmessēñ anañ ya╧ın diyél mi? ya╧ınmış anañ yėr. biz öñseñe gėlir gėderdik. her 

bişelerimiz
(95)

 varıdī. bir ġazan gėtirirdik. patetis fas♠lyé şú bū gėlirdik. hē. 

– (96)
 b▪cek heraļ. ş≠ böc® aļ. 

– (97)
 ar┌adaşa da vėrir yánı hediyé. 

– (98)
 nōļucu cánım.  

– (99)
 bi şėy oļmaz ġızım. bi şėy oļmaz. noļur ayíP mı? 

– (100)
yoġ. ėvde var bėnim.  

– (101)
 vār. vār. 

 

– (102) 
iki tenesin de baña vėrdi. 

– (103)
 güle gülē sa╒oļ.  

– (104)
 şėyde diyé sat⌂yóļar bunu. bėlki görüyöz de. yánı esgi adamļar yėr. annem var diyóñ 

yá sen. yápıyóm yanı. gėndiler de yėr bunu. 

– (105)
 güle gülē sa╒oļuñ. 

– (106)
 haļaļΩossuñ biñ türlü. 

– (107)
 hayíļļı işler┬z. gėdiñ güle gülē. sa╒oļuñ.  

– (108)
 yoġ. yoġ.  

– (109)
 yoġ. bişė etmez. çoļa çocu╒a sė╒erdiyó da öle iri adamlara sė╒ertmez. yánı ufaK 

ço╒u╧ļar daş atıyo yá onuñ uçún sė╒erdiyó. 

– (110)
 e gėdiñ güle güle. hayíļļı yoļcuļu╧. 

– (111)
 güssüm. siz de sa╒oļuñ. yóļuñuz açíkΩossuñ. ġapandı heraļ. hadi yoļu╒uz açík ossuñ. 

güle güle gėdiñ. sa╒oļuñ. aļļah razı ossuñ.  
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-29- 

 

Köylü Amca Yol Tarifi 
– (1)

 biráz getdiñ mi ş●le yó╧uşú araba dīranır. yó╧uşá dıvradı╒ıñ záman o yó╧uş çíhañ. 
(2)

 

dani evde buļursuz. yoļuñ ġıra╒anda. hē. dá┌a öterá╒ande. biráz ş●le yó╧uşá 

dıvranır╧anna
(3)

 hemen yó╧uşú çíkmadan ≠rda. hemen yoļuñ sa╒ında. hemen yó╧uşú 
(4)

 

çí╧madan öyle yoļuñ sa╒ında. sōrasını buļursūz. birine soruñ. yörü. o daha iyé ānaTır 

size. 
(5)

 siz orda buļursūz yánı o yó╧uşú çí╧madan hemen çí┌ar çí╧maz orda.  
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-30- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Uzunsöğüt Mahallesi 

ANLATAN : ? 

YAŞ  : ? 

KONU  : Dua, geçim sıkıntısı. 

 
– (1)

 hayíļļı şėy nė oļursa para da ossuñ puļda ossuñ isdeme hayírsızı. aļļah vėrsiñ. 
(2)

 

temizΩiman imanın vėrsiñ. temiz ayliyé vėrsiñ aļļah. baş hayíļļı vėre zėngin oļmuş 
(3)

 nė 

gera╒a gėndi iyé oļmadı╧dan keri. dinni imannı oļmadı╧dan keri zenginnik
(4)

 gėndininiñ 

ossuñ. b♠r ölüm borcúmuz var rabbıma. gėş dėmez. ġocá dėmez. 
(5) 

gėldi mi gėri gėtmez. 

işde onu düşün. onu düşün ġızım. aman yávr⌂m satı ediyök 
(6)

 ġızım. herkeşe ediyök. 

yüzü╒üz diye demiyöm aļļah biliyö yá. bildi╒inden 
(7)

 hacet dė╒aļ de. sōra╧ır biliyö yá. evel 

satı onnarı ėdemedikden keri din ġardaşí 
(8)

 muhammed ümmedi dėmedik keri bizim biz 

gėndime isdemek ġabuļΩoļmaz 
(9)

 kine. hepimizini de aļļah din ġardaşímız muhammed 

ümmedi dėdikden 
(10)

 keri bize bişe ġaļmaz ġızım. yá cúmamız oļuyó işde hafdadan 

hafdıyá. 
– (11)

 bunuñ ġardeşi. ma╒aş vėriyö devlet buna azdan ço╧dan.  
– (12)

 soruyú sormadıñ? sorañ dėdim amma sormadıñ.  
– (13)

 evet. vėriyö. yánı evet. veriyö. sa╒oļsuñ. 
– (14)

 iki. iki yüz. ükü yüz on iki. yüz yimi demedim. b●le arada veriyö yánı. onada 

gėçiniyöm. 
(15)

 bunnara móhteç oļmuyóm. şükür aļļahım keremin veriyö. 
– (16)

 yáv ne zámandan beri ┌abar saļa saļa b♠r oļdum buna. gel ōļum şu sobıyá niyé ġura╧, 

içeri╒i düzliyek. 
– (17)

 (…) 
– (18)

 om bėş gün oļdu. nė zamandır om bėş gün oļdu.  
– (19)

 gėlmiyöler. ötekinde bir b▪cek ōļan da horantası hasdıyémiş. o da öle gelmedi. 
– (20)

 yánı gėtmezse zor durumda ġaļıyók.  
– (21)

 elimnen bir şėy gėtirsiñ. bo╒on. evel aman evel de ōļum havļ⌂ vardı içellerde. 
(22)

 

havļ⌂. havļ⌂. 
– (23)

 tamam. 
–  (24)

 yánı annıyóñ. yárdımına doļaní╒ım aļļāma hamd ossuñ. yávrum rabbım 

yárdımΩediyö. 
(25)

 şöle bir görüm se╒ámeni ölücü gimi oļuyöm. ölücüm gimi oļuyöm 

āļıyóm 
(26)

 maļıyóm işde. yoġ. ölüm vėrsin. hayıļļı ölüm dė. ömür deme ba╒a. aļļah
(27)

 

hayíļļı ölüm vėrsiñ dė. bu ġadar ġızım dünyádan ≠sanıyó gimi oļdum. 
(28)

 dünyádan 

≠sanıyó ≠sanıyó gimi oļdum. dėrseñ bunnar yánımda yoġ. 
(29)

 çí╒ırrıK dėrseñ dėrseñ. 

yávr⌂m biri şė╒ere geden ġızım gelmediler. nápim? 
(30)

 şú ġızc®zım yánda. ā sekiS ay 

oļdu ben burıyá geleli. tá yönüm de dönmedim 
(31)

 maraşá. onúyne de yátıyom. sábanan 

gėliyöm. sábanan gėliyó işde bazi 
(32) 

▪le bir ġonşú var. bazi yanı╒a gėlen oļuyö. öle. 

yávr⌂m yėmediñ kele. 
– (33)

 üzüm yėdik vaļļā.  
– (34)

 aman ġaŞ dene yėdinkine. bir şėye torbıyá bir şiyé üzümünen basdī diyé. hē. 
– (35)

 sen bunnarıñ birer taba╧ fısdı╒ını ayrı ġoy. onnar da sa╒a dú╒a etsiñ. onnar da bize 

dú╒a
(36) 

eder. onnar da sa╒a dú╒a eder. birer taba╧ fısdı╧ ġoy. hē. 
– (37)

 varım. yoġ yánı záman ġısıtļı. dā yėr gezece╒ez.  
– (38)

 ġoyúmü oļa yermisi╒iz?  
– (39)

 sa╒oļuñ gülüm.  
– (40)

 siz de sa╒oļuñ.   



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

213 
 

-31- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Küçükimalı Mahallesi 

ANLATAN : Hürü Akkaya  

YAŞI  : 70 

KONU  : Geçim kaynakları, yol tarifi.  

 

– (1)
 hürü a╧ġayá. hē. yėtmiş varım. sėksen. yėtmiş. gücÇükimaļı. hē. vaļļa nė bilim 

yåvr⌂m. bėn bura ġėldim
 (2) 

gėleli gücÇükimaļı diyöler. başka bilmem ġurbanım bėn. 
(3)

 

bėnim gėçimim evel ġocam varıdı. ėyiydi. şimdi gėçim yōk. maļ yōk málel yōk. tarļa 
(4)

 

yō╧ ta╧ım yok. b▪le aļļahā şükürΩossuñ hökümetize bir ayļı╧ vėrirse onu yiy●k. 
(5)

 

vėrmese o da yo╧. çócūm baş╧a nė╒emiz var? 

– (6)
 āman insánı ç£╦ fā╧ir yávr⌂m. ç£╦ fā╧ir. héç bir zėngin yo╧. biñ de bir tene. aman şé 

(7)
çaļışmíyé gėdeļlerse antalyíyá öte gėdi╒öler çocu╧ļarı oļanļar. oļmúyénner de yok 

ci╒erim. nōta╧? 
(8)

 benim kimse yo╧.  

– (9)
 ben şurda bir ġonşu ° şé aşş® bir şéy salıcım da poşet onu şiyé╒ödü╒öm. basġa bilm●m 

ġızım. 
(10)

 ben gėleli yim┬ yim bėş sene oļdu amma ben bilmem. ġocúyé. ġocúyé 

vėrdiler, 
(11)

 gėldim. ned┬ gėldim ci╒erim? şimdi de kimsem yo╧. kimse yo╧.  

– (12)
 ikinci. ikinci. ikinci.  

–  (13)
 āman ötekini vurduļar. buña vėrdiler.  

– (14)
 ėlΩáyā ş▪le titiriyödü bu ġocamıñ. ne bilém Ψle vurduļar işte. emmisi ōļu vurdu 

(15)
 

ġurbanım. yō╧. düşmanļı╧ da yōdu. nasıļısa bir ġaza mı né oļdu vurduļar. 

– (16)
 yėdi tene çoçu╒um vardı. yėdisi de öldü sizden yíraK. bundan da üç tenecik. kimse 

yok 
(17)

 yánımda. āļļahdan gėldi sa╒ar ci╒erim. 

–  (18)
 yok .büyödü büyödü. iki bir işde aļtı ayļı╧, işte yėdi ayļı╧. işde b▪le hastaļı╧ 

varΩoļduļar. işde hastaļı╧ gėldi. 

–  (19)
 yavåş hele.  

– (20)
 yo┌ardiyémiş gėdebilirseñ. gėl sennen gėdek. ā şŉrda bir ev görüküyö yá. hē. o 

eviñΩar╧asında. 

– (21)
 dá╒alimiş. ā bu göçen yėrdiyemiş. tā yo┌arda eşe ġarıgildi.  

– (22)
 ha. ▪le mi? 

– (23)
 ābi taksi burda dursuñ o zaman. yörüyérek varıñ. 

–  (24)
 çı╧ıļmaz arabíyénen. çı┌ılmaz. 

–  (25)
 çı╧ıļır ana. çí╧ıļır. 

–  (26)
 şŉra çā varıñ anca arabíyénen çı╧. sáaoļuñ ġızım. sa╒oļuñ. aļļah h●kümetimize zevaļ 

vėrmesiñ. çócūm elden ayákdíyek işde. hēle edek kine? 
(27)

 aļļah sizlere de göstertmesiñ 

▪le b♠r bişéler. gėt güle güle. sa╒oļ. aļļah rāzı ossuñ.  
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-32- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Küçükimalı Mahallesi 

ANLATAN : Emine Akıl  

YAŞ  : 90 

KONU  : Geçim kaynakları, al basma olayı, çocukluk anısı, evlilik, ibadetler, dua. 

 
– (1)

 ® ş≠ ® bėşΩōļanıñ anasiyim. 
 

– (2)
 á şu m®duruñ eviniñ aļtındıyám. a┌a şónu döküyüm. ba╧ hele h≠ş gėldiñ. hī? nė 

sorucuñ? 
– (3) 

hoş gėldiñ nene. öpüyüm.  
– (4)

 öpΩōļum. çoġ yáşa. 
– (5)

 ben do╧san yaşádım. ne? ġızım hocá adıñ ne? esira. ġurbanım şú delikde oturuyóm. 
(6)

 bėşΩōļanıñ anasıyím. ökümet öteberi dādıyómuş oruŞda ālárek gėtdim. 
(7)

 vardım. 

adļiyéyé çi╧dım. dedikine seniñ o╒uļļarın ba╧ar saña. mum yá╧ıyóm 
(8)

 mum. orman saña 

da ġaļmadı dünyá. aha ġarı sá╒a da veėiyóm d¶. ba╒a verecá╒añ 
(9)

 ġızım. ben do╧san 

yáşadım. ne diyósañ onu diyém. 
– (10) 

evde kimse yoġ dė mi? 
– (11) 

benim şindi gėçimim üçΩayda hökümet baña yáşļı ayļī veriyó. üş ayda iki yüz eļļi. 
(12) 

bunda da iki yüz atmış vėrdiydi. gėriken üç ay bitdi. bize çi╧dı nóhus kádimiñ 
(13)

 

şindi yōmuş da onu ġazāyá saļdım. size gösterirdim núhus kádimi.
 (14)

 ne diyém? ne 

diyósañ onu diyém?  
– (15) 

ėmine a╧ıļ. babamıñ adı veli a╧ı╧. veli ġızı ėmine a╧ıļ. ben ġızım şu dāļardan mené╒áş 
(16)

 topļadım. mazı topļadım. payám topļadım. bunnarı satdı╧. benim yėdi 
(17)

 tene 

çócūm öldü. başíma yúraļ da╧dıļar doļandırdıļar. burda bir halil memmet
 (18) 

vardı. onuñ 

anasiyím ben. şú m®dur ōļum. bu da sāļıġ ha╧gıļ. avradı biriniñΩekmáne 
(19)

 gėtdi. bu da 

bir m®dur ōļum. aha emmiñΩōļu biliyó. şu çocúk. bu
 (20) 

m®dur bunuñ súhasında 

oturuyöm. ġızım do╧san yaşádım. ġızım bişé görmedim. 
(21) 

seFilΩoļdu╧. öñsüzüdüm. 

ġocám ġır╧ dört ay ásgerlik ėtdi. halil a╧ıļ. geliboļuda. 
(22)

 geliboļuda. geliboļļuda suļtan 

selim c®misinde namaz ġıļdım dėdi. ġızım 
(23) 

çócu╧ļarım öldü. seFilΩoļdu╧. perişán 

oļdu╧.ş™ ®cáļı köylerinde başşa╧ΩeyledimΩėtdim 
(24) 

dutdum. beşΩōļanıñ ėlden ásíļdım. 

ėverdim. ayárdım. şinde de a┌arım
(25)

 bura. a┌arım bura. başġa da ne diyósāz onu 

diyém.  
– (26) 

do╧san yaşádım. bura imaļı kö╒ü. güçcükimaļı. ġızıļéniş tá aşşá da. bura güçcük imaļı 
(27) 

kö╒ü bura. orasın da bilmiyöm. biz bir mahaļļiyék bura. burdan aşşá şu şu 
(28)

 

o╒uļļarımıñ evi. burdan geri biz mahaļļiyék. bize arapļı dėller. a╧ıļļı╧ar dėller.
 (29) 

biz 

memmet a╧ıļ. ėmine a╧ıļ. osman a╧ıļ. a╧ıļ aļi. a╧ıļ. işde filán biz a╧ıļļarı╧. 
(30) 

şindi 

b⌂rada bu biz biz bir m♠lletik. bir başá sarı hasannı asļanļar dėller. bir 
(31)

 başına çėlikli 

ġölüklü dėller. va╧dında buraļara ġonmuşļar. gėlmişler. 
(32) 

ġızım burda ġonmuş 

göçmüssük. şindi de a┌arım ölüm. ġayrí iman vėrsiñΩaļļahamΩimanınan 
(33) 

göçürsüñ 

ġızım. başġa da işde yoġļu╧ ġarşíļadı╧. aç ġaļdı╧ ġızım. 
(34)

 bir mādeni liriyé evel 

ġırmızı mādeni lira vardı. evel lira vardı. evelΩo 
(35) 

liri╒énen bir ġırmızı mādeni liriyá bir 

ġırat būda aļdı╧. ġırat būda. aç ġaļdı╧ΩaŞļı╧ 
(36)

 seFillik. aŞļı╧ gėldi. evel g●müş para 

varıdı. bild┬mi diyém. a╧ļıma gėleni.  
– (37) 

yėmedi. 
– (38) 

hē. hökümetimize zevaļ vėrmesiñ.  
– (39) 

işde hökümetimiz şindi de hökümetimiz ışīmız ışı╧. bize üç ayda bir para veriyó. 
(40)

 

bu da aha ben de aha biz bunnarınan gėçiniyók işde. ne diyósañ onu diyém da┌a da. 
– (41) 

gene de biñ bereket vėrsiñ. gėne de aļļah zeváļ vėrmesiñ hökümetimize milletimize.  
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– (42) 
ġızım oļmassa işde ba╧ a┌a tübüm bōmboş. yėmek bişiremedim. sábānan yėmek 

yėmedim. tüpüm boş.  
– (43) 

e ben sábah tüP yōdu yėmek bişiremedim.  
– (44) 

b≠╒on di╒elimiş ayļıġ daha deriΩúnü dėdi. s®ļi. ben deri düyóm yá esgi ġafa tema. 
– (45) 

şindi b≠╒on bazarertesi diyóñuz siz sábah s®ļi. bir gün ney diyóñ şindi bú╒ön ben 

isnihán diyöm. sábah isnihanertesi. bir gün çárşamba. bir gün 
(46) 

dėri, cúma. bėn ėsgi 

ġafa. hē. hē. dün bazarıdı b≠╒ónde bazarertesi siziñ. benim de isnihanım isnihan 
(47) 

günü. 

ne diyóñ ne? eşe h●rüç ġızım bilmedimi dezzeñdi ġızım. 
– (48) 

açļīmızdan ölüyódu╧. nė╒emiz vardı düyö. çaļışmıyá çocú╧ļar bir deli╒ánniler 
(49)

 gediP 

de bėş ġuruş getirirse getiriyö ōļu oļannar. ōļu oļm⌂yánner de acíndanΩölüyö 
(50)

 yė╒án. 

aļļah hökümetimize diyóm yá zevaļ vėrmesiñ. sábānan tüpüm 
(51)

 yōdu bir çáy bişirip de 

ėdemedim. ayāmı aramıyóm. ayāmı gene ėyi kötü sürüyóm.  
– (52) 

benim işde ▪le odunum yoġ. şindi şú memmetgil ş≠rdan incir ġırmışımış şora 
(53) 

gėtirdi. elif şú gėlin de ş≠ra bir şelek bir ġucák çaļı ġodu. ta şoríyá eletdi. ş≠ 

direáñΩardına 
(54)

 bir ġucák çáļı ġodu. zobañı ya╧ diyén. şindi deri günü gedicim ayļīmı 
(55) 

aļıcím. ordan ġırıļı╧ odun aļıcím. iki üş torba. tüpümü doļdurucúm. 
(56)

 pirinÇ aļıcím. 

buļġur aļıcím. y® aļıcím. çáy aļıcím. şėker aļıcím. hē. 
(57) 

hē. he. he. he. hökümet o bá╒a 

orhan vėrmedi. orhan vėrmedi. dėdim ki ġayma╧ama 
(58)

 çí╧ıyím di╒incik onda utandım. 

utandım.  
– (59) 

yáv ġayma╧ama hele çí╧aK? utandīmızdan varabiliyóK mu? ġayma╧ama 

varamıyóK. 
(60) 

gene işi ras gėlsiñ edē. gene işi ras gėlsiñ.  
– (61) 

m⌂╧dar. m⌂╧darna görüşmediñiz mi?  
– (62) 

m⌂╧darıñ yánna vardım. dėrimiş kine orhan sėniñ düyö ō╒uļļarıñ düyö. ō╒uļļarıñ var. 

ōļannar ba╧ıyó mü? 
– (63) 

ba╧mazsa nėdiciñ? ba╧mıyó. eve ġomuyó ġadını. eve ġomuyó gelinneri. gelinneri 
(64) 

eve ġomuyó. gėlinner eve ġomuyó. nė yápsıñ bu ġarı? á şurda eşşek
 (65)

 yėri vardı onuñ 

onuñ içine so╧uyó ġarıyí eşşek gimi.  
– (66) 

bú╒ón da üşüdüm. namazá ╧a╧amadım. dā bayaK ġıļdım sábah namazínda. z≠ba var.  
– (67) 

namazı ġıldım gėri yátdım. nė yápıyím?  
– (68) 

ne diyósañ onu diyém? ne? 
– (69) 

şindi bėnim çocūm öldü. yėdi tene çócūm öldü sizden yíra╧. dünyadan yírak. ġarı 
(70)

 

meselesi mi arı meselesimi niyése beni seydá╒anļíyá aļ gėtdiler maraşá. 
(71)

 bėnim başíma 

yúraļ da╧dıļar, doļandırdıļar. bir çócū ölmeziñ evine bāļadıļar. 
(72)

 soñradan da aļļaham 

yėdi tene gene vėrdi. şindik bėş ōļum var. bir de ġızım 
(73)

 var. ġızım maraşda. hökkeş 

asļan dėller orda hocáļı╧ ediyö. çócu╧ buraļı. ġız da 
(74)

 buraļıyídı. oradıyádı. hökkeş 

asļanıñ da anası öldüydü. ben dutdumΩöte╒ánΩora 
(75)

 gėtdim baş s®ļına enişdemgile. 

daha beş aļtıΩún oļdu geleli ġızım. hē. işde burda.  
– (76) 

yė╒ánim işde deli╒ánni ōļannarı varısa çáļışíp bėş on ġuruş gėtiriyó. yánı 
(77)

 deli╒ánni 

oļmuyánner de yósa perişannı╧, irezillik.  
– (78) 

buradıyádım çócu╧ļūmda. ş≠ cámı var yá o cámınıñ ö╒óñde ¶m♠z varıdı. 
(79) 

çócu╧ļu╒umda burdaydım. babam ölmüş. babamı bilmiyöm. babam öldükden 
(80)

 keri de 

anam bizi ba╧dı etdi. anam mené╒áşá gėtdi. ardı süre biz de gėtdik. ş≠rda ki 
(81)

 ev. ş≠ 

depiyé. şú enerjiniñ üsdünden bir depe görünüyó öte ora gėtdiydik. 
(82)

 anam da sú 

aļmışímış yánna. benden güçcük de bir ġardaşím var. babamız 
(83)

 öldü öñsüzük. orda 

ġardaşím anam sú aļmışímış yánna yánnı╧ da deli╒ímiş 
(84)

 a╧mış. içicik ki anam mené╒áş 

sıyírıyö. mené╒áşi bilmeñ belki. 
– (85) 

biliyö. nasıļ bilmez.  
– (86) 

aha şindi başļadı benden güccük ali ırahmatļı╧. anā ben su sadım ana ben. anam 
(87)

 

diyö ki ōļum ş≠rda çúvaļımızda sú var, tasda var ġon da içiñ. vardıydı╧ 
(88)

 a╧mış. şindi 
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ālamıyá başļadı╧. ali aġļıyö ben aġļıyöm. ben yáļı╒ız çoġ aġļamıyöm. 
(89)

 ben çoġ 

aġļamıyöm amma güccük súsadı. şini yávļarıyök aļļaha ġızım. aļļāh 
(90)

 bize bir sú vėr 

aļļahım. yáz gününe tåmusda sú oļur mu? aļļāh bize sú vėr. 
(91)

 aļļah bize sú ver. 

dėrkenne anamız diyöki iki Külek daha sıyíri╒im de öyle 
(92)

 gėdek. gėldik gelmi╒e diyö. 

çoġ mené╒áşi esgi zámanıñ.  
– (93) 

şindi yo╧ ġarı. 
– (94) 

amanıñ güccük ġızım. hocá ġızım. bakdıydı╧ şú daşíñ aļtında çí╧ıyó sú. şú 
(95)

 daşíñ 

aļtında a╧ıyö. öñsüz diyé diyé aļļah bize sú vėrdi. öñsüzüdüm yávļarıyó 
(96)

 aļļaha. 

anā╒åv gel biz sú buļdu╧ ana╒åv. amanıñ yávr⌂m yáļansı╒ız beni 
(97)

 oynadıyóñuz. 

anamΩırahmatļı╧ geldiyidi sú. yávr⌂m dėdi aļļaha dėdi 
(98)

 dėseniyédi╒iz ki aļļāh bize 

para buļdur dėseniyédi╒iz. dėdi ki sú dėdi╒iz aļļah size 
(99)

 sú vėrdi. aļļah bize sú vėrdi. 

noļurdu dėdi aļļahım bize para vėr dėsēz. 
– (101) 

yė╒ánim. 
– (102) 

biz súsadı╧.  
– (103) 

hē. ġızım. aļļah çócu╧ļar súsadıyó ölüp gėdiyö. 
– (104) 

anamız götürdü işdik gülüşü gülüşü. anamız çu╒aļı doļdurdu╧ mené╒áşinen 
(105)

 

gėldik. bura gėldik dėdik ki biz bir sú buļdu╧. buranıñ dėpesinde. 
– (106) 

köy gėtdi buļamadı. ordā suyú buļamadı.  
– (107) 

aļļah aļļāh.  
– (108) 

aļļah bize bir sú vėrdi.  
– (109) 

uļanΩōļum bunnarı aļļaha yavļarīken. 
– (110) 

kimlerdensiñ? 
– (111) 

ben aşşá köydüyém. göllühö╒ük köyündüyém ben. 
– (112) 

ordan ġızım burda gėlin oļdum. ġızım baña anamΩırahmatļı╧ bir yorġanın bir
 (113) 

de 

döşşá╒an vėrdi baña. gelinΩoļuyóm ġayrı. bir öñsüze bir tásdı╧ var. bacím tüy 
(114)

 yásdı╧ 

var. bacím tüy yásdı╧ babamΩırahmatļı╧ basmış. edemiñΩavradı 
(115) 

cennet hatın 

oļasıca bacím vėrmiyó. ġız gėlin oļuP gėden ġız başínı niyé ġosuñ yásdı╧ oļmazsa.  
– (116) 

cís cíļba╧ gėldik teman. 
– (117) 

ne diy┬? dezzemΩōļu köşgerΩali varıdı. aydınġava╧da şu orçánda. o vaļļaha 
(118)

 

bacímıñΩelindenΩaļdı ġardaşímıñ elinden yásdī gėtirdi. ne bilim bir gölǖñ 
(119)

 üsdüne 

atdı şöyle. beni bir gölü╒á bindirdiler. haydi gėtirdiler. bu köyüñ ġızıyím. bu köyüñ de 

gėliniyim.  
– (120) 

hē. böyle gėlinΩoļdum ġızım. 
– (121) 

ben bilmiyöm yė╒ánim. 
– (122) 

ġocá gėtdi ġızım. ġocá ásgere gėldi. ġır┌ dörtΩay ásgerde durdu ġızım. geri 
(123)

 

gėldiydi ben ġocúyá bilmem şúncá╒azcíK ġocáda. aha hürü bibiñ biliyö 
(124)

 

şúncá╒azcíKΩesgi zámandan. ġızļar varır mı ? şindiki ġızļar ossa varmazdı.  
– (125) 

bu ġızımı başġa yėrden gėlin gėtirdik. bu da bibimin ōļundayídı. ġocásı 
(126)

 öldü 

burda şindi evi burda bu da. 
– (127) 

işde yáşím yėtmişi buļdu. yánı yáşím yėtmiş. 
– (128) 

daha ne diyém ġurbanΩoļdūm. yóļuña ölem.  
– (129) 

dü╒ünüm yōdu. dü╒ünüm yōdu.  
– (130) 

dü╒ün nerde bire yávr⌂m. yiyécek nerdē giyécek nerde. 
– (131) 

biricik. biricik baña fisdannı╧ aļdıļar. biricik gönden yėmeni aļdıļar. obaļar
(132)

 

ġundura aļdı. eveli ayá╧ļı aļtın varıdı. şöyle ġaycí varıdı. şöyle şúra aļtın. 
(133)

 ben 

öñsüzlǖdüm. baña bize da╧madıļar. baña bir fisdanΩetmiş ġardaşímda. 
– (134) 

baña ne gėtirdiler? baña da bişé gėtirmediler. 
– (135) 

ġardaşímΩırahmatļı╧ memmedidi. á╒a bez mi? acáz mi dėllerdi ordan pırtı 
(136)

 

gėtirillerdi. çú╒aļınan gėtirmiş şöyle sırtıynan. gümrükden gėçirmiş. diyó ki 
(137)

 bací 
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şúnuñ biri aļır iki tene verseñ aļıyá gözel. biricik veriyö. biricik 
(138)

 fisdanınan 

gėlinΩoļdum. şú ayáma şitarıdan könçek anamΩırahmatļı╧.  
– (139) 

aļacáļı. 
– (140) 

hē. hē. hē. işde niyése esgi zámanıñ. 
– (141) 

esgi zámanıñ aļacásı.  
– (142) 

şindi şöyle ġocám asgere gėtdi. on sekiz gün şelek çėkdim. dışarda ōļum. 
(143)

 sen 

biliyóñ mu? hacíb∩bek diyé var yá.  
– (144) 

hē. mezarļı╧ var orda. 
– (145) 

hacíb∩bek diyé ş≠ ecede. şu barajıñ şu yánda. ġazāda gözü açíkļar teman. he. he. he. 

he.  
– (146) 

bu gözü açígıñΩemmisiydi burdan. kele bunnan çelti╒ine gėtdik. on sekiz gün 
(147)

 

şelek çėkdim. çifti ipinen çifl┬diñ. ben hemi de gözelim. hemi de y╒iididim. on sekiz gün 

şelek çėkdim. 
– (148) 

şúncá╒az gözeldi amma şúncá╒az. 
– (149) 

on sekiz gün şelek çėkdim.  
– (150) 

ordan bur⌂yá mi getiriyóduñ nene 
– (151) 

yoġ or⌂yá yí╒ın ediyöler yė╒enim atļarınan. 
– (152) 

on sekiz gün şelek çėkdim. ordan gėldim. baña ġocá ásgerde. on sekiz
 (153) 

günlǖme 

sekiz arşín basma aļmış. evel arşín varıdı. şindi çí╧dı metúrú. evel kiļó 
(154)

 yōdu. basļan 

varıdı. şindikinın üş kilósunu bir basnan seyrine görüyóļar. 
(155)

 evel bir bir o╧ġa varıdı. 

iki o╧ġa varıdı. bir basnan varıdı. buçúk basnan 
(156)

 varıdı. evel g●müş para varıdı. 

g●müş paranıñ iki sekizlik bir dörtlá 
(157) 

birΩurup dėdik. dört sekizli╒á işde dört uruba 

bir medişi╒édi dėdik. dörtΩuruba 
(158)

 g●müş para. zenginneriñ ġızļarı şuraļarına 

da╧aļļardı şöyle urubu. şindi oba aļtın düzüyó. 
– (159) 

tür╧óļunda bizim ş®banıñ niyé ġızı aļtınnarı düzdü. 
– (160) 

ġızım ≠ñ sekiz günlǖme niyé ġızı aļtınnarı ba╒a b≠zda╒an selem. çėltik 
(161) 

günlǖme 

ġızım asdar yōdu. şindi etek çí╧dı. ġızım şini etek. hē. şunu şunu bir 
(162)

 getmemiş 

getirmiş. ihsan çáv♠şú biliyóñ mu? 
– (163) 

ne bilsiñ 
– (164) 

ihsan çáv♠şú biliyóñ mu? öldü. 
– (165) 

bilmez bilmez. 
– (166) 

bazarıñ şú yánda evleri. 
– (167) 

bu bilmez onu. bunnar daha nerde bunnar. 
– (168) 

ondan keri ġızım gėlinΩoļdum işde. ġızım gėlinΩoļdum. bu yíļ gėlinΩoļdum. 
(169) 

dut. beni de dutļar. gel yíļdan da bir çócūmΩoļdu. ġocá. ġocá asgere de gėtdi. 
(170) 

soñra 

çócu╧ ġoynum d®miş. bir daha oļdu. edemi vurduļar ġardaşímı. ceceli 
(171)

 köyünde 

arefeler. dėdim ki aļļah edemi görüyédim iki çócūm ölüyėdi 
(172)

 dedim. getdim edemi 

gördüm geldim. vurmuşļar. şúrdan vurmuşļar. ġırıļmışΩatdāna 
(173)

 abara başínda ġannı 

derede. vardım geri geldim. çócumuñ biri 
(174)

 öldü. velimΩırahmatļı╧. memmedinen 

yáşídıdıñ. ondan keri ġızım ®cá 
(175)

 ®cáļıļara başş® gėtdim ġızım. başşák topļadım 

ġızım. çócu╧ļarı bü╒ötdüm. soñradanΩaļļah
 (176) 

vėrdi. yėdi tene daha oļdu çócūm. bir 

gelin ġızım geri öldü. bir 
(177) 

gelin ġızımΩöldü. gelin ġızımΩöldü. beliñ yėdi sa╧ļıyóm. 

şindi biricik de ġızım 
(178)

 daha var. bėş de ōļum var. ba╧masıñļar. cánnarı sá╒ossuñ.  
– (179)

 oļsuñ. acíļarını görmüyém. acíļarını görmüyém.  
– (180)

 nėΩediciñ yė╒enim işde. ne d┬ciñ çócūm? ne dic┬ñ? 
– (181)

 ben aha sen ġadar ba╧sañ ba╧sañ gene ba╧amıyóñ. oļuyó ne yápıcíñ. 
– (182)

 hē. ġurbanım ben de ıcíkΩora vardım. dün vardım. iki ken bó╒on vardım. 
(183)

 dėdim 

ki ġayrı çí╧ar haļım yok. güle güle gėdiñ. 
– (184)

 vaļļā ben ben vardım. dayánamadım. ġayrı gėldim.  
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– (185)
 tüpüm boş. a╧şám daha ġayma╧am evine giriyöm. dav⌂╧ saļmış. 

(186) 
vāliniñΩavradı 

emine yörüñ gėdek onu bişirir ataş ġayí╒im size. çáman ediñ onu. 
(187)

 tüpüm yoġ. emine 

saļmış. hā ġurbanım. 
– (188)

 türküyü türkü hemi m®ni hi╧á gimi diyö ġarı. 
– (189)

 billim ġızım. ne diyim ġızım? á ben maļa biláļnan evliyim. bilá 
(190)

 babamıñ 

antepde danací╧dan ġır╧ sene oļdu ben eļΩalaļı. gelin ġızım ölü╒üncek. 
(191)

 elΩaļdımıdı 

ġır╧ sene oļdu. ġır╧ sene oļdu. şeye mi oļdu? 
– (192)

 ġır╧ oļmuş bacím şiyé fa╧ıyá hesaPļatdım.  
– (193)

 ábā╒ov! ġız demek ki baña daha fazļa oļmuş.  
– (194)

 ġızım ba╧ hele şindi maraşda benim ġızım mercimek depesinde yo╧arda o ücede. 
(195)

 or⌂yá çí╧ıyóm. şindi o birt┬ orda duruyóm yá ġızım. şind┬ aşşā beri 

mekinelerΩıyļıyö. 
– (196)

 türküyé başļıyoñ ġarı.  
– (197)

 memmediñ hösünüñ mikábı yoļa düzüldü. görü╒üncü de ciyérlerim ezildi. bu ġarip 
(198)

 annıma yázıļdı. gül oļdu ╧o╧uyó köylerim gene. şú maraşá ġabırımı 
(199)

 ġatsıñļar. 

yánna yánna gül çáļısın düzsüñler. beşΩōļanıñ anası diyé de 
(200)

 baş daşíma yázsıñļar. 

gülΩoļdu ╧o╧uyó memmedim gene.  
– (201)

 ġara düter bizim eviñ dumanı. işde geldiñ ālamanıñ zámanı. bensiz yėdiñΩōļuļarım 

bayramı. 
– (202)

 bayramı╒ız da mübarekΩossuñ. yáz geli╒inci çá╒ar çimen suļanīr. bir senedenΩiki 
(203)

 

bayram doļanīr. bayramı╒ız da mübarekΩossuñ. memmeddim memmed. 
– (204)

 unutdum gėtdim. daha ne diyóñ? ne diyósañ? ne bilim ġuzucúm.  
– (205)

 ōļuñΩossa ġarı aļļah dinΩiman vėrsiñ  
– (206)

 adıñ ġızım?  
– (207)

 şindi ben yėmek yėmedim döküldü ġır╧ gün bu ġızı sırtımı yúmam 
(208)

 üçΩay 

sırtımı yúdurmadım yėmek yėmedim gėlin ġızımΩöldü şú üç
 (209) 

gelin ġızım bu köyde 

aman dişim döküldü dişim döküldü dėdilerki ne 
(210)

 antepde bir bilál baba varımış 

dėdiler sen ora gedek dėdiler beni burda beni ırahmatļı╧ vardı bir gün. 
– (211)

 ġarı ben de gėtdim teman bende ora gėtdim ben de. 
– (212)

 beni biļáļ babıyá ben antebe gėdiyó ne diyóñ bilmiyöm yá bu dėdi ki vardım 

oturdum güldüm dėdi ki bilál babanıñ ġaynanası varımışΩėlmas hatın dėdikine  
– (213)

 bacím maşáļļah unutmuyóm  
– (214)

 hatın dėdi benim de öldü bir gėlin ġızım dėdi çócuk beri gėndi de öte düşdü 
(215)

 

dedi dayánmıyá cán gerek diyö dayánacá╧sın diyė orduyádım biñ bir ayák 
(216)

 çádırļar 

ġuruļmuş yėmekler yeniyö iļáhiler söyleniyö mevl♠dler o╧unuyó 
(217)

 ben de yėdim 

ordan ızıcík yėdim ordan geri dedikinē o╧udu baña 
(218)

 sa╧aļı burda biļáļ baba o╧udu 

dėdi ki ġızım elΩaļıcí dėdi ben eli bilmüyömkine 
(219)

 ne diyón bilmüyö kine amma 

ġardaşímın ġarısı derdi kine bacím 
(220) 

ben evrili memmetden aļdım maraşda bir evrili 

memmet var dėdi 
(221)

 benΩeli ordanΩaļdımΩo a╧ļına düşdü 
– (222)

 benim görüm mü ▪le dėdi?  
– (223)

 hē edemiñ Ωavradı dėdim ki bací dėdi böyle böyle dėdim bací dėdim dėdim 
(224) 

ki 

ne biliñΩüç yáļı╒ız bilál babayá ne bilim dėdim dutamam da dedim 
(225)

 dilli oļļum da 

dėdim ne var ġızım dutamayácaK dėdi gözü o╧udu seyyiddi 
(226)

 dėdi Ki ġızım dedi 

namazı ġıļdı╧dan keri ben namazí b≠╒on ġıļıyóm 
(227)

 şindi de do╧san yáşadım düzettim 

namazí do╧san yáşadım nu╧san orucúm 
(228)

 yoġ namazımı da dönderiyöm ėpiyé 

dōruļdum bizim ġocáda büyökmüydü bilmiyöm  
– (229)

 güç¢m ben ġocádan bunun ġocásı öldü ordan ġızım dėdi ki baña bir ken 
(230) 

namazí 

ġıļıncí dėdi estágfúruļļah elΩazim estágfúruļļah elΩazim 
(231)

 estágfuruļļah elΩazim 

yüzken dė dėdi yüsken dėdi aļļahümsaļli aļá seydiná 
(232)

 muhammed muhammed es 
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sálevat allahümsaļli aļá seydiná muhammed 
(233)

 muhammed es sálevat ii yüs iki yüs 

ken lá iļahe ilļaļļah ļa iláhe ilļaļļah ļa 
(234)

 iláhe ilļaļļah dört yüz yüs ken aļļah aļļah aļļah 

beş yüz dėdi sá╒a bėş yüz 
(235)

 ders veriyöm ġızım dėdi nerde çekerseñ çek çek de dėdi 

ben iki yüs de 
(236)

 çėkiyöm beş yüs de on yüs de ben aļļaha şükür çekdimm┬ çoġ şėyim 

ġızım 
(237)

 ġır╧ sene oļmuş gėlin ġızım öleli ondan beri ben biļáļ babadan dersliyim 
(238)

 

ġızım aļļaha aļļaha şükürΩiman vėrsiñΩaļļah dāļar daşļar uçán ġuşļar 
(239)

 ba╒ışļar yüzü 

suyu h●rmetine mekke de medinede yátan 
(240)

 peygamberlerimiziñ yüzü suyú 

h●rmetine ġır╧ļar periler yėdiler yüzü suyú 
(241) 

h●rmetine erennerΩevliyáļar yüzü suyú 

h●rmetine şehitlere ġatsıñ bizi şehitler 
(242)

 yüzü suyú h●rmetine ġızım aļļaha b▪le 

diyóm bildi╒im bu başġa da bişé 
(243)

 biliyósañ diyém gene de daha ne sorucuñ vaļļaha 

başġa da ġızım.  
– (244)

 var haraļ biri 
– (245)

 d♠yö ġarı  
– (246)

 ėliñ bėliñ ġuşáġıñ gözüñē görünmezΩōļuñ uşáġīñ yá╧asız 
(247)

 ġöynē╧. döşşeg┬ñ 

yörü dünne yörü sonuñ vėrendir a╧ıbat da soñ nefesde imandır 
(248)

 gönül s¶n ölmez 

mis┬ñ? ġönül sen ölmez mis┬ñ? ölenneri görmez misiñ? bir 
(249)

 yá╧asız a╧ köynegi 

gönülünen gėymez misiñ? bir cán aļt gėtirdiñ gönülΩonnara 
(250) 

binmez misiñ ister añıļ 

ister paşá adem giymediñ ler yāşá bir gün ácel 
(251)

 gelir başá ölmem. aļdanmayıñ ülke 

maļı hepsi geri de ġala bir gün oļurda 
(252) 

ġarannı╧ yėre varma çáļan bú dünyé gėldiñ 

neñΩamel ġıļdıñ etdi╒iñ 
(253) 

pişman mı oļduñ? hāneñ huzuruna neyinen gėldiñ dėrsen 

aļļah aļļah 
(254) 

cevap vėrelim bi düne cėfādır cefa heç kimsiyé yo╧dur mefa hani 

muhammed
 (255) 

musdafa aġlañ aġlañ gülme göñül bahçánıñ adı refin haļı saļınıyódu
 (256)

 

daļı muhderem hazretiñ haļı bahçánıñ adırefi çínar melekler perrāne 
(257)

 döner 

muhterem hazretiñ umar bizde varsa╧ o bahçiyé haziretiñ húmar 
(258)

 beliñ de kemeri hú 

dėrseñ dönerler aļļah yóļunda hazireti bek┬r dilinde
 (259)

 zikir hú derseñ dönerler aļļah 

yóļunda cennetΩāļáda ırma╧ļar a╧ar húr⌂lerΩoturmuş 
(260) 

sėyre ba╧ar günahí ací╧ oļanı 

cehánnem yá╧ar gel ölüm gelmeden teder gele. 
– (261)

 dá biliyöm de söyler haļım gaļmadı. 
– (262)

 essáļátü vessáļám⌂ñ aleyke yá resuraļļah, esselátü vessáļám⌂n aleyke yá 
(263)

 habib 

aļļah, esselátü vessáļám⌂n aleyke yá nurasuļļah, arşín kürşün sáhabi 
(264)

 sensiñ. eşhedü 

eļļā iļáhe ilļaļļah eşhedü enne muhammmeden abdühú 
(265)

 verásúlü. ļá iláhe iļļaļļah 

muhammed er resuraļļah. aļļah hümme saļļi aļa 
(265)

 muhammmed essáļa. ne diyósañ 

onu diyém? 
– (266)

 yánı tekkiyé çí╧ıp da söyled┬ñi diyö yánı ġarı. 
– (267)

 yoġ há╒ar unuTuyóm. varıdı amma unuddum ki. ne diyém. aļļahım. geri mi diyém 

dedi╒i mi?  
– (268)

 başġa birini biliyósañ diy● ġarı.  
– (269)

 ne bilim ġurbanım. 
– (270)

 biliyódu amma. 
– (271)

 hē. ġuzum ciyérim. bu seniñ ş●fürüñ mü? nėrde oturuyóñ? önsenliyim düyö.  
– (272)

 amā bizim şú ġurtļarıñ köyünüñ. o uļan ġızım enişdeñ ġurtļarda da hocáļı╧ etdi. 
(273)

 

önsen ama eļļide gėtdi. başġannar mevl♠d o╧utdu. bir dürüm da╒ıtdıļar. güzel. 
(274)

 

kirikleriñ içinden gėtdi. yóļuñuz ordan gėtdi. ey ġızım ey. anañ babañ var mı?  
– (275)

 aļļah ekmek ġapısını vėrsiñ. o╧uyö. 
– (276)

 ėderim. ėder. bismilļāhirráhmanirrahim. ļá iláhe ille entel súbhanek zálimin. seniñ 
(277)

 bahtıñ açíļsıñ. bismilļahirrahmanirrahim. ļá iláhe ille entel súbhaneke 
(278) 

küntüm 

inni küntüm minelzálimin. bismillhirrahmanirrahim. ļá iláhe ille ebtel 
(279)

 sübhaneke 

küntüm minelzálimin. üç gün böyle dė bahtıñ açíļır. künde üçken. 
(280)

 künde üçken dė. 

böyle dėrseñ bahtıñ açíļır. üç ken o╧u künde. unutma bunu. 
(281)

 bunu d® ne diyöm? 
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–  (282) 
ne diyósañ?  

– (283)
 heļaļΩossuñ ġızım.  

– (284)
 heļaļΩossuñ. 

– (285)
 güle güle gėt.  

– (286)
 güle güle gėt. 

– (287)
 aļļah bahtıñı açsıñ. bahtıñı açsıñ aļļah. 

– (288)
 güle güle gėt ġızım.  

– (289)
 şindi ġızım ġayma╧am dėñişildi mi? şindi bu dilek de gėtdi mi ordan?  

– (290)
 gitdi dilek. gitdi. bir memur orda. 

– (291)
 duruyó mu? ney onuñ adı? orhan duruyó mu? daha orda. heç mi onu saļan yoġ oļa 

ġurbanım? 
– (292)

 duruyö orda.  
– (293)

 nedicin ki orhanı? 
– (294)

 siziñ mı╧dar gėldimi de bir görüşek. m⌂╧dara da yárdımcí ossuñ nene saña.  
– (295)

 kimΩossuñ? 
– (296)

 m⌂╧dar. m⌂kdar yárdımΩetsiñ. m⌂╧darļa görüşek de. memmetΩasļan. 
– (297)

 hē. memmedΩasļan diyö ki sözüm gėçmiyö düyö.  
– (298)

 geçer. geçer. gėçmez oļur mu? 
– (299)

 geçer. geçer. 
– (300)

 geçer işde bací. benim nasıļ gėçmez y®  
– (301)

 ney adıñ ġurbanım?  
– (302)

 eshābil. eshābil.  
– (303)

 abā╒≠v! aļļahımıñ eshabili ġurbanΩoļdūm saña. aha bir yárdımΩėderseñ. aha 
(304)

 bu 

ġızım vėrmediler baña. bunnara şükür ėyi kötü.  
– (306)

 m⌂╧dara denk gėlirsem m⌂╧dara s▪lerim. m⌂╧dar yárdımcí oļsuñ size. 
– (307)

 ėmine a╧ıļ. 
– (308)

 temam. ėmine a╧ıļ. o╧uļuñ üsdünde evi dėrim.  
– (309)

 onuñ adı ėmine a╧ıļ. ben┬ hürü a╧ıļ.  
– (310)

 işde bir delikde oturuyöm.  
– (311)

 temam.  
– (312)

 aļ bakim. yüzüm mü ġaļdı? gözüm mü ġaļdı? iş bitdi. 
– (313)

 amān ġarı gėne ėyiyik aļļaha şükür. aļļah elden ay® ġomasıñ. elden ay®. 
– (314)

 elden ay® ġaļannar.  
– (315)

 hani baki╒im. baki╒im 
– (316)

 şėyde çėkildi y®.  
– (317)

 haydiñ güle güle ġızım. hayírļı yóļcuļu╧ ġızım. güle güle. aļļah ® ba┌ļar vėrsiñ. 

gėdiñ güle güle çócūm.
  

– (318)
 m⌂╧darļa görüşürüm. ben şė yáparım yárdımcí ossuñ. 

– (319)
 haydi aļļaha amanat. güle güle yė╒enim.  
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-33- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Merkez Mahalle 1 

ANLATAN : Nurten Öztaş 

YAŞ  : ? 

KONU  : Düğünler, yemekler, tarım ürünleri, yaylacılık, ilçenin adının nereden 

geldiği, aile ilişkisi, soy isim karışıklığı. 

 

– (1)
 türkōļunuñ içindenim. hı hı.  

– (2)
 siz bizi nid┬ ġonuşúcúz ki? biΩyėre çí╧madı╒ım için. 

– (3)
 dü╒ünner güzelΩoļur y®ni çoġΩgüzel oļur ġaļabaļı╧ļarı. dü╒ün bir hafta dü╒ün oļuyú. 

bizimkiler meseļā bizim köy 
(4) 

evet cúm®den perşembeden başļar bizimkilerin ki y®ni 

pazar günü sona erer. 

– (5)
 yoġ yápaļļar bizimkiler. emmimgil┬ de öyle aha yánı çō╒u bir gün yápıyódü de annem 

yápmıyó. 

– (6)
 yémek fasülyé, p♠ļav, doļmā. hı hı. işli k●fte şėylerde özel günnerde vėrilir onnar 

yápar hep. 

– (7)
 aynı maraşļıynan öyle bizim far╧ļı bir dėdi╒imiz yémek dėyil hepsi aynı. hē. o işde 

(8)
 

avş⌂nda şėylerde oļur köylerde oļur öyle şėyler amma. 

– (9)
 niy° yápamadī mı? hā. şó mu? o ġonuşúr o da ġonuşúrdu.  

– (10)
 yoġ yoġ o yoġ bizde oļmaz o. 

– (11)
 ġışá hazırļı╧ tarhāna, buļġūr, saļç® ondan sona ġurū patļıcán ġurusu, patļıcán y®ni 

şėy┬
(12)

 musa╧ġa. patļıcánıñ başínı şė yápañ yá ona musa╧ġa dėller. onu ġıymáynen 

ġav⌂r⌂ñ yō╒urtļarsıñ. 

– (13)
 onū musa╧ġayí yáşı da yápıļır. patļıcánıñ şöyle başļarı var yá onu picáma şėklinde 

(14)
 dōranır şėy pijáma dėller yá onun şėklinde küçük küçük. onuñ ġurusun da 

(15) 

yápaļļar. onu ġav⌂ruļļar ġıymáynen ıcí╧ bi çimtik saļça 
(16)

 veyá biber ondan sōna 

samırsa╧ļı yō╒urt dökeller üsdüne buļġur piļav⌂ynan. hı hı. 

– (17)
 bėn de sėverim. 

– (18)
 sen nėrelisiñ? hī. hı hı oļsa keşge gülüm bėnde bişéy yó╧kine vėrrim saña amma yoġ 

oļsa yoġ.  

– (19)
 ġına gėcesi de ġına gėcesi bir günüz ġınasına gėderik geline ġına dēdirrik avc⌂na. 

(20) 

paríyénen ėy paríyénen diyöm yárım urub oļur yá onnan dēdirrik gėliniñ avc⌂nuñ içinde 

ġaļır. boynunuñ k●küne dēdiriller gėliniñ. ne bilim o bėllik oļsuñ 
(21)

 diyéni dėller. 

burasına dēdirir günüz ġınasında. a╧şám ġınasına gėderik, 
(22)

 dāmatnan ikisi bir oturur. 

başína ş●yle ġına yüksǖ ta╧ıļır. ġız avc⌂nu açmaz ġına 
(23)

 yüksǖ oļmazsa. ġına yüksǖ 

da╧ıļır ondan sona ōļannan niyé oturuļļar, oynaļļar, haļay çėkeller öyle oļur. 

– (24)
 günüz de ġına yá╧ıļır bėllik yápdírmíyé gidiyök dėller. hı hı.  

– (25)
 bėnde öyle bişéy yoġ da var yá hepsi silindi ġafamda yánı nėy varısa ġaļbΩoļuncá 

şėy oļuncá. 
(26) 

ben de rā╒atsızım onnar hepsi silindi. yó╧sa annem annatırdı dedem 

annatırdı yo╧sa hepsi vardı yoġ.  

– (27)
 öyle bi şėy de duymadım. yoġ yoġ öyle.  

– (28)
 annem ╧açtı ammā öyle şėy oļdu. hē. annatmazda etēmiñΩucúnda duTup da öyle 

bişéy oļdum yánı nāmus şėyinen şėyΩoļdu╒umda şėyΩetdim 
(29)

 dėr. annem üş dört 

nişánnıdan şėΩoļu╧. annem güzelmiş onuñΩiçin o babamda 
(30)

 suçú yoġ ėvlendiler onļa 

mutļuļar şimdi. 

– (31)
 onnar tür╧£ļunda. hī. onnar da merkezde. 

– (32)
 türk£ļunda pancárΩėkilir, darı ėkilir, mısır y®ni ondan sonā pam⌂k ėkilir. ėfendim? 

görmedim gülüm. 
(33)

 b♠ber ėkilir, acúr ėkilir a╧ļıma gėlen bunnar. 
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– (34)
 yáyļıyá önce çíkíyödük. hē. çí╧dı╧ yáylíy° şėy ® at kiraļaļļar. 

– (35)
 burdā arabaynan gėderik. båbamgil bir haftā on bėş gün ġoyúnu götürüller yáylíyé 

götürüller. ondan sonā ordan da yáyļanıñ o şėyine 
(36)

 vardı╧. köye vardı╧ orda at 

kiraļaļļar atınan gideriz, yáylíyé çí╧arı╧ güzel bişéyΩat. 

– (37)
 yáyļada ġoyunnarımızı oTļadıyók, peynirimizi yápíyök.  

– (38)
 bahārna yáz ayļarında bizim bu záman enerler. hı hı.  

– (39)
 sıca╧ diyé ġoyúnnarıñ orda südleri yėnileniyö y®ni. hı hı burdā tėz ġurur. hı hı 

ġoyunnar iyé ossuñ diyé y®ni ġoyúnnar gėçiler nėyise işde hayvannarımızı. 

– (40)
 erik d® vār, engicek yáyļası vār. ne bilim ben unutdum gitdim çócukkenne 

(41)
 

gėtdim. ā bunuñ gim┬kenne gitdidim.ı╒ı 

– (42)
 bilmem ben maraş oļayļarını ki. hı hı. duymadım bilmi╒öm bėn. bėn gėleli aha 

(43)
 om 

bėş seneden beri burdayím ben daha bir oļay görmedim. hı hı. 

– (44)
 ben bilerek yoġ türbe yoġ. 

– (45)
 oļsa y®ni şėyderdim yoġ. yáni ġafamda şėyΩoļmuyö silinmiş mi ne bilim. 

– (46)
 ėlōļuydu önce tür╧ōļu ėlōļuydu. elōļu diyéni ėl yáni yábancí gėlir 

(47) 
yėrleşmişler 

türk£ļunuñ yérleşmesi. e yábancíļar yánı ordan köyden çoġ yėri 
(48)

 çoġ yėrlisi yoġ y®ni. 

türk£ļunuñ bir ġaç ėv ġaļan╧ınıñ aliyé dışárdan yėrleşme. 
(49)

 sonra ėl ōļu şėy ōļuyú diyé 

türk£ļu gėlmiş, ėtmişler. y®ni neden ėdikler 
(50)

 bilmi╒öm yánı orasını tam babamgil niyé 

oļsa annatır amma ben tam bilmiyóm. ėlōļuymuş önce. 

– (51)
 hı hı. ė t®bi şėy ġuzu güdüyódüm. ġuzuļar çoġ seviyóm y®ni. onnan sona ġuzuļar 

(52)
 

böyle oynúyö yá babam b♠r gün önümden aļdı y®ni şiyé satdı ġuzuļarı. 
(53)

 eve āļıyé 

āļıyé geldim. bir hafta āļadım o ġuzuļarıñ yüzüne. böyle işde asļına 
(54)

 o günner daha 

güzeldi de yáni gėndi tarraļarımız şėylerimiz vardı onnarda 
(55) 

otļatıyodu╧ ġoyunnarıñ 

ġuzuļarını. öyle ġuzu gütmüyé niyé gėderdik. 

– (56)
 hı hı o günner çoġ güzeldi. hı hı o╧uļumuza da giderdi yáni öyle şėyΩetmezdi y®nı. 

hem o╧uļa bir ikimiz 
(57)

 ġ®deşimnen ikimiz o╧umadı╧. o da yáyļa döneminde oļdū için 

amcáma 
(58)

 dėdi amcámda bizi göndermedi. o zaman da şiy°m gėşdi yáş yáş gėşdi onda 

orta╒o╧uļda aļa╧ dėdiler ben utandım 
(59)

 gitmedim. ondan sona soradan aļdım orta╒o╧ul 

dipļomasını niyéde. o záman şúda 
(60)

 öbür ġardeşlerimiz üniversitiyé niyé bitirdiler hep 

babam o╧utdu. hem 
(61)

 babam bişéynen ūraşmazdı ġoyúncuļū var, zābıta müdürüydü 

babam çifçilik yápar. oñ 
(62) 

ġardeşik. hı hı oñ ġardeşik şiyde di╒elim yáni pişmanda 

diyélim on ġardeş oļdūmuza.  

– (63) 
y® ne ġaļabaļī anneme diyöm keşke bi döt beş tane dā do╒ursaydıñ. 

– (64)
 vaļļa yoġ yá güzel oļuyö bayramļarda niyé gitdimizdē şė╒etdimizdē. babam 

ar╧adaş
(65)

 gibi annem babam biz.  

– (66)
 hı hı orda topļanırı╧ ġurbanımız orda annemgilde kėseriz hepimiz. hı hı bir gün 

(67)
 

birimiz┬ni kėserik, bir gün birimiz┬ni kėserik. 

– (68)
 hī güzel yáni öyle şiyé yoġ. babam yėtmezse gėne kėser maļıñ içinden. hepimiz 

(69)
 

herkes gėndi şiyéni götürsüñ dėr burdan herkes. bizinkini elletdirmez. 
(70)

 hı hı gėndi 

ordan şė yápar. hı hı. hı hı yáz tatilinde or⌂yá gėderik. ç≠ġ 
(71)

 ġaļabaļık oļuru╧ üş döt 

sofra yázıļır. 

– (72)
 nurten nurten öztaş 

– (73)
 bėyim bizimki ╧ozandı. hı hı bėyimiñ soyΩismi. o da ╧ozannarınan ilgimiz yoġ isim 

çá╧ışíyödü. 
(74)

bėyimi aļıp götürüyödü. bir ġozannar dáha vardı onnar oļayļíymış yáni 

şėyleri a╧rabaļı╧ļarıda yoġ iki yė bi bėyimi götürüyó. 
(75) 

bėyim savc⌂ļı╧da çáļışíyó. o da 

dėdi ki dė╒işdirek dėdi. ġayímbabamļa dė╒işdirdiler ▪le. 

– (76)
 hı hı yánı birbirlerini vurmuşļar öyle şė etmişler onuñ için dė╒iştirdiler. hı hı ikiyé bi 

(77)
 gėdiyödü. onda a╧şám gėdip sábāna gėne gėri geliyödü. bėyim bundan bı╧dım 

(78) 

ben dėrdi. sóyΩismi anne baba uyúmsuz şeylerin de meseļa tüp aļıyóruz 
(79)

 orda da var 
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ayní bizim adımıza bizim adımıza or⌂yá gėliyó bur⌂yá gėdiyö dė╒işiyodu bu ordíyéken 

dė╒işdirdiler. 

– (80)
 hı hı işde de╒işdirdi. yoġ ġayímbabam de╒işdirek dėdi yáni öle şėyli bişéysi yoġ. 

– (81)
 hī öyle dėller var var. bazen var. hı hı meséļā sabahli╒in it uļudumu╒ú ben ġor╧arım. 

(82)
 meséļa köpek uļuyó yá o uļudumu╒ú bir cenāze çí╧ıyö ben inanırım öyle şiyé. 

(83)
 ben 

şiyé dā╧ıbΩederim çí╧ar. ondan sona at kişnerse dėller ben şéy oļmadım da 
(84)

 ona 

kişnedim┬ azrāil görürmüş yáni cenaze çí╧acák diyé söyleller köyde diyé. 
(85)

 meséļa 

öyle şėyler var. hı hı.  

– (86) 
yoġ bėyimiñ köyünde var dā.  

– (87)
 bėy┬m asļı uzunsö╒ütde şindi banı diyöler. yoġ şindi uzunsö╒üt diyöler önce banıydı 

heraļ. 

– (88)
 hı hı yoġ oturmadı╧.  

– (89)
 oļdu sa╒oļ. size yárdımcí daha çoġΩossuñ. o╧uyéni çoġ seviyóm. fen lisesinde o╧uyó. 

– (90)
 iyé hayírļı ossuñ.  

– (91)
 nerde o╧uyó? burda mı?  

– (92)
 hı hı benimki de soñ sınıf.  

– (93)
 hı hı hı hı ®min sizinkinide işáļļah gönnüñe göre.  
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-34- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Önsenhopuru Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Saçak 

YAŞ  : 85 

KONU  : Çocukluk, Fındıcak Harbi.  

 
– (1)

 ėyiyém yavr⌂m. ®min esgilerden m┬? hī? oļdu. ba┌im. bėnim mi? sóyΩadım fatma 

saçá╧. saçá╧. 
(2)

 bilmiyöm ġızım ben. biz öñsüzlǖnen bü╒ödüm yaşímızı da bilmiyök ki. 
– (3)

 seksenΩaļtı. 
– (4)

 kiml┬ nėrde  
– (5)

 şúrdiyédi heraļde.  
– (6)

 tahm┬nen yani.  
– (7)

 sėksen bėş var mı ġocá anam? 
– (8)

 var heraļde. öyle biliyök var heraļda.  
– (9) 

var yá. 
– (10)

 hē öñsen hopuru. anamdan doñdum d≠╒aļı burduyám. varļı╧ļıy d® varļı╧ļıydı╧ da 

diyélidik. babam 
(11)

 zėnginimiş ġızım size ömür. babam da ölmüş anam da ölmüş. biz 

de araļı╧da 
(12)

 ġaļmıssı╧. üçΩadam iki ġardaş bir de benim ġaradaşļarım size ömür. o 
(13)

 gėtdi biz ġaļdı╧. a┌a nar. narļarımızı oba yėdi. emmin. emmileri. h┬? emmilerimiz 

de,
(14)

 dayíļarımız yėmiş maļımızı. yoñsam tükenec® yōdu maļımızıñ. añ 
(15)

 zėngini 

bėnim babamımış. bilmem ki babamı da. hıh. uFa╧ uFādı╧ biz öldü. 
(16)

 babamıñ 

öldü╒únde bėnim bü╒ögüm varıdı osmanΩırahmatļı╧. o bile bilmezimiş. anaļı╒ım 
(17)

 ölmüş 

anamı aļmış sōradan. hī? 
– (18)

 yōġ. savaş muvaş duymadı╧ ġızım biz. şú f⌂nduc®ñ savaşí oļmuş b♠s hėç yō╒umussu╧ 

o 
(19)

 zaman. f⌂ndıc®ñ savaşíndā bėnimΩanam d¶ soļa╧ļıda gişidiyédi. hē. birΩikiΩay 
(20)

 

sürdü. şėy maraşdā şiyé sė╒ertdiler onu gördük anca. onu gördük. görmedikΩo 
(21)

 savaşí. 

hėç görmedik. 
– (22)

 hī? anam işde işdē öñsüzΩoļursañ. ba╒a zėngin ġızı maļı var diyi onda
(23) 

işde aļļah da 

bura yazdı. emz┬ni emmiyö ki ġaļan beşikden ġa╧dı şindi. 
– (24)

 záten do╧dura götürmek yėşilġartda oļmasa yanı çocu╧ļarı o yüzden. 
– (25)

 yoġ b♠lmem ben. hıh. hıh. hėç bilmem hėç.  
– (26)

 ç®╒ırırdı evel ėsgiden. şindi unutuyöler . 
– (27)

 bilm♠yöm ki. 
– (28)

 bizden iyé çá╒ırırdı vaļļā. dü╒ünlerde ç®╒ırırdı yáni dü╒ünlerde ▪le.  
– (29)

 áman dü╒únnerde dėllerdi ki gėlinΩ£ dėllerdi. gėlini övårdik. hī? 
– (30)

 gėline gėrek bir anā 
– (31)

 havyárın yána yána  
– (32)

 gėdiyórum ġurbetΩėle 
– (33)

 dön ha╧╧ıñı heļaļΩėt döne döne 
– (34)

 işde bú. onnarıdı hē. gėline gėrek bir babā havyárım ġaba ġaba 

aha gėdiyórum baba ┌a╧╧ıñı
(35)

 haļaļΩėt. hī? hē. işde hep bací var ana aļıyá varıdır. gėline 

gėrek bir bací āļıyáramΩací 
(36)

 ací bizim bacím hatın bacím a┌a ġoyúp gėdiyorum. işde 

oyúdu 
(37)

 türküm. hī? bunu mu? unuduyóm. unuduyóm. ėsgi a╧ļıma bişė gėlmiyö ki. 

gėline 
(38)

 gėrek bir bibi āļıyárım hep bibi iki gözüm hanım bib┬ işde ġoyúp gėdiyórum. 

öyl♠yédi 
(39) 

işde o şiyémis. hē. yázıp da işde ānatdım.  
– (40)

 yoġΩanam. abāv bizim günümüzde hocáda yōdū bi şėde yōdu. muļļa aļi mi dėllerdi? 

dėli 
(41)

 muļļa mı dėllerdi? rahmatļı╧ o gėlirdi. tora bir oruç çí╧anacánı mübārek 

çí╧anaçá o┌udurdu. 
(42)

 kimisi bilirdi kimisi bilmezdi. şėy varıdı zaļa varıdı bizim 

táydaşımız. 
(43)

 ġaleniñ ġızı dėrdik. çoġ gülerdik. sen gül♠yiñ diyé mara╧ļanırdı hoca. 
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atardı 
(44)

 dėyn®. ben amma hėç bilmem. ben hėç hėç bilmem. her® heçe sona buna
(45)

 

hėç gülmem ben. gülesim gelmez. gülmem hėç. 
– (46)

 emmiñΩoduna gėder odundan gėlirdi. hėç nė yápıcíydı ki. işde oduna yörürdü. 

oduna
(47)

 gėderdi burdan. yörü bāļım sėnde örm♠yé aļda yörü gėdek dėrdi. barabar 
(48)

 

gėder yüklenir gėlirdik. şur⌂yá çí╧dı dá╒añ başína. ġar yáġıyō. öteden bir ġara 
(49) 

ōļa╧ 

çí╧dı. bā╒ırıp gėliyö. a┌a gėliyö ha gėziyó ha dėrkene odunu ėtti götürdük. 
(50)

 gėldik. 

aļļah bizim günümüzü kimsiyé vėrmesiñ . 
– (51)

 gėçmedi şükür. ġazā bel® gėçmedi aļļaha şükür. yoġ görmedik şükür hėç. 
– (52)

 hī? yáyļa nėrde gördük ki? yáyļıyá nėre gėdiyök. hē. kim götürücü bizi yáyļıyá.  
– (53)

 yoġ. o╧uļ yōdu. bizim şú aşşá aļmancí varıdı. onnarıñ gücúdü. onnarıñ birinde 

hopurruda 
(54) 

mekteP açílmış or⌂yá saļardı╧ çócu╧ļarı. hopurruyá gėdellerdi. buraļarda 
(55) 

nė mekteP varıdī nė hocá varıdī hėç bişé yōdu.  
– (56)

 ney? hē. hē. işde bu günner b●yle çócu╧ļarı╒ı öyle. hī? hasdıyá mı? hasdıyá nė 

yápıcí╧? 
(57)

 burdan işde sözüm oña araba bile yōdu. ė hayvannan gėderdik maraşá 
(58)

 

gederdik. göl şu aşşá çáv♠şuñ gözü ārıdı gėce sú yóļundan gėtdik. b♠r merkebinen 

gėtdik. ç●ça ç●ça 
(59)

 eşşánen gėtdik.  
– (60)

 zór ki hāsı zór.  
– (61)

 ėbelik yápardı. boyúna ėbe. 
– (62)

 köyüñΩebesiydim ben. gėlirdi sebiha varıdı. sebiha gėld♠ onu çí╒ırıļļarımış gėce. o 
(63)

 

dėrimiş ki bėnim kefilim fadıma dezze. ben onu götürüñ benim bėn o da┌a benden
(64)

 

bilgili dėrmiş. öyle. 
– (65)

 hā. hā. şu aha şō mālik dėller y® aha onuñ ebesiyim ben. şiyé ġaļmadı ki k●yde. 
(66)

 

hē. ora hėç benden yánı gėdiyóñ da gėliyóñ da d¶yi hėç Kısġanmadı. yoļ 
(67)

 vėrdi. dėdi 

kİ benden daha bilgili fadıma dezziyé çí╒ırıñ beni çí╒ırmañ dėdi o. 
– (68)

 hayír. hėç ölen oļmadı şükür. çócu╧ do╒urtdūm. çócu╧ļardan şú far⌂k hocá varıdı. 
(69)

 

üç mü dört mü ġızı varıdır. avrat ġıza hamiliyédi. aļļah dedim. sana şu şėy ebe de 
(70)

 

varıdı. başġa bir ebe. amān sebep oļunmuyá dėrimiş. ġız gėldi beni 
(71)

 çí╒ırdı. anam sėni 

çí╒ırıyó diye. o da ōļan çócunuñ ebesi benim arif hocánıñ.  
– (72)

 hī? yoġ ėylence müylence oļmadı. anam bizim şiye köke gederlerdi. böyle iş 

nėrdiyédi. 
(73)

 erkeklerimis kök sökmüyé gėdellerdi. hele kök söküyósa ġaļan avratļar 

avara
(74)

 avratļarda birikirdi. şúrda otururdu. işde buyúk. hē. 
– (75)

 aļtı. hē. üş ġız üşΩōļan. buraļardalar. bu biri maraşdā. biri de şúrda dádāļı dėrik orda. 
(76)

 bir hocá varıdı kürt hocásı dėllerdi. hocá gėldi. hoc⌂yá ba╧ımı ba╧ıtmışļar benim. 
(77)

 

şiyé şiyéme de ba╧ıtmışļar. abōv dėmiş buna hėç bişé dėmeñ o ġıza dėmiş. 
(78)

 tekrár 

ben vardım. gėri şöyle maşaļļah dėdi. maşáļļah dėd┬. üç ġızıñ üçΩōļuñ 
(79)

 meydanda aļtı 

çócu╒uñ oļaca╧ dėdi. oļacá╧ bunuñ dedi.  
– (80) 

hıΩı. hoca. hoca. hoca ▪le dėdi. kürt hocásı dėllerdi. ėsgi íhdiyár bir hocíyádı. öldü. 
(81)

 bu zámana mı ġaļdı.  
– (82)

 evel bu köye bozļu dėllerdi bozļu. şind♠ öñsen hopurļu oļduļar. hē. işde bozļu 

dėllerdi. sá╒ār.  
– (83)

 aba╒ov ġız ana bilmek. bu bu bu farsa╧ ġocá dėllerdi. ō bilirimiş dėllerdi yánı 

bizden
(84)

 bü╒ókler o bilirimiş aļtayļı oļdūnu. bu köyde bu köyüñ o sár♠pā var yá onuñ 
(85) 

ma┌matına davarıñΩuçú maļıñΩuçú burıyá yėrreşmiş. hē. burda yetişmişler. 
– (86)

 oļay muļay oļmadı. hėç görmedik oļay. ▪le dö╒óş çekiş yoġ. oļay oļmadı. hıh. hıh. 
(87) 

töbe hėç harP marP görmedik. bizden bü╒ókler bu f⌂nducá╧da gáv⌂r varımış işde 
(88) 

sözüm oña adı batası yáyármış. şu bizim bāļarıñ arasında adam ġuvaļamışļar. ordan dā 
(89) 

bizim buranıñ çóbannarı añcá bizden bü╒ök ihdiyár varıdı. adam í┌diyárídı. 
(90)

 bir 

urumunuñ başíndan dört tene tür╦ü öldürmüş bir gáv⌂r dėrdi. 
(91)

 di╒° onnar ļafΩederdi. 

yánı ordān a şiyé gėtmişler. ġaçíP gėderkene mamanıñ elinde 
(92)

 ġucá╒anda bohçá 



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

226 
 

varımış. b▪le bo┌ç⌂yá vurmuş düşürmüş göde musļu. 
(93) 

o bo┌çánıñ yüzüne dėdiler 

zėngin oļdu göde musļu dediler. h┬? burda nėrdiyéd┬.  
– (94)

 hī? ē hē. mama mama gáv⌂rıñ gáv⌂rıñ. hē gáv⌂rıñΩėbesi. hıΩı. 
– (95)

 yōġ. çáy muy yo╒udu. sábanan ╧a┌ardī╧ b♠r şōra bişirillerdi. mercimáñ şovrasını 

bişirillerdi.
(96)

 şovġıyá içerdik. işde buyúdu.  
– (97)

▪len de yázıya gėdenner ayranΩaļırdı ısļardı. sú sú ayranı oraļarda ayranınan 

p♠ļavınan
(98)

 ġatar yerlerdi. yázıda gün boyú çáļışıļļardı.  
– (99)

 yōġ. bildi╒im de yoġ. hī? yoġ.  
– (100)

sizde sa╒oļuñ. sa╒oļ. sa╒ōļ. notuc¢z? gėdiñ güle güle gėdiñ. aļļah razı ossuñ.  
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-35- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Şekeroba Mahallesi 1 

ANLATAN : Fatma Süt, Yeter Süt 

YAŞ  : 46, 60 

KONU  : Kışlık hazırlıklar, yemekler, tarım ürünleri, düğünler, çeyiz, tatlı tarifi. 

 

– (1)
 ekmēmizden başļıyák biz. 

– (2)
 haydi ba┌am. ėvet. hıΩı. ben┬ fatma süt. bu da yėter süt. fatma süt çō╧. 

– (3)
 fatma süd çō╧.  

– (4)
 her ėvde var hemen hemen. oļdu. 

– (5)
 musdafā, fatmā, memmet bizim aylede ço╧. bėnΩatmış bir dō╒umļuyúm.  

– (6)
 ben ġır╧ sėkiz dō╒umļuyúm.  

– (7)
 ekmek. biz ham⌂rı yú╒urru╧ b♠r torba. üş dört ta╧dıyánan ekmā yáparı╧. böyle iki 

(8)
 

üçΩay onu yėrik. yėmeklerden de işli köfde yáparī╧. sarma yáparī╧. mantı yáparī╧. 
(9)

 

buļġur p♠ļavı bişirr┬k. suļu bişirrik yánı sürē turşú yáparī╧.  

– (10)
 yėmek çėşitlerimiz ço╧.  

– (11)
 çóġ yėmek çeşitlerimiz. börek yáparī╧. hē. 

– (12)
 biy yáz boyú tārana yáparī╧. saļçá çí╧ardırī╧. doļmaļı╧ oyárī╧. ne buļursa╧ 

(13)
 

günnerimizΩondan gėlir geçer. 

– (14)
 her şėy yáparı╧.  

– (15)
 onnar da yáparī╧. evet. evet. buļġurā ėt ġatıyo╧. meselá yú╒uruyók. yánında makinede 

(16)
 çėkiyók. ėti ġav⌂rıyók. s≠vanı ġavırıyók. mādeniz baharat atıyók. oyúyo╧.  

– (17)
 cevizde ġatarī╧. cevizde ġatarı╧. baharat aļıyá hep ġoru╧. ondan sona yá ġızardırı╧ 

(18)
 yá da y®da haşļarı╧ suda. ikisinde yáparı╧ biz. ▪le köftemiz. 

– (19)
 suļu y®ļı köfteyi. 

– (20)
 ay köfteniñ içli köfteniñ dışíndan b▪le yápıyók. yá sú súļu yápıyó╧. nohut da ġatıyók 

içine.  

– (21)
 meselā şéy eşgili köfte dėrik.  

– (22)
 eşgili de dėrik suļu y®ļı da dėrik. 

– (23)
 böle ediyók. ş●le yúvaļļak yúvaļļa╧ yápıyók. onu súda haşļıyók. 

(24)
 s≠maġΩeşgiyi 

ısļıyók. y®nan suvanı ġav⌂rıyóK. o biráz ╧aynadımídı nane 
(25)

 sarımsa╧ onu y®ļıyók. 

k●ftemizde içine ġoyó╧. o eşgili köfte oļuyó.  

– (26)
 nohut da ġatıyók içine.  

– (27)
 nohut da atıyo╧. yo╒urtļusunu yápıyók sarıms®nan. işde aynı gene haşļıyók 

bozuļmasıñ 
(28)

 diy°. onu ġatıyo╧. o yo╒urtļu köfte oļur. o eşgili köftesi. 

– (29)
 yo╒urdunan gene yáyļa çorbası yáparı╧. tóġa dėrik onu dóm♠yénen ġarışdırrı╧. onda 

yáparı╧.  

– (30)
 ayranınan dömel┬mi ānaTıyím. d▪m♠yé yí╧arı╧ ayranıñ içine ġoru╧.  

– (31) 
başġa yėrde yárma diyóļar biz döme dėrik. başġa yėrde yárma dėller.  

– (32)
 hē. döme dėrik. onda ġarışdırrı╧ ġaynıyána ġadar. ▪le yáparı╧ onda.  

– (33)
 yáyļa çorbasın dā ėtinen nohudunan yapıļır.  

– (34)
 çórba dėrik. hē. 

– (35)
 hıh. çórba dėrik. 

– (36)
 ėtinen nohudu ġaynadırı╧. arpa şehriyé de ġoru╧. biráz bişincik de yō╒urdu yúmurtíyé 

(37)
 içine ġırar do╧uru╧. 

– (38)
 bu da gėtdi. bu aļmanyíyá ġadar bėn de ėdirne ísdanb⌂ļ an╧ara urfa ėpiyim 

(39)
 

doļandı╧Ωişde. bizim bu maraş antep bu çėvreler yėmek çeşitlerimiz çoġ oļur.  

– (40)
 onda ▪le bişirrik. üsdüne.de nāne döker yėri╧. 
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– (41)
 hepisi bilir bizim mahallede.  

– (42)
 bilmiyóļar. ėl bilmezler meselā. doļma ėtseler saļçá ġoymuyóļar. 

– (43)
 biz çoġ güzel saļçá ġuļļannı╧.  

– (44)
 biz eñ aşá otuzar kiļo ev♠mizde saļçá var. hele antepde adam diyómuş kine yüs 

(45)
 

kiļo saļçá aļdım acába yėter mi diyómuş. orda ġuļļanmıyóļar bunu. 
(46)

 ġuļļanmıyóļar. 

hıΩı. siz nerelisiñiz? hā. işde maraşdakiler bilir bunnarı. 

– (47)
 o záman bilir bu maraşļı. 

– (48)
 evet. evet. işáļļah.  

– (49)
 herşéy yėtişir herşéy. ba╧ ceviz mi dėñ zėytin mi dėñ armut mu dėñ hurma mı 

(50)
 

dėñ hayvaļar daha başļarında hayva mı dėñ hayvamızıñ. 

– (51)
 herşéy var zebzelerimizin her türrüsü var.  

– (52)
 zebze her türrü daha bahçelerde var. şindi mar⌂ļ, ıspana╧, pancár aha bahçelerde 

(53)
 

var. tere, yėşil s≠van aha yėşil s≠van şúle.  

– (54)
 tere, yėşil s≠van herşéy var.  

– (55)
 herşéy yėtişir burda.  

– (56)
 var şükür.  

– (57)
 yoġ aļmaġ ¶╒ice.  

– (58)
 herşéy var. a┌a bahçáļarımıza gir herşéy herşéy. kömeci yėrseñ kömeç dėller or⌂yá 

da
(59)

 çí╧arsıñ bahçáda.  

– (60)
 hē. var bahçáļarımızda.  

– (61)
 vār. bir sürü. kömeci dōrarı╧. s≠vanı ġav⌂rrı╧. onda iyéce yí╧arı╧ içine atarı╧ 

ġav⌂rrı╧. 
(62)

 suyú ġoru╧ suļu yápıcíysa╧. piriç de atarı╧. biberine onu yėrik. 

– (63)
 kömeç suļusu dėrik.  

– (64)
 yāhut da piriçini yápmıyácíysa╧ ▪le ġavırrı╧ yėrik. s≠vannan, nė╒anan, bibernen 

(65) 

ġavırır öle yėrik. iki türrü yėrik onu.  

– (66)
 zebze. işde sarma var. eşgili çórba yáparı╧. maraş da bilir bunu. 

– (67)
 baļdırcánıñ kökünden şėy 

(68)
 baļdırcándan veyá pancárıñ kökünden pancarıñ 

kökünden eşgili çórba eşgili çorba. 

– (69)
 tırş┬ biliyi╒i?  

– (70)
 ama urf⌂yá gėtdim. bir gün a╧şáma ġadar pazarında tírşiklik pancár aradı╧. 

(71)
 

buļamadı╧ orda yoġ. 

– (72)
 pancárı ince ince dōrarı╧. üfelerik. yí╧arı╧. ġayna╧ suyúñ içine ġoru╧. içine ayran 

ġatarī╧.  

– (73)
 tārana ġatarı╧.  

– (74)
 nohud atarı╧. tahrana atarı╧. üsdüne un ġorū╧. basdırrı╧. sābanan da Pişirrik.  

– (75)
 ∩yle b┬ ėşgi insanıñ ismin de vurru╧. 

(76)
 tırşi╒iñ adını vurru╧ eşgisiñ diyé. hē. 

– (77)
 ġızļar dışárda yá hep gėdiyók görüyók işde. dışárda oļdu╧ļarını ėş nėdeniyle iş 

nėdeniynen.  

– (78)
 hē. herkeşiñ bir dü╒ün dė╒işikl┬ oļur tabi╒im. biz üç gün.  

– (79)
 üç gün üç gėce dü╒únneri. dü╒ún köyleri áļıyánı üç gün üç gece yemeklerik üç öğün.  

– (80)
 müs®╒it ossañ aha bilgisayárda dü╒ünümüz var. meseļā ben gėçen sene ōļan everdim 

(81)
 görmelisiñ aha buraļar aļmıyodu insannarı.  

– (82)
 maļ ba╒azļarī╧. heyé.  

– (83)
 dört tene maļ kėsdim.  

– (84)
 bide maļ keserik. dedi╒im toġadan yáparī╧. sarma doļma yáparī╧. suļu bişirrik. ġuru 

(85)
 fas⌂lyé bişirrik dü╒únde. dōrama yáparı╧.  

– (86)
 üç gün yėmek vėrrik. üç gün işkence yánı biz┬ki. 

– (87)
 baļdırcánnan p♠ļav yáparı╧. çoġ yáparı╧. yėmekler d▪meliyi çoġ bü╒ök ġazannan 

(88)
 

yáparı╧. dü╒ünde doļmíyénen de sarma yáparı╧. bir ö╒ón onu çí╧ardırı╧. 
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– (89)
 hī? tarhana ġazannarıynan. 

– (90)
 eşgili köfte yáparı╧ bėyá╧ı dedi╒iñden. hē.  

– (91)
 ▪lene onu vėrrik yá paçá yáparı╧. maļļarıñ işde kellesinden paçá yápaļļar. hı hı. 

(92)
 

genelde s≠ma╧ ėşgi. limon duzuynan bembeyáz oļuyó. s≠ma╧ ėşgi ġoyúyók. 

– (93)
 evet. s≠ma╧ ėşgi.  

– (94)
 kellesini ateş yá╧arı╧ ordā soyduñmúdü temizlerik. ġıļΩoļan yérlerini evracínen 

(95)
 

dāļarı╧. tertemiz oļur. ġarın da temizlerik. bir ateş yá╧arı╧
(96)

 temizlerik. bėmbeyáz 

temizlerik tertemis. onda haşļarı╧. eti kemi╒inden ayrıļır. onda 
(97)

 dōrarı╧ ėşginiñ içine 

ġatarı╧ işde. 

– (98)
 yo╒urdunan ni╒énen işde. 

– (99)
 onda samırsānan bibernen niyénen ayárrar avcárļarı╧. ▪le yáparı╧.  

– (100)
 s≠ma╧ ėşgiynen yáparı╧.  

– (101)
 d▪me p♠ļavı, buļġur p♠ļavı, piriç p♠ļavı bişirrik dü╒únde. üç gün üç gėce yáparı╧. hı 

hı. çoġ 
(102)

 güzelΩoļur. şindi d▪meniñ p♠ļavı dü╒únlerde. 

– (103)
 arpa şehriyénen bişirri╧.  

– (104)
 suyú ġoru╧ ġaynar. d▪müyé de yí╧arı╧ içine atarı╧. ġarışdırı ġarışdırı dibine 

(105)
 

yá╧madān bişirrik. b▪le tane tane oļur. şehriyeyi de ġav⌂rrı╧ suyú çėkilinci 
(106)

 ġatarı╧. 

arpa şehriye çó╧çá. āzını örterik.  

– (107)
 aļtını ġarışļarı╧ yanmasıñ diye. hıΩı yáparı╧. hē.  

– (108)
 yá┌ni yáparı╧ ġuru fas♠lyéynen yüzlük ġazanıñ doļusu. onda ş▪le maraşıñ yüzlük 

(109)
 ġazanında. dü╒ünümüz de çoġ şėn oļur. böle böle binbir ayá╧ oļūr. hemi dav⌂ļ 

(110)
 

çáļġı çáļdırrı╧ üç gün üç gėce. bizim yáhní işde ėt♠ ġuşbaşí gimi dōranır. 
(111)

 ġavırrı╧. 

iyéce suyú şorda ġaynar. yánı çoġ ġaynar. 

– (112)
 ayrı ġaynar suyú. 

– (113)
 ayrı ġaynar. o et ġavr⌂ļdum♠dü biráz ġızardımídı s≠vanı da atarı╧. s≠vanı da 

(114)
 

iyéce ġav⌂rrı╧. çoġ ġav⌂rrı╧. yánı öle ġırç ġırç ėtmesiñ diyéni saļçásını 
(115) 

ġatarı╧. 

biberin ġatarı╧. birázda onúynēn kıPkırmızı ėpiyé ġaynadırı╧. ondan sōna 
(116)

 suyúñ 

içine ġoru╧. ġuru o biráz ġaynıyáncík da fas⌂ļyesini atarı╧. ġuru fas⌂ļyésini. 

– (117)
 çėyiz de çoġ oļur. 

– (118)
 mutfaK eşyásın aļíyéni veriyók. yáta╧ Ta╧ımļarın veriyók. iki ġat yáta╧ 

(119)
 

veriyók. haļıļarın veriyók. işde herşéy veriyók ġızļarımıza.  

– (120)
 mutfā ōļanΩevi hėç bişėy aļmaz. 

– (121)
 yoġΩaļmaz. aļmaz. 

– (122)
 ā dan zēsine ġadar. iki ġat da yáta╧ iki mi yápañ üç mü yápañ. 

– (123)
 hısım akrabaļarına dürü vėrrik. ġat ġat da bohçá bohçá da dürü yáparı╧. 

– (124)
 dürü yáparı╧. mesel® ş●yle dėrik sá╒a bėn diyöm ki sen bėnim ġızıma dikiş 

(125)
 

makinesi aļıcíñ. şúna diyöm ki sen bėnim ġızıma bir yóļļu╧ aļıcíñ. 

– (126)
 hısım a╧rabamıza yá╧ın a╧rabāmıza aļırı╧.  

– (127)
 şoña diyóm ki sen benim ġızıma oda da╧ımı aļıcíñ. hėç kimsiyé gücenmez. 

– (128)
 inne oyásı bir yázmaļarı işledirik. ondan gömlek ġoru╧ erk®se. ġadınısa ėlbiselik 

(129)
 ġoru╧. işde b▪le onnarı dürü yáparı╧ bohçá bohça. şu görümünüñ. gėlin 

(130)
 

gėderkenne şu ġaynananıñ. ayrı ayrı bohçáļarı yázar ġoru╧.  

– (131)
 işdē iki senē oļdu bir ġız gėlinΩetdim. diyó ki ġızım anaña ġareziñ vardı 

(132)
 b▪le 

gaļabaļık aylíyé vardıñ diyó. yėdi ōļan bir de ġayímbabası sėkiz. iki üç de 
(133)

 dāmat 

do╧uz. on om bėş tene gömlek. her birini en aşş® otuzdan hesaPΩėyle. o da diyó ki. 

– (134)
 on tėneyse onΩaļļı╧ bir teniyése bir aļļı╧ ġoru╧. da diyö ki. aynen daha fazļa 

dėd┬mizden.  

– (135)
 ġoyma╧ zorundasıñ. havļ⌂sın namazļāsın çorabın mendilin herşéyini.  

– (136)
 zarar ėdiyök de.  
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– (137)
 ġızımıza vėriyók ne yáparsa╧. yoġ para mara aļma yoġ.  

– (138)
 ġıza da nişánda gėderik bir da╧ım bileñzik aļļı╧. meseļā set aļır. zėncir aļır nişanda. 

(139)
 yá╧ın. dü╒ün ġadar aļtınΩataļļar da╧aļļar. da╧ar. daha da hısım a╧rabā yüze 

(140)
 

varıyó. fazļa bile da╧arı╧. para atarı╧. ▪le ederik.  

– (141)
 bėnim çehizimde ben evleneli ġır╧ sėniyé vardı. ġır╧ sėne oļdu. bir ġat yáta╧ 

(142)
 

babamΩevinden gelen. sandaļıyá, dikiş makinesi. işde ne bilim ondan bundan 
(143)

 

buļundū ġadar. o zámanıñ gününde ā╒ar eşşá yōdu. onnar varıdı. 
(144)

 ba╧ır ġapļar varıdı. 

bü╒ök ayna oļurdu. kimi bany£da.  

– (145)
 yoġ gėlin aynası dėller. 

– (146)
 gėlinΩaynısı dėllerdi. aynıyá şindi gėlinner atınan gėlirdi. ata binerd┬ .bü╒ök 

(147)
 

yá╧ın güzel av⌂ġatļarı da ata bindirillerdi. gėlinci gederdi. çoġ güzel oļurdu o zaman. 

– (148)
 ba╧aļļardı. gėlin rahatsız oļmasıñ diyé ayníyé önden birisi gėtirirdi. damat 

(149)
 

nerdiyésē o ayníyé eletecek. bahşiş aļırdı. damat pa╧ļanır da gėliniñ yánna. 
(150)

 niyé 

gėtmeden önce ▪liyédi. damat damat da bir bahşiş verec®di. ayníyé öyle 
(151)

 

tėslimΩedellerdi. hıΩı ▪liyédi. bací şindiki de. 

– (152)
 ōļanΩevine üç gün yėmek bişirrik. ġızımıza da aynısın yáparı╧. 

– (153)
 hē. abōv oyún çoġΩoļur. ġasetler bir sid┬lerimiz orkestrada dü╒ünnerimiziñ 

(154)
 

ġoyúp d┬niyók. bāzí dav⌂ļda çáļıyók orkestrada. ġameráde.  

– (155)
 biz zate gėndi ġameremiz varıdı. ġayımbabıyánan baña yėtmedi dü╒ünüm. 

– (156)
 ben oynamadım amma hėç.  

– (157)
 ba╒a bi elbise gėtirik görmelisiñ.  

– (158)
 bu oynadı. ben oynamam. hı hı. hē. 

– (159)
 benimki de şú.  

– (160)
 yábancí diyélik. şú amcam. şú dayím. şú emmimiziñΩōļu.  

– (161)
 hėç yábancí yoġ hė. yábancí yoġ heraļ süT 

– (162)
 yōg bu mahallede cámi niyém. şú dereniñ āzını. bizi küçük süT aylesi. 

– (163)
 pek yábancíyá da ġız vėrmek. ġızΩaļırı╧ yábancídan. hepsi a╧rabāmız.  

– (164)
 güneş aylési. şu yo╧arī ileri aylési. ġab┬ne ġabine dē biz yábancí yoġ 

(165)
 içimizde. 

yáni āļíyémiz a╧rabā evlil┬. a╧rabā. yábancí yoġ içimizde.  

– (166)
 bizlerde yoġ şükür.  

– (167)
 ▪le bişé bilm♠yök biz.  

– (168)
 ġaynanaļarımız ayna vuruyó. diyók da baş ucúna cin şėytan yakļaşmasıñ dėrdi. bize 

aynınıñ ġırīnı 
(169)

 yastımızıñΩaļtına ġoļļardı. hē. başġa bişé bilm♠yök.  

– (170)
 biz hepimiz a╧rabā evlil┬ amma gėl görelim ki ne kör var şükür ne topaļ 

(171)
 var 

çocukļarımızda ġızļarımızda. 

– (172)
 çócukļarımızda sa╧atļı╧ yoġ şükür. 

– (173)
 ayléce bizlerde hėç öyle bişéy yoġ. hepsi maşáļļah ġayananamıñ emmisiniñ ōļu. on 

üş 
(174)

 tene do╒urdu. ben emmimiñΩōļundıyám bėş tene do╒urdum. te hėç yábancí yoġ. ® 

bunnar hep a╧rabā evlili. yoġ. b▪le 
(175)

 şükür sa╧atļı╧ oļmadı da yoġ da. 

– (176)
 datļı ġıvrım yaparım. ekmá yúka açárım. hatdā ıcík arasınā şėkernen cevizi 

(177)
 

ezerim ġorum. toparļarīm ġıvrım datļıļar var yá onuñ gimi tėpsilere 
(178)

 doļdurrum. 

fırına sürerim. şekeri de a╧ıt kėstirrim üsdüne ġorum. datļı oļur. 

– (178)
 hē. biz çoġ güzel ġatmer yáparı╧. meseļā ėkmekleriñ ar╧ası süre ▪le özene. 

(179)
 

meseļa ėkmek yápıyoz yá
(180)

 yúfKayí onu yáġ dökerik şėker atarı╧. 

– (181)
 sacá atarı╧. 

– (182)
 sacá atarı╧. kıpkırmızı ġızarır.  

– (183)
 burcú burcú ╧o╧ar saçda. ġatmer dėller. kimi y®ļı baļļı dėr. kimi ġatmer dėr. 

(184)
 ▪le 

yerler. hıΩı. oda güzel. 

– (185)
 börek de yáparı╧.  
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– (186)
 çökelik börē ıspana╧ börē yáparı╧. 

– (187)
 hele isderseñ yánmaz tavaļar var. 

– (188)
 yánmaz tavaļarda ġızardırı╧. yahut da hėç ġızartma╧. 

– (189)
 y® yáş mayíyénen yá pa╧ mayíyénen hele hoşuña gėdiyósa. hele istiyósañ isd®ná 

göre. 

– (190)
 ateş de yá╧arı╧ sacíñ üsdünde bişirrik. içine ıspanā.  

– (191)
 yávr⌂m şėyi buna mı aļdıñ yósa? aba╒ōv!  

– (192)
 hē. ona aļdı sen bilmiyoñ muydu aļdīnı? 

– (193)
 bėn diyöm bişiyé yázmıyó bu diyöm. yázıp çizmiyó diyöm ben.  

– (194)
 şind┬ ėkmek ėderken bāzen varıyoļar yá bizim köyé de gėlse diyóļar. a┌a 

(195)
 gėldi 

işde görüyóļar ėkmek yáparken işde.  

– (196)
 tėlev♠zona ġormus╒uuz y®? 

– (197)
 evet. evet. evet. işşáļļah. işşáļļah.  

– (198)
 gėliñ buyúruñ.  

– (199)
 siz de sávoļuñ .işiñiz ırast gėlsiñ. haļaļΩossuñ. 

– (200)
 haydi ġızım güle güle. güle güle gėdiñ ġızım. işiñiz ırast gėlsiñ. böyle işde köyüñ 

durumļarı. 

– (201)
 ço╧ savoļ.  

– (202)
 sávoļuñ sėnde güle güle gėt.  
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-36- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Şekeroba Mahallesi 2 

ANLATAN : Zekiye Alaş, Sultan Yılmaz 

YAŞI  : 66, 67 

KONU  : Çorba tarifi, çocukluk, düğün, yapılan işler, sağlık sorunları, tatlı tarifi. 

 

– (1)
 yáylá şorbası bişirdim. yoġ yoġ senΩotu sen oturΩoturΩoturΩotur.  

– (2)
 ayaġda durárím bėn oturu└, yoġ yoġ oturmi╒écēm bėn.  

– (3)
 yŉ┌arí çı┌ī└. baġmē şorba so╒ŉdum iç►á? zėkiyye aļaş. aļaş. 

– (4)
 yáļaş.  

– (5)
 buríyá banı dėller, amān çamırrí gėçiT dėr şėkerobası şėkerobası burá da şėkerobası. 

(6) 
hē. 

– (7)
 çamurlúΩaçıt dėller Ωişde. 

– (8)
 buyúr amanī└.  

– (9)
 ābāv. 

– (10)
 ömrümüz burda gėşdi işdē. bėnimΩadım suļtan yíļmas. amān anamdan dōdum do╒aļı 

(11) 
yaşüyöm.  

– (12) 
nė bilek biz, hazır ġarí.  

– (13) 
ben bilm♠yóm. yōġ ėp┬ varím bací atmış beş varím.  

– (14) 
atmış dördΩaylīnı aļıyó└.  

– (15) 
atmış bėşΩaylīnı aļıyóm iki sene oļdū.  

– (16) 
bėn de b♠lmǖm bėn de aļıyóm. yaşít d►♀ļ o bir. 

– (17) 
yaşít d►♀ļ, o bi benden bö╒öK.  

– (18) 
bu şorbanı└ ġızım sėleFΩayrannıġΩoļdu. ıcıġ yo╒ŉrdΩözedim. d►ómesinĭ de ġoydum 

(19) 
dörT tėne maharna atdımΩiçine, kėsilmesi└ dė╒i. ocā ġoydum ġarışdırdım, 

ġaynaTdım. 
(20) 

bir ġoca var, ġocam var benim.  

– (21) 
yŉ┌arí çī╦.  

– (22) 
yá aļļah y►á mismilláh.  

– (23) 
ō ġabļarımızı alüyöler zebze└ seni vėrdim mi sen de çíhıcī.  

– (24) 
nē bilim. 

– (25) 
çí┌⌂yosa└ sen de çıġ yörü. 

– (26) 
sen n►ápıcı└? ha şurá otur sufríye└. ▪lesi hē. şurá otur ġızım şura há. hatırísá 

(27) 

┌asınΩisdeddi└ ba╒a ġaryoļa boļuġ. ineg ineġΩatı boļ. ordanΩin►á bahǖm. köylü╒üġΩişde 
(28) 

ġızím biz de burda köylü╒üġΩíşde. hē. buraļı. çocuġļu╒um köyde gėşdi, şėkerobada. 
(29) 

merkezde. bací bizim babamıS yėdi köyú└ dėmirçis┬di. biz bi yėre gėtmedik. bizi 

çaļdı 
(30) 

çaļışdı bėsledi. bişe görme iş görmedíġ güç görmedíġ çaļışmíye gėtmedíġ o 

bānı çėlt►á 
(31) 

gėtmedíġ pamb♀╒a gėtmedíġ, çapíyá gėtmedig. alí╒ene burda gėtdig, 

çocuġļarımızínan 
(32) 

bėnim görüşüm b▪le. dú╒únnen n►ėnen evlendim.  

– (32) 
hē isdediler. isdedile∏. níşan daġdıļār. níşarda dú╒úr vardıļar níşan daġdıļār, gėlin 

(33) 

gėldigΩ▪le. 

– (34) 
gėlin getirdiler. 

– (35) 
işde adamınan varír ben sizden bir yáhínļıġΩumúyóm dėr, isder.  

– (36) 
aļļahı└Ωėmr┬nen. 

– (37) 
ŉnnar dā aļļahı└Ωėmrini a└ar, ŉnnar za╒ar müsdehaġΩise vėriyóġ dėr. müsdehaġ 

(38) 

d►♀ļΩısā oļmas var şŉ ġapíyá çaļı└ dėr. ▪le oļur geder. isderse└ bir sėne sür isderse└ aļtı 
(39) 

ay sür isderse└ birΩay sür. ōnun şė╒i yoġ. 

– (40) 
üç gün sürüy▪. cumā günü ġaļdır►íler.  

– (41) 
cuma günü başļar bazar günü gelir. 

– (42) 
bazar günü so└a ėrér. 
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– (43) 
şindi dú╒únnerΩ▪le. ėvelden bėri ▪le dú╒únner.  

– (44) 
bazar günü faļan ġurúlüyö.  

– (45) 
níşan da bir davar ėletir, ba╒azļar, yėmegΩėder, topļanıļļar yeller. atġısını atari aļtının 

(46) 
da┌ar dāļıļļar. atġı da işde pāra vėren para verir. 

– (47) 
aļtınΩaļtın. 

– (48) 
aļtınΩatanΩaļtınΩatar. bilánzíġΩatan bilánzıġΩatar. o zamanı└ şė╒i de ▪l►édi. aynán 

(49) 
şimdi de ▪lě işde. şimdi gėne ▪le. gėlinnig ş►ė yoġ, ėvde ėvde dikilme oļurdu ėvel.

(50) 

makináda dikellerdi. gėydirillerdi. ġarnı yarıġļı bi ėlbise dikellerdi. vėrdikleri şind┬ 

alyán 
(51) 

çėşidΩöte bėri yapíyŉļar. işde he dė╒áşdi. hē bindim. atĭ da dutúyó└ bindiriy►ó. 

biniyó└. 
(52) 

çėkilΩaļ gėdiyóļar. atdanΩėndirmedenΩüzengiligΩisdeller. nē maļ mı var 

malál mı 
(53) 

var nėsi varsa onu verir, ėndiriller. ba└a da bir dana m┬di nėydi vėrdiKleri 

neydi. 
(54) 

aġļımda yoġ. bėni de aynanna bir ġayámbabamıdı, bir de ġaynanam bir de ōļu 

varídı, 
(55) 

başġa kimsesi yōdu. bunu└ da kimsesi yoġ, bizim gimi. bizim mar şükür, biz 

himsemis 
(56) 

çoġ da herkiş d►♀ļdı gėtdi. kimse ġaļmadı. yoġsa adamım çoġ şú┌úr, 

gėlinim mülünüm 
(57) 

çoġ şú┌úr. bo╒ŉn mu? burda mı hind┬? sabānan benΩėzen 

o┌unmadan ġızím ╧a┌arım 
(58) 

aşşá ėnerim maļļarımı yemlerim.  

– (59) 
bura mı? 

– (60) 
aļtıļarınĭ süpürrüm. gėri yŉ┌arí çı┌arím, namazımı ġıļarím. yėmek bişác►ása yėmēk 

(61) 
bişirrim iş tutuļacāsa íş dutarım. gün d►áşi gėri ╧a┌arım, maļļarı díşarı çekerim, bir 

(62) 

yėm da┌a vėrrim.  

– (63) 
bāzı bazļamamı ėderim.  

– (64) 
bėnim işim b▪le.  

– (65) 
bāzļama ėderΩ┬ . 

– (66) 
he bazļama da ėderim hā.  

– (67) 
bazļama da yápar. 

– (68) 
mayaļarım bazļamá╒i. hē gėlec►á└ı habar vėrsėydi└ ėderdimΩa┌a şurda oļurdŭ. 

(69) 

sacım ni╒em küllü dayaļı bėklǖ. hėr ş┬m hazır. her şėyim hazır aļļā şú╧úr. her şėyimis 
(70) 

var. sāļıġΩocā da var köyǖ└ o┌uļu da var köyǖ└. lisesi de var köyǖ└. her şėyi var 
(71) 

aļļā 

şú╦úr orda. bö╒öġ yerde, merkezde şúrda. bėnim çócūm var şükür. aļtı tėne 
(72) 

ōļum var. 

bir tėne de ġızım var. on tėne ōļanΩanasí╒im. dördünü kömdüm. aļtısı 
(73) 

ġaļdı. n┬t. biri 

tıraFıġ ġazāsındanΩöldü ötekiler de ufā┌anΩöldü. hasda oļdu işde 
(74) 

ufā┌ānnan öldü. 

üç yaşında dörT yaşında. vaļļaha bilmü◄yóġ hasda oļuyó, biriní└ 
(75) 

şurasında bir şė 

oļdu. üç yaşínda öldü. dörT yaşínda şurasında küp►ámı ş▪le biΩşė 
(76) 

oļdu. ╧a┌ar yatar 

yatar, ╧a┌ar buriyé ġıdıġļar ġıdıġļar ġıdıġļar ġıdıġļar gözükmiyé, 
(77) 

▪le öldü. doġdur 

muġdurΩyōdu ėvel. doġdur da biΩşė annamadı da. ā toġdur sáhat 
(78) 

varıdı aļ gėtdig de 

biΩşė annamadı. toġdur sahatidi maraşda toġdur onun ünnü 
(79) 

şanna bir toġdur varídı o 

dam toġdur sahát dėllerdi. 

– (80) 
bir toġdur sahát varıdı bir de ġarpızōļu varıdı.  

– (81) 
hīm.  

– (82) 
bir nuríTdín varídı ėsgiden bunnar varıdı.  

– (83) 
bunnar bė╒ániliyóļar mı onnarí bá╒aniyóļar mı şindig. toġdurļarı mı?  

– (85) 
toġdurļarı o záman toġdur yo╒udu bací ameliyát yo╒udu bací. herkéş işde da╒an 

dōruyódu 
(86) 

zorunada ossuñ gene de herkéş on om bėş dene çocu╧ dōruyódu. 
(87)

 ne 

g●zel şindi iki tene oļdumu yéter yéter áñ soñ o do╒ordūñuzΩossuñ yéterse
 (88)

 yeter. 

ġavırļarı törediyi türkler töresiñ ╧ürtler töremesiñ. hē. 

– (89) 
▪le diyóļar şindide hıΩı. 

– (90) 
burda var. yátar şúnnar yátar. ördek. bunnarıñ yėri ora. maļļarıñ yėri ş≠ yüzde. içeri 

samanımız maļıñ yėrisi de içerde orda. 
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– (91) 
yōġ tüpüm var da ġızīm bunnar ġazan ġara diyé ataş yá╧dım. burdā ondan bişirdim. 

(92) 
her yėmā bişirrim amma yiyén oļmaz o başġa. ikicikΩadam yėmek yėr mi? 

– (93) 
aynı ėsgi şorba bişirrim. ben gėne bó╒on sábanan ġocá dėdim şorba bişiri╒im yė╒e 

dedim, ne 
(94) 

bil┬m bişirirseñ bişir dėdi bişird┬dim. iki t®ba yėmiş. ikisin de yėmiş. birin 

gėndi birin bėn. 

– (95) 
ėsgi záman işiΩėtti╧ b≠╒on diyóm. nėrdē. zėytinnēn, pendirinēn, havļıyánan, südünen, 

yó╒urdunan süd 
(96)

 yó╒urt boļ burda. y®╒ı oļūr. leçeri oļūr. incirΩüzüm oļur herşéy çoġ 

aļļaha şükür boļ. 

– (97) 
var aļļaha şükür. 

– (98) 
ben hėç gėtmedim. bizim bir ġocá ba┌çamız var aha şú biliyó gėlinner gėldi dėşirdi 

dėşirdi 
(99)

 gėtdi. basdı╧ çáļdıļar içine üzümü ġatdıļar ġatdıļar bu yánnan b♠rΩuçdan 

b♠rΩucá tele üzümΩasdım. 
(100)

 tükenec® yóġ basdı╧ çáļdıļar. bize de çáļaļļar gėndiler de 

çáļarΩaļ gėdeller yėller. iki d®fe 
(101) 

münever çáļdıΩaļ gėtdi maraşá. ikisi maraşda 

ōļumuñ.  

– (102)
 beze beze. işde maraşdāļar çáPıtļarı mı beze mi ġoyúrļar? işde basdı╧ çáļıyólar 

nişi╒enen niyénen, 
(103) 

şeker de ġoyúyóļar, süt ġoyúyólar b♠r güzelΩoļuyó. 

– (104) 
b▪le böle çáļaļļar işde. onu ezeller makinede çekiverir hemen basdī yá torb⌂yá 

ġoļļar. çizmi╒enen 
(105) 

depele vėrillerΩaļtında şiyéni aļıļļā ocá ġorļar. gėtirir içine bėş 

kiló da şeker ġoļļar 
(106)

 o şėrbetinΩiçine. ġaynadırļar ilacín çáļaļļar. ġayrı nişesin niyén 

çáļaļļar. beze. ikiΩún sōra sökülür. 

– (107)
 ġız herşéyi yáparı╧ herşéyi biz. 

– (108)
 yápıcíñ işde yáp.  

– (109)
 tėpsiy° şėkernen ni╒enen şiyéni do╧uñ do╧uñ do╧uñ do╧uñ döşşeñ. dilim dilim dileñ. 

üsdüne de 
(110) 

şėrbetini a┌ıdıñ. şerbet ėdeñ ıci╧ şöle ġoyáñ. 

– (111)
 az┬cák tü╒úl d®ni nişemΩoļur. onu çaļañ çaļañ çáļañ çaļāñ kirecnen onu da tėpsiyé 

dizeñ. onda dilim dilim 
(112)

 dileñ. üsdüne dē a┌ıdın dökeñ. fırına süreñ. çáhardıncá datļı 

oļur g●zelΩoļur. 

– (113)
 işde şėy datļısı dėller ▪le bir datļı dėller. 

– (114)
 datļı yápdı╧ dėller, yėrler. 

– (115)
 ė burda ġaļıñ yo┌arı çı╧ıñ çáyΩiçiñ 

– (116)
 gülále gėdiñ. şėyden danedim ki yázıyá b♠r avraT bir ġızınan birΩadam gėdiyó. ş●le 

arazi╒i 
(117)

 gėzdi yóļa gėldi. yóļdan da bizim çócuk avradınan gėlinnen yázıyá gėtmiş 

m♠nübüsnen 
(118) 

gėlikkenne onnarı da aļdī, dōru bura gėtirdi. evel iki tene gėldi. geldi 

kine orda fazļa 
(119) 

cücük çı┌artmış. cücúnen şórdan gėldi hemen onnarī foturafını çėkdi 

o ġazļarıñ da 
(120) 

asmanıñ aļtına o yándan asmıyánan barabar bir daha çė╧di. 

müsaitmi╒i╧. yo┌arı çı┌ıñ gėlin 
(121)

 ġızım dėdim. yoharı çı╧ıñ dėdim. yėmañízi yeñ, 

çáyıñızı içiñ dedim. dezze biz daha dėd┬ 
(122) 

yóncá arıyo╧ dedi. biz daha dā╒a çi╧ıcı╧. biz 

dā╒a yóncásı arıyó╧ dėdi. nėreñ dā╒ına çı╧ıcıñ 
(123)

 dėdim. yóncá yerini biliyö dėdim. 

biliyóm dėdi. nereniñ ba╒ına çı┌ıcıñ dėdim. şó dāļara 
(124)

 çı┌ıcı╧ dėdi. ġızım dėdim ben 

sen o dāļara güvenic┬ dėdim. o dāļara hele çı┌ıcıñ sen 
(125)

 dėdim. yanda da b♠r kötǖ 

zayíf bişe var adam. ġayrı ġardaşı dėsem ġardaşı de╒al gėndimi 
(126)

 de╒aļ amma gėndi a╧ 

pa╧ yüzlü. yoġ ġızım dedim orıyá çı┌añ hėç bişe ġazanmasañ 
(127)

 ben saña yėrin 

dėmem dedim. saļmam da o dāļara dėdim. bizim bāļarımızıñ 
(128)

 bāļarımızıñ yánda oļur 

yóncá. him yėrde oļur da. dėdim dėdim saļmam dėdim. 
(129)

 dezze ġurbanım sā╒a dedi. 

dezze işim düşerse ben burıyá gėlec®m dedi. gėlmedi ġoydu gėtdi. işáļļah. 

– (130)
 güle güle gėdiñ ġızım. yóļuñuzΩaçı╧Ωossuñ .bir çáy içmed┬z, yėmek yėmed┬z. 

– (131)
 biz ġarıyík ġarıyík işdē nedek. 

– (132)
 öpi╒im. güle güle gėdiñ. 
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– (133)
 ne ha╧Kım var ġızım.

(134)
 güle güle gėdiñ ġızım. aļļah yoļ açí╧ļī vėrsin. aļļahım 

ġaza beļā vėrmesiñ.  
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-37- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Tahtalıdedeler Mahallesi 

ANLATAN : Şerife Tanrıkulu 

YAŞ  : 65 

KONU  : Kız isteme, düğünler, yemekler, ibadetler, al basma olayı.  

 
– (1)

 çaļınırdı. yėmekler bişerd┬. 
– (2)

 atļar ġoşuļurdū. hē. ne düy▪? 
– (3)

 sóyΩadıñnañ yáşıñı dė diyö. 
– (4)

 sóyΩadım tanrıġuļu. yáş. 
– (5)

 adıñı dė.  
– (6)

 adım şerife. hē. yáşımı bilmiyöm yázdıran yázdırmış nasıļ yázdırīsa ġarmaġarışı╧.
(7)

 

kimimizΩėkiz. kimiñ nė oļdūnu dōdu╧.  
– (8)

 tamam. tá mām⌂t dėdi. hē nėyse dōdu╧. iyé amma dėdim atmış bėş.  
– (9)

 bėnim sóyΩadím adím ş®ziyé sóyΩadım da ġayna╧.  
– (10)

 ta┌daļıdedeler dėller. 
– (11)

 ta┌daļıdedeler. 
– (12)

 hī? 
– (13)

 nė ānadıcím? nėyΩannat düyö ġız?  
– (14)

 ġız isTemesinden duT düyö dü╒ünnec® annaT düyö.  
– (15)

 hī? annaT. 
– (16)

 e ġızı ġederdik mesel evel şindik ▪le oļdu. ġaynanıyánan ġayímbaba ġederdi. dü╒ürcü 

gėderdik. 
(17)

 ba┌ardı╧. hoşúmuza gėderse birken gėderdik. ikiken gėderdik. vėrillerse 
(18)

 aļļāñ emrini añardı╧. gelirdik. ondan ker┬ nişánΩėderdik. nişán ėdellerdi evel. 
(19)

 vay 

dav⌂ļļa vay dav⌂ļsız. nişánΩėderdik birġaç gün nişánļı b♠r ay iki 
(20)

 ay. ondan keri gėlini 

gėtirrik. e burda üç gün dav⌂ļ çaļınırdı. evel dört gün. yėmekler
(21) 

düzülür. bişerd┬. 

şimdik ġoyúyóK saļona. 
– (22)

 ġaļmadı y®. saļon.  
– (23)

 seniñ dü╒ünüñ nasıļ oldu? ne nėyine gėlin gėtdiñ?  
– (24)

 ē benim dü╒ünüm atına at. 
– (25)

 ē ben bur⌂yá gėldiler Kına yá╧dıļar. ben başġa köyé gėlin gėtdim. e dü╒ün ordíyédi.
(26)

 

ne bilim nasıļ ettiklerini. dü╒ünüñ burıyá a╧şámda ġınací gėldi. ġına yá╧dıļar. 
(27) 

sábāna 

hat gėldi aļdı gėtdi beni. bura sonuna göŞdük gėri gėldik bur⌂yá.  
– (28)

 sōna. hē babasınıñ kö╒üne gėldi. 
– (29)

 gėçimler işdē çitçilik. ayļī oļan ayļıġ. hē. hē. aynı ▪le buraļar. bu yázı k▪leri hep 

aynı. 
– (30)

 bėyáz gėlinnik yo╒udu o zaman. pempe pempe. bir şú dırna╧ boyası rengiñ şifon 

ġadifes┬di.  
– (31)

 hē burda dikild┬di. ne bil♠m. tā ş≠ gėlen iyé bil♠yö. gėliyö yavaş. gel gel kürT gel. 
(32) 

burda dikdilerdi. ġız burda şú emmimiñΩavraTı dikdi. 
– (33)

 ē beni╒in de burda dikdiler. 
– (34)

 şindi ▪ren bacím dikd┬di.  
– (35)

 Kaç dene davarļar kėsilird┬ dana kėsilird┬.  
– (36)

 dana. 
– (37)

 ondan sōna üş gün döt gün yėmek vėrirdik. 
–  (38)

şindi yoġ.  
– (39)

 şindi hėç yoġ. b♠r.  
– (40)

 pi╒♠ç p♠lavī, buļġur p♠lavı, fas♠lyé suļusū. işde genellikle günüñ h●kmüne ba┌ar yáz 

oļursa
(41)

 ġabāmış fas♠lyéyimiş. nasıļ gėlin gėldiñ?  
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– (42)
 aha ş≠╒ada sor. buda bilir.  

– (43)
 ben otuz bir sėne oļdu. nė bilim nasıļ geldim.  

– (44)
 e bėne ġır┌Ωüş sėne oļdu. otur. 

– (45)
 hē. yoġ. o yoġ. hėç bişé yoġ. o yoġ. hėç o┌uma bişéy yoġ. abdaz namaz şėy namaz 

aPdazımızı
(46)

 aļıyok. o┌umamız mı var kine namaz ġıla╧. namaz ġıļmıyók. yáļan mı 

ġonuşák namaz ġıļmıyo╧ diyé ned┬ yaļan ġonuşá╧.  
– (47)

 ç£muz namaz ġıļmıyó. 
(48)

 bizim kö╒ümüz ġıļmıyó.  
– (49)

 yóġ yaļan nedi ġonuşáK.  
– (50)

 alev♠ bizim kö╒ümüz hē namaz yóġ  
– (51)

 herkeşin ki var.  
– (52)

 herkeşin ki var ibādeti. tábi táb┬. ġurban kėsilmez mi?  
– (53)

 ġurban herkéş keser.  
– (54)

 senΩa╧sú tivi izlerseñ ġurbanı kėsd┬mizi nasıļ ibābet ettimizi izleñ. alev♠lerinki 

ordadır.  
– (55)

 ġurbansız günümüz şiyé bayram oļmaz.  
– (56)

 inekleri yėmliyék mi? 
– (57)

 yóġ tā yėm ╧atıcí. mām⌂t gėldi yėm ╧atıyodu╧ da.  
– (58) 

döne bilir hepsini.  
– (59) 

döne gėl. döne gėl. dön♠yé çá╒ar dön♠yé. ġız gėl gėl. biz bilmüyök gėl. o gėlen iyé 

bilir. o ġuzġun a╧ıļļı. 
–  (79)

 iki. yoġ. birini şė╒árde yápdım. birini k£de. maraşda bir mi? yōġ hėç. zor. 
– (80)

 nėy şerife? beklediyök sėni. bilmiyök ki. 
– (81) 

şu diyé ānadıyó bilem♠yök.  
– (82)

 sen ānatsana. 
– (83)

 a╧ļıma gėleni dėdim. bilmü╒öm.  
– (84)

 daha nė var oļa?  
– (85)

 gel sen dė. dė. sorar. erk® sorma yóg. s®de ġadın. gel. 
– (86)

 ni╒edici ġız ġadınnar? ne bilici ġadınnar? 
– (87)

ġızım ėsgi günü soruyó. ne bil┬m.  
– (88)

 ėsgiden nėΩedek ėsgide oturru╧. íhdıyáre şėy eder ļaf ėdeller. şėy hele otur sen. 

bėnimΩişim varΩoturuñ.  
– (89)

 ġız iki da╧Ka. gėdici gėdici. 
– (90)

 esgidāler otururdu. melis oļurdu. güzel güzel oturuļļardı. yėllerdi. şindi televzåna 
(91)

 

ba┌ıyók. ėsgide ş¶ler gėlirdi işde dėdelerimiz gėlirdi. oturuļļardı. biz de hízmat 
(92) 

hörmet ėderdik. zava oļur gėlirdi. işde ėlde çí╧an gelirdi. şėy etmeniñ 
(93)

 sözü oļmaz. 

bunnarıdı esgide başġa bişė yo╒udu.  
– (60)

 yáşímı ben bilmem. adım döne yíļdırım. hē.  
– (61)

 anam bėnim işim var benim. maļļarı yėmliyécim bėn. hā inekler var. hē. hā sor 

bāļım.  
– (62)

 ben bu köyüñ yėrrisiyim. hemi ġızı hemi gelini. hem ġızı. bū arġımız vardır 

ta╧daļıda.
(63)

 şúrda arġımız gider. arġımız vardır. adı da ta╧daļı arġımızıñ. onuñ ism┬ne 

bizim ismimiz
(64)

 s●lenir. dėre suyú a┌ıyó yá tarraļar suļanıyó. 
(65)

 o tarra işde ta╧daļı 

bizimΩadımız.  
– (65)

 onnan s●lenir ta╧daļı dedeler. 
– (67)

 ney? ¶. 
–  (68)

 s▪lüyén söler. nė varımış? 
– (69)

 s▪li╒en söler. kim söli╒eci şindi? 
– (70) 

biz nė bilek dėzzem. 
– (71)

 nė düyö ġız. 
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– (72)
 ben iyi duymam ġızım. 

(73) 
Kına türküsünü bilir o. 

– (74)
yoġ anam. yoġ. bú ® bilüyö. ben bilmem. gėlin ossa bilir ne yaļan. d┬ner.  

– (75)
 gėlini nėre saļdıñ? anam benim işim var. 

– (76)
 bunnar işde başġa ne oļucú. ġına türküsünü k▪de nėΩediciñ? ġına türküsünü 

nėΩediciler yazdırıp. 
– (95)

 yoġ şükür. yoġ. yoġ şükür. yoġ şükür.  
– (96)

 burda yábancí yoġ. oļáy oļaca╧ yóg şükür. herkéş birbiri.  
– (97)

 ╧ahımΩanam ben inekleri yėmliyém de. inekleri çám⌂rda. hēle yėmliyém de. daha 

burda z®har?  
– (98)

 bir yėre mi gėtdiñ gėldiñ? 
– (99)

 çamrā gėtdik gėldik. hē. 
– (100)

avradı da burda mı?  
– (101)

 ė cenazē ned┬ vėrmiyek anam? 
– (102)

 avraT vėrmemek ėtmiyék. vāli emirΩėdik vāli.  
– (103)

 vāli mi or⌂yá kömdürük?  
– (104)

 avraT dā bir çocu╧.  
– (105)

 öbürü 
– (106)

 ġızı. 
– (107)

 döne dün şėyde a┌şám hėç āļamıyódu. telev⌂zåna burda bilmi╒öm şindi.  
–  (108)

 nasıļ āļamıyó? aļļah yárdımΩėylesiñ. āļamaz oļur mu?  
– (109)

 ben televzånda gördümǖ diyóm.  
– (110)

 hele varım gėdim hocÇaġaļıñ.  
–  (111)

 ġız nėy? m®m♠r.  
– (112)

 düngü cenáze şėydē iskendurunda çátışmada púl♠sümüş ölmüş. yánı burda mezárļa╒a 
(113)

 ġoydurmamış avradı. maraşá götürmüşler. maraşá 
(114)

 ġomuşļar. onu düyöm. 
– (115)

 hē. uļu c®mide ▪len namazını ġıļmış mezarrā kömmüşler.  
– (116)

 düşeñ. hatice düşeñ.  
– (117)

 beni evel aļ çoġ basardı. şindi şükür basmaz. nasıļ gėldíni görürmǖdümkü? ş●le 

ġor┌arıdım. 
(118)

 vay ki b▪le yátıyádım. abōv sanki üsdüme dā devrilirdi. ne ġadar 

çábaļarsam
(119)

 çábaļarsam çábaļasam çábaļasam çábaļasam gözümü açardım k┬. hē 

şindi yoġ şükür. 
– (120)

 işde nėler çėkdim ondan ġurtuļanaçá bėn. şindi yoġ. 
– (121)

 ¶y. ev k▪ñ işi biter mi? maļ var. saba┌da ka╧dı. süt varsa südü çekerim. yánnı╧ 

yáyárı╧.
(122)

 maļıñ aļtını atarı╧. sabah yėmāni hazırļarı╧. yėmā yėrik. aha ölen oļdu.
(123)

 

geri maļıñ aļtını atarı╧. geri maļıñ ▪len yėmini vėrrik. biz gėndi yėmamizi hazırļarı╧. hā. 
(124)

 oļdu. ondan keri āşám gelir. āşámı hazırļarı╧. gėne aynı 
(125)

 hayvanıñ yėrini Pekle. 

yėmini vėriñ.  
– (126)

 sen sá╒oļ. om bėş sėniyé gėşdi. herifiñ günün mü görücük ? 
– (127)

 ō çócu╧ļara düyöm. çócu╒uñ biri yanımda. biri de yoġ añġarada. e herifiñ günnü mü 

vėrici çócu╧ļar baña.  
– (128)

 hē. yoġ bėn herif⌂m aļļahΩırazı ossuñ hėç topra╧ incitmesin. saçímıñ sáyísıncá 

bėnde ėyil∂ var. 
(129)

 çifçiydi.  
– (130) 

yoġ. yoġ. ben sá╒a adamıñ ėyil┬ni ānatsam bitmes.  
– (131)

 insánnarā biri ötede gėlsē hėç varına yoġ dėmezdi. o adamıñ gėleniñ işini bitirirdi. 

bir 
(132)

 topļuma varsā ġonuşmasını bilirdi. iki adam ļafını d┬nerdi. 
– (133)

 nė yázıyósuñuz?  
– (134)

 hele nasıļ baña ėyiyidi. baña ġarşí çoġ ėyiydi haddinden fazļa. başím ārıyó dėdim 

mi 
(135)

 yá añġarıyá götürürdü yá ísdanb⌂ļa. b⌂raļara da götürmezdi. hē.  
– (136)

 aļļah topra╧ incitmesiñ.  
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– (137)
 ġapıļarı kitliyék de gelek. 

– (138)
 sandaliyéyi gėtirele. 

– (139)
 halelΩossuñ. güle güle yávr⌂m. yóļuñΩaçíkΩossuñ. onuñ ėyil┬ni sorma yávrīm. 

dėrdim açma.
(140)

 gėnç gėtdi. atmış yáşíndıyédi. hasdıyádı. şu kötü hasdaļıġ.  
– (141)

 añġaradan beri gėlmedi. gėlmedik amma ç®re buļamadı╧. 
– (142)

 oynamā 
– (143)

 oynuyöler 
– (144)

 halelΩossuñ yávr⌂m. nėΩetdiñ yávr⌂m. b⌂r barda╧ súyumuzu içmediñ. haydi güle 

güle.  
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-38- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Merkez Mahalle 2 

ANLATAN : Hacı Anne 

YAŞ  : ? 

KONU  : Yapılan işler, bayramlar, tatlılar, evlilik, aile, töre adetleri, kıyafetler, 

eğitim. 

 

– (1)
 şindi daha çoġ of pof diyóļar. vay şúram gėldi. vay buram. o záman herşéyi yápardı╧. 

– (2)
 aha ġaļabaļı╧ çoġ. hasdaļarnan gėtirirdi gėlinner. gėlen gitmezdi. araba yō╒udu. aşiret 

işde. 
(3)

 böyle bir gėcede bėş d®fe yáta╧ļı sermiyé ╧ahañ. gėce gėliller. ėdemezler 

çámaşírı. 

– (4)
 (…) 

– (5)
 şindi bizim eve gėlenner haftaļardan gelir. yá araba yoġ gedemezler. do╧dura 

(6)
 

hastanē gėliller. gėceden ╧a╧ardı╧. üş d®fe yėr silerdim. adam orda evinde oturannar. 

yánı 
(7)

 hep görümcem. göyümceniñ ġızļarı. yábancí yoġ. şindi birinc┬ bėn aļırdım. 

ikinc┬ birine vėrirdik. üçüncǖ birine 
(8) 

vėrirdik. çámaşír biterdi. çámaşír biterdi. üş sefer. 

üş teş gederdik. birbirmize atardı╧. hā birbirimize atardı╧.  

– (9)
 beyázļar yí╧anırdı ilkin. suyá atıļırdı. 

– (10)
 bėyázļarı hemen aļır aļmaz ġaynatmıyá atardı╧ ayrí bir ġazan. bėyázļar ġaynıyána 

(11)
 

ġadar biz reklileri bitirirdik.  

– (12)
 hava aPļa kömeç şiysi de yápdıñız mı?  

– (13)
 küllü. külden. 

– (14)
 külde yápdı╧. tábiki bizim zámanımızda yōdu da annemgiliñ zámanında varıdı. 

(15)
 

şėy ataļļardı içine şú şėy ġıra çiç®. külüñ içine ataļļardı ġıra çiç®. ġıra çiç®. kömeç 
(16)

 

diyél. ġıra çiç® dėller. onu işde bėyáz bėyáz. d®ļarda açáyé yá. bėyáz bėyáz 
(17)

 çámaşírı 

®╒ırdır. çócu╧ļūmuzda biz ėtmedik de bizim çócu╧ļumuzda. 

– (18)
 çáyínı içsiñ de. 

– (19)
 çáy içiyóļarmış. 

– (20)
 çáyínı içsiñ de. 

– (21)
 bizim ėm♠z çoġ ġaļabaļīdı. diyim işde ġızım. çoġ şėnlikl┬di. bayramımız oļurdu. 

– (22)
 aşiret gėlini╒im diyi. duymıyím mi?  

– (23)
 çoġ şėnlikli bir bayram olurdu. yáni gėlinΩonnara ġatıļdı büyük gėlin yá onnarı 

(24) 

gördük. çoġ ġaļabaļı╧ļı bi şėn evimiz olurdu. ġızım neşeli. 

– (25)
 anne sende. veriyi mi? 

– (26)
 yoġ ben aļm®cám ġızım. 

– (27)
 çócu╧ļu╧da dáha far╧ļı oļurdu. sorumļuļu╧ yoġ bişé yoġ. ancá yiyécá╒añ yiyécá╒an 

yiyécá╒añ. 

– (28)
 bizim üş tāne m®zamız vardı ġızım. biri ayá╧╧abı. ikisi giyecek. o záman böyle 

(29)
 

rekli bir māzeme yōdu. herkéş elinde dikerdi. hā. gėderdik istedimizi m®zadan aļırdı╧. 

ėfendi 
(30)

 evde oļmazdı. iki m®zamız var işde aļıñ gėdiñ. gėlini gėtird┬miz sene de 
(31)

 

tėkiniñ m®zasına gėtdik. sá╒a ómür o. bu sene haçda 
(32)

 ġayíboļdu adam hasda oļdu. 

evet. 

– (33)
 ġapatdıļarΩonu. 

– (34)
 hmm ġapatdıļar. o m®zadan çoġ aļışveriş ėtdim bėn. ġızļarıñ çehizlerini hep ordan 

aļdım bėn. 

– (35)
 işde öyle dikerdik. bizim ēm♠z tėrzi ėviydi. bėnim ġız ġardeşlerim terziydi. bėn 

diyél. 
(36) 

yáni bėn hėç ne dikişinen ne na┌ışínan ūraşmamışımdır yánı hėç. 
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– (37)
 ġızļar bėnim bacíļarım vardı terzi. om bėş yirmi tene talebeleri varıdı. aynı tėksdil 

(38)
 gimiydi bizim ēm♠z. babamıñ evi y®ni. 

– (39)
 evet. makinelerimiz vardı. nahış dikiş. onnar sırma ┬neleri gergef böylelerdi yanı. 

– (40)
 atatürk meydanında bizim m®za varıdı. adam hasda öldü. sá╒a vefātΩėtdi adam. 

(41)
 

yánı hasdaļanmış. maraşá gėtirmişler. maraşda vefātΩėtmiş. 

– (42)
 rahmetlik ġaynanam da orda. hiç yáni o záman ki bi yėre gėtmezdi. 

– (43)
 onnarı da bėn götürmüştüm. aļışdırmışdım or⌂yá. evel bėn aļışdırmışdım onnarı. 

(44)
 

herkeşi oríyé götürürdüm bėn. dadına bahıñ. dadına bahıñ. bi fatiha o╧uñ. aļmañ zararı 

yoġ. ėl yapımı. ėl yapımı. ėvet. ėvet. aļma zárarı yoġ.
(45)

 dadına bahıñ. dadına ba╧ ġızım. 

– (46)
 çörek bayramı bėn ba╧ļava bayramı derdim. ba╧lava yápıyóoar b▪le. 

– (47)
 başġı yėrler datļı yápaļļar yá ġızım. biz heç öyle mutļu şé╒etmedik yani. şéy o bizim 

(48)
 çarşídan ısmarļadı╧dı bizim ki. 

– (49)
 ilk vardı╒ımız záman adam dışárıyá gėlirdi. 

– (50)
 ėvel sipāriş vėrirdi ėfendi. aļļah rahmet ėylesiñ. sádece ġadayífı ėvde bişitdirirdi. 

bėnim ġadayífı mı çoġ beyénirdi rahmetli. ġadayífı sen yáp 
(51)

 dėrdi. hatın gişi dėrdi. ev 

ġaļabaļı╧ oļurdu. bir ikis┬nen de oļmazdı ġızım. 

– (52)
 hayļa güleriz biz. çörek isdamb⌂ļda çörek aramışļar.  

– (53)
 o záman bi de fırınnara gönderillerdi. 

– (54)
 evet. bi de fırın fırınnarda yápıļırdı çörekler. fırınnarda yapıļırdı. 

– (55)
 köyle aynı devam ediyó hací aPļa. 

– (56)
 şindi biz ėvde ġadayífı bişirirdik. é ateşde bişir┬dik biz ateşde. ėvet. ateşde bişirirdik. 

(57)
 tėps┬ üsdüne ġapadırdı╧. gene geri onu şöyle bir beziñ içine ġoyárdım 

(58)
 bėn. 

çevirirdim ş▪yle. düşmezdi. yáni ġıvırırdım tėpsiyi ġoyárdım. dėvirirdim şöyle. hī? 
(59)

ġadayífı. bir tarafına manġaļda bişirirdim. kömür. kömürde 
(60)

 çoġ da lezzetli oļurdu. 

– (61)
 ondan yápıyóļar. annem de yápardı şéyde y®. vėriverrim çocu╒uñ eline. 

– (62)
 hī? hemen gönderirdik. 

– (63)
 sú yáz gėliyó hep köye yánımızdan gėçiyódu. 

– (64)
 biri bu tarafda. yėngem ortada. gönül bu tarafda. kör bu tarafda. aynı hizādaļar. 

– (65)
 maşáļļah.  

– (66)
 bāzen baļ╧ona çí╧ıyóļar görüyóz. ışí╧ļarı yánıyó ama.  

– (67)
 ġızım.  

– (68)
 bizde dáha güzel görünür. 

– (69)
 çáyΩiçerken yoharı faļan görünüyó. 

– (70)
 hı hı. 

– (71)
 ayrı hepisi ayrı. omarıñ ayrí evi var. bizim gimi bunuñ gimi gėndiniñ ayļīda var. 

kimsiyé 
(72)

 ihdiyáçļī yoġ. çócu╧ļarda ™ yoġ. yámanıñ güccük ōļu inş®╒at m♠hendizi. 

tarļaļar var onnarıñ. 
(73)

 fabrıkáļarıñ önünde tarļaļar varmış. ameliyéler için yapıļmış. 

yáni 
(74)

 zerzavatınıñ hepisini ondan getiriyódu ōļan. ġayseri yóļunda çáļışíyóļar. onuñ 
(75)

 patronu adını bizde billik. 

– (76)
 fabríki╒e yáp┬ler. yoļ yáp┬ler işde. yoļ yáp┬ler işde. bilmi╒im nere oļdu╒un ġızım da. 

(77)
 

onnar işde onnan fabrı╧aļarı veriyö de b▪le taļļa yápıyólar. çócuk zerzavat 
(78)

 gėtir┬r. 

gėlirdi bizim ora. gėce. ėvet. gėlinneri var gėlinneri. bay® birΩevde 
(79)

 durdu╧. heç bi 

yėriyé gėtmedik.  

– (80)
 yáşļanıncá en güzeli. eñ güzeli. eñ güzeli. aļļah ġabuļΩeylesiñ. tekrarını 

nasipΩeylesiñ tekrarını. 

– (81)
 bişéy oļmaz. 

– (82)
 hē. biz gümbür gümbür yi╧ıyóz. baļ╧onnarımız da geniş. ėvet.  
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– (83)
 benim baļ╧on burdan geniş. aļtı metre kare haļıyı ser böyle kenarļarı da açík ġaļıyó. 

yoġ. öyle 
(84)

 rahat yi╧ıyóruz. yáni şú tarafda yėrler feļan baļ╧on daha 
(85)

 gėniş bizim 

annemizinkinden. bundan da geniş. aļtı fayans. ġocáman.  

– (86)
 arabanın ġapısına ş▪le bėş parmāmı bi yá╧aļadı. ay parma╧ļarımıñ beşindende. 

– (87)
 yėnge ayák yáļın bassana toprā. 

– (88)
 topra╧da gezeceksin. ıļıcíyá niyé götürdü╒ünde dayíñ amcáñ ayá╧ļarımızı 

çíhaddırırdı. 
(89)

 topra╧da gėzdirirdi. ıļícíyá içmiyé getdi╒imizde. topra╧nan ġumda 

gėzdirirdi. bizi görenner de 
(90)

 dėrdikine yóļda gėlip gėçiyi herkeş. neden yáļınΩayá╧ 

gezisi╒iz dėllerdi. cėyļan 
(91)

 çárpıp yútmasıñ diyé dėrdik. onnarda çíhardırdı 

ayák╧abıļarı. 

– (92)
 başġa şeyler de oļabilir. 

– (93)
 inşáļļah hadi ba╧aļım.  

– (94)
 ėsgiden çí╧mazļarmıydı? 

– (95)
 çí╧aļļardı işde.  

– (96)
 köyde mi ġaļdı╒ız hací aPļa siz? heraļ maraşdıyádıñ gėlin oļdu╒uñda. 

– (97)
 biz mi? ben beşΩay köyde ġaļdım. asgere gėtdi ėfendi. asgere gėtdi geldi. 

babamıñΩevinde 
(98) 

otururdu╧ biz bėş sėne. iki çócu╒um babamıñΩevinde oļdu. onnan 
(99)

 sōra da kiraļı╧ ev aļdı╧. hací ® otoPos aļdı. anġara ísdambuļ böyle hayát dėvamΩėtdi 
(100)

 gėtdi. onnan sōra aļdı. onnar sora arapdanΩaļdı. işde 
(101)

 ne bilim hayát böyle gėldi 

gėşdi.  

– (102)
 ne ġadar da ╧onuşsañ bi ġaç sėne gėçmiş gibi. hayát gėldi gėşdi. dėdi╒iñ ne ╧adar 

oldu? 
(103) 

birΩėlli yárım asır bir ömür yárım asır. 

– (104)
 ėvet böyle diyéceksiñ işde. başġa bu gėldi gėşdi işde bitdi. 

– (105)
 amān gėldi gėşdi sanki dün oļmuş. yoġ işde ne gėldi ne gėtdi yáni 

– (106)
 bitti. yoġ. 

– (107)
 heç çócu╧ meydana gelmedi. 

– (107)
 yoġ. 

– (108)
 evlenmiş. ev bar╧ olamamış. 

– (109)
 yirmi iki sene kirāda gėzdim. yirmi iki sene hayát böyle gėşdi. babañ anġara 

(110)
 

ísdamb⌂ļ bėnde yirmi iki sene kiráda gėzdim. ev yápdırmadan iki dāne arsa 
(111) 

var. bu 

haydarļı var şú aşşā bahçeli evlerde bir arsamız var. şindi ora tiren 
(112)

 şéyi oļdu. petiroļ 

oļdu. hā. onna adamıñ şeyi de gėldi. é hani ne bilim işde fiļannarı 
(113)

 gėldi. şöyle şo 

yápıļaca╧ diyni şúr⌂yá ġoydu╧. sa╧ļıyók. adam köyé gederim. 
(114) 

köyé gederim. köyde 

babamıñ yėrine gėçerim. 
(115)

 ® ōļurum. 

– (116)
 çá╧aļļı köyü mü? oruyá gėdici╒iz.  

– (117)
 ® ça╧aļļıyá gėdip ® oļucú babasınıñ yėrine gėçici adam. o aradā murat o╧uļu bitird┬. 

(118)
 elif o╧uļu bitird┬. şahin de gėlinnik oļdu. dilber gėlinnik oļdu. yirmi iki sene de 

(119)
 

orda. dáha adam köyé gėdici. 

– (120)
 eliñe s®ļı╧. 

– (121)
 ne ġadar sabır varımış bizde de. düşünsene ġızım bir günde hayátımızda 

d▪╒üşümüzΩoļmadı 
(122)

 hayátda bir gün. 

– (123)
 aļļaha şükür. 

– (124)
 hėç. hėç. elhamdülilļah iki sėne iki buçúk sėne gėlinnen oturdu╧ biz. murat 

asgerΩoļdu. 
(125)

 hėç öyle bir hayátımız gėşdi ki hėç bėnim ġızļarımnan bunuñ farġı yoġ. 
(126) 

bu evel ki gelinim. yá iki buçúk sene de öyle oturdu╧. ġayímbabası da 
(127)

 yėre 

ba╧ma gözüme ba╧ dėrdi. aha yüzüne ġonuşúyóm. hėç. hėç yanı. 
(128)

 aPduļļa aPduļļa 

oļdu. muratda tek şėy çėkdik. muradı gėtitdirdikΩaPduļļa 
(129)

 oļunca. izin aļdı babası 

yüzbaşísından. gėtirdik muradı bir gėce gėliniñ 
(130)

 yánda yátırdı╧ hasdānada. do╧dur 

gördü. 
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– (131)
 asgerden gėtitdir┬di. 

– (132)
 bir gėce de yánna gėtdim ġonuşdum. peki bací aPļa dėdi. amma dėdi hemşireler 

(136)
 

görmesiñ dedi. hemşireler görmesiñ dėdi. sábah namazında çí╧sıñ dedi. 
(137)

 bėnim de 

bir antepli ġonşúm vardı. orda bėn anteplileriñ yánna gėşdim. 
(138)

 bunnarıñ ikisini bir 

or⌂yé ġoydu╧. öyle bir günnerimiz gėşdi. bizim çoġ 
(139)

 gözel bir hay®tımız gėşdi. çoġ 

neşeli. hėç bir gün bir şėy görmedik 
(140)

 yó╧ļu╧. aļļahıñΩemriynen yó╧ļu╧ hėç 

görmedik. hėç aļļah nur içinde yátırsıñ. 

– (141)
 ġaynanañ ġayímbabañ çóg ġaļdı mı hací aPļa?  

– (142)
 ġaynanam ġayímbabam sėnē haydarļıyá geldi╒imizde babam vefātΩėtdi. sen o 

(143)
 

záman y£duñ. dā evel ġayímbabam sėksen sėksen bėş yáşínda mı ne vefātΩėtdi. bizim 
(144)

 yanımızdaļardı. yáşļandıļardı bėnim yánımdaļarıdı. babamdan bir sėne evel 

ġayímpederim 
(145)

 vefātΩetdi. babam ġayímpederimden bir sėne sora da haydarļıyá 

göşdü╒ümüzde 
(146)

 babam vefātΩėtdi. 

– (147)
 hací anne. gėlinken gelin ®. 

– (148)
 gėlinΩ® benim ismim gėlinΩ®ydı.  

– (149)
 ġayínv®lidem essáhdan hanım®ydı yanı. evet. eñ büyük. bir birinci gėlindim. 

(150)
 

ġayínv®lidem osmanļıydı osmanļı. hėç kimseniñ bir kötülǖnü isdemezdi. 
(151)

 bu 

aşiretlerde bir töre de şėy oļur yá vurucú ġırıcí. onnarıñ şúrda örü yá 
(152)

 onnara ayrı 

ayrı çá╒ırırdı. ya╧mañ dėrdi. yávrum ya╧mañ dėrdi. 

– (153)
 aríyé görürdü.  

– (154)
 hah aríyé görürdü. şindi iki tarafļı oļur yá bunnar birini. bunnar 

(155)
 hep birbirine 

düşman. onnara ayrı ayrı tek görürdü. ġadın adam gönderirdi. 
(156)

 aman yápmañ ōļum 

aman ėtmeñ ōļum dedi╒inde şéy gönderirdi. hā. arabuļucuydu. 
(157)

 hā. çoġ güzel bi 

hanım efendiydi. essahden hanım®ydı yani. 

– (158)
 ġaç ėvlemiş biliñ hací aPļa?  

– (159)
 biz mi?  

– (160)
 iki. 

– (161)
 ik┬. 

– (162)
 iki tene onuñ. üş tene ėvlenmiş ġayímbabam. üş tene çócū vardı. üş ėvlenmiş. üş 

tene çōcū vardı. 

– (163)
 üş ėvli. üç çócū var.  

– (164)
 ėvet.  

– (165)
 her birinden bi táne mi? 

– (166)
 hā her birinden bi tene. 

– (167)
 üçüde ġaļdı mı hací aPļa? üçü de duruyómúydü vardı╒ıñda?  

– (168)
 yōġ yine bėnim ġayínvālide bėnim esás ġayínvālide çócuk ikinci dō╒umunda ölmüş 

saña ömür. 

– (169)
 hací anne bana müs®de. 

– (170)
 güle güle ġızım. aļļaha emānetΩoļ. güle güle ayá╧ļarıña s®ļı╧. bėyé seļamļarımı 

(171)
 

söyle. gözlerinden öperim yávr⌂m. 

– (172)
 söylerim. seļam söylemişdi zaten elleriñizden öpüyö. 

– (173)
 orda yá. 

– (174)
 ╧ızda küçük. 

– (175)
 hadiñ güle güle. aļļaha emānetΩoļuñ.  

– (176)
 ġayímpederim de yánı v®lidem öldükden sonra da bú ╧aynımıñ anasını aļmış. 

(177) 

bėn iki ġardaş. bunnar anaļarı ayrı babaļarı. bir ġaynımıñ anasındanımışΩonda 
(178)

 iki 

çócū oļmuş. biri ġaynım bir de ġız ġayímbabam onu sevmemiş. aļmış amma 
(179)

 

sevmemiş. ġadın dā artí rahatsız oļmuş. hā sevmemiş. sėvmiyénce 
(180)

 ġardaşína haber 

saļmış. bėni gėl götür ġardaşím dėmiş. o çóban 
(190)

 depeliydi. ġızı da ġucá╒anda aļmış 
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gėtmiş. ġız orda vefātΩetmiş 
(191)

 saña ömür ōļan ġaynım burda ġaļmış saļman isminde 

bir ġaynımda işde. bir iki ġardaş 
(192)

 bunnar. biri ayrı. biri ayrı. ayrı ayrı anaļarı. onnan 

sorā bu osmanļı 
(193)

 hanımΩ®yı aļmış. ėskiden buna ®şí╧Ωoļmuş ġayímbabam. hā. bu 

hanımΩ®yá. hā 
(194)

 bu da işde iki tarafļar düşman yá birin furdu biri asıļdı. bunnar 

birbirlerine ġız vermezlermiş.  

– (195)
 hací annē ütü nėrdeydi? 

– (196)
 şúrıyá aç şú tarafı. içinde içinde. ba╧ oļacá╧ orda. hā. ikincide. 

– (197)
 sú ╧onuyó mu buna?  

– (198)
 sú sú var ba╧ şú ġonsoļuñ arasında. sú oļu sú ġonsoļuñ arasında. sóhuļu arhada. 

– (199)
 siyáhļı bişé.  

– (200)
 hē. siyáhļı şiyiñΩiçinde. 

– (201)
 yėngecim aļļaha emanetΩoļun. 

– (202)
 sėnde mi gėdiyóñ?  

– (203)
 yoġ anneanne ban╧ayá ūramam ļazım benim. 

– (204)
 h® temam ġızım. güle güle yavrum. aļļaha emanetΩoļuñ yavrum. 

– (205)
 işde sorada bu bėnim eşe ġayínvālidemiñ ġocāsı ölmüş. ®şíkΩoļdū. onnan sora bunu 

(206)
 ġaçírmış gėne gėri. ġayímpederim ġaçírmış. işde onuñ yüzünden öyle üş 

(207)
 dene 

çócū olmuş. bir görümcem var şindi. ondan şú deminki gėleniñ dē 
(208)

 ġayínvālidesi. 

büyük görümcem. iki bir ġardaş bir bací ġaļmışļar onnar da ėfendiynen. oda 
(209)

 sona 

vefātΩėtdi. bunuñ ġaynanasíydı. o da üş dene almış. herifiñΩüş 
(210)

 dene de çócū 

varmış. fazļa bişéyi yó╧.  

– (211)
 en çó╧ dā hanımΩ®ynan mı ġaļmış? 

– (212)
 evet hanımΩ®ynan ġaļmış çoġ. benim vardı╒ımda ġayímvālidem atmış béş kėtmiş 

(213)
 yáşļarında vardı. hanımΩ® dedi╒im dört çócu╧ dört çócu╧ ėsgi ġocasından 

(214)
 

varımış. dört çócu╧ bunu ġaçírdı╒ında. 

– (215)
 bū ġayímbabamdan önce ėvlenmiş başġaļarıyļa. 

– (216)
 ėvlenmiş. ġocásı ölmüş. dört tene çócū oļmuş. üş ġız bir ōļu olmuş. ėvlendirmiş. 

(217)
 gėlin ėtmiş. ondan sora ġayímpederim ġaçírmış gėne gėri. é bėnim 

(218)
 vardı╒ımdā 

da yėtmiş bėş yáşinda vardı y®ni hanımΩ®sı. 

– (219)
 bay® da varımış. 

– (220)
 biļaļ gördü onu. ġayímbabayí biļaļ gördü. yáni onnar mı ▪le? aşiretler mi ▪le?  

– (221)
 vaļļa bilmi╒im işde aşiretler çoġ ince fikirli oļur. çoġ ince fikirli oļur. sayġıļī h●rmetli 

(222)
 oļuļlar ammā töreleri TakipΩėdeller. 

– (223)
 gėne de ed┬ler d® mi? 

– (224)
 hē töreleri TakipΩėdeller. vurac® vuraļļar. ġırac® ġıraļļar.  

– (225)
 ġayímbabamıñ babası ġayímpederim 

(226)
 ġayímbabamıñ babası ġayímpederim de 

moļla moļļo hökkeş dėllerdi ġayímpederime. 
(227) 

onuñ babası muļlayímış. dindar. 

arapçásı farsçásı herşéyi varımış. onda 
(228)

 o da ona gelmiş. onda muļļa hökkeş dėller. 

muļļa hökkeşinΩōļu 
(229)

 dėllerdi ġayímbabama. çoġ farsçá bilirdi. arapçá bilirdi. işde 

öyle 
(230)

 günneyim gėldi gėşdi ġızım. heç bir günden bir güne bizim hayátda evimizde 

bir 
(231)

 dö╒üş bir nizáh oļmadı ġızım. hayátda yáni ne ezdi ne ezdirdi.  

– (232)
 hací aPļa bilmi╒im sende sabırļıyímışsıñ. 

– (233)
 ben işde on yédi yáşímda o aşiretlere gėlin gėtdim ╧ızım. on yédi yáşímda. üç sene 

(234) 
döt sene de çócūm oļmadı benim. asgere gėtdi gėldi onna sōra. 

– (235)
 ġaç ne ġadar gėtdi hací aPļa?  

– (236)
 iki buçu╧ sene cándamaydı. o zaman cándayma iki buçu╧ seneydi. öteki 

asgerlikΩiki 
(237)

 seneydi. evver cándarmaļar iki buçu╧ seneydi. 

– (238)
 şimdi hepsi aynı oļdu.  

– (239)
 hē. şindi hepsi aynı oļdu.  
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– (240)
 ha ha ben babamgilde ġaļdım. rahmetli gėndi gėtdi babamgilde. 

– (241)
 benim babamgilde ġaļdım. şindi rahmetli ġayímpederim dėdi ki o záman 

bunnarΩengiz® 
(242)

 göçellerdi benim vardı╒ımda.  

– (243)
 yáyļa. 

– (244)
 yáyļıyá göçellerdi. 

– (245)
 su diyé bahsetdiyin şėy bu mu? 

– (246)
 hah o işde. 

– (247)
 bu ney súyu? 

– (248)
 işde şiyiñ súyu ütünün suyú o. 

– (249)
 ütünün súyu ayrı mı oļuyó?  

– (250)
 ayrı tabiki o sú. 

– (251)
 nerden aļıyósuñ bundan? 

– (252)
 çárşídan ālim.  

– (253)
 yáni özel bir sú aļıyósun ütüne. vay. 

– (254)
 hā evet evet. 

– (255)
 arabaļara ġoyáļļar onu. akü suyü. işde dün āşám gelin öteki gelin s●ledidi. ona 

(256)
 

vėrdim. ben heç bir gün ġızım yó╧ļu╧ görmedim. heç bir gün heç bir gün bizimΩēm♠ze 
(257)

 kiļōyúnan maļ gelmezdi. ġızım ġamyónnarnan ġarpuzļar ġavunnar bizim 
(258)

 bi 

ambarımız vardı. dökülürdü.  

– (259)
 hací aPļa tarramı varıdı? 

– (260)
 taļļamız vardı. 

– (261)
 tarļaļardan geliyó diyé mi?  

– (262)
 evet evet tarļaļara ekilirdi.  

– (263)
 ekilir. biçilir. 

– (264)
 ekilmese bile ġaļmazsa bile geliken doļduruļļar gėtirillerdi eve geliken. eve çoġ 

(265)
 

gelmezlerdi. çoġ zaman ş┬ketlere gedellerdi. daha önce anġara ísdamb⌂ļda.  

– (266)
 ġayímbabam sever. yáşļıydı benim evlendi╒imde. yoġ çaļışmazdı. biz satı maraşá 

(267)
 gėldik. işde onnarda durmadı╧ biz om béşΩay durdum. asgere gėtdi. asgere 

(268)
 

getdi╒inde onnar eñgiz®göçellerdi. efendiyé didiki ōļum hanımıñı babiyíñΩevine 
(269)

 

teslimΩėt gėt dėdi. ba╧ adamıñ düşüncesine ba╧. sen benim efendi bunu 
(270)

 yánnış 

ġarşíļadı. nasıļΩoļur da bir ®nıñ gelini dėdi babası evine geder dėdi. 
(271)

 aş┬ret de böyle 

yá işde töre. sen benim dėd┬mi dutΩōļum dėdi. adam buna 
(272)

 kinnendi. içine üç gün 

beş gün āļadı. āļadı üç gün beş gün. nasıļΩoļurda 
(273)

 ben hanımı mı teslimΩederim 

diyé. 

– (274)
 hacíbaba āļadı.  

– (275)
 āļadı üç gün. 

– (276)
 beş gün āļadı adam. sōra gene bir gün gėldi baña dėdi ki ġızım dėdi öteberleriñi 

(277)
 

hazırļa dėdi ġayímpederim. 

– (278)
 bu arada sen üzülüyóñ mu?  

– (279)
 yōġ üzülmiyim ben. 

– (280)
 gėliyiñ diyé. 

– (281)
 hayír ben bilmi╒im ki usúļļarını. beş ayļı╧ evliyim. şiyi ç®╒ırdı işçilerini çaġırdıļar. 

(282)
 bizim eşyáļarımızı yüklediler. iki üş dene hayvan gėtirdiler. sözümΩoña 

(283)
 oranıñ 

bekçisiniñ önüne ġatdıļar. bunu or⌂yé teslimΩet dėdiler. bunnar birΩevelden 
(284) 

gėtdi 

babamgile teslimΩoļdu. sōra benim efendi bá╒a ne dėdi 
(285)

 rahmetlik. sen dėdi çeşmiyé 

gedey gimi dėdi eliñe bir satır sú aļ satırΩaļ 
(286)

 dėdi. perdósañı da içine ġoy dėdi 

giyec®ñi dėdi. çeşmiyé geder gibi ġor. p⌂ñardan 
(287)

 su gibi ister getme ordan dėdi. 

geyérik gederik dėdi .utanıyó adam yanı. hah. 

– (288)
 hacíbaba ġaş yáşínda? senden büyökmüydü hací aPļa? 
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– (289)
 hací baba büyökdü. hací baba tam bi erkekdi ġızım. tam bir erkekdi hacíbaba. 

(290)
 

omuzú mávzárļı. ay® körüklü çizme belinde dabancá omuzunda çifte. bıyí╧ļarı 
(291)

 

ġıvrıļmış. tábi bazí şéyde çíhar yá televizónda. böyle bir efelerΩefelerΩayá╧da 
(292)

 

görüklü şėy görüklü çizmeniñ içinde bire ş▪le şúraļarı şişikli pantoļ 
(293)

 geyellerdi. 

şúrdan aşşāsı dǖmeli pantoļ dėllerdi. pantoļ esgiden efeler giyerdi. 

– (294)
 pantoļ dellerdi adına ġahverengi ve yáhut açík bir rek düz. ayá╧da böyle efendi 

atΩüstünde 
(295)

 gezerdi yani. işde ® çócū y® benden hemen hemen yáni yėdi sekiz yáş 
(296)

 varıdı aramızda. far╧ vardı yánı da asgere getmeden evlenmiş. 

– (297)
 o işde a╧ļı daha otura╧ļı. herşeyi zoruna gėtdi╒i için p⌂╒ara çeşmiyé gėt dėdi.  

– (298)
 öyle dėdi. ordan gėtdik ġızļarnan barabar ben de súyá ġatıļdım. sú getirmesin 

(299)
 

bilmem de yáni öyle dėrdi. buña ġatıļdı╧ gėtdik. sen dėdi tarļanıñ başína 
(300)

 ėn dėdi 

baña. orda ġızıļaļ diyé bi tarļamız var. şimdi o gene bizim elimizde. 
(301)

 şimdi orıyá var 

dėdi. ben gėlirim dėdi. ben aļır gederim dėdi. orda gėtdi╧ geydik. 
(302)

 bir ġamyón gėldi. 

durdurdu. gece babamgile a╧şám namazı ėndik. o gėlişimiz bu gėdişimiz.  

– (303)
 demedi mi anneñ babañ işde neyΩiçin gėldiñ diyé? 

– (304)
 yoġ onnarıñ haberi şéy yükleri yükleri gönderdik yá eşyáļarı gönderdik yá onnar da 

(305)
 sevin┬ler sāten. eñgizek işde. ġayímbabam rahmetli sōra şindi rahmetli gėndi 

(306)
 

dėrdi ki ne ġadar cáhilimissim de dėdi babamıñ sözüne gücenmissim 
(307)

 dėdi. o 

adamc®z düşünmüş ki bu ġarip şehir çócū sen asgere gėderseñ biri 
(308)

 aļıP götürür 

ġaçírır bunu düşünmüş adam bilmez. ben dėdi ne ġadar c®hilimissim 
(309) 

hatın gişi 

dėrdi. 

– (310)
 soradan annardı. 

– (311)
 hā evet evet öyle dėrdi. sōradan annardı. yánnış bilmissim dėdi. yánnış bilmişsim 

dėdi.  

– (312)
 nur içinde yátırsıñ rabbim. ārıyíp incitmesiñ seni. ārıdıp incitmemiş. 

– (313)
 hayír. hėç ne ezdi ne ezdirdi beni ġızım. hėç hėç bir záman yáni hėç bir zaman. 

– (314)
 aļļah razı ossuñ. 

– (315)
 aļļah razı ossuñ. beni de hem sevdiler hem sevildim aşiretlere ġızım. şimdi gene 

(316)
 

hāļa öle yani. yenge dėller bir daha dėmezler yani. 

– (317)
 görümceñ feļan var.  

– (318)
 var. 

– (319)
 hayátda. 

– (320)
 bir tene var imdi görümcem işde bunu ġayimvālidem. 

– (321)
 yėdi sekiz yáş varıdı. o tám erk®di.  

– (322)
 ben on yáşíndi╒im. sene ellide evlendik hesapΩet.  

– (323)
 hah evet bu da benden yédi sekiz yáş büyögüdü de. o ohuļa getdi╒inde. sōradan sekiz 

(324)
 sene sōra o╧uļa yázdırmışļar adamı. köyde o╧uļu o kö╒ünde bitirmiş o ilk o╧uļ. 

– (325)
 esgiden orta o╧uļ mu vardı? lise feļan yo╧muydu yenge? 

– (326)
 varıdı. bizim zamanımızda vardı.  

– (327)
 imam hatip bitiren imam oļuyódu işde. 

– (328)
 záman imam hatip bitiren imam oļurdu  

– (329)
 lise bitiren ▪retmen liseleri vardı. ▪retmen lisesini bitirirseñ ▪retmen oļurdu. 

– (330)
 beni mi? hā. o╧utma diyél. şindi biz hocádan gelirdik. bize görev verillerdi. o aPļam 

sáz 
(331)

 görevi söz görevi oyún görevi kitap görevi ilmihaļ görevi cek görevi 
(332)

 bize 

böyle o╧uduļļardı bizi. evimizde terziydi her şéyini o aPļam ▪retmişdi bize yani. 

– (333)
 evet muhammed hanifiniñ cekleri, hazreti aliniñ cekleri, mālik ejderiñ cekleri, 

onnarıñ 
(334)

 hayátļarını o╧udurdu bize sehabeleriñ.  
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– (335)
 yoġ ġızım. yoġ onnarı darma dá╒an etdiler. heç görmedik gayíPΩetdiler. onnar hep 

(336)
 büyök apļamgilde ġaļdıydı. o da vefātΩedi╒ince neriyé atdı╧ļarınıñ heç haberimiz 

yoġ. 

– (337)
 hā. çoġ ġıymat. onnar da esgi yázıynen yazıļmış da osmanļıcá yázıļı ilmihaļ gimi 

(338)
 yázı╧. mevl⌂d gimi yázıyídı. öyle esgi ecer yázı diyeldi yáni  

– (339)
 çoġ öneml┬di. işde yoġ. o gün sordum sāniyé geli╒incek o kitapļarı netdi╒iz ġızım 

(340)
 

dėdim. vaļļaha bilmi╒im dezze dėdi netdilerse dedi. hayát böyle geldi geşdi ġızımΩişde. 
(341)

 aļlah rahmet eylesin. gedeni rahmat ġaļana s®ļı╧. söz oļduļar. heyket oļduļar ġızım. 

– (342)
 tema suļtan süleymen mı yáşámış da bir. 

– (343)
 evet suļtan süleymana gaļmayán dünyá şú d®lar yėrinden ayrıļır bir gün. niçe 

(344)
 iş 

dutmayán o nāzik tenner hak╧ıñ emriyle bir gün demiş bir hayáļ şiyiñ 
(345)

 kökünden 

gėçmiş gimi dėmiş gėldi gėşdi demiş. bi ®çín kölgesine 
(346)

 oturmuş ġadar dėmiş işde 

böyle. 

– (347)
 mihribanna dā dün aradıydı işde. bayram günü ordaydı selāmı var sorannara. ┬yim 

diyi.   
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-39- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Uzunsöğüt Mahallesi 1 

ANLATAN : ? 

YAŞ  : ? 

KONU  : Dua. 

 
– (1)

 hayíļļı şėy nė oļursa isteme ġızım. para da ossuñ puļda ossuñ. isdeme hayírsızı. aļļah 

h®yrin vėrsiñ. 
(2)

 temizΩimanΩimanın versiñ. temiz aylė versin. hayírrısın versin. aļļah 

baş hayíļļı vere. zėngin oļmuş 
(3)

 nė gera╒a gėndi iyė oļmadı╧dan keri. dinni imannı 

oļmadı╧dan keri nė. zėnginnik 
(4) 

gėndininiñΩossuñ. b♠r ölüm borcúmuz var rabbıma. 

gėş dėmez ġocá dėmez 
(5) 

gėldi mi geri gėtmez. işde onu düşün. onu düşün ġızım. āman 

yávr⌂m satı ediyök 
(6)

 ġızım. herkeşė ediyök. yüzü╒üz diye demiyöm aļļah biliyö yá 

bildi╒inden 
(7)

 hacet dė╒aļde sora╧ır biliyö. yá evel satı onnarı ėdemedikden keri din 

ġardaşí 
(8)

 muhammed ümmedi dėmedik keri bizim biz gėndime isdemek ġabuļΩoļmaz 
(9)

 kine. hepimiz┬ni de aļļah din ġardaşímız muhammed ümmedi dėdikden 
(10)

 keri bize 

bişe ġaļmaz ġızım. yá cúmamız oļuyó işde hafdadan hafdıyá. 
– (11)

 bunuñ ġardeşi. ma╒aş veriyö devlet buna azdan ço╧dan.  
– (12)

 o soruyú sormadıñ. sorañ dėdim amma sormadıñ.  
– (13)

 evet vėriyö yanı. evet vėriyö sa╒oļsuñ. 
– (14)

 iki iki yüz ükü yüz on iki yüz yimi. demedim. b●le arada veriyö yanı. onúyna da 

gėçiniyöm. 
(15)

 bunnara móhtaç oļmuyóm. şükür aļļahıñ keremine vėriyö. 
– (16)

 yáv ne zamandan barı ┌abar saļa saļa b♠r oļdum buna gel ōļum şu sobıyá niyé ġura╧. 
(17)

 içeri╒i düzliyék. 
– (18)

 om bėş gün oļdu. nė zamandır om bėş gün oļdu.  
– (19)

 gėlmiyöler ötekinde. bir b▪cek ōļanda horantası hasdıyémiş. o da ▪le gelmedi. 
– (20)

 yánı gėtmezse zor durumda ġaļıyoK.  
– (21)

 elimnen bir şėy gėtirsiñ bo╒on evel aman evelde. ōļum havļ⌂ vardı içellerde.
 (22)

 havļ⌂ 

havļ⌂. 
– (23)

 tamam. 
– (24)

 yánı annıyón yárdımına doļaním. aļļāma hamdΩossuñ yavrum. rabbım 

yárdımΩediyö. 
(25)

 şöle bir görü╒üm sė╒ámeni ölücü gimi oļuyöm. ölücüm gimi 

oļuyömΩāļıyóm 
(26)

 maļıyóm işde. yoġ ölüm vėrsiñ. hayirri ölüm dė ömür dėme ba╒a. 

aļļah
(27)

 hayírrı ölüm vėrsiñ dė. bu ġadar ġızım. dünyádan ≠sanıyó gimi oļdum. 
(28)

 

dünyádan ≠sanıyó ≠sanıyó gimi oļdum. dünyádan bunnar yánımda yoġ yá. āyícı╧
(29)

 

çí╒ırrı╧ dėrsen dėrsen. yávr⌂m biri şė╒ere gedigen ġızım gelmediler n®pim. 
(30)

 şú ġızc®zım 

yánımda. ā sekiS ay oļdu ben burıyá geleli. tá yönüm de dönmedim 
(31)

 maraşá. onuñ 

yánda yátıyom. sábānan gėliyöm. sábānan gėliyó işde. bāzi 
(32) 

öle bir ġonşú var bazi 

yánı╒a gelen oļuyö. öle yávr⌂m yémediñ kele. 
– (33)

 üzüm yėdik vaļļā. 
– (34)

 aman ġaŞ dene yedinkine. bir şiyé torbıyá bir şiyė üzümünen basdī diye. hē. 
– (35)

 sen bunnarı birer taba╧ fısdı╒ını ayrı ġoy. onnarda sa╒a dú╒a etsin. onnar da bize dú╒a
(36) 

eder. onnar da sa╒a dú╒a eder. birer taba╧ fısdı╧ ġoy. hē. 
– (37)

 vaí╒im bir poşet gėtiri╒im o záman. yémiyéc┬z mi? 
(38)

 ġoyúmΩoļa yermisi╒iz?  
– (39)

 sa╒oļuñ gülüm.  
– (40)

 siz de sa╒oļuñ.  
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-40- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Uzunsöğüt Mahallesi 2 

ANLATAN : ? 

YAŞ  : ? 

KONU  : Kaynak kişi söyleme, yol tarifi. 

 
– (1)

 uzunsö╒üt. 
– (2)

 vaļļa ġızım biz hep sōradan gėlmiyék. ede gelele. şú tarafdan gelele.  
– (3) 

bilmem ben bilmem bilmem ben bu köy nė záman ġuruļmuş düyö ġayma╧amļı╧dan 
(4)

 gėldim düyö. sene ġaşda ġuruļmuş?  
– (5)

 ġayma╧amļı╧dan geliyósa bu köyüñ húdúdu ġayma╧amļı╧da var zaten. 
(6)

niyé 

gėliyóñ ki? 
– (7)

 nėrde ne záman ġuruļmuş düyö. 
– (8)

 ne záman ġuruļdūnu . 
– (9)

 tamam da ġayma╧amļı╧da ġayma╧maļı╧da var bu köyüñ Kuruļuş tāri. bilmezler. 
(10)

 

bu köyüñ ġuruļuşu çoġ esgi burdan esgi şėy var ġırmaġayá var 
– (11)

 bu da bilmiyö. 
– (12)

 var. o da bilmez. iki yüz. bilmez. bilmez. bilmez. 
– (13)

 var. var. bilir. var ġarı. var dā bilir bilir.  
– (14)

 bilir. bilmez mi? 
– (15)

 bilmi╒ök kine. 
– (16)

 yávr⌂m vaļļaha bilmiyök kine. 
– (17)

cámız ġarı niyé ossa a╧ļı yeter. aha şurda var bir ġarı. ® şú evde. 
– (18)

 ā. he tá şú evde var. bir ġarı şó yörebde. 
– (19)

 nėrde ġarı? 
– (20)

 evde. 
– (21)

 hı? he evdiyémiş. 
– (22)

 ġonuşġan. sene de ġaç nė oļdunu ordan o ġarıdan sór. onuñ öt♠yánda da var bir ġarı. 
– (23)

 ġaynanañ evde mi? 
– (24)

 evdiyédi evdiyédi. 
– (25)

 evdiyémiş ba╧ ġarı.  
– (26)

 haydiñ güle güle hayiļļı işler.  
– (27)

 daha o bilir onuñ yánna gėt.  
– (28)

 bunuñ ġaynanası satan aha. 
– (29)

 şú yóļda merd♠ven var yóļun içinde. merd♠ven var. orda o ġarı tá ş≠ eviñ ö╒ónde.  
– (30)

 yóļuñ içinde a şú merd♠ven var. şúrda yerde.  
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-41-  

YER  : Türkoğlu İlçesi / Uzunsöğüt Mahallesi 3 

ANLATAN : Hüsne Paksoy 

YAŞ  : 90 

KONU  : Sağlık sorunları, kıtlık zamanı, Fındıcak Harbi. 

 

–  (1) 
ġurbanΩoļam çoġ sá╒oļasıñ ġızīm. ben de seni öp♠m. çoġ sá╒oļasıñ ġızīm. otur. 

– (2) 
yávrim sende otur. siz oturun. sen ora otur. 

– (3)
 minder gėtir. minder gėtir. 

– (4) 
ámō. 

– (5)
 nėrden geliyúsuz? t® maraşda. evet. evet. bi araba. 

– (6)
 iyé oldu. iyé oldu. yoġ ġurbanım. ben satı ücüye oturmam. hē. yoġ ġurbanım aļļahıñı 

(7)
 severseñ. yá aha ġonuşúm. ned┬? duyáñ ġızım duyáñ. hī?  

– (8)
 adım ġızım şėy hüsne peksóy. hüsne peksóy. paksóy. hē. paksóy dilim evvelkini 

ġoļáy. 
(9)

 diş ġaļmadı tam ġonuşámi╒im. ondan yánı nė bilim yáşímda işde seksen üçe 

gėşdi 
(10)

 nuhúz kádimde doksan ėtmişler yáşímı. normalim. amma benim ġardeşim 
(11)

 

vardı. gardeşimiñ arhasína oldum. oļmussum benΩanamdan. ġardeşim 
(12)

 benim 

bü╒ögüdü. babamΩırahmatļar bir tekΩōļan oļdu diyėn bení ġardeşimiñ 
(13)

 yėrine 

yazdırmış. yani asgere çáb⌂k getmesiñ ōļan diyén. o zámannar 
(14)

 da biricik ōļan diyén 

ġıymamış. beni bü╒▪g yazdırmış. güccuk ġardeşim ōļan çócū. ġardeşimi güçcük 

yazdırmış. ben ondan ireli geldim. ondan benim yaşím doksand®mış. 
(15)

 şindi öte╒an sen 

bi iļac yázdırmıyá vardım kine do╧dura tansiyón 
(16)

 var. romatizma var. işde mide ārısı 

var. ġızım sorma işde aļļah gücenme 
(17)

 aļļahıma hamdΩossuñ. varım da o şėy kádim 

var yá nuhúz kádim 
(18) 

onnarıñΩeline verdimidi. dezze dėdiler sen doksan 

yaşındıyamışsıñ dediler. basdı 
(20)

 o şėy kádime ilaç yázdı╧ļarı k®de. sa╒ar ne záman 

yazı╧ļar yázmış ona. onu yazmışlar. nė bilim 
(21)

 yávrum ben doksan da dė╒alim heralde. 

oļsuñ doksan dedim ben de. ne zamanΩossa 
(22)

 ölmüyéc┬? 

–  ölüm yáşdan öncü mü geliyö dedim. keşke hayírrı 
(23)

 ölüm vėrsiñ de a┌rete gėdiyédik 

dedim. yávr⌂m aļļah imán vėrsiñ dedim. cümle ġuļ din ġardaşí muhammedΩümmeti 

oļannara. 
(24) 

namazimizi ġıļıyók. aļļaha ço╧ şükür Allah‟ım ġazādan beladan afandan 
(25)

 tufandan cin şerne şeytan şerne hökümet şernen nefsimiz cehennem 
(26)

 diyök. 

getmeniñ haddi hesabı beļaļardan ġazadan Aļļah‟ım kötü ġuvetlerden 
(27)

 din ġardaşını 

muhammed ümmetini esirge. ġoru. ondan sora bizleri de 
(28)

 esirge. Aļļaham diyöm 

başġa ne diyim ġızım? rabbıma yavļarıyók gece gündüz. ölümümüz yá╧ļaştı. 
(29) 

işde 

ben de burda çadır ġurdum. maraşdan bura gele bunun yandiyėdim. ondan 
(30)

 beri daha 

gėtmedim maraşa. sekiz aydan beri bunnarda gedeken. 
(31) 

ġurban yakļaşdı. ōļum onda 

yapak da öle gėdek adi belli diyöm. bir saļ╧ım 
(32)

 sevabı diyöm. işde sabah biz mu╒en 

oļuyók. do╧dur geliyó 
(33) 

yá onnar iļaç feļan yaziyó. yá Türkóļuna gėdip ordan aļıp 

geliyöm ġızım. 

– (34)
 hasdaļı╧ sayrıļıġ sá╒a diyóm aha şindi ārı kesici háp yútdum duramadım. yėmā 

(35)
 

yedim. midem ārıma başlamış. ama hepisi romatizmenin ġuvveti. şoríyá 
(36)

 bıçanan 

sokuyó gimi ārıdıyó ġızım. oraļar hemen ārır. aļļahım şikátΩetmiyóm 
(37)

 gücenmesiñ 

diyi. ġor╧uyómΩırabbıma şikátΩetmiyé ġor╧uyóm. 

– (38)
 ėdiyóm. dú╒á a╧ļımızıñ yėtdi ġadar. yazdı╧ ġızım. gėndi bilir ġayrí ġurbanΩoļdūm 

Aļļah 
(39)

 bilir. bizi yaradan gėndi damímizí verende Aļļah veren de gėndi 
(40)

 aļanda 

gėndi ġızım. kimsiyé bişéy dėmiyé ha╧╧ımız yok yá.  

– (41)
 ben bil iş yapmıyóm ġızım. bir iş görmüyöm burda. şorda bir ġızım var işdē. orda 

enişdem 
(42)

 onnara āşam varıp yatıyóm. sabanan geriΩaļıyóm eve bura. āşam orda
(43)

 

duruyöm. bi çinke bo╒azımızın yemani. namazımı ġıļıyóm aļļāma şükürΩediyómΩişde. 
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(44)
 bu sefer de şöle bir barna╧ var. süpürge süpürüyóm. şöle 

(45)
 çay dökülüyó. şöyle 

böyle oļuyó nē╒oļcak ġarı ġısmısı ġızım. nėΩapabilir 
(46)

 yaşļı adamļar. bir ger bir ter bir 

ter hemen sırtımı de╒aşiyóm doñuyóm. 
(47)

 bunda terliyéşin doñuyóm. aha bir çeket. daha 

şunuñ altında ġaş dene 
(48)

 atlet var. ġakan evi çiharrım. aha terlerim. içeri sob⌂yá 

ġurdu╧. yá oraļara 
(49)

 bunun ġardaşımın yanna. ne ben ben otus yaşımdan sōra ben 

bu.
(50) 

ben o gündür to╧dur ilacínan gėçiniyóm aļļahıma hamdΩossuñ. 

hamdΩossuñΩaļļā. 
(51)

 hamdΩossuñ rabbim derdim. bir tansiyón var. tansiyón bir ti 

yükseldimidi 
(52)

 gözümün óne bişeler geliyö. şöle gözüñ óne güçcük sinekler geliyó. 
(53)

 

başın noļdu╒un bilmeñ o zaman künde bi tene yudu╒öm tansiyón ilací. künde 
(54)

 bi tene 

romatizması ilacı yutmasam o sati. evlatımsın böle ġur ġur ediyö. 
(55)

 evļatımsıñ yel 

giriyi sá╒ar. yel giriyi başġa hasdaļı╧dan midem de iksel 
(56)

 varıdı evel de. yá dutuļdu 

midem de ġap de varımış. biraz to╧dur filim çėkdi. 
(57)

 o sene. bu dedim arasında bir 

sekis on sene geşdi filim çekdi adam. her 
(58)

 tarafimdan gap dedi siz de varmıydı. 

gardeşimde vardı dėdim gap şey oļsun 
(59)

 ta yabancı devletden pil buldukda yaşadıydı. 

biri de ġardeşimde varıdı. 

– (60)
 ōļum ya gėndi gediyi maraşa. evi Maraş da bunun. çocu╧ļar maraşda. o dedim ki 

(61)
 

zobíyá gelde zobıyá ġura╧ ōļum dedim. öle geldi. baña da diyö ki sennen bo╒on 
(62)

 diyö. 

ben de bo╒on gėdemem dedim. aha sabah to╧dura ilacı yazdirac®m 
(63)

dedim. geri 

türkoğlunda ilacımı aļıp gelecem ōļum dedim. napim 
(64)

 ki? allah allah. yoļdaşíñ diyėp 

oturuyor. allah yoļdaşíñ diyép de oturuyomΩişde bu gadar. 

– (65)
 hatın ġızım aha görüyoñ ġaynanaļarı. filimlerde ġonuşur ya şeylerde nasıļ ōļum işde 

(66)
 a╧ļından çıkartma onu. a╧ļından çıkartma. işde herkesde öyle var. 

– (67)
 y® bir şeye vardı╧ da Maraşda evelki gün apļamļar oríyā vardı╧ da ġocaļar yaşļı 

(68)
 

şöyle birikmişler erkekler ġadınļar. şorda bir sürü adam bi ıhdiyár ġocanıñ 
(69)

 ne 

ġocíyénlerin birisi. gelmeden dedi adam gelinner şindik dedi garı oļdu 
(70)

 garı da gelin 

oļdu dėdi. ġarı dėdi avradļarı mı ġarı oļdu geline dedi şėy oļdu 
(71) 

dėdi padişah oļdu 

dėdi. onun gimi ġızım. allahdan ġor╧an yoġ. bin de 
(72)

 bir tene. h┬? Allahıñızdan 

ġor╧dūz yávrum. biz günamizden ġor╧uyók yavrum. 
(73)

 söledimiz de günah oļuyó ne 

etdimiz de günah oļuyó allaha ġarşí işde. 
(74)

 ben böyle ġayrí ne bilim kimse bişe 

diyémiyö. 

– (75)
 evet annem gāzi eşi. köyde tek. hē. 

– (76)
 he he he aman ġızım içimi ġurdaļatan işi çikar bunun. iki tene aļmış. benim 

(77)
 

benim yim beş yaşında gėlin gelmişsim 

– (78)
 işde ben b▪yle ġayri ne bilim kimse bişe dėmiyö. 

– (79)
 evet annem ġāzi eşi. köyde tek. hē. 

– (80)
 hē. hē. hē. amān ġızım içimi çoġ ġurdaļadan ii çíkar. bunuñ iki tene. almış. 

(81) 
benim 

yim bėş yáşínda gelin gelmişsim. iki çócum ġaļdıydı horantamdan ġayrı. 
(82)

 ≠ndan 

babamΩöldü. ġardeşim meFātΩetdi. horantam öldü. sen sa╒oļ. yo╧ļuk. 
(83)

 aļļah aļļah 

aļļah ne bilim ġızım. duyúyóñ sanıyóm bende. yánı yo╧ļu╧ 
(84)

 gördük diyöm işde ġızım. 

faKırļı╧ vardı diyöm. evel diyöm perşánnı╧ vardı 
(85)

 ġızım. kimse kimsiyé bir pançá 

bişé veren yō╒udu. herkesde yō╒udu. ben 
(86)

 başşa╧ļara gėtdik yá topļamıyé gėtdik. 

köylere vardı╧ t®. o záman o yō╒udu. 
(87)

 t® ozáman çócu╧ļarımnan duruyödum ben. şú 

tarafa gėtdik. sanki dört 
(88)

 safıñ dördüne yō╒udu. bir cánımız varıdı ancá bir cánımız 

vardı. bişé yō╒udu. 
(89)

 aļļahdan başġa bişėmiz yō╒udu. buļġurun çekersek bir sáhan 

verirdi. 
(90)

 onu yerdik. bir sáhan bişé verdim♠ yerdik. yo╧ļuk çoġ gördük ġızım. aļļahΩo 
(91)

 günneri bizler gördük şindikimΩinsanļar görmesin. aļļah t® çoġ versin. 
(92)

 

melmeketimize aşiretimize hökümetimiz, hepsimize allah boļ versin. 

ġurbanΩoļdūmΩaļļah
(93)

 perişánnı dertler zór ġızım zór.  
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– (94)
 ben sáti uzunkök. uzun söġüttüyém ben bunda. hē. anam babam burda. t® şo yóharda 

(95)
 evimiz vardı. oran dayím oļdu dayím işde ġocíyá day⌂mıñΩōļuna verdiler 

(96)
 beni 

işde. hē. yoġ. yoġ. ondan önce daha ondan öncel diyöm. taman o bendenΩezele 
(97)

 ben 

gelmeden bunnarıñ babası iki╒en avraTΩaļmış. ikisi de ölmüş ar╧a 
(98)

 ar╧ıyá. soñu da 

benimissim işde. sōrada aldı. baļΩaļļah yázmışsa yávr⌂m. ötekinden 
(99)

 doļu ġaŞ dene 

çoļ çócuk var. ġızļar var. ōļan var. öteki avarTļardan. 
(100)

 şüKür bize de vėrdi aļļah. bir 

ġızım var işde. şúrda ġaynımıñΩōļunda 
(101)

 gėlin. üş de ōļan var. ikisi de a┌rete gėtdi 

çócu╧ļarımıñ. ġurban oļdūm aļļah işde 
(102)

 ġızım başġa ne oļucú ki dünyada. aha gėldik 

aha gėşdik. 
(103)

 b≠╒on sábah oļdu şüKür. āşám oļdu şüKür diyóm rabbıma. yeter 
(104)

 ki 

imanın vėrsiñ. son nefesde düyná maļında gözüm yoġ ġızım. aļļahΩimanımı 
(105)

 vėrsiñ. 

soñ nefesde aļļā bir cán borcúmuz var. gėndi bilir vāti. 
(106)

 ölüm düşündük te dünyem 

amanΩaļļah seniñ yüzüñe nasıļ varrı╧Ωoļa. 
(107)

 ġabātli mi varrı╧. ġaba╒atsiz mi varrı╧? 

aļļah ġuļ beşėr ġuļ şáşar di╒en 
(108)

 şáşírmıyém düşmüyém rabbim. bizim günámiz 

tükenmez yávr♠m. hatāmız 
(109)

 tükenmez ġızım. ne bilim or⌂yá gėldi. āfedici geldi. 

afederse eder etmesse 
(110)

 etmez. ne diye ırabbıma yávr⌂m eder işşşáļļah. afetdi 

ġuļļarıñΩiçinde 
(111)

 bizi de eder işáļļah yávr⌂m. işde b●le ne ġonuşúm? ġonuşdum 

çócum.  

– (112)
 amān ben ne diyém ben sa╒a. benimissim di╒im. şámda ded┬ evelki avraDļarıñ

(113)
 

gününde yápmış ásgerl┬. orda onnarıñ gününde şámda dėdi vuruļdum 
(114)

 dedi. 

ġoļundan vurulmuş. t∩be şúrdan vurulmuş. ġurşún şúrdan gėtmiş. ordan
(115)

 belinden 

omuzdan gėşmiş. aşş® enmiş ġurşún diyö. orda onu yápdı╧dan 
(116)

 keri to╧dur çí╧artdı 

burdan dedi. bayíļara╧ gėtdi ırahmatļı╧. iki ay míydı 
(117)

 işde şámda yátdı hasdana. 

şámıñ hasdanasíndıyádı bėş sene. ş▪le etdik. 
(118)

 b▪le etdik. hē birde şėyde mi etmiş? 

babam ırahmatļī╧an eylemiş. harbi 
(119)

 onnarda onnar şimdiyé ġaļmadı. ço╧dan gėtdi 

babam. alļahΩırahmatΩeylesiñ. a┌rete 
(120)

 gėtdiler. hemė anam gėtdi abam kimse 

ġaļmadı. ġardeşim gėtdi. kimse 
(121)

 ġaļmadı. nėΩedek aļļah çoġ şükürΩossuñ. verd♠ñler 

de 
(122)

 hamdΩossuñ. vermed♠de hamdΩossuñ rabbim. işde ġızım. 

– (123)
 amān ne bilim bā╒amΩırahmatļı╧. güderdi. fa┌ırļı╧ ġızım evel böle çoġ yō╒udu 

(124)
 ki 

.televzån çoġ yō╒udukine. āşám oļdu mu yėmamizi yerdik. bir t┬ oturur 
(125) 

düşer 

yátardı╧. biz ufaK çócūdu╧ daha babamızıñΩöldü╒ünde. hē ufaK 
(126)

 çócudu╧. yánı 

bā╒amdan çok yáşamadı gėtdi ar┌asından. ġader  

– (127)
 şindi günner ėyi ġızım. şindik b●le ossa biráz ömrümüz cánΩoļsıyémiş yáni 

(128)
 

ömrün geçmesiyédi belki yáşardı╧. amma evel çokΩireziller gördük. çok 
(129)

 

perişánnı╧ļar gördük. esgi günnerde yo╧ļu╧ var. aşļı╧ var. suļu╧ var dedim. 

– (130)
 ben üş gün evel♠ günner tükenemen. yani amma o gün getsiñ bir daha geri 

(131)
 

gelmesin. aļļah cümle āleme yo╧ļu╧ vermesiñ bize. yo╧ļu╒uñ dėrdi zór ġızım. 
(132)

 

çíļba╧ļı╒ıñ dėrdi zór ġızım. açí╧dı. var. amanıñ aç da var. amanın dellerkine 
(133)

 

hasdanada nerde sā╒a var. ben açΩossam sen do╧Ωossañ beni bil┬ açΩoļdūmu. 
(134)

 

bilmen. onnan āna işde ġızım.  

– (135)
 hē f⌂ndıcák harbini onu ş●le ş●le şindi herkesiñ aļıyé gėtdi. buríyá f⌂ndıc® harbe 

(136)
 

gėtmişler. anam onnada işde ġadın oļan çocu╧ oļannar da burda ziyáretimiz 
(137)

 var. bu 

şu yüzde sen bilmeñ ora çámļı╧ var. orda bir tāne o çámļā 
(138)

 içine demiş. erkekler siz 

geliñ or⌂yá çóļuk çócuk aļıyé biriksiñ ora dėmiş. 
(139) 

dedemgiliñ evini biliyöñ. 

ş▪liyédim içerde. ne varsa evlen ö╒ónde bir ġocá 
(140) 

dut varıdı. onuñ £ne gėldiler hepisi. 

dahra muhra bişė yoġ. dam yá╧ar ġav⌂r 
(141)

 gelir de diyén girdiler or⌂yá. yánmasıñ diyi 

o y∂dı╧ļarı. bizim. ġav⌂r gelirde 
(142)

 yá╧ar diyéñ aļıyémiz gėtdik. yánı demişler d┬ne 

kilise dėmişler çáļar 
(143)

 çám çáļar demişler onu ānatdıļar bize. yánı çánın sesi kesilirse 

bilki bizΩaļdı╧. 
(144)

 kesilmezse onnar bizi aļır demişler. yo┌arı yo╧ardan aşş® şiyéñ 

zetini 
(145)

 ġav⌂rlar zėtin ġav⌂rļarı gelmiş bürümüş. burdan aşşáyá .bunuñ. yá biz. 
(146)
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zėtin ġav⌂rļarı onnara onnarda nė╒ise demişler burda onnar y®ļıbaļļ gėtiriyölermiş. 
(147)

 

bunnarıñ zahrasını çėkiyöler. bize bunnarıñ hep ar╧asında 
(148) 

dāñ dān dāñ çán çáļınıyó. 

tükel çáļınıyó. çáļa╧an çáļa╧an çáļa╧an çā╒ıñ sesi hırpada 
(149)

 kesildi. oh aļļah şüKür 

dediler. işşáļļah aļdı╧. biziler aldı. çáļmıyá başladı. 
(150)

 biz┬ler aļmış yani. yándan 

seslenmişler işde şonu şorda bunu burda dėrkenne. 
(151)

 ġocá küküt küküt dėllerdi. 

küküt. o burda ġaļmış. bizdende orda 
(152)

 ma┌rum niyé dutmuş. onnar hepsine bizim de 

köyden orda ġaļmış bir 
(153)

 tanesi. ona bi tanesi āşámdan demişkine dostum bize 

harPΩedecek kiş┬nen 
(154)

 harPΩetmiyécekler. Kaçírıyóm şúrdan seni şorda göl® biner 

şindik bunnar 
(155)

 dėmişler. adam ordan onu ġarannı╧dan şėy yátdı╧dan keri millet 

ordan 
(156)

 dışárı çí╧armış ġaçírmış onu. amma burda ╧aļanı biz┬ler öldürdü. birΩōļan 
(157)

 varımış sa╧ļamışļar bur⌂yá onnardan. harp bitdikden keri gėlmişler. 
(158)

 şo öte de 

eletmişler. orda kafasına sı╧mışļar. çócu öldürmüşler. babam bizi
(159) 

yóļļuyöler dėmiş 

çócu╧.  

– (160)
 anam da orda. onnarı öldürmüşler. şindi ordan orda öldürmüşler diyén ġonşúļļar. 

(161)
 başġa öle ġızım işde ne gördük ne? hepsi gėldi gėşdi. hē. onnarı görmüşΩoļdu╧ 

(162)
 

yávr⌂m babacım da ırahmatļı╧ çanakkále darbå╒andaydı. harPΩetmiş 
(163)

 gėlmiş dėdi. 

ırahmatļı╧ babac®zım bir gün babam ġaşmış. dā╒ıñΩiçine 
(164)

 sa╧ļandı babam. babamı 

ş▪le dürtdüler. çík bahim dėdiler. ben 
(165)

 ş●le çócūm. babamı ordan çí╧artdıļar aļdıļar 

gėtdiler. gene geri tekrerden 
(166)

 harbe. hē çana╧╧ale darbā╒an depesinde. dėmiş ōļum 

gėldim de burda 
(167)

 harPΩetdim dėmiş ırahmatļı╧ babac®zımda. işde o da neçesini 

aļdıļar gėtdiler. 

– (168)
 ne bil♠m ġaş yíļ yápdı. yápmışļar tábi╒im. esgi gėdenner yávr⌂m üş sene duruļļardı 

(169)
 asgerde. üş sene.  

– (170)
 ġardeşim dörT sene yapmış. 

– (171)
 ġardeşim dörT sene asgerlik yápd∂dı. ırahmatΩossun. gėtdi ġardeşim. dörT sene 

(172)
 

yápdıļar. üş dene adam gėtdiler ġızım. köyden dörT sene asgerlik yápdıļar. 
(173)

 yáni üş 

sene derkene asgerlik yáparļardı diyóm geder. şindikiler birΩayΩiki 
(174)

 ay duruyö. 

geriΩāļıyö asgerden. bir sene oļamadan gėriΩāļıyö. maşáļļah 
(175)

 şėyden asgerlikden o 

záman harPe getdim┬ birdemlik gėdiyö gimi gėdiyödü.  

– (176)
hē dayíļarım vardı ondan sora ırahmatļı╧. şo gördǖñ dāļar var yá onuñ ötü yánı 

(177)
 

topu╧ dėrik. yáyļa. ōraļarda ġaşmış yánı dayím asgere getmiyėm diyé ġaçák 
(178)

 göçek 

ġaşmış. şorda şorda şorda şurda derkene dutmuşļar dayímı. bir gün 
(179)

 gėtirmişler. bir 

sāte. gene ġardeş üş ġardeşleridi. öteki dayímda evdiyemişΩonda 
(180)

 yá╧aļamışļar. 

ikisinde bir götürmüşler. dörT tene. evli. gelin 
(181)

 var evde dörT tene. öteki dayímda 

onnardan ezelΩaļ gėtmişler. s®ti varışín 
(182)

 demiş ki dayímıñ birisi dayímı. ġardeşim 

dört sene evde ġaļdı kimse 
(183)

 yoġ. ne sen ġaç ne de ben ġaçím öllük demiş. o dėmiş ki 

ġardeşim beni demiş 
(184)

 dāļarıñΩardıöļarınıñ hepisi gözüme bir asger oļdu dėmiş. ben 

ġaçmam demiş. 
(185)

 ġayri ġardeşim demiş. sen ġaçiyósañ ġaç demiş. ben burdan geri 

getmem. ordan 
(186)

 da öteki dayím bir tapa getirmiş ġaçmış. işde o ġaļdı asgerden 
(187)

 

gelmedi öteki. üşdene. dayíļarım gelmedi asgerden harPden. yáni harPden 
(188)

 

gėlmediler. öldüler hep.  

– (189)
 āļıyéniñ çoļū çócū öñsüz ġaļdı. avradıñ çócū perişán oļdu. herkeşiñ geride ġaļannar 

(190)
 yanı. noļucú evel de b▪le varļı╧ mı varıdı hatın ġızım. bişė yō╒udu y®.  

– (191)
 yá bild┬ ġadar var tábi. 

– (192)
 sa╒≠ļasıñ ġızım sa╒≠ļasıñ. 

– (193)
 hī? ġızım ben o╧uļa hėç getmedim ki. beni öretmen o╧uļuna saļmadıļar. anamΩiki 

(194)
 tene iki çócūken soramasına iki bacím vardı. ben ezel onnar 

(195)
 gėtdiler. 

anamıñΩellerinde ş▪le bir yára çí╧dı. o iki çócuk benim üsdüme ġaļdı. 
(196)

 ġızım iki 

çócu ben bü╒ötdüm. onnarın bezlerini yurdum. yō╒udu. bez yō╒udu 
(197)

 o zámannar. so╒u╧ 
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suļarınan şėy çá╧ardı╧ or⌂yá sererdik onúynen. beni de 
(198) 

hocıyá saļdıļar. 

óretmenΩo╧uļuna saļdıļar. babacím namazļı╧ o╧uļļansın namazļı╧dan 
(190)

 beni gėndi 

dilinen belletdi. yánı gėndi gėtmiş evel geşli╒inde o╧unuyó 
(191)

 ġızım. şölesil ġızım dėrdi 

ba╒a. işde süphāneke ettāhiyátünden işde 
(192)

 aļļahümme salliden bārikden elámdan 

bunnardan birt┬ namaz ġıļacák belletdi. 
(193) 

ne ġaļan s▪li╒en oļdūnu ġızım? eder yá ancá 

▪le ġabilΩet diyóm aļļām 
(194)

 beni de bild┬m ġadar ġabuļΩetΩırabbım ne yápim 

bilmi╒öm diyóm no┌sanım. 
(195)

 

–  (196)
 var no╧sanım var. yóñsa yo╧ di╒el no╧sanım. bilmedi╒in de var. var arasında. 

(197)
 

yine de dişiminen tám ġonuşámıyóm. dişsizlikden de yárım aļļaha 
(197)

 sí╒ınıyóm ne 

bilim gėndi bilir ġızım. hē.  

– (198)
 i╧ram etmiyéc┬ misafirlere? 

– (199)
 gėtiricim. gėtiricim. 

– (200) 
otur. otur sen.  

– (201)
 ▪le. gėdin.  

– (202)
 hē sá╒a ġısmetΩossuñ. duzΩekmek ossuñ ġızım. hē duzΩekmekΩossuñ 

(203)
getirek 

ġızım. oturuyök diye ba╧madım ben. yoġ. yoġ. ben giderim ō bilmez 
(204)

 yerini. d® 

b≠╒on garip gimi gėldi buríyá.  
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-42- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Üçevler Doğanlar Mahallesi 

ANLATAN : ? 

YAŞI  : ? 

KONU  : Geçim kaynakları, kışlık hazırlıklar. 

 

– (1)
 hoş geldin.  

– (2)
 geliñ içeri geçek. bi çáy içek. yéme╧ yiye╧. buyúruñ otura╧. aļļah razı oļan 

ġullarından etsin ġurbanΩoļdūmΩaļļah.  

– (3)
 h≠ş geldin.  

– (4)
 benim gimi o da bir laf āñatmasın da bilmes vermesinde.  

– (5)
 h≠ş geldiñ sefā geldin.  

– (6)
 ben ne bil♠m. ben bir kötü bi şėy oļur da belli oļmas. ne bil♠m bazi bāle b∩le b∩le 

geli╒öler buríyá. satıcílar geli╒ö imzā aļíyö senet yápdırıyó. 

– (7)
 imza atdırmícı╒ız. 

– (8)
 ġuruşļu bişéler oļmasıñ. ne bil⌂m. ben bilmöm. öle vaļļaha ben çėkiniyöm ġor┌uyóm 

kötü bi şėy oļur. būyúr.  

– (9)
 ġayma╧amļı╧tan gėliyök. devletine āşı╧ personeli╧. devletden ╧or┌uļur mu? 

– (10)
 ġor┌ulmaz da öle di╒e. bāle bāzi ▪le diyöler tonġíyé düşürüyöler.  

– (11)
 yo╧ öyle bi şėy yo╧ öyle. 

– (12)
 maļiyéyé ben adamı çevirmişler kárt imzaļa demişler. neñ var? yemi nėrden aļíyóñ 

(13)
 dėmişler. bis şurdan geliyók dėmişler. yėmi bizden al ucúz verrik işde arpa verá╧ 

(14)
 

ned┬n hele şú senedi imzalá demişler. sorādan ayikdımkine diyö gene ki dėdim 
(16)

 

maļıña el sürmemişler. öle çoġ şeylernen ġarşıļaşdīmızΩúçun ġor┌uyok nėye yaļan 

söyli╒em. 

– (17) 
ġadıōlu çifl┬ d≠╒anļarΩobası. 

– (18)
 üçevler d≠╒anļar obası. hē. hī? o k●ye bālí işde. obasí o köyüñ obasí. ne bil♠m var 

haraļda atmış. ben 
19)

 bilm♠m. o┌ur yázarļīm yoġ. ufa┌an çocu╧ļūmuzda bizim 

köyümüzde yavr⌂m o┌ul y£du. y£du. 

– (20)
 yōdu bilmesseñ ahā şimdi burda da yoġ çocu╧ļarımızı ş♠ndi tür╧ōļunda yátılí╒e 

(21)
 

gėdiyö. hıΩı. yátılí o┌uļda o┌uyöler.  

– (22)
 yoġ. yoġ. burda bi şėy yoġ. hıΩı. işde maļcıļīnan uraşíyó╧. başġa da élΩişçil┬ var. 

élΩişcil┬. 
(23)

 çocu╧ļar su suļamíyé gediyóļar. ayļı╧ duruyóļar. darı suļuyóļar. sıvaļıġ 

yápıyóļar. başġa bişėy yápdı╧ļarı yoġ. hıΩı. 

– (24)
 bizΩon dönüm tarļamıs var. h® ni╒e in╧ár ed∂mΩon dönüm tarļamıs var. başġa da bi 

(25)
 şėyemiz yoġ işde. āmin. aļļāhım onuñ bereketini vėrsin. 

(26)
 ġurbanΩoļdūm aļļah.  

– (27)
 benim adím zekiyé yíļdız.  

– (28)
 ġamere╒e ba╧. 

– (29)
 bā╒a aşdıļar y®. ben bili╒öm mü? 

– (30) 
di╒e bişéyler de onu da yáz.  

– (31)
 y®z. ben bilmöm. ben ġor┌uyóm ni╒e yáļan s▪lem. ş≠ dā╒an başína her türlü adam 

geli╒ö. 
(32)

 her şėynen ġarşílaşíyóñ. h®. hıΩı size ömür bunlarıñ babası bıļdīr işde bi sene 

oļmadı 
(33) 

meFātΩetdi. bu çocu╧larıñ babası āniden āniden öldü şúrda. ġalp ġırızi dėmiş 

to╧durļar. 
(34)

 tür╧£luna gav⌂şdıramadıļar. bėş da╧╧a sürmedi arası āşam. 

– (35)
 ana seniñ oļayí ānadırsañ kitabΩoļur satan seninkini ānadırsañ.  

– (36)
 o seninkini ānadırsan. ben bilmi╒öm. 

– (37)
 nérde o┌uduyón? maraşda çocu╧ļarı. 

– (38)
 hā sen tür╧£ļunda óretmenseñ çocu╧ļarı çocu╧ļarı tanıyoñ di╒ecim yanı. hī? 

– (39)
 ne bil♠m ben nasıļ gėlin gėtd┬ mi. 
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– (40)
 añaļarın hatır®m unuTdum getdim yavrım. sı┌ıntı hepsini unuTdurdu. ben bilm♠yóm.  

– (41)
 buyúruñ otura╧ diye çā╒ırdım sizi. 

–  (42)
 ne bil♠m biz de unuTdu╧ gėtdik ġomadı╧. 

– (43)
 aļļahıñ vėrd┬ni bişiri╒ök işde neyi bişirici╧.  

– (44)
 yáza mı? ġışá mı? 

– (45)
 tarana ediyök. bulgur ediyök. dómi╒e dödürrük. ġazanı çatarı╧. bişirrik. ayrannan 

yo╒urdunan 
(46)

 yúrur dama çıharrı╧. sabanan da ç┬ye sererik. işde násıl yaparlar. hıΩı. 

– (47)
 annamıñ her kelimesini bir sá╒ate yáparsañ anca kitabΩoļur belki. 

– (48)
 ben ç≠ġ ġonuşmi╒e sevmem.  

– (49)
 vaļļa bu köyde de╒il anca yo┌arı k●yde buļursañ buļuñ belki. 

– (50)
 hėç de göñúl ġoyma.  

– (51)
 ba┌ele benim evlend┬mi nė yápıcín nasıļ evlend┬mi? 

– (52)
 ben evleneli az oļmamış ki tarihe geçmiş. ben nė bilim beñ bilm▪m.  

– (53)
 onu ancá dü╒ün yápınca gelirsen başından sonuna ġadar izlerseñ anca bilin.  

– (54)
 ġahve bişir┬ler. yoġ yoġ hazır. 

– (55)
 bunu televzåna vėrme götürüP de.   
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-43- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Üçevler Mahallesi 

ANLATAN : Sabit Yıldız 

YAŞ  : 65 

KONU  : Asgerlik, geçim kaynakları, köyün kuruluşu, köyün ihtiyaçları. 

 
– (1)

 fātiniñ mi ġardaşí? 
– (2)

 hē . fātiniñ abisi. 
– (3)

 hē fātiniñ abisiyim. 
– (4)

 bizim.  
– (5)

 aliniñ ġardaşí da ▪retmen iki tenesi. 
– (6)

 ar┌adaşí. o┌uļ ar┌adaşí.  
– (7)

 hē. 
– (8)

 hüs♠yen yíļdırım. o şimdi maraşda. çócū götürdü. bó╒on direkson ġursuna gėtdi ēliyeti 

aļmıyá. 
– (9)

 biz yábancí diyelik. biz buraļıyí╧ yá çekinmeñize gerek yo╧ yanı. 
– (10)

 vaļļā aha çíka ādem geliyó. 
– (11)

 ādem ānatsıñ de. 
– (12)

 ādem ānatsıñ. ōļum ānatsıñ.  
– (13)

 e gözünü sevdi╒im.  
– (14)

 işi ras gėlesice nė ānaT∂m ben nė bilim ben. 
– (15)

 hē. hē. 
– (16)

 sáļāmaleyküm. 
– (17)

 sábiT yíļdız.  
– (18)

 atmış bėş.  
– (19)

 şimdi esgisi esgi usúļlerde asgeriyé şėy yápaļļardı. 
– (20)

 ş●le oturda. 
– (21)

 böle bir dú╒a ederler topļanıļļar. gėderken halelleşir dú╒a ederler yoļļaļļardı. şindi
(22)

 

burda arabalar var hemen bindirip yoļļuyóler. aha köyde gedip gėliyö hėç 
(23)

 haberimiz 

oļmuyó. asgere gėtmiş diyöler b♠r duyuyok ki bir de duyuyok ki gelmiş 
(24) 

diyöler. gene 

dė╒eşdi işler şindik┬nen o zámanın şeyleri. esgi zámanınan 
(25)

 bizim zámanımızınan 

şindikiler dė╒eşdi.  
– (26)

 íspartada yápdım ben.  
– (27)

 yóġ biz de öle bişėy yo╒udu. benim ki acemi birlik süresi bitdikden sōna orda 

cephaneli
(28)

 vardı dā╒ñ dibinde bir yimi beş kişi ar┌adaşļarınan ordā teskeriyé ordan 

aldım. 
(29)

geldim gėtdim. yánı ben köy hesabı şėye getmedim ki öle çóġ bi şėynen 

ġarşıļaşmadım yanı.  
– (30)

 iki yíļ. 
– (31)

 ne? ne oļucú ki asgeriyeniñ muhabbeti sohbeti. 
– (32)

 yóġ öle bişéy de ġaļmadı. zámanında yánı şindi unutuļuP gediliyö. biráz 
(33)

 

yáşļanışín insan banT siliyor. esgiden aļıyodu şindi de siliyó onunΩucún. 
– (34)

 aPļa sen ne yázıyón? ben bişéy ānamadım ki.  
– (35)

 unuTuyóñ. bir süre bizde saTan ġafa basmıyó. atmış buļdumu╒u bir adam ondan
(36) 

sona banT gene geri siliyö. esgiyi aļıyo yánı geşlikde aļıyo mesela ufa╧ļıġda 
(37)

cahillikde ne ġadar şėy yápsañ. şindiden yánı şöyle oļdu herkesi de bilmem 
(38) 

bir 

garşídaki gördüm. bir adamı geşlikde yirmi sene sōna gėtse gene biliyödüm ama
(39)

 

şimdi şúrda siz┬nen burda meseļa bir sohbet ėtdik bir şėy yápdı╧ abimnen 
(40)

şórıyá 

varışín bu sefer ġarşíļaşdı╧ m┬ ben aceP bununen. ben nerde görüşdüm?
(41)

 yánı banT 

siliyor. yánı şėy yápamıyór çíharamıyór. onuñΩuçún bişėy diyemem. 
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– (42)
 çocu╧ļar burda yanımda. bir yeri yoġ.  

– (43)
 afiyetΩossuñ.  

– (44)
 yóġ avcíļīnan işim yóġ. 

– (45)
 esgi avcílardan. 

– (46)
 yá esgiden biz çóbacíļınan. dāda çóban geldik çóban gediyok. işde evde ki 

(47)
 

maļınan ūraşíyok. kimsiyenen yánı b♠r sohbet ediP de öle bir gezi de şėyim yóġ. 
(48)

 

dışárda işde maļnan ūraşírı╧. maļcíļı╧ benimki. 
– (49)

 y£ġ öle.  
– (50) 

abiminde o yoġ. 
– (51)

 öle bişey de yoġ. 
– (52)

 a╧ļımda ġaļmadı da asgerlikden ānatırļardı erkekler. iki üç kişi oļdumuydu amma ne 

bilim. 
– (53)

 birbirlerine ānatıyó yánı bize. 
– (54)

 fāti a╧rabam geliyó da orda memur. 
– (55)

 bizde bişéy oļmuyó. asgerlik yápmadīñız için yáni bizde yápsa╧. 
– (56)

 fāti a╧rabam da haļamıñΩōļuda. ġomşunuñ 
– (57)

 ancá biribirleri annar. 
– (58)

 şeref. yíļannar so╧madı şėrefi. 
– (59)

 ne içi? 
– (60)

 yim bėş yiļļı╧ maļcíļīm var. yim bėş yimi bėş biz biz.  
– (61)

 hē ilk temeli biz atdı╧ burıyá.  
– (62)

 bir♠ bu ev biri ş≠ biri de ġarşídaki ev.  
– (63)

 yimi yílļı╧.  
– (64)

 üç evidi bura. üç ev. 
– (65)

aspirinni üçevler oļara╧ geçer. sebebi işde üç dene ev o yüzden. 
– (66)

 seksende. biz seksende biz burıyá aļdı╧. tarļaļarı aļdı╧. yánı ġazı aļdı╧ burdan burıyá 
(67)

 seksen üş de. seksen birde de burıyá göşdük. yánı b♠r sene sōra üç evinen 
(68)

 geldik 

burıyá. çóġ gelicilerdi. orta╧ļar çó╒udu onnarda gelemediler. gelmediler. 
– (69)

 biz de burda dā╒ın başínda ġaļdı╧. işde şindi de duruyók bakim. 
– (70)

 iyé. işde normaļde şindi da╒a ġaļabaļı╧ oļsa köy topļum daha çoġ ossa daha iyé oļur. 
– (71)

 cámi╒i yóġ. o┌uļ yóġ.  
– (72)

 vaļļa ben arabi╒enen gedip geliyöm. da╒a yeni geldim. burda cámi╒i yoġ. yo┌arı 

gėderik. 
– (73)

 biz bizi bize bize bir cámi╒i vėrsiñ devlet. c®mimiz yóġ. 
– (74)

 araba saļma╧Ωiçi. 
– (75)

 suyú yoġ. su yoġ. içme suyú yoġ.  
– (76)

 başda suyúnan su yóg. içme suyú yóg bunnarıñ. 
– (77)

 yóġ. şimdi yánı gelen su şúrda bir ġuyú ġuyú vurdu╧. ceyļannan şėy yápıyó╧. 
(78)

 

burdan evlerden sú geliyó da sáļıġļı bir su yóġ.  
– (79)

 şorıyá kenarına bir ġuyú vurdurdu╧. 
– (80)

maļļarımızıñ ora. sáļıġļı sú yóġ yanı. sú yóġ.  
– (81)

 elektir┬ var.  
– (82)

 álektirik var. 
– (83)

 álektirikde düşük maļzemeler yanı. 
– (84)

 köyden geldi╒inden biráz uza╧ geldi╒inden düşüyó álektirikler. 
– (85)

 burdan uzák geliy£. 
– (86)

 elektiri╒iñ her şėyi yapıļdı da şėy oļaca╧.  
– (87)

 trafo verecek burıyá. 
– (88)

 amma vėrmediler. bu yíļ vėriciler dėdilerdi bura.  
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– (89)
 hē ihdiyácımız çoġ yánı. 

– (90)
 çoġΩoļur köyün. ne oļaca╧?  

– (91)
 ġurbanıñΩoļļum hėç bişe yóġ. 

– (92)
 bir dere suyú vardı bı yiļ o yóļdan ġayna╧ suyúna vuruļdu. a╒açļarıñ ço╒o şú yánnı.

(93)
 

asmaļar ġuruļdu. zebze dikemedik. hē onnar da yo╒udu.  
– (94)

 maraşdan.  
– (95) 

eşyásın yánı maraşdan geliyó. 
– (96)

 ╧aļ╧aļım.  
– (97)

 sa╒oļuñ. sa╒oļuñ. siziñ de geçmişizē rahmet.  
– (98)

 ®fiyeTΩossuñ. 
– (99)

 afiyeTΩossuñ. sa╒oļun. 
– (100)

soruyóda. 
– (101)

 yóg ġaçmadım. ġaçmadım. 
– (102)

 görücü usúlǖnenΩevlenikler. 
– (103)

 görücü usúlǖnenΩevlendik.  
– (104)

 e aynı şėy diyö.  
– (105)

 gördük amma ∩le gonuşma yo╒udu. esgiden ∩liyédi. hē. 
– (106)

 yáv aynı köyΩoļuşún köyde meseļa bunuñΩev♠ orda bizimΩev ş●le biráz ötede.
 (107) 

yánı orada bir elli yüz metre yóġ yani. köyde oļsúñ ▪le şėy yáPdıK.  
– (108)

 sen biráz da esgi╒i ānatdır.  
– (109)

 acele ediyóñ biraz anam. 
– (110)

 asļında yávaş yávaş d┬nerse. 
– (111)

 siziñ de. güle güle. 
– (112)

 haydi aļļa╒ısmarļadı╧. güle güle. 
– (113)

 dört tene şúrda şeyde.  
– (114)

 senden de. 
– (115)

 haļaļΩossuñ. güle gülē gėt.   
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-44- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Yavuzlar Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Türkmen 

YAŞ  : 80 

KONU  : Köy işleri, eski günler, harp. 

 
– (1)

 ġızım.  
– (2)

 aļļaha şükür işde ben beni şúrda şúrda aniyóm. ş≠ra basıyóm. orada ōļumuñΩevi.
(3)

 

hī? yaşļıļı╧dan ®meliyátΩoļdum.  
– (4)

 fadıma. fadıma türkmen. ġızım ba╧ sekSen yáşínda varım. anamdan doġdum. ▪le. 

do╧san
(5)

 dė╒álim. do╧san bir ġaradaşím var daha duruyö o benden bü╒ök. o da maļmalise 
(6)

 gėtdi. çócuk ora götürdü onu ölüm ġaļım.  
– (7)

 amān bacím. hē bişėmiz varıdı bāmız bācámız herşéyimiz varıdı. evlerini bir ben 
(8)

 

dönderirdim çócu╧ļūmda. babamıñΩevindiyén ġarşí. ondan bur♠yá gelin geldik. ondan 
(9)

 sora ėyiydik yavrum. ne bilim k▪de şükür ▪le bir muhdaçļīmız. bāmızda 
(10)

 

bāçámızda tarrada da çáļışírdı╧. bā dikdik. bāçá etdik. ġurbanΩoļdūm tarra 
(11)

 ėledik. 

işde orda köyüñΩorda gėçinen ġaļdı╧. 
– (12)

 ben isdediler. isdediler. ġaynanamΩırahmatļı╧ babamıñ bacísıymış. hē. babamıñ 
(13)

 

bacísıymış. varır gėldi. varır gėldi. varır gėldi. ▪le ġocá da ásgere getdi. 
(14)

 ásgere gėtdi 

benim babam verecek oļdu sáhar bacísınıñΩōļu y®. ondan sorā 
(15)

 bú ásgerden gene geri 

işde geldi. yá evlenic♠k böyle böyle benim. ġaļ. gedek 
(16) 

dėdiler. babam gėtmiş birt┬ 

yüñΩaļmış. ondan sora o zámanın mehrinde 
(17)

 ġızım bir ġat örtü edellerdi. he bir ġat 

örtü ¶lediler. ondan sora on tene 
(18) 

on tene. annımızıñ çátında burda başímız varıdı. 

yėdi ġat yėdi tev♠r şėy 
(19)

 bir ġırmızı biri yėşil biri sarı b●yle çápaz bāļadıļar. aļtınnarı 

da iki çit aļtın 
(20)

 iki çit aļtın da╧dıļar. böyle beni gelin gėtirdiler. ata bindirtdiler. atınan 

gelirdi 
(21)

 ġızım ata bindirdiler beni. gelin gėtirdiler. hī? üsdümde ġurpļu zıbın 
(22)

 

varıdı. d® dezzeñ ġurpļu gėtirilerdi. deller ordan gederler ġurtļu gėtirir. 
(23)

 topunan 

ġurtļuyú diledirdi ġaynanam ırahmatļı╧. için asdarļı böyle ġasır ġasır 
(24)

 deynek gimi 

şindik∂ mi de dė╒alidi foçú kefler. başímızda foçú peşkilli kefler 
(25) 

baş bāļadıļar. 

ġasna╧Ωoļurdu b●yle. sōra dėdiler kine b♠r gün başļī 
(26)

 yásakΩediyóļarımış dėdiler. bir 

zámanın yása╧ ediyölermiş başí dėdiler. 
(27)

 ġasna╧ļarı╒ız çí╧ardıñ dėdiler. başí çí╧artdı╧. 

ġasna╧ļarı çí╧artdı╧. gümüş 
(28) 

b●yle başímızıñ buraļarında. hē. onnarı da atdı╧ aha gün 

b≠╒o╧u sá╒atli sá╒atli.  
– (29)

 hē. hē. burdan bāļardı╧. ġız açík durmazdı╧. kefte poçú kefleki ╧a╧mazdı. b●yle 
(30) 

kefiriñ getirirlerdi ġaçá╧çílar gedellerdi súyrıyéde. hē ma╒aşda da varıdı.
(31)

 o üsdü 

ġuruļu māzaļar var y®. ġoc⌂yénen gėtdik. orda ba╒a bir kefe aļdı başíma 
(32)

 bāļam deyim. 

üsdü ġocá ırahmatļı╧ o üsdü ġuruļu māzaļarda hazırļıyö. 
– (33)

 hī? savaşí görmedim ġızım ben. benden evel♠ ġocá ġır╧ļıyímış harPΩoļmuş. findıcāñ 
(34)

 harPi aha şú yánda harp. f⌂ncıcá╒añ harPi oļmuş. ġayímbabañ ırahmatļı╧ 
(35)

 

ġaynanam b▪le gėtdik düyö. gėtdik burdan uļucá dānep dav⌂ļļarı çáļınırdı 
(36)

 düdükler 

çáļınıyó. yėşil bayra╧ asıļıyö düyö. f⌂ndıc® aļamıyö hökümet 
(37)

 düyö. dėrken 

ġayímbabamΩırahmatļı╧ da gėlmiş ġırıñ başí dėrik ş≠ yüze. 
(38)

 bir dā╒añ başína hıļļaç 

etmişler. ġocá ırahmatļı╧ ā orda gėlmiş çócū sēm♠ş 
(39)

 hape getmiş gene geri. orda böyle 

b●yle dėrdi tėslim aļdı╧ dėrdi. babam 
(40)

 da gederimiş. babam da dėli╒ánnimiş o zaman. 

baban emmim babam dėli╒ánnimiş o zámanın behrinde.  
– (41)

 hē savaşí d┬nerdik düyö. orıyá d┬nemiye gėtdik düyö. sora dėdi ġaÇdı╧ şo ġarşí 
(42)

 

dā. o dā ġaÇdı╧ düyö. orıyá ġaÇmışļar. oraļara sa╧ļanırdı╧ düyö ġaynanamΩırahmatļı╧. 
(43)

 gėderdik düyö ġaynanamıñ bacísı da. o da babamıñ bacísıydı bu köyde burda. 
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– (44)
 hī? baraş oļayí da biribirine girdiklerini biliyöm. biliyöm. burdan gėtdik ġocá 

ırahmatļīnan. ondan
(45)

 maraşda birΩōļum var. daha yeñi maraşá yoļļadı╧. 

favli╧asında
(46)

 çaļışíyó. ōļumu orıyá girdirdik. işde şindi k®bede o çocu╧. gelmedi 
(47)

 

daha avradıynan. ondan sorā ordan çí╧dı╧. vardı╧ bir de ine╒á var. inė╒áde 
(48)

 bir yük 

saman yüklendik burdan. mam⌂tΩėnişteniñ arabası vardı yánı oña 
(49)

 te siz bilmezs┬z. 

o╒a vardı╧ çárşíyá vardı╧ kine şindi bir yük şėy oļdukine herkeş
(50)

 ġaçsıñ. şėy var oļáy 

var. şáşírdı╧ ġaļdı╧ ġoc⌂yénen. temam. orda ġocá vėrdi mi? 
(51)

 vermedi mi? nė╒╒ese orda 

bir ta╧ırdı bir peydah oļdukine. çócu╧ da orda 
(52) 

icárda bir evde oturuyódu. fatmaļıļar 

dėrik. o evlerde oturuyódu. ondan sora şindi 
(53)

 bir siļáhler sı╧ıļmıyá başļadı bir havací 

oļdu. aļļah bir verdikkine ş●yle 
(54)

 ġarşí dā evlerde öteberi topļuyöler. haļıļarı, kilimleri 

yá╧ıyöler bizden 
(55)

 táraf oļannardānı. ondan sóna bunnar beri geldiler amma ġor╧uyók. 
(56)

 bir dedilerkine alev♠ler suyú zehirlemiş dediler. t®╧ t®╧ t®╧ şu köylerde 
(57)

 bir uçļu ta 

sesler geldi dėdiler. orda nė╒ese gene geri gėldim. bizΩōļumuz 
(58)

 o hací etdik. dėdikine 

ġaçá╧ dėdiler. nėre gedek? bertiz tarafına gelmiş 
(59)

 dėdiler suyú zehirlemiş dėdi. p⌂╒arıñ 

gözüne zehir atmış alev♠ler dėdiler. 
(60)

 üç gün ġaļdı╧. maraşdan çí╧amadı╧ ġızım. hē. 

yálan söylemiyóm dabancá sı╧ıyó. 
(61) 

dabancá ne ni╒ése. hasda di╒álim. hē. ben ne 

ānadıyóm? ne var╧ine? 
(62)

 ordan ni╒ese şindi takırtı tu╧urdu üç gün ġaļdı╧ 

ōļanıñΩevinde. ōļumuñΩevinde 
(63)

 çí╧amadı╧ orda. ni╒ese dėdilerkine alev♠ler birisi 

dėdiler ōļanı 
(64)

 dėdiler müdürü getirmişimiş şėye dėdiler. orıyá müdürü gėtirmiş. 

öldürdü 
(65)

 dó╒uyóļar dediler. öldürdüler çárşínıñ içinde günde aşmıyá. dedim kine 
(66)

 

bizim favz♠letde yánımda dedim ki yörü ġızım. ġızım ba┌a╧ hele dėdim.
(67)

 bizim 

oraļardan oļur da dedim. ora dėdiler yázıcílar dėdiler. alev♠ alev♠ ōļunun. 
(68)

 bir gün 

ordan vardı╧kine bir tene ġarı gelmiş. nereniñ nereniñ ev♠ni 
(69)

basKın verik? ölü adam 

yátıyö. öte nüFus kádini ġoymuşļar. o zámanaçá╒an 
(70)

 çócu╒um dėdikine ebe dedi nene 

ġaçá╧ dėdi favz♠let. ordan ni╒ese biz ġaşdı╧. 
(71)

 ordan gene geri geldik. sabanan oļuncú 

geç oļuyúncú gelmişler. ō o ōļanıñ 
(72)

 cenezesini aşşá buçúrmuşļar. baļdırcánnı╧. şindi 

ev mi varıdı oraļarda? 
(73)

 ev nerdiyédi? ora götürmüşler. dėdiler ō üç gün ġaļdı╧ orda. 

bir dėdiler kine aha 
(74)

şorıyá basdı. burıyá basdı. kimi et keserin çėkdi kimi şėyi çėkdi. 
(75)

 gėtdiler. oraļarı doļandıļar. orda haļıļarı, kilimleri ġomadıļar yá╧dıļar. y®v neler oļdu. 
– (76)

 orda a sa╒ar köye devlükǼnü o günmüydü? üç gün sora eve geldik. ġor╧du╧. amma 
(77)

 ġor╧uyók. böyle bir harPΩoļdu. harPΩoļdu. onuñ içindiyédik biz orda maraşda. 
– (78)

 baş╧aļarını duymadım ġızım. ne duyǼm işde. 
– (79)

 bu köyde mi? onu ġıt biliyöm. öldürmüşler öyle. ba╧ bunnar b♠r avrad varımış. 
(80)

 

bacísı ben şöyle etdim. ben böyle etdim dėrimiş. adam o gün de onuñ da bacísı. 
– (81)

 ġır╧ gözdiyémiş. ġır╧göz dėrik şórda.  
– (82)

 aha şúrda ġır╧ göz p⌂╒arda. orda dėmiş ne etdiler? böyle etdik. bacísı da dėmişkine 

deyús 
(83)

 dėmiş nerde benim bacímı dėmiş. daşí çėkmiş. daşí çėkmişler. 
(84) 

aymadaļımış onuñ ġafasín yarmışļar. o eve geliyö diyökine babasına 
(85) 

baba diyö ba╒a 

düyö Furanļar fiļannar. arapļarınıñ yánına çeltikΩekellerdi 
(86)

 ġızım. Kadı╒ōļu varıdı. 

Kadı╒ōļu ahmedΩefendi dellerdi atı varıdı. 
(87)

 bir ġır atı varıdı. benim babam da t®cíļın 

yapardı. o ahmedΩefendiyé yėmekler içmekler üzümler. 
(88)

 hatta da birkenne ġuzu 

kėsilirdi. bu burdan. işde onda nė╒ese bunu böyle
(89)

 etdiler. sábah oļuşúnda şimdi ōļan 

bu yóļdan bu yōļ 
(90)

 bir yánı yönü ormam gediyömüş. bir eşşek azzı╧Ωaļmış. o arapda. 

arapļınıñ 
(91)

 yándā adamļar. orda bekliyö yá. çelti╒i azzı╧Ωaļmış gediyömüş. gėtmiş. 
(92)

 

gelikenne babası bunu çėviriyö. şúrda orda şú yóļuñΩucúnda. aha eviñ 
(93)

 yánında 

diyökine sen diyö benim diyö ōļumuñ ġafasın yárdıñ diyö. en bakim eşşekden
(94)

 diyö. 

eşşekden ėndiriyö. onuñ da babası bir tüfek vermiş. bir çifte. onu 
(95)

 ▪ña çíkaļļarsa sık 

demiş. ▪ña çíkaļļarsa demiş. ordan gelikene nė╒ese daşí 
(96)

 çekmiş. adamı adam 

memmetΩemmi dėmiş. ġelme üsdüme demiş. ned┬ gelmiyém? 
(97) 

gelme. yoġ. daşí 
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fıļdırmış. daşí fıļdırır fıļdırtmaz tüfák ta╧ıļmış. çifteninΩiki 
(98)

gözü birden aļışmış. şindi 

gendi orıyá düşdü düyö. ġaynanamΩırahmatļı╧ da 
(99)

 diyö ki aha şúrdıyádı düyö. şo 

şeyin ö╒ónde başġa birΩadam 
(100)

 varımış demişkine ġaç dėmiş ġaç dėmiş. síharda 

öldürürler ġaç demiş. d®neme 
(101)

 dėmiş. d®nemişkine o gedemiyö. eşek orda ġaļmış. 

üsdünde h®be atıļı. 
(102)

 azzí yėdirmiş gėdiyö. ġaç dėmiş o zámandan diyö yóļa düşdü 

adam diyö 
(103)

 gediyödü diyö. gederkene dėmişki ġaç. ġaç seni öldürüller. 
(104)

 seni 

şindi dėmiş onuñ ō╒uļļarı nė╒e var dėmiş. ġaçmış. o yoļac® gedemezimişde. 
(105)

 adam 

burda diyó āzı üsdü düşdü düyö. biz ya╧ļaşamıyok düyö. nė╒ese 
(106)

 emmisi mi dayísı mı 

biri de hısımınıñ biri de k®yédi. dėmişkine bir bacísı 
(107)

 vardı. dellerdi ġocá╒eli ġocá╒eli 

vurduļar. gessene dėmiş. 
(108)

 yandırdı. şórda burda ġócá bir diş buda╧ varıdı 

çėkiyölerdi. gessene 
(109)

 dėmiş. vurduļar tamam dėmiş. burda āzı üsdü düşdü. o 

zámanc® onnar 
(110)

 geliyöler, götütüyöler. haymanıñ duļdasına eletiyöler. y® işde 

hökümete 
(111)

 habar vėriñ. keşif geliyö. keşif mǖayn ediyö. adam şişdi. tomusuñ 
(112) 

günümü pāt ėyledi dėrdi gaynanam ırahmatļı╧ oļíyádı senden ıra╧ 
(113)

 yavrum. ni╒ese 

diyö ġaļdırdıļar diyö b▪yle adam da b▪yle furmuş işde. 
(114)

 ondan sora da ádam gėtdi. 

gene o ádamı yápıs yátdı. gene geri
 (115) 

çíkdī, gėld┬. o gene geri de gelikene Kadı╒oļunuñ 

gölüklerine arpa getirmiyé 
(116)

 gėdiyómuş dėrik. orıyá sen furdu╧ ş≠rdan bizim 

daşļarΩordan 
(117)

 gelikene ▪ne çíkmış. hē. ırahmatļı╧ adamıñ ancá maļı da 
(118)

 maļı da 

tá şó orıyá yı╧ıļmış. sindiki ġabiş haliller var yá orda maraşda 
(119)

 onnarıñ şėyi işde. 

orıyá yíkíļmışļar. aha vurdum dėmiş. gendi āyá 
(120)

 yáļın ⌂ ġaçmış. ġaçíncı şindi köye 

haber oļuyó kine köydē adamļara diyölerkine 
(121)

 b▪yle böyle paşí╒a vurduļar, ulaşíñ. 

çav⌂şōlu dėller. çav⌂şōļu varıyó 
(122)

 şindik. Ka╧ışdıļar gėtdiler şú depeniñ öte yüzünde. 

ş▪yle çoçuk 
(123) 

gimiydim ben onda. sorā orıyá a╧ışdıļar gėtdiler. gėndi kim vurdu 
(124)

 

seni uļan dėmiş çáv⌂şōļu ırahmatļı╧. söyle bākim demiş. emmi demiş kim 
(125)

 vurdu 

seni? oļdu işde dėmiş. o Furdu bilmiyóm mu? hē. hē. emmi demişΩonnar 
(126)

 Furdu. 

onnar Furdu dėmiş. cendermeler geldi. babamgiliñ haymasıda 
(127)

 ġıpġısa. bizim tarra 

var bir tene. ordiyédi bunnar da. ordiyédi. babam 
(128)

 tarrassí cenderme geld┬. şėyi 

máb⌂zeñ şórda má╒ara var y®. orda orıyá sa╧ļamış. amma 
(129)

 ayákkabınıñ aļíyé orda 

ġaļmış. ayá╧╧abısını niye de topļamışļar. 
(130)

 gėtirmişler ġulakibişler. babamın da 

bacísınıñ ġızı ġuļakibişdiyémiş. ondan
(131)

 keri bunu dėmiş babam da yázzı╧ demişler. 

emmim, babam o 
(132)

 zaman belli adamļarımış. belli adamļarımış. nė╒edek 
(133)

 dėmişler. 

dövdürmüyék hėç oļsuñ dėmişler. cendermeler bunun elin 
(134)

 ġoļun bāļamışļar. 

ırmasan dėrik yo╧arda. şindi orıyá eletmişler. ġaç? on 
(135)

 sene mi ne de nap⌂sda yátdı. 

oñ sene sora geri çíkdı. hē yávr⌂m bizim günümüzde işde bū.  
– (136)

 h┬? ney? ānadırım yá. b▪le benim ġocám çá╒ırırdı. hasan d® dėrdi çá╒ırırdı. 
(137)

 

gėndiniñ adı da hasanıdı gocánıñ.  
– (138) 

hasán dānıñ yíļanı 
– (139) 

gėlir doļanı dolanı  
– (140) 

ġara
 
yíļanı so╧suñ 

– (141)
 gėlir dillerimizi  

– (142)
 hasan dā çátaļ  

– (142)
 çataļında güller biter 

– (143)
 biriyi buriyé yeter iki sefer 

– (144) 
hasan dānıñ yokuşǼ 

– (145)
çíkdım yáPişi yáPişi 

– (146)
 emmim ġızı gurbetleri yákdı beni. güler böyle haļay oynaļļar. çí╒ırrıļļardı. t® o 

zámandan yávr⌂m.  
– (147)

 bir daş attım ġarı d®ñ ardına 
–  (148)

 vardı düşdü ġar gėliniñ yüzüne 
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–  (149)
aļırım a┌dımı gōymam ® gel┬n. diyé çí╒ırrıļļardı ġızım. hē. işde çá╒írırļar haļay 

oynaļļardı 
(150)

 dav⌂l çálaļļardı. haļay oynaļļardı dü╒ünnerde çá╒ırıļļardı. 
– (151)

 ōy oy ōy ġızı geder geder 
– (152)

 nazlı da ossa seļámΩedēr 
– (153) 

nazlı da uy╧una
 
uy╧usunu haramΩėder 

– (154) 
áçdím ba╧dım odasına 

– (155) 
yáta╧ļarı sėrmiş ġocasına  

– (156)
 bekle dėdim hocásına doyámadım 

– (157)
 aşş®dan gelen hocálı gel┬n  

– (158)
 topļa hocáļarı toz oļur gel┬n 

– (159) 
ġonşúļar duyársa söz oļur gelin 

– (160)
 h┬? sa╒óļuñ. sa╒óļuñ. aļļahΩıra╧zı ossuñ.  

– (161)
garşí dāļarda ossañ çevre  

– (162)
 yáním dá╒a ossañ 

– (163)
 paşám ossan dā ossam 

–  (164)
ya╧asız gömlege sararļar ġocá  

– (165)
 ne güzel yázısı cennet yázısı 

–  (166)
 çoġ aradım buļamadım ╧apısīn 

–  (167) 
benim ġor╧du╒um da sírat köprüsü 

–  (168)
 cėhennem üsdüne ġuruļur. gelin ġızım onu dėrdim aha buraļarım atıyó söyliyéni. 

gene söylerimde işde. hī? hē öte╒an 
(169)

 gėlin gėtirdi. ōļum aļmış ōļum. onnar da ġına 

yėmişler. ben dėdim elimiñΩiçi 
(170) 

yánıyó ataş gimi benim elime de Furuñ dėdim. 

benim elime de saļdıļar 
(171)

 gėlin ġınasí sa╒oļuñ halelΩossuñ. halelΩossuñ. haleļ ossuñ. 

sen de 
(172)

 güle güle gēt. güle güle gēt. çántañı da aļ aļ.  
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-45- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Yeniköy Mahallesi  

ANLATAN : Zeynep YILMAZ 

YAŞ  : 85 

KONU  : Yapılan işler, ölüm, bayramlar, yemekler, tatlılar, geçim kaynakları, 

nasrettin hoca hikâyesi, deprem.  

– (1) 
h® tamam ġızım tamam. bişi oļmaz zā╒ar baña bişi dėmezler hapısa.ē ne var ne diyim 

sa╒a.
(2)

 zēnep yíļmaz. sėksen bėş varım heraļ. ġızım ėsgide ç≠ġ şindi hėç onnar yoġ ki. 

ġızım 
(3)

 bize ╧a┌ardı╧ ezen o╧unmada ╧a┌ardı╧. inē╒e saġardı╧. ≠ sıçdī bo╧u da tabbip 

yápardı╧. 
(4)

 bo╧u ş●yle tabbiP düzlerdik. şú ġadar şú ġadar yápardı╧. onu da sererdik. 

yapdıKmı 
(5)

 or≠yá a╧şmüsdü çeker başġa yere götürürdük. ™ ġurumassa biz ėkmek 

yápamazdıġ 
(6)

 yani yemek yápamazdıġ hėç tip mip ≠ zaman biş┬ yōdu. onļa yápıyödüK 

. zobúyéde 
(7)

 çoġ zaman onna ya╦ıyödük. odun aļúyödük satın aļúyödük odun oļan 

yerde zoba 
(8)

 ya╦ıyödük. ē ondan keri baġ ġızım işde ╧a┌ardı╧ onna süd bişiridig, onna 

yemek 
(9)

 yápardıġ onna ėkmek yápardıK açardıġ. birimiz açar birimiz saçda bişiridiġ. 

yúKa 
(10) 

ėkmek yápardıġ. tandır ekme g●çmenner yápíyö ş●le göçmen somunu yáp┬ler. 

hē. 
(11)

 ġızım ėsgide yáne işli k●fte yápardıġ. dolma sarma yápardıġ gene aynısınī. işde 

buļġur 
(12)

 piļavı piriş pilavı patata sulusu, çekirdek fasuļyé işde. ġuru fásúlyé bunu 

yápardıġ 
(13)

 ġızım ne bilim. tatļı matļı künefe aļırdıġ yápardıġ yani biS satınΩaļır 

şiresini 
(14)

 biz dökerdik yápardıġ.  
– (15)

 var yá maşşaļļah. ġızım ne bilim işde birez var. vaļļā aļļā yardım ėderse aļıñ. ġız ė 

váļļa 
(16)

 nė bilim isdiyén istedi isdemiyén satan isdemede biz yapíyök hep ādetimizi 

biliyödük. 
(17)

 ġızımın ōļunun çėyizine ne ġodu? hėş de şuna bir buļaşíK makinesi 

götürdüm 
(18)

 çėyizine ġodum. bir tene yurT dışına bir haļı götürdüm. işde para vėrdik 

çė╒ezaļdıļar. 
(19)

 yüñúnüaļdıġ. yáta╧ļarı yüzünüaļıyödük. bunnar da yápıyölerdi. başġa nė 

bilim 
(20) 

ġızım işde ġıníyé ġınací bazarļā gėdiyödük.asbabınıaļıyödük. gėlin┬ni 

aļıyödük, 
(21)

 nişanna. birken nişan da╧ıyödük ondan sora da gėri gėlin ėdiyödük. 

hepsini 
(22)

 gėtiriyöler. aļļā aļļah yardımΩėderse oļur. benim ġocam öldü yėdi tene 

bekárım varıdı. hē.  
– (23)

 vaļļā maşaļļah everdim. aļļā şükür birázini o╧utdum bir ōļum isdambıļda gümrük 

mēmırı, 
(24) 

bir ōļum daavıġattır. orda ısdambuļda ė bir ġızım lise ▪retmeni, bir ġızım da 

hemşire 
(25)

 işde. birisi bir ġızımaļmanyáda dörT dene ġızım var. yoġ ġızım bu gėlin 

gėl┬n. 
(26)

yurT dışşína yurt dışínda bir ġızım var. üç ġızımantepde dört ġızım vardı biri 

antepde. 
(27)

 āmin. vaļļāaļļāhıñ yárdımını ėtdik ne bilim işde. ikisini babası vardı satı 

gėlinΩėtdik. 
(28) 

ikisin de babası öldükden sōna.  
– 

(29)
 biliyöm yá. yoġ vaļļa bilmiyöm. ben ġızı╧a onnar gėldiamma ┌amı╧ļıda oturúyölerdi 

┌amı╧ļıyá 
(30)

 o ėv yápdıļar. şú bir köy var orda. hē o tarafda ya╧ın yanı. ordaļardı. orda daa╧su 

gėldi daşdı. 
(31)

 onnar bir sefer buríyé göşdüler buríyé. benim davıļım çaļıyódu onnar burıyá 

göşdüydü şúríyé. benim dǖnümde.  
– (32)

 vaļļā onnar hėç ezel bişi bilmiyödü ġızım. bizim şindi buríyé gėldiler hep bizim ādetleri 

yápíyöler. 
(33) 

temsül bir ölüleri öldü hėç bilmezdiñ yanı ölüleri ölük mü ölmüyik mi topļu bir 

yėmek 
(34) 

yápaġ bir ┌ıyır ėdek hėç bişé bilmiyölerdi.ama şindiaynı bizim kimi yápıyöler. üç. hē 

üç 
(35)

 günlǖnü yápíyölēr, ġır╧ını yápíyölēramma o zaman hėç yapmazļardı. bilmezlerdi. 

cenāzeler 
(36)

 taziyé ėvimiz var orda. orda ġaļdırıyoġ. üç günlü╒ünde yėmek vėriyöler. o öldǖ 

gündē 
(37) 

zata bōļum mu╧dar yá öldü günün yėmēni o vėriyö mu╧dar vėriyö. üç günlüde işde 

gėnniler 
(38)

 yápíyö. onda sōra taziye ėvinde dāļıyöler ėvlerine gėdiyöler işde gelen baş sāļına 

oríyá 
(39)

 k● evine gėliyö. ondan sona işde ġırK sona da ġırKını çí╧arí gene taziye ėvinde 

çí╧aríyöler. 
(40) 

ezel göçmenner onu bilmiyödü amma şind┬ onnar da yápíyö. 
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– (41)
 ġızım bayramdaaļļā şüKür yápíyök nėdek aļļā şükür ėdiyök başġa ne yápıcíġ. t®bi. tabi 

yápíyök 
(42)

 yápmíyök mü? biz şú ezel biz ėvde yápíyödük yáġını tahanni aļıyödük ėvde 

yápíyödük. 
(43)

 şinni gėlinner ėtmiyöler hazıraļíyöler. maraşda hazıraļíyöler.  
– (44)

 ġurban bayrámında da işde bir tosun kėsiyöK. dana kėsiyöK. bire oļmúyénnere vėriyök 

ėtmiyénnere 
(45)

 oļa ėtmiyénΩėvlere yápıP saļíyög yanı ötekin de evimize ġoyúyoġ. 
– (46)

 vaļļā dü╒ünümde gėlin ėtdiler. ben nė bilim? ben onaltı yáşínda gėlin oļdum hėç bişéyde 

ānamíyödüm. 
(47)

 sevgi nē? ġoca nē?hėç bişea╧ļıma gėlmiyödü. amma benim babam bėrdi hėç 

de g▪nüm 
(48)

 yōdu. burda iki teneadam beni vura vura ėzelata bindirillerdi. t®biatına gėldim 

heleki 
(49)

 düşmedim. beni vura vura zornaata bindirdiler. zatı babamgiliñ ėviaha şúrdaydı 

ar┌ada beni 
(50)

 de işde buríyé gėlin gėtirdiler. hē yá╧ına gėldim. başġa noļdu bir hafda davıļ 

çaļdırdı ġayínbabam. 
(51)

 t®bi. bir hafda davıļ çaļdırdı. dü╒ün oļdu yázzıK. acíyödüm onnara şu 

ġarşída görüyödümde 
(52) 

bāzi benim beniaļacaġadam ba╦ıyidim sırtına ġazanaļmış götüriyi 

ile╒ánaļmış 
(53)

 götüriyi. gėtiriyiacíyödüm. 
– (54)

 t®bi herkiş oynúyö. ġızım işde çiftetelli oynaļļardı.üçayák dėrdik, soļa╧ oyunu dėllerdi işde 

oynaļļardı 
(55)

 nebil┬m. vaļļa bėn bilmiyim o oyúnu oyúnnarı bilirimΩammaadını sinsin oļdu╒un 

nė 
(56)

 o hası oļdu╒unu bimem. 
– (57)

 ġızım herkiş nėyΩėlinde gelirse onu yápíyöler işde. temsil piriş piļavı yápíyö. davar kėsiyö, 

ėti 
(58)

 ġaynadíyö onu súyüne pirişaşí bişiriyök ş®rēli neli. şiş b▪rek yápíyök yō╒urtļu. işdeaļļah nė 
(59)

 vėrikse onu yápíyöm. 
– (60)

 şiş b▪rek dėdi╒imin tarifi ġıymayí gėtiriyöñ içine suvan şėy suvan dōramíyök. samsıra╧. 

duzatıyöP 
(61)

 onu öfeliy▪k hamırı daaçíyökaçíyökarasına ġoyúyök sı╦ıyökarasına ġoyúyök 

sı╦ıyök. 
(62)

 onda sōra da nohuduna ėti ġaynadíyök yō╒urtļúyök. çí┌arıyök. 
– (63)

 ė ġızım işde t®rif nė yáPıyöK doļma yápíyök sarma şindikiler satı ben yápmíyöm 

şondan 
(64)

 sor gėļinner yápíyö. 
– 

(65)
 bėn gėderdim bėni götürüllerdi. işde yanı par┬ne de╒el ġonşu yá ġonşúļara beni zorra 

götürüllerdi 
(66)

 g▪nümde oļmazdıamma gėderdim yánı g●zel yápardım. işde sa╒a diyöm yá ėti 
(67)

 

ġaynaTırdı pirişaşíyļa şiş b▪rek yápardıġ. yápmíyén fasuļyéyle patatesle suļu yapardı. 
(68)

 

paļdırcanna eşgili yápaļļardı. hē işdenė varsaaļļah nė verirse onu yápíyölerdi. 
– (69) başġa bişé yōsa yo╧arda benim işim var. paspas yápıcím. hē. silerdim de şunu yápdım 

sabah beri. 
(70)

 ġızım işdeasıcíK diyé y®mır var diye gėlin götürmedi burda duruyö. dėdi ▪lenden 

sōna y®mır 
(71)

 y®cíymış yo╧sa damaasíyök. hē doļma.ā bunu yápíyök baļcan dolması yápíyök, 

ġuruļu╧ 
(72)

 ġuruduyök. biber dolması yápíyök saļça yápíyök. biber salçası yápíyök.ācík vardı 

şundan yápdım 
(73)

 bekmezi. getirsek yėñ mi bekmez 
– (74)

 ▪le dėllerdi d♠şde yanı d♠ş görüyö dėllerdi seni aļ basık dėllerdi. ▪le yanı beni çoġ 

basardı. 
(75) 

ben ş▪le gözümü yúmum gėld┬ni bilirdim. gür gür gür üsdüme bişéy gėlirdi 
(76)

 aļ basardı yanı. ġıyıK mıyıK ġordum şė╒enaļtına yásdīmıñ ġıyıK oļursa gėlmez o şā. 
– (77)

 bāle evde de yápdīm. bir ġızım kiantepde do╒om oļdu. bir ōļum vardı hasdaydı o öldü 

sa╒a 
(78)

 ömür dė. bir ġızı ġaļdı o ġızda öldü╒ünde iki buçuk yáşíndíyédi.anası bıra╧dı 

gėtdi 
(79)

 ġızı. bėn onu da bü╒ötdüm ġızımaļļahıñ yárdımıyna şindi ısdambıļda o da biraz 

o╧udu 
(80)

 yarım yú╒aļa╧ paraļı salım paralı hemşirelik bir o╧uļaçíļdıydī. oruyá saļdım 

gėndini 
(81)

 paraļı o╧utdum dört sene. şindi işde hemşireamma devlete gėçmiyöayļīdaaz. 

n£rucú? 
– (82)

 t®bi. ġızım dārı ekiyö, darı ekiyöler. pammı╧ ėkiyöler. bak saļataļı╧ ėkiyöler sa╒a 

dė╒im 
(83)

 būda ėkiyölerarpa ėkiyöler. no┌ud ėkiyöler işde.aļļah ne vėrikse onu ėkiyöler. 
– (84)

 vaļļā hėrkiş ġaļanıñ╧ı var. bizi ki zata yüz dönüm mü ne babasında ġaļdı. babasının 

yanı 
(85) 

ġarası onda mıaļıyóñ sesi mi? işde babası ġumarcíydı benim ġocam çoġ ġumar 

oynardı. 
(86) 

ġayímbabam ölmeden biñ bėş yüz dönüm tarļası var.amma iki ōļu vard 

başínı 
(87)

 yiyésice. onnar da batırdıļar ġızım ġumardā payvondā. yüz dönüm biziki ġaļdī 
(88)

 ėlli dönümde ġaynımgilinki ġaļdı. hepsi ġumara gėtdi.nėy? yoġ çoġaļļā şükür yoġ 
(89)

 

oynúyén yoġ satı ġendi de öldü de ġurtuļdu╧. yōġ hėç üzülmedim. yáammā biz 

çábļaardı╧ 
(90)

 çáļışírdı╧ ġızım. gėce ėviñ işini yapardım günüz dağda çápíyé gederdim. 
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çoruġ 
(91)

 çocuġ düccüg bir çocuġļarımļa gederdim.amma onda humara verirdi. pammū 

günüz 
(92)

 toplarΩeve gėtiriġ gėce ka┌ar sabana ╧a┌ardı╧ ki yoġ. sen oļsañ ona üzülün 

mü? 
(93)

 üzülün di╒e mi? vaļļa beėn hėç üzülmedim. ġocañ ölüncü üzüldüñ mü di╒iler yoġ 

di╒im 
(94)

 hėç üzülmedim. televzonda da mı var? hē. ben üzülmedim nė yáļan söyliyim. 
– ġızım 

(95)
 vaļļā bi ezel hėç bişe hik® s▪lellerdi. hik® ānatıļļardı. şindik hep şuna ba╧ıyoļar 

(96)
 kimse kimsiyéne ġonuşmúyö. 

– (97)
 abō ben çoġ da şindi ānadamam benim işim var. gėt bizim içeri╒i paspas ėt.ġızım n¶ 

ānadım 
(98)

 benkine? zelde çoġ ānatırdım bilirdim yanı babam çoġ s●lerdi ānardım. 

bilirdim 
(99)

 çócū╧an hepsini belliyödüm.ama şindi unuTmuşúm. 
– (100)

 türkü de mi s▪li╒im? yoġ ġızım s▪lemem. ġızım yeter bu ġadar bėn bıra╧ıñ gėdim. 

t®bil 
(101)

 işim var. sabānan dutardım işde bunu oturdum. bıraġdım bura geldim. dedim 

bunu 
(102)

 bir demlik ortada ġaļdırġ. 
– (103)

 nasrattın hocaļarıñ╧ıļarı bāzi biliyöm birazını. nē ānaTım? bir gün gedik biravradda 

ġazanalı╧ 
(104)

 doñ ġazanı yanı buļur ġaynatmíyá vėrekende içine bir gücçüg ġazan 

ġomuş. 
(105)

 götürmüş vermiş.demiş╦i bu ne ėdemiş? ġazanı╒ız ġuzļadı demiş.bir da┌a 

gėtmişalmış. 
(106)

 bi se╒er ġazanı götürmemiş. e ┌oca ġázanı getirsene gėtir demiş 

ġazanı╒ız 
(107)

 öldü demiş. ġazan ölür mü?nniyé ġuzļíyáke inandı╒ızda öldǖne 

inanmíyösü╒üz mü dėmiş. duymúyöm. 
– (108)

 tuz gėtiryómuş yá. tuz. tuz. 
– (109)

 duz mu? hē. duz gėtiriyö de. biradam da duza gedermişamma duzda yó╧uşmuş 

çí╧amazmış. 
(110)

 zoruna getirmiş bu gėtirimişamma kö gelir dėr birpançá duz vėr o 

dėrmiş 
(111) 

bir pançá duz vėr.iki gün sonra duz tükenirmiş. buadam getirmede gėç şú 

belleri 
(112)

 yara oļu╧adamcáz duz getiri getiri. bir günavrad gėl bende sende benne gėt 

diyé 
(113)

 kavradıda götürük duzā. duza gėtirikavradļaramma birazarvada çoġ yü╧lenmiş. 
(114)

 daġıdıyó yá duzu.çoġ yüklenmiş gelmiş. geneavradļar gėlik ġız ėci duz vėr kele 
(115)

 

biratım duz vėr. demiş ki vaļļā benimkini veremem hrifinkin ġıyámam. duzcánı 
(116) 

yó╧uşú dėmiş, ┌aļçíya çöküşü demiş gėdiñ gėtiriñ demiş. bitdi yeter mi? sėn 
(117)

 de 

savōļ. ġız bir çáy vėr ġayfe vėr ġız bunnara. ġız için bir ġayfe içinaļļa┌ıñızı sėverse╒ez. 
(118)

 bir ġayfe için türK gáyfesi içen mi?aha şindiyé bişerdi içerdi.  
– (119)

 çabuK oļur içerseniz. 
– (120)

 çáy içiñ. temam cánıñ sa╒ossūñ. başġa nėΩyápım ġızım? bir de birinde ┌oca nasíraT 

birine 
(121)

 bir borcu varmış.adam gėlik gedik isdiyömüş.gėliP gedik isdiyömüş.dėmiş 

biraz 
(122)

 gene ġızını tembih etmiş gelirse dė ki demiş babam şė╒etmiyé ġaraçaļı dikmiyé 
(123)

 gėtti ġoyúnnarıñ yüñu yápışsıñ onnarı babam topļúyíci demiş ē╒ercik dėmiş şiyde 
(124) 

de satıcíK sėniñ borcúñu vėricik dėmiş. bazarda satıcíK. ġızda borçluda gelince 
(125)

 

dėmiş ki babam b▪le b▪le dėdiişde babam ġara çalı dikmiyé gėtdi daġa dėmiş. 
(126)

 

ġoyunnarıñ şi╒é túyļarı yápışsıñ di╒e yúñļarı. nė╒eci╒iz demiş ġaraçaļıyí demiş. yúñļarı 
(127) 

yápíşicída toPļíyácíK dėmiş.ē╒ercik ip yápıcıK bazarda seniñ borcúñu vėricik 
(128)

 ė 

ġızım nė dedi dėmiş güldü demiş.ė dürdü demiş pėşinaļacānı bildi de güldü 
(129)

 dėmiş. 

dā ġaraçaļıda yün topļíyéci pėşin sanıyó onu. 
– (130)

 ė teşirne ē╒erdik biz ġoyúnuñ yúñļarı var yá biz ē╒erdik çuļ yápardı╧ çuvaļ yápaļļardı 

ondan. 
(131)

 ezel pambı╧ yo╧du ki bizim bura sonradan pambı╧ çíkdı.tábi ġoyúnuñ 

yünüyle 
(132)

 yápíyödük işde ▪le. bir günde gene bir borşļusu varmış bu da oduna 

gėdiyömüş 
(133)

 oduna gėderke ba╧mış ki borşļusu ġarşísında gėliyö. bu hemi eşşe╒eñ 

yúraļını 
(134)

 boynuna doļúyö ar╧ası da şöyle imekliyö böyle gėdiyö. uļa hoca diyö niye 

imekliyöñ 
(135)

 diyö. ben hoca diyelim diyö ben eşşe╒eñ sípasíyím diyö.amma diyö eşşek 

diyö erkek 
(136)

 diyö anam öldü de diyö babamın yanda önsüz ġáļdım diyö babamın 

yándíyém diyö. başġa da bişe nė bilim ben.  
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– (137)
 ġızım ėzel burdā üç ėv varmış üç ėv. ġayímbabamta şō şindik şėy var ġadı╒ōļu k●╒ö 

var tut dāı╒ndan 
(138)

 oríyá biliyiñ mi? hē. şú tarafa daġa dōru burda k● yoġmuş. 

ġayímbabamΩişde burda 
(139)

 tarļa aļıġ biñ bėş yüz dönüm tarļaļıncí tek yáļa╒az gėliP 

buríyá ėv yapmış. ġayímbabam 
(140) 

buríyá ėv yapmış.sōna bir ėv da┌a gėlik biradlandı 

bir üç ėv oļu╧ļar burda üç ev oturuġ. 
(141)

 bir çerçi ġelik çerçi gėlik işde üzüm mü nė 

satíyömüşbir sú isdiyö ė ġuyú yoġ sú yoġ bişi 
(142)

 yoġ üşdene ėv burda ėzel nė vardıki 

ġızım bişi yōdu. demişler o demiş sú yoġ o demiş 
(143)

 sú yoġ. ha bu köyde nėbir kötü 

kü╒ömüş demiş.adam kötü dėllerdi şindia╒ār kötü k▪ iki üş 
(144)

 sene oldu yėnik▪ 

ġoyduļaradını. ėzel kötü k▪ diyóļardı. ġızļar meydanı dėllerdi. bura dümdüz 
(145)

 tā şo 

ġarıhü╒ük dėrik.or uyá ġadar düzüdü hėç bişi yōdu ġızļar meydanı dėllerdi. tabi ġor╧maz 
(146)

 oļurmuyúm kiġızım.ā ġaynımgiliñ üç gişi hemi gelin öldü hem┬ ōļu hemi ġızı öldü. 
(147)

 babayi╒id ġızı on sėkiz yáşíndiyédi bil yil sınava giriciydi hazırļı╧ yápıyódu daha geş 

ġıymazdıñ 
(148)

 ki ba╧asıñ ġızada ōļana da. ġız da öldü ōļan da anasıda öldü. üçünü yanı 

yánna ortasına 
(149) 

anasına ġoduļār. bir tarafa ġızını ġoduļar bir tarafa ōļu. hergün 

mezerda ōļu ġocası. tek o 
(150)

 da ġaļdı daaļında da işde bėnimo mu╧dar çábaļíyé 

çabaļíyéüç gün sona çí╧artdı onu. ōļanı 
(151)

 çí╧artdıļar.şindi künde mezerde mezere 

ġamara yápdırdı burda orúyé gėtmesede bura bakíyö 
(152)

 mezerlere. ta aļmanyíyá gėtdi 

ordā oríyé ba╧ıyó izliyö. hē mezeri künde kündeaļļa╒añ künde iki 
(153)

 sefer üş sefer 

gėdiyö.her tarafı çiçek nerde gül varısaantebe gėtmiş gėldikΩiki milyarļı╧ 
(154) 

gül 

gėtiriyö. ġasíle mumaļıyö orúyé ġoyúyö. her gėcealıP ediP yá╧íyö. siz nėrdi╒iz 
(155) 

depremde? ė bėyōļunda da oļdu.yá kötü oļduişde orada çoġ. yoġ gülüm ben burda 

dē╒eldimki. 
(156)

 ben biz maraşdíyidik biz hē ben bunnardaydım. biz yazın buríyá gėli╒óK 

ġışın maraşda ėvleri 
(157) 

var ėvlerine gėdiyöler.gėdip gelen de çoġ.yáni çoġ ġaļmıyö 

burda üş dörd ėv bişi 
(158)

 ġaļíyö hepsi ġış gėldimi gėdiyöler. d≠╒aļġaz yoġ. zoba 

yá╧ıyök.hadisāda çoġ sā╒oļ hadi ġızım. 
(159)

 sen nerde şindi nerde oturuyósüz? gene orda 

mı oturuyóñ? orda ėvler yí╧ıļdıamma. 
– (160)

 çoġ şükür. 
– (161)

 orda da çoġ öldüler. 
– (162)

 benim ġızıñ kivreleri vardı orda. geden dönem belediye başġanıydı. bacísı öldüanası 

öldü. tabi 
(163)

 vardı çōdu ġaş tene bir tenedayímıñ torunu var üç kişi onnar öldü o 

k●mürlerde oturuyódu 
(164)

 orda oturuyódu bėyōļunda oturuyölerdi orda da çoġ ölen. 

yoġ ġızım yanı oļuyödü 
(165)

 amma b●le depremi kimse görmediaļļah başa vėrmesiñ. 

g●rme╒enlereaļļah görsedmesiñ 
(166)

 ġızım b▪le bir deprem de╒eldi ki nasıl bir 

depremdi.vaļļā ben bilmi╒öm ben seferbürlük oļu╧ 
(167)

 amma ben yōmuşúm dā benim 

babamaltı yáşídíyémiş seferbürlükdē babam vannı. 
(168) 

vanda ġaçí╧ļar gávurļarı ö╒önde 

buralaraltı yáşínda. babasını dönderikler haribe saļıġļar 
(169)

 anasí╒ile iki çocuk ġaļı╧ 

buríyé ġadār gėlikler işde düyö babam düyöaltı yáşíndıyédim 
(170)

 amma a╧ļıma gėliyö 

düyö. birinde sırtınaaļıġ dá╒a ondan güccǖanası var.anamıñda 
(171)

 ete╒enden dutuyödüm 

düyö. ▪le yayan yóļļarda ġar varımīş silāļar gėliyöar╧amızdan 
(172)

 düyö gávurļar 

sı╧ıyödüyö biri pat burda düşüyö düyö bir pat şorda düşüyö düyö 
(173)

 ▪le ▪le bir ġarıdā 

geldi biz onuaşdı╧da ġurtuļdu╧ düyö. işde buralara ġadar gėlikler. van 
(174)

 ġara 

kösedelermiş babamgil dedemiz yanı oraļíi╒miş.annem buralı ▪süz ġaļı╧ orda burda 
(175)

 

b▪yü╒ük.anası ölük öteki ġardaşída ölük gendi tek ġaļı╧ orda burda böyüyük işde sōna 

anamı aļı╧ 
(176)

 dört sene ben dōmuşúm iki mi üş mü yáşíndıyádı babamasgere gedik 

dört sene 
(177)

 gėlmiyék babam geldi benaltı yáşídíyám babamı bilmi╒ödüm. baba 

demezdim di╒i sen ba╒a 
(178)

 niyé babam demin uļa ben sėni gördüm mü baba di╒em baba 

demezdim.amā nėbilim 
(179) 

işde ▪le ▪le gėtdi ömürrümüz bitdi ġaļandaaļļah 

b▪leayá╧daaļsıñelayá düşürmesiñ ġızım 
(180)

 nōrul dúva ėdiñ de başġa da bişe yoġ . 
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neyse bir çáy içmediz▪le oļur mı ġızım bu ġadar 
(181) 

otumíyé. ā şórda dōru gėt ba╧ yoļ 

gėdiyö. 
– (182)

 burda d▪n şúrdā gėldi╒iñ setin üsdünden gitmede aşşāsına dōru gėt.yó╧uş aşşā 
– (183)

 sata gėderseñ görüñ ġarşíña çí╧ar. par╧ görüküyö par╧a dōru ėn  
– 

(184)
 par╧ā doru in sōra şeye dōru git sā tarafa dön. orda birara so╧a╧ var bakarsıñ orayá 

dė╒ilde diğer 
(185)

 ara so╧a╒a gideceksin sata cami şiyin yanna orda parkınarka tarafında.  
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-47- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Yenipınar Mahallesi 

ANLATAN : Elmas Davarcı 

YAŞ  : 49 

KONU  : Evlilik, kıyafetler, düğünler, kışlık hazırlıklar. 

 
– (1)

 otus dört. 
– (2)

 saña dėdim ġonuşmaz diyé. 
– (3)

 aļļā şükür çoġ da yó╧lu╧ da yō╒udu. işde orta haļļıyídı╧. babam mı? babam alışveriş 
(4)

 

yapardı. maļΩaļır maļ satar. işde aļışveriş yapar. ėyiydi aļļā şükür. buña şükür. 
(5)

 şükür 

buña da şükür. 
– (6)

 üsdüne evlenmiş. babasını aļışveriş yápar╧an şu durdunuñ deresinden geliken
(7) 

bir 

tenesi öldürmüş. heç bilmiyöler kimiñ öldürdǖnü. ▪le gėtdi kim vurduyá. 
(8)

 o záman 

atınan gėlirlermiş. atınan gėderlermiş. 
– (9)

 bindim y®. aļļah yázmış sahar. ne bilim yánda bir daha var. onu da bilmiyim. ▪le 

isdediler. 
(10)

 ġaynanam ırahmatļı╧ gėlirdi. yoġ. 
– (11)

öyliyém öyliyém anam. öz ānamız oļuyóm. duymaz oļdum. aha buna şükür. gene 
(12)

 

buna da şükür. hē. 
– (13)

gelinnik dėyiler işde elbise gėydiriyöler. burıyá da bir şėy çatíyöler. elbise işde 

fisTan
(14)

 dėrdik eveli. fisTan dikerlerdi. dipden aşşá gėydirdiler. irengi o záman öle 
(15)

 

güzel bir iyé birΩirenk yó╒udu. şindi tevir tüvür irek oļdu. b∩le basma musma 
(16)

 öle işde 

esgi bişeleridi. ipekli bişé oļurdu. hē. 
– (17)

 iki ġız var dörtΩóļan var. sa╒oļsuñļar aļļā şükür burda biri de şükür. ġıļıļıda. hē. 
(18) 

aha biriniñ evi. biriniñ evi. biriniñΩevi. sa╒oļsuñļar. işde yapmazdı. ġardaşļarı 
(19)

 varıdı 

babası ırahmatļı╧ varıdı. gėndi gėndi ▪le bir allek dallek bişiye mi. 
(20)

 ne bilim ben 

otura╧ļı bişe dė╒alidi. şorda gezerdi. şorda gezerdi. arada
(21)

 bāzi işde arada bāzi çāļışírdı.  
– (22)

 ondan sōna gėndini çócu╧larıynan burda bıra╧mış ġıļıļıyá göçmüş gėtmiş. öteki 
(23)

 

öbür avradı ġaçíríyíncí╧. 
– (24)

 evlendi. üsdüme evlendi. ġıļıļıda şúrda bir tenesi. sen sa╒oļ o da öldü. aļļah
 (25) 

rahmatΩėylesiñ gene ėyil┬ de varıdı. kötülǖ de varıdı. oturdu birázda sōradan o 

avradıñ
(26)

 melmeketine ġıļıļıyá göşdüler gitdiler. çócukļarımnan ben burda ġaļdım. 
(27)

 

ġayímbabamıñ evinde ġaļdım. 
– (28)

 notucuñ? başá gelen çėkilir. hē. nėydiciñ? 
– (29)

 ben bilmem ben. 
– (30)

 şurda birΩezánΩo╧unursa zor ānıyóm. ānamam. dėller iki üş sefer söylediyöm. onu 
(31) 

ānamıyóm ben diyöm. 
– (32)

 bilmem yánı hėç bilmem.  
– (33)

 el♠f davar.  
– (34)

 el♠f davar. ben bilmiyöm çócu╧ļar diyö ki seksene vardıñ diyöler ana. yáşím 

bilmiyöm ki.  
– (35)

 yėnipınar.  
– (36)

 yėnipınar.  
– (37)

 evet.  
– (38)

 bilmiyim. işde hatırļıyöm. işde unutmussum. unut. neler gėlmiş neler gėçmiş.  
– (39)

 bir türlü bizi bir türlü istetdi. önceden şindiki gimi mesėla ōlan evine eşyáyí 

aļdırmiyölerdi. 
(40)

 beş millon aļtı millon ġaļın kėsdi. ġaļın dellerdi. o záman işde başļı╧ 

parası 
(41)

 yanı. onu vėrillerdi. sende ne aļırsān aļ. anamız babamız. 
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– (42)
ġonuşúyi. 

– (43)
 benim ismim élmas davarci. ben atmış dō╒umļuyúm. eveT bu köydenim. şimdiki 

(44)
 

m┬? öncesi mi?  
– (45)

 şimdi ki ne bilir. a öle oļuyó işde. isdiyöler. hē. evet. yoġ. evet. görücü usuļu tabi. 
(46)

 

benim bi ġızı isdemiyé gėldiler dėdiler. önce ba╧mıyá gelirler. gederler ō╒uļļarını 
(47) 

getiriller. ōļan gelir. ġız ōļan birbirini tanırsa tábi tanışíllar ġonuşúļļar. annaşıļļarsa 
(48)

 o 

záman anası babası da vėrebilir yání. 
– (49)

 yoġ. hayír vėrilmez. ilk isdemiyé. tábi╒in. ġızdan. önceden ġızı dinlemezlerdi. 

amma
(50)

 ġızdan şindi izinsiz veremiyóñ. tábi ġız isderse ġız ōļanı isderse o zaman oļur. 

önceden 
(51)

amma önceden öyle diyélimiş. görücü usuļu meseļā ōļan ġızı
(52)

 görmedi 

zámanda oļurmuş önceki günlerde. amma şimdi öyle diyél ōļan 
(53)

 ġız ġonşácaK 

annaşácaK birbiriynen. dē ondan sona da oļaca╧. 
– (54)

 evet. onnar biz♠ soruşdurur, biz onnarı soruşdurru╧. tábi yabanciysa a╧rabaysa. 
(55)

 

tábi biz onļarı biliyök. onnar biz┬. ōļannan ġız annaşırsa oļur. amma 
(56)

 yábancıysa 

geder soruşdurru╧. tábi ėyi bir insánnarısa. 
– (57)

 ġıznan ōļan da annaşábilirse tabi. hayír.  
– (58)

 bú köyde nişán benim bü╒ök ġıza yápdıļar. tábi orkestra çálġısını dutuyöler. da╧ıntısı 

oļur.  
– (59)

 evet. b♠r gün yánı b♠r gün oļur. yoġ. gündüz sábahdan a╧şáma ġadar. evet. 

nişan ▪le 
(60)

 oļur. yánı nişán ▪le oļur. ondan sonra da dü╒ün gelir. dü╒ünde herkes 

ōļanΩevi
(61)

 orda yapar, ġız evi burda yapar. gelir götürüler.  
– (62)

 cúma günü başļar. Pazar günü biter. 
– (63)

 haļay çekiliyó. 
– (64)

 şimdi şimdi yápılmıyó. önce yápıyóļardı yá onnarī.  
– (65)

 onnarı bunnar bilmes. ben bile bilmem yanı. bizim günümüzde bile yo╧tu. önceleri 
(66)

 var. atáş yákarļardı. tábi sinsin oynaļļarmış erkekler. 
– (61)

 sinsin çėkellermiş.  
– (62)

 evet. şimdi amma yoġ o. 
– (63)

 hē. hē. var.  
– (64)

 gene var şimdi gene var o ādet. 
– (65)

 şimdi yápmıyóler de bi ġaç sene öncesine ġadar vardı yanı. 
– (66)

 gene yápan oļuyó. yanı dü╒ünlerde yápan gene yápíyó. 
– (67)

 ben bilmem. bunnar bilir. 
– (68)

 ānaTdım size. erkekler üç dörT tanesi Kız Kıļına. ta╒am mı? ondan sona şimdi 
(69)

 

haļay maļay haļay çėkerken köyde dü╒ün oļmuş gimi yáni haļay çėkiliyor. 
(70)

 dışárdan 

bir erkek gėliyó. Kızın birini aļıp Kaçırıyó. eveT ondan sona
(71) 

peşinde Koşuyó. 

getiriyóler. yákaļıyóļar. ceza falan veriyóļer işde. 
(72)

falan yáni Kızļa ōļanı 

evlendiriyóļar. 
– (73)

 b♠z dü╒ünler de b♠z ġız evi oļara╧dan meseļa ben ġız eviyim. ilk günü. cüm●rtesi 
(74)

 

başlar. asļında biz bugün öylenecā köfte yáparı╧. a╧şáma da nohutļu 
(75)

 suļu etli. y®rin 

öylene de bir tava mı yáparı╧. doļma mı yáparı╧ bişéyler yáparı╧. 
– (76)

ġız yárin öylene gėdiyö. öylen yėma╒anden sonra ōļan evi de öylen yėmāni yėr gėlir. 
– (77)

 yoġ bizim burda öyle diyél. h┬? yoġ a╧şam diyél. 
– (78)

 sá╒at bir gibi. 
– (79)

 öylen yėmāni yėrler ōļan evi gėlir. hē biz de burda yėrik. ōļan evi gėlir götürür. evet. 
(80)

 vaļļā bizim burda ●le heç duymadım daha bir hafta oļanı. tábi herkeş 
(81)

 şimdi gene 

biz dayánıyók. aha şėherd®kiler tür╧£ļu oļsun ġıļıļı oļsun herkes 
(82)

 gėdiyö. saļonda bir 

gece yápıyö şorıyá çıkıyö. másar♠fdan ġaçíyöler. herkeş 
(83)

 tábi eziyete mi havas? 

sı╧ıntısına ? 
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– (84)
 evet. var. biz buļġur ġaynatırı╧. tahrana yáparı╧. tahranıyá biliñ mi? her yeriñ 

(85)
 

birΩedet ādeti oļur. tábi bázi yerleriñ tahranası ayrı oļuyö. 
(86)

 bizimki buydıyá 

gönderrik. orda dó╒ulür buyda. d▪me oļur.  
– (87)

 dá╒ermande.  
– (88)

 dá╒ermende. hē. ondan sona gelir a╧şamdan. yüzlük ġazannarımız oļur ġazannara
(89)

 

bıra╧ırı╧. içine d▪m♠yé yí╧arı╧ atarı╧. ġarışdırrı╧. onu bir yo╒urda vururu╧. 
(90)

 tėşlerde 

yú╒urru╧. yánı ondan sona dama ġoru╧. yani çiyler oļur şöyle 
(91)

 çiy dėrik. aha sona 

annataca╧ bir tāne daha. gėlir ç┬lere sėrrik maļaļarınan. 
(92)

 bir iki avraT ġadın oļur. yáni 

erkeklerde serer serrik. ondan sonra a╧şámdan 
(93)

 birt┬ firik oļur. firik de yėrler. yárı 

nemlenince de sökerik tahrana oļur. 
(94)

 getirsek görüñ mü? tahrana tam ġurumadan. 

evet. ona dėrik. evet. şöyle yárı 
(95)

 ġurumuş yárı ġurumamış firik diyök. evet. 
– (96)

 ġışá hazırļı╧. zahra bunnar. var cánım. doļma ġurudurū╧ 
– (97)

 biber patlicán. 
– (98)

 patlic®n doļma. turşúmuzu vururu╧. saļçásı biber saļçası dometes saļçásı hepsini
(99)

 

yáparı╧. evet. biz yáparı╧. 
– (100)

 siz de sa╒oļuñ. 
– (101)

basdı╧ besdil var biliyoñ mu? 
– (102)

 hē. basdı╧ yaparļar. pesdil yáparı╧. ¶ incirden meseļā leçer ayvadan leçer herşeyi
(103)

 

biz yáparı╧. gėndimiz yáparı╧. var. eveT ġışa ġoyúyoK. 
– (104)

 ġışın yeniyó.  
– (105)

 evet. çerez gimi fısTı╧ oļur yanda. ceviz işde bādem, tahrana. evet. güle güle.  
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-48- 

YER  : Türkoğlu İlçesi / Yeşilyöre Mahallesi 1 

ANLATAN : Gülşen Yılmaz, Hacer Çomruk 

YAŞ  : 46, 50 

KONU  : Evlilik, kışlık hazırlıklar, bayramlar, köyün ihtiyaçları, yemekler, 

tatlılar. 

 
– (1) 

vaļļā sabāl┬n oturd┬digΩişde.  
– (2) 

şimdik ġaļmadı ki şimdi yapan.  
– (3) 

sabahl┬nΩoturd┬digΩişde biráz da tahda yōdu. ŉndan bu zamana ġaļdı.  
– (4) 

ėkmā şindig buydi╒é dė╒ármene saļıyóm. dė╒ármende ǖdürüyoġ unΩoļuyó. ėve gėliyó. 
(5) 

ėv ėvde dē iláhánne ġoyúyoġΩonū. bi da ġatıyŉġΩiçine duzΩatıyúġ. yu╒uríyúġ, 
(6) 

ham⌂rΩėdiyúġ. ham⌂rı da bō da işde ėkmeġΩatíyög güÇcüK güÇcük yumaġΩaļıy●g. 
(7) 

aļıy●ller, sacın ėkme de biş♠rǖ. yiyŉġ ġışá yėmiyé yapdıġ m┬di ikĭΩay yi yėtüy● bize. 
(8) 

burda ġadar yo╒onmúyó. hē, so╒ŉġΩoļmassa yapíyög.  
– (9) 

a┌a abļa bişir hadi.  
– (10) 

ha ėKmegΩaçǖK.  
– (11) 

adım güşşen yılmaz. yılmaz. ġır┌Ωaļtı. ġışā tar┌anamızΩoļūr yap►arıġ tar┌ınidyen 
(12) 

so└ra. buļġur ġaynadırıġ buļġurumuz yazın ġışa hazıļļıġ yap►arıġ. ▪le aļ. batļıcanΩoļur, 
(13) 

ġuruduruġ. oy►arı╦. baTļıcan doļması niye. bi yazın da b▪le hazırļıġ yapüyög. 
– (14) 

dė yėter Tembeller n►ėdiyo└ da╒a şunu? 
– (15) 

ġızΩaPļa.  
– (16) 

tür┌ü d♠yö size senΩannat. 
– (17) 

hėr gün misāfir gėld┬ni biliyo└ yá onŭ annat.  
– (18) 

annatırsı└. 
– (19) 

öf hėmi ġonuşu└.  
– (20) 

yoġ.  
– (21) 

temā canı└ı.  
– (22) 

nėys┬z ne yaparsīz? 
– (23) 

adım hacer çomruġ, yaşím bin do┌uz yüz ġırġ, doğsan, atmış do╒ŉmlǖm. bi└ 
(24) 

do┌úzΩüz atmış do╒ŉmlǖm. ėvet. ╧ışa hazıļļıġ nėyim mi yap►arıġ? tarhana yap►arıġ.  
– (25) 

gėli└ de yap┬m yė gėli└ de yap┬m yė.  
– (26) 

ondan sōna tarh♀nayĭ yaparīġ, basdıġ çaļarīġ, ġuru üzüm yaparīġ, ondan sōna 
(27) 

bėgmez yap►arıġΩüzümdēn. ondan sona.  
– (28) 

yá bir saļça şė yaparīġ. 
– (29) 

domates salçası, biber saļçası hepΩonnarí yaparī╧. ėv saļçası mı? biberi 
(30) 

temizleríġΩönce. çėgirdēni aļırıġ. ġuļpunu çeKirdēni ondan sōna bir yí╧►arı╧. 
(31) 

y►í╧adıġdan sōna makinede çėk►erig. makinede de çėkdikden sōna yazín güne güzel 
(32) 

güneşlere oļdu╒u zaman güneşe ġoy►arıġ güneş çoġ güzel di╒áļ hava biraz buļanı╦sa aS 
(33) 

bişe ġaynatırı╦ ġarıştıra ġarıştıra dibine ya╦madan ondan sōna az da bir güneşe 
(34) 

ġoyarıġ. ġıvāmına gėldi╒i zaman dusunu atarı╦, basarı╧. yā ġoyma╧, yoġ. önceden 
(35) 

hayır bozulmaz. önceden y►á ġoyüy●düg y►á ġaraļdüyö. şimdi y►ásız da┌a güzelΩoļuyór. 
(36) 

böyle basarıġ. ġívāmını aļdıġ sona, bėş sene ġassa aynı ġívamda durur. hiç ġaraļmaz. 
(37) 

ėvet. 
– (38) 

yėşilyöre. 
– (39) 

hē ādetlerimiz, ijli kömbe yaparīġ bayramlarda. çöreK bayramında çörek yaparıġ. ijli 
(40) 

kömbe yap►arıġ. b▪le ėKmeġΩaç►arı╧. ėkmēni y►áļarıġ. onu└ yüzüne y►ánı└Ωiçine tayin 
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(41) 
ġatarıġ. yüzünü y►áļarkenne ondan sōna yüzüne de yo╒ŉrt küncǖ, ne dėller susam mı 

(42) 
dėller küncē. hē. susam a dė. 

– (43) 
künc►á. 

– (44) 
at►arıġ yo╒ŉrdu└Ωiçine şėker boļ mikdarda şėkeri de at►arıġ. ondan sōna onu yüzüne 

(45) 

ġat►arıġ, fırınnarda bişirriK. çoġ ġúzelΩoļur. ▪le biΩşėyler yap►arıġΩişde. bayram çörē 
(46) 

ėvet. o da. onu dā bi çoġļarı ėvde yapar. hazırı yiyémeg çünkü, hazır güzelΩoļmúyó. 
(47) 

gėndi yapdīmız daha güzel canımıza si└er. çüré╒e mi? çüré╒e de aynı bild┬└ gim┬ y►á╒♀nı 
(48) 

╧atarıġ, öncē ununu ġoy►arıġΩiláhane. şėkerini unŭnu içine at►arıġ. ġarelΩėd►eri╧, 

gėndi 
(49) 

şėyinde un nė ġadarsa şėkerini ona göre. ondan sōnā yá şėkeri bir üfeleriK ş▪le 

bir. 
(50) 

ondan sōna da süT, yo╒ŉrt bıra╧ırıġ. bi tabaġ yo╒ŏrt ġoyarıġ. ġaļanĭnı da aļdı╒ı 

ġadar 
(51) 

isdedi╒i ġadar südnen yú╒urrúġ ▪le yap►arıġ isdiyén her zaman yapar. herΩan 

yapar. 
(52) 

şoΩa oraļarda da yapar.  
– (53) 

çoġuna biz bayramļarda yapíyóġΩonu.  
– (54) 

há, bayram gėlenāmızΩo hėrΩėvde yapıļır. ėF fırınnarı var. 
– (55) 

ef fırınında.  
– (56) 

cėylánnı fırınnar var yá, onnarínan ha.  
– (57) 

isdiyén hamırını yú╒urúr, öbür ėkmeK fırínına gönderir orda pişitdirir. öyle. ėvet ėvet. 
(58) 

gėndi└ yapíyó└ yá o zaman hazırΩoļm►ú. bi çoġļarı hazırı yemezler. bu köyü└ gėçimi 
(59) 

dē ġırsaļ kėsim çoġ fazļa diyémem zengini çoġ yo╧. pėkΩaz ėkmānı dōru dürüs 
(60) 

yiyén çoġ az. ġaļannarı herkes çáļışír yörü. inşá╒at bilir, inşá╒ata gėder gėlir bir çoġļarı. 
(61) 

ondan sōra bibere giderler biber fasúl çėkmi╒é maraşa. onu yapaļļar. başġa da işde nė 
(62) 

bil►♠m nė iş yapaļļar ġo└şu. başġa bizim köyde başġa iş de yoġ. ėvet. var ihdiyáşļarí. 
(63) 

köyümüzü└ ihdiyáşļarı bit de var randımannı di╒áļ. tāríhcesi yoġ bi yėrde 
(64) 

çocuġļarımızΩişde rėzilΩoļú╒ó. bu köyleri└ mesel►á şurdā╧ı çocuġ tā gidecek. ondan 
(65) 

sōna uzaġ. şėy mi mustaFa oļur ki baccelĭΩėvler mi ora? 
– (66) 

hē bahceli ėvler. 
– (67) 

bahceli ėvler. 
– (68) 

bahceli ėvleri└ orto╧uļuna gėdiyó. orda çocuġļarımızı└ dėrsi yoġ. mėsel►á ki bėn 
(69) 

gėndi çocūmu└ adını vėr♠yöm. bėnim çocūm güzden bėri gėdüyö hasdadır. yürü◄yerek 
(70) 

gėdiyö māsim ėrken gėd♠yö ona da. o yüzden. yarım sa╒at sürüyö. yarım sa╒at sabahı└ 
(71) 

sōġunu yü◄yo uranı└ sōġu da çoġ fėnā. sėvris ihdíyacımız var.  
– (72) 

ġıs sėvris var. 
– (73) 

hepsini aļmíyó. 
– (74) 

hepsini aļmíyó ġucürü◄ye aļí◄yö. sėvrislerde yoġ ordan gėlǖ aļíyŉ. bū arapļarı┌ını 
(75) 

aļıyó. 
– (76)

 o╧uļuna gėdenleri aļmıyöler sėvrisler aļmıyöler. bizim her gün çócu╧ļar yörüyérek 

gėdiyö. 
– (77)

 şindik┬mi. 
– (78)

 gėdiyi yávrucázım. çoġ da hevesli o╧uļa gėtmiyé. hevesli amma so╒≠ġlar. işde biráz 
(79) 

rezil çócu╧ļarımız. bir sėvris atıyó. sėvris temsil şó mahallen┬ aļacá╧sıñ 
(80)

 diyi 

devlet. orıyá sėvris bıra╧mış. o sėvris de burdan gėçiyi. aynı bizim çócu╧ļarı 
(81)

 aļmıyó. 

▪retmenlerimiz temam heráļde. var mı çócú╒um? ▪retmenlerimiz temam. 
– (82)

 yėni o╧uļ yápıļıyó ōrda tėz yápıļıyó. 
– (83)

 ba╧ ne diyó ▪renciñ yėni o╧uļuñ çáb⌂╧ yápıļmasını isdiyök düyö. yėni o╧uļ yápıļıyó 

inşaļļah.  
– (84)

 hī? ramazan bayramında ıramazan bayramında nė yápıcí╧. o hāli va╧ti iyé oļannar 
(85)

 gün eveli etini aļır. ġışín kiļó etinen ġoyár doļaba. işde ona uygun işli köfte 
(86)

 

yáparīk. sarımsa╧ yo╒urtļu köftesini yáparı╧. doļma sarma yáparı╧. misafirlere 
(87)

 özel 

b▪le yėmekler yáparı╧.  
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– (88)
 yo╒urtļu köfteyi de aynı etinen yú╒urru╧ buļġuru, şėy içini avcárļarı╧. Pişirrik suda. 

(89)
 

buļġur pilavı bişiriyó gibi duz da atarı╧. duzunan bişirrik. süzerik şeyini. sarımsa╧ļı 
(90)

 

yó╒urda vurru╧. yüzüne nāneyle biberle y® yá╧arı╧. hı hı. 
– (91)

 hayír her çeşit yėmek aşş® yu╧arı herkeş de aynı şi╒e biliyó. herkeş bilir yáni 
(92) 

birbirinden önlem aļıyóļar. 
– (93)

 yápan yapar. tatļı yáparı╧. ba╧lava yaparļar. ben bilmem. ben yápmadım niyé yáļan 
(94)

 s▪liyém. ben bilmem yáļan söyliyém. ben bilmem yapmadım. ī şėy yáparı╧ 
(95)

 

ġadayífı bilirim. ġadayífını hazír aļıyó╧, şerbetin de aļtı barda╧ bėş barda╧ 
(96)

 şeker 

ġoyárı╧. içine iki ç™ yėmek Kaşı╒ı tere y® atarı╧. ondan sona ġadayífını 
(97)

 ceviz ezerik. 

cevizi isdēñe göre şöle aļt yanın dürüm dürümΩėderik, 
(98) 

ġoyárı╧. tepsilere düzerik ve 

yáhuT yüzüne atan yüzüne atar.  
– (99)

 ▪le işde şekil vėrrik. 
– (100)

 atarı╧. evet. hı hı. ondan sona da şėrbetini sıcák sıcák oļan şėrbetini dökerik. isdiyén 
(101)

 yapar. isdiyén yapar. öle işde . 
– (102)

 otursana.  
– (103)

 ediñ birer tene ediñ hele. 
– (104)

 s®ļıġΩoc® sı╧ıntısı var gülüm. dōmu hėç yápdırmaz bir s®ļıġΩocámız var. 
(105)

 s®de 

birΩinne yápıyó. ondan sonası bėyim gėld┬ záman maraşá gėt yá 
(106)

 Türkóļuna gėt. 

başdan sav⌂yó. gėdiyó ġaç dane dōmunu burdā maraşá 
(107)

 yėtişmeden böyle ġan 

ġaybından yetişmeden. ondan sona sáļıġΩocá╒╒anda do╒om 
(108)

 gėndileri gene iyé kötü 

oļuyódu da şimdi hėç yápdırmazļar. 
– (109)

 dōrucá maraşá. sáļıġΩoc®mız çoġ b▪le vurdum duymaz. önemsemiyöler. yáni 
(110)

 

insanļarı hizmet yoġ. gėndi ġafasına arıyán yōġ s≠ran yoġ. vurursa bir inneñi 
(111)

vuruyó 

vurmassa o da yoġ. sáļıġΩocámız maalesef. sa╒ol.  
– (112)

 adam porta╧al diyé bārıyó da.  
– (113)

 hurma yėtişir boļ mi╧darda. herşéy yėtişir. herşėy var. 
– (114)

 şėfdali yetişir. armut, elma herşėyi. 
– (115)

 üzümü topra╧ļıyókΩonuñ gėndine ●zel toprá╒a var. topra╧ļıyok. depeliyók. 
(116)

kefleme dėller. tėhminen geri toprá╒anı geri çíhardıyók. duruļduyók oc® geri 
(117)

 

veriyók nişeyle. basdī annatıyóm nişéynen hapsá yápıyó╧. damda bezleriñΩüzerine 
(118)

 

seriyók. ġurutup söküyók. geri nişeliyök. ondan sonra ufaġ ufaġ 
(119)

 keser ufaļarı╧. 

ġoyárı╧ yerine. basdı╧ ▪le. bekmezi de aynı şekilde kefledikden 
(120)

 sona duruļturu╧. az 

bişė güneşe ġoyár günnetirik. gėçmeyiciyse ıcí╧da 
(121)

 ġaynatırı╧. üzüme topra╧Ωatıyó╧ 

yá o topra╧ buļanı╧Ωoļuyó 
(122)

 onu biráz ġaynatdīmız záman duruļuyó. birázcík 

ġaynatdīmız 
(123)

 záman duruļuyó. geri yėre aļıyók duruļtuyók. süzüPΩocá╧da yėniden 
(124)

 ġaynatıyó╧. o kefleme. o toprānı geri süzüyók. ona lezzeti de o topra╧ vėriyó. 

onuñΩayrı 
(125)

 toprā var. burda k●yde bir yėrde var ocáK Kimi herkes gėder ordanΩaļır.  
– (126)

 türbe yoġ. burda türbe yoġ. piknik yápaļļar. ā şú ırmasan suyúnda piknik yaparļar 

ırmasan p♠╒arı.  
– (127)

 var az irelide. ōrda piknik yápaļļar. y≠harı gėderler ġırma p♠ñarı var orda 
(128)

 

yaparļar. daha yo╧arda çátaļoļu╧ dėrler öyle bir so╒u╧ suyúmuz var orıyá gėderler. 
– (129)

 şeker de atsıñļar mı bazļamıyá? 
– (130)

 ābim y®ļı mı? 
– (131)

 şekerli mi aļıcíñ? 
– (132)

 y®ļı mı? 
– (133)

 şekerli oļsuñ benim. 
– (134)

 terey®ļı ossuñ. hı temam.  
– (135)

 hē bizde hazırļarı╧.  
– (136)

 oña ġırma köyler yápıyó. 
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– (137)
 dōdu╧ do╒aļı. 

– (138)
 sene oļdu. köyümüzde orda görev yápıyódu╧.  

– (139)
 cámi hocasıydı. imam. imam mı em♠rōļu mu ibrahim adı. 

– (140)
 ekm® atacámıssıñ. ▪le mi oļuyó? oļabilir de. hī? 

– (141)
 şekerlim┬di? 

– (142)
 yápışí╧ mı ekm®? 

– (143)
 emekli oļdu. 

– (144)
 bací topļanırı╧ . s▪lerik. iláhi m♠láhi sölüyóler. maraşácā yoļļuyóļar. 

– (145)
 herkes isdedimi yóļļar. 

– (146)
 benimki yápışíyó haraļde sāriye?  

– (147)
 tėz vėr.  

– (148)
 atdıñ mı yápışír o ucúnu ser. 

– (149)
 cıvı╧ oļmuş dėrler. 

– (150)
 baKġaļa mı gėdik? 

– (151)
 yoġ var da şėker ġaļmamış. 

– (152)
 siz böyle hani ne yüzden b▪le köylere? kitaP mı? hī. 

– (153)
 ėyi g▪zel aļļahım ġoļayļıġ vėrsiñ. aļļah rāzı ossuñ. ayá╧ļarīza sāļıġ. dėrdimizi 

(154)
 

dinnediñiz. size o dėdi╒im ġarı oļsáyídı şi╒irler s▪lerdi, türkü s▪lerdi. 
(155)

 çoġ şėyler 

yapardı. hē. bizim ġarı da atda oturuyó. üçüncü ġatda. dem♠rözlerden.  
– (156)

 senden de ırazı ossuñ. sa╒oļuñ heļaļΩossuñ.   
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-49- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Yeşilyöre Mahallesi 2 

ANLATAN : Mehmet Yoğun 

YAŞI  : 73 

KONU  : Asgerlik, yol tarifi. 

 
– (1) 

ben ėlli aļtıda gėtdim asgere. yėşilyöre. işde bėlediyélig bura. hē çiçékli bura.
 
bura 

yánī çiçékli bura. köy ma╒alle. 
(2) 

ben yėtmiş üŞde. hē yėtmiş üŞ, otuz beşliyim. biñ 

do┌uz yüz otuz bėş.
(4) 

memmet yo╒un. hē. ben dörd ay şėy de durdum. ben denizlide 

durdum dördΩay ēyitim yeri. hē denizli geliboļuda durdum 
(5) 

dördΩay. on üç ayídā 

keşanda. geliboļu keşan şėy yápdım bitirdim yánı iki yıļ. hē iki yıļ.  
– (6)

 ėlli aļtıda getd┬me göre hesaPΩėt. evet. ėlli sekiz yıļında geri döndük elli yėdi de. 
– (7)

 o záman asgerlik irezill┬di y®.  
– (8)

 ōļum oynamañ. 
– (9)

 yáv ēyitim oļur asgerde işde löbeTΩoļūr. nė oļucu asgerliġ? nė yápıcíK? zōr. 
(10)

 

varıdı varıdı. yáv burda aha çíka şindi asger elbises┬nen gėldi╧ biz. o záman şimdi sifil 

elbisesini 
(11)

 adam orda gėyiP gėliy●. o zaman nerdiyéd┬ yōdu y®. herşéy yėr. yáv ne 

yė╒ic┬? hē 
(12) 

sulu da oļūr işde pilåv da oļūr. patetisi de oļūr, eti de oļūr, ısbanacá oļūr 

herşėy olur.  
– (13)

 yoġ yoġ olmadı. heraļ uzun köprüde işdē iki tene mi üş tene mi löbetÇi vuruļdu 

diyen. ėlli sekiz 
(14)

 geli geliboļudan uzun köprüye kaļ╧dıyıdı orda öle bişéyler oļmadı. 

orda haraļ iki tene löbetÇi 
(15) 

Furmuşļar devriyé gezen. āşam onuñ içi aļarım çaļdı. aļayí 

ka╧dı getdiydi. o gün uzun 
(16)

 köprüde üŞ gün ġaļdı╧. gene geri dātım oļdu her biri bir 

yėre gėtdi.
(17)

 o da esgi keşan her tárafa dā╒ıļdı aļay yánı parçaļandı.  
– (18)

 menderes dönemiydi. yoġ bilmem. bu çana╧╧alede niye hárbΩoļmuş amma t¶ belki 

yüs sene öncesi. 
(19)

 ismāļΩemmi ānadırdı onu. ş≠ yo┌arda yáşiyö amma ka┌amaz. o 

hāsı? ō ş≠ ismāl yo╧ mu şėyin savaşı╧ mı nė╒edik. oraļarı ānadırdı. 
– (20)

 şė gėlmişimiş işde türkiyeyé nē yā ingiliz ingiliz çí┌artma yápíyömüş. üş dene top 

ġaļmış. 
(21)

 dėrler kine bir çav⌂ş teymen mi varımış ateş yáhan şė╒e haráļde çav⌂şmuş. 

böyük bir şėyi atmış topΩatmış.  
– (22)

 moturu saļ∂ mi? 
– (23)

 ondā boşá boşá düşmüş. 
– (24)

 düzgün ayárļamış batırmış. yoġ bir selemΩōlú var. yoġ y®nı asgerde öle çatíşma 

yápmadı da
(25)

 ō do╧san yáşında belki do╧sandan da fazļa.  
– (26)

 ġonuş┬.  
– (27)

 ta şo beliñ başínda ta orda yo┌arda eviñ öte yanda.  
– (28)

 ġōnuşur o yáşļı.  
– (29)

 ġonuşur o yáşļı ondan başġa da işde ismālΩemmi var. ismāļΩemmi o ġonuşur. belki 

de ġonuşur amma nėrde 
(30)

buļucuñ ki onu. şė s®ļıġΩoca╒an da biráz yo┌arļa╧ da ş●le. 

yoġ bu burda da o ötekini diyöm. 
– (31)

 cevaPļar cevaPļar.  
– (32)

 cevaPļar.  
– (33)

 ▪le ġonuşur.  
– (34)

 sen onu tā esgi mi yánı ġonuşdurucuñ? 
– (35)

 var do┌san do┌san bėş haraļda var. yánı o arada var. yo╧ mu? var. şavaşı gördü yá 

şavaşı gördü. sa╒oļ.  
– (36)

 oríyé mi varıyoñ? avradı da ānadırdı amma o bayánļar. ānadır amma ▪le ėyi ānadır 

amma.  
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– (37)
 ne bilim hāri╒ese. hē ilerliyérek dōru.

(38)
 ş¶diñ oñun yánna yáļı╒ız. onuñ evi ġarşıda 

şöle gėdince ileride şó yámaçda. tek bir ev. k®ye hemi k®yeniñ evine varıcísa╒az dėdim.  
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-50- 

YER : Türkoğlu İlçesi / Yeşilyurt Mahallesi 

ANLATAN : Bekir Bayazıt 

YAŞ : 79 

KONU : Köyün kuruluşu, seçim, geçim kaynakları, avcılık. 

 

– (1)
 hē. ∩le m┬? 

– (2)
 £ bėnim ġadın bilmez onu. baña bėn sėnden s▪lemde. bėni onu bunu nėrden ānnadıñ 

gėldiñ? 
(3)

 bu köy bu köyüñ kökü biy y®nı maraşdan gėlme. b⌂ra şindi yėşilyúrT.  

– (4) 
yėşilyúrT.  

– (5)
 bundan ev. bekir bayázıt. b⌂ndan öncē bura b♠r ōbadı. bādemli╒e bāļıdı. eļļi atmış 

yėdiden sōra m⌂kdarļı╧ oļdu 
(6)

 adı yėşil oļdu. yėşilyurT oļdu. hā. bu k▪y dā╒ıļmışımış 

zámanında birázi dėdelerden gėlme birázi bu yánnan gėlme bura gėri 
(7)

 topļanıP topļu 

oļmuşļar. ≠ndan sora işde ş∩lē işdē bin iki yüs yánı bin iki yüs 
(8)

 do╧uzān tarihlerinden 

sōra topļanmışļar gėlmişler b♠ra. davarnan dėvriş 
(9)

 varımış. s≠ dėvriş bu kürTler 

yörüyüp isyánΩėtmiş. 

– (10)
 ben nėrden bili╒im iki bin bin iki yüs do╧uzanda oļmuş. ben otuz dörT 

(11)
 d£mļuyúm. 

bin do╧uz yüz otuz dörT d£╒umļuyúm. nėrde bilicim.  

– (12)
 bayázıt. dō╒u bayázıtdan. dō╒uda maraşda maraşá gėliyö. maraşdan da dāļıyoļar. 

(13)
 

işde bu da var andırın da var göksún da var elbistan var. işdē bu köy 
(14)

 köylerindede 

var dā╒ıļmış. maļcíļı╧ yapmışļar. gėlmişler. tarra aļmışļar işde bū işdē. hē. ▪le.  

– (15)
 n¶ñi? hañġısını? o oļūdu oļduydu ben görmedim de buraļık oļduydu. o oļdu dā ġaç 

(16)
 gün oļdu ki onda gördük elb♠stan varıdı onnar da oļdu. biz o záman 

(17)
 ∩yl♠yédik y® 

orada nė bilim işde bir oļay oļmuş. gördüm görmedik duydu╧. alev♠ 
(18)

 sünnü dėdiler 

fėļan dėdiler işde çárpíşmíş dėdiler. ondan sora dā elb♠stan da 
(19)

 oļdu bu alev♠ sünnü 

çátışması. atmış atmış yėdilerde atmış yėdide feļan 
(20)

 oļdu. b⌂ ėlbistanda ╧ī ondan sora 

da işde pazarcí╧da da oļdu. o dā çoġ o 
(21)

 ġadar oļmadı onu tėz s●ndürdüler. b▪le oļup 

yi╒enim seniñ adıñ nėy? ėsra. bú ar╧adaşíñ? başġa yėrli mi? 

– (22)
 göllühö╒ük köyünd♠yém. göllühö╒ük köyünd♠yém. Tür╧óļuļu sayíļırım. 

– (23)
 aşş®dan ō on p≠l┬sler orá╒e öldü ordan mı? esgis┬ çóbandepemiydi onuñ? 

– (24)
 yoġ göllühö╒ük çámrak obası var. körġocáļar var. 

– (25)
 köprü āzí var yárı aşşáda. hē 

– (26)
 hē ilerde. o t® ilerde.  

– (27) 
ėvet. ėvet. 

– (27)
 yo╧arı köyü de s▪lesene. topu╒u s▪lesene.  

– (28)
 bizim Şindi dėdelerden dėdeler kö╒ü var şúrda ordan burdan tarra aļıncí bura 

(29)
 

gėlmiş bur⌂yá. o záman halebe bāļímíş maraş. arapļar gėlinc┬ o záman işde şindi 
(30)

 şėy 

dėvrinde paTişáh dėvrinde bu ġadar işde ordan kürT d® dėllermiş kilisiñ orada. 
(31)

 

b⌂raļarda gėlirimiş sōra gėri gėdermiş zėnginner. kim zėngin? bu ar╧adaş 
(32)

 bunu bunu 

soyúyó gėdermiş. aļır ļırpada gėder. bū dúydūma göre benim 
(33)

 üş yüz atmış üş yüz 

yánı biñ üç yüz dōma ėbem varıdı ėşe ėbem o ō anatırdı. 
(34)

 anam diyö buz oturmuş 

diyö. duļuk aļtınnarı varıdı ş▪le ş▪le eveli ona 
(35)

 gėldik uļaşdı╧. onu diyö aļı╧an diyö 

emmim diyö sı╧mış diyö şúrdan diyö bunu 
(36)

 ora öldürmüş düyö onu görmedim. bu 

kürtleriñ adamı gelir. satan yėdi ėvimiş. 
(37)

 yėdi ev ġab┬ne oļara╧ yėdi tėnēmiş. biri 

bayázıtı biri arapļār bir de a╧daşļar yáni üş ėvi b⌂rdan o gėri o 
(38)

 şú dėpeniñ ötü yüzüne 

ormanın içine gėtmişler. ormanı kėsm♠şler bir pinnik 
(40)

 yápmışļar. hū mū yoġ o záman 

orda ġaļmışļar. gün gėliyó gėçi╒inci biñ do╧uz 
(41)

 yüz ġır╧ bėş dē bir ® emicem varıdı 

kenan ahmed dėllerdi iki ėvlendiydi. 
(42)

 burda yėrimiz darıdı. babamda var bir só╧a o 

çėkdi ben b⌂ra gėldi. şǼcāmınıñ 
(43)

 yánna ėv yápdı. ondan sora biñ dokuz ėlli dėninc┬ 
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ora iki üç d®╒a ėv 
(44)

 gėldi şöle işde ėlli bėş dėrkene atmışļar bu k▪y oļdu gimi. ordan 

bur⌂yá 
(45)

 gėldiler gėri. d®╒a öncede varımış. işde bū ėdem dė ėdem rahmatļı╧ dė o biñ 

iki 
(46)

 yüz do╧uzan dōmuş. burda dōmuş. o biñ iki yüz yo╧arı orda dōmuş. bu 
(47)

 arada 

soradan işde atmışdā ben bir işde ondan sōra da işde ėvler müvler yėrleşti. köyde kimse 
(48)

 hey böyle oļuyó. 

– (49)
 yoġ bėnle onļa ilgisi yoġ. hē. ┌atır ġaşdādıK? atmışda oļdu. ben o záman ben o 

záman 
(50)

 on sėnelik ėvliydim. ben ėllide ėvlendim. o atmışda oļdu. hē. ė nė bilek biz. 

ben 
(51)

 bil iki iki parti oļdu. bir parti çí╧dı. biz çócūdu╧. bėlli başļıda televizon radyo da 
(52)

 yoġ şúda yō╒udu b▪le. ē ėfendime sen sen ġaSata musata geli╒ö o╧urdu╧. sen parti 

dėdiler. biri a╧ partili var 
(53)

 dėdiler. ¶ ╧ır╧ bėşdē oy çėkdiler. haļ╧ partili gėri ġazandı. 

ėlli de bir dā çėkdi 
(54)

 b⌂nada a╧ parti ġazandı. ġarışmış derken ēy ėlli dörtde bir d® 

seçim oļdu. ėlli 
(55)

 sėkizde bir seçim d® oļuncú inkiļap oļdu. ondan sōra köylerde 

neΩadar 
(56)

 köylerde varısa haļ╧ partililer m⌂╧dar oļdu. m⌂╧dar ėtdi. m⌂╧dar haļk 

partilileri 
(57)

 vėrdiler. hē. ondan sorā atmış üşdē o╧ur yázarrı╧ oļacáK m⌂╧darļar. 

oļmíyén 
(58)

 oļamaz dėdiler. o dėvirler işde ∩le gėldi gėtdi. ondan sora sėkizende oļdu bir 
(59)

 inkiļap. kenan başá çí╧dı. özaļnan onuñ o özáļ siyáset┬ gėlinci orda işde bir 
(60)

 táb┬ 

devlet gėndi araļarında teşkiļatı annıyán bir adamļar oļuncú gėtirdi 
(61)

 başkan 

yárdımcísı ėtdi. o d® bėnde o án ana vatanı ġurdu. şėyė asgerlik şėyi zorunnu 
(62)

 gėlinci 

şindik┬ aynı ama ġaļ╧ınma partisimi ġazandı yánı óy çó╒unnūnan. ana vatan partisi oļdu. 
(63)

 gün gėldi gėtdi dėrkenne ® o öldü siyáséTe mesut gėldi. öteki gėtdi dėrken bu 
(64)

 

yáşļa a╧ parti çí╧dı £ íhdidarı aļdı. bilmi╒öm işde.  

– (65)
 biz ∩nce şėyciydik faz♠letc┬dik yánı erba╧andanıdı╧ gün gėldi gėşdi ba╧dı╧ 

(66)
 hıh 

dadımız yo╧. bi dev♠rde bizim ġab┬neden millet vekili vardı ėrdem bėy 
(67)

 maraşda. 

onnarıñ kökü de a╧ partiliymiş o záman bizde a╧ partiyé 
(68)

 gėşdik. hē. o işde 

ġab┬nemiz ordan gėlme. y® bizde b▪le bi şėy var b▪le 
(69)

 yápdırmış bayázıtļar 

sóyΩisimi nėrden gėlmiş nėrden gėtmiş şėyleri defteri
(70)

 var. b⌂rda yázı s®mi a╧gül 

s®mi a╧gül bayázıt b♠r tenē ō ▪retmeni yápdırmış. bende dė 
(71)

 bizim yi╒en hep biz 

köyler nė hep y®p aļdídı╧. şėydē biz♠m bi yi╒en var māliyéde. 
(72)

 çáļışán adam osmanéde 

dayí onu bā╒a vėrde bir inceli╒em dėdi. bende aļdım 
(73) 

inceledik. çócukļarda var. 

onnanΩuçún işde baña dėdelerimiz babamınan 
(74)

 devamļı gėlir gėder şėylerdi aļışírdı. 

bizim gėndi varısa╧ şükür bayázıt dėdiler. bir 
(75)

 dėvri millet vėkiliymiş ondan sōra 

kemaļ bayázıt dėmişler s®ļı╧ ba╧anīdı. 
(76)

 gėndi gėlillerdi ondan sora işdē rıfat bayázıt 

gėldi şėydi hākimidi. hē o dā 
(77)

 şėyde yándı bāda a┌ır dā╒ında. ondan sōra erdem çí╧dı. 

işde ondan sora 
(78)

 duran bayázıt varıdı o da millet vėkili oļdu. iki dėvir birin maraşda 

birinde nė 
(79)

 izmirde ġoyú╧du. o atna duran gėder gėlirdi. gėlirdi bizim o babaļarımız 
(80)

 dėdelerimiz ona ora gėder gėlirdi. tanışír ėmm úşaK gimi. tāb┬ üş dört sene d® 

irannan irana 
(81)

 gėtdi╒inde şėy pāTişáh iranı aļmıyá gėtdi╒inde nėy onu tėz di╒im dėdim 

unutdum. orda 
(82)

 ö╒ónde iskender bėy varımış dō╒u bayázıtda. onu öncü oļmuş 

götürmüş. oda da ┬ranıñ 
(83)

 şáh ismanı dėnilen bir ġıraļı varımış. onuñ tahtası m⌂sını 

aļıncí dō╒u bayázıda 
(84)

 gėlince diyö ki sen ānadoļuyá gėt b⌂rda nė var dėdim gėt 

ānadoļuyá burdan maraşá gėliyi. ¶ biñ 
(85)

 biñ yėdi yüze mi biñ aļtı yüzde mi gėliyöler. 

ora bura gėldik işde ordan işde tarļa 
(86)

 vėriyó şú veriy● mülk veriyó işde dāļarı mūļarı.  

– (87)
 şú şėyde ānatdım işde şú mısıra gėtdi. orda ç≠banı╧an öldü gėldi y®. nėydi 

(88)
 onuñ 

şėy ┬ranıñ bu ┬ranıñ y® öle işde öte beri dilden dile ėlden ėlē doļaşíP 
(89)

 gėdey yi╒enim.  

– (90)
 yoġ yoġ ben hatırrarım. ġapanmış nefes darļısın içindiyém. sėn türkü mü diyöñ. yá 

şiir oļurdu bu 
(91)

 bizde bu ėveli gėlillerdi ġarip var diyén şo ismāļ dėller dėller 

o╧uļļardı. 
(92)

 fėļán ėdellerdi. dil dėllerdi ölesilse ġaracáōļan dėller. şindi hepi nė hepisi 
(93)

 bitd┬ şindi ġaracáōļan dėmiş ki: benim s▪lemedi╒im ġaļmadı dėmiş. bennen 
(94)

 

anasının uç╧uruna s▪lesiñ dėmiş. sora ▪le oļdu işde teliv♠zonda çí╧ıyó ėsgiden b▪le 
(95)
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türkü mürkü yō╒udu. şindi var. hėç ā aļıyómu b⌂rda şindi bizim çócūñ birisi 
(96)

 assúbay 

biliy£. bir şúrda dayím varıdı nasıļΩėvlendim nasıļΩėtdiñ nasıļΩėtdiñ 
(97)

 nasıļΩetdin 

onna ġameresi varımış b▪le ġormuş aļmış aļmış ġonuşmuşļar 
(98)

 sorarara╧. bir bitdid┬ 

telev♠zönü açíy●k açdı╧. hē gülüşdüler ėsgiden bir iki üş dene bizim 
(99)

 ėmmisi o╒uļļarı 

varıdı. ona ġonuşdururdu bizim ōļan türküsün mürküsün s▪ler.  

– (100)
 yoġ yi╒en┬. babamıñ yi╒eniydi. haļamıñ ġızı. haļamıñ ġızīdı. ben iki bir döl 

(101)
 bir iki 

tėniyédik. bir ġız bir ōļannı╧. ¶ b▪le babamΩırahmatļı╧ ėvlenmek 
(102)

 feļan istedi 

anamda çócū oļmadıydı. sora o bu biz şöle on on bėş yáşína gėldik. o bu dėdi ki yá sen 
(103)

 bir áncá ōļanΩėver şúnu búnu dėrkene işdē gėtdi bacísınıñ ġızını aļdı gėldi. hē. 

dav⌂ļ 
(104)

 dü╒ün ġurdu╧. çócu╧ oļdu ondan sōrada. hē. ▪ledi işde bir ġaçírma muçúrma 

yo╧.  

– (105)
 sėkiz çócūm var. bėş ġız üçü de £ļan. bu da ġızımız. hē. bir┬ adanadadı ō 

(106)
 hacá 

gėtdi biridē osmaníyáda o da hacá gėtdi gėldi. biri de ma┌ maraşda 
(107)

 biride 

şėkerobada işde ōļan birik birisi iskenderunda assúbay asgėr. biri dē 
(108)

 ġayseride o da 

asgėr. biri de antepde fabrı╧ada. 

– (109)
 ġıtļı╧ her záman ġıtļı╧ ōssuñ. biñ do╧uzΩėlli ġırk ġır╧ļarıñ dėvriniñ hePisi ġıt o 

(110)
 

günneri gėri gėtsiñ de gėlmesiñ bir bāçíyá gėdellerdi ® elb♠stana geçek. 
(111)

 bu gėce 

ġaçá╧ oļarak būda gėtirillerdi. ġaynım ġaçák gėlirdi. yá╧aļandı. 
(112)

 cándarma oļurdu 

b▪liyédi b▪ledi birbiriniñ ōtunan mutunan gün gėldi. ġır╧ļarda 
(113)

 ▪lédi. ben sōna ş▪le 

böle evel otuz benim otuz dō╒umļu amma ben┬ dört 
(114)

 yáş bü╒ök yázdırmışļar. güççük 

yázdırmışļar bací.  

– (115)
 hē o yėtmiş sėkizde. nėrde? 

– (116)
 ōttuz otuz cándarmādım. bėn ėlli üş de gėtdim asgere. 

– (117)
 yoġ cánım asgėrde ġıtļık. b⌂ra bunuñ gimi di╒éldi. işde bir ġā ġaravana dėllerdi on 

birşéyimiz 
(118)

 oļurdu ş▪le ço╒aļırdı╧. onu ▪le yėrdik. şindiki mi tā ġaçí╧ muçúk yoġ. 

çirėk 
(119)

 ekmek vardı. ş▪le ekme╒añ dötte biri vėrillerdi. ġarnımız doymazdı. 
(120)

 

gözümüz açídı üş ay dörD ay d⌂dudı╧ onda yėmez oļdu╧ kiļó aļdı╧ iyé oļdu 

– (121)
 ucúz bir köyük. biz ġarnenen bir de māş® ėyde ekmek yápaļļardı 

(122)
 

ocá╧larΩaļtıļarda ataşínan. un de╒ármen d£düler. o şėherler┬miş o ġarnenen murnenen 
(123)

 görmedik o záman. gėtmedim. t® bėn ėlliden önce maraşí görmedim. ėlliden sōra 

gördüm. hē. 

– (124)
 yoġ pek de maļcíļı╧da yápmadım. çifçilik yápdı╧. çifçilik yápdı╧. çifçilik yápdı╧. 

▪le maļımızda 
(125)

 varıdı. löbet oļurdu işde ay da on günde bir gėderdik ġonşúļarnan 

löbeT 
(126)

 ėderdik. çifçilik yápdık. tarļa aļdı╧. tarramız varıdı. ėkinΩėkerdik işde 

pamb⌂╧ 
(127)

 ėkerdik. nohud ėkerdik. dėrken dėrken işde ben asgėre gėtdim. kilisde 
(128)

 

yápdım asgėrl┬. asıļ māzeml┬ de urfadadım cándarmādı╧ orada gėldik. orda zėytini 

gördüm. 
(129)

 bāyı gördüm. bāda varıdı amma zėytini görmedim. b⌂ra gėldik işde atmış 
(130)

 üşdē zėytin dikdim şóruyá. atmış bėşde dikdim dėrkene ▪le önceliT bu köy. 
(131)

 bu 

muhútü öncülük aļdım yánı vėrdik zėytincil┬. bėrkisi batdı. o atdı dėrkene 
(132)

 maraş da 

vardı. amma bizim bu k▪lerde aha şú dāļarın╧ı ba╧ şónuñ o dā╒ıñ her yėri 
(133)

 zėytin ama 

buraļarī maraşdan b♠r zirá╒atçi gėldi. hökkeş ėfendi dėllerdi. o 
(134)

 záman bizim ġayın 

m⌂╧darıdı. yimi bėş ġuruşá ş●le kesellerdi gėderdi devlet 
(135)

 ona buna bedáva dādırdı. 

b⌂rda yim bėş köş vėrdi bize ş▪le zoba odunu mu 
(136)

 yáPardı╧ ç≠╒aļdı dėrken işde biz de 

oraļarı dikdik. ġonser dėdi ġonşúļar munşúļar işde 
(137)

 gördüñ. buraļarın te Türk£ļundan 

dut buradan ġırı╧anaç® aynāmı 
(138)

 ormanıyémi her yėr z¶tin oļdu. bir iki sene de devlet 

yárdım ėtdi. ek yánı şėyi onda işdē oļdu. hē. 

– (139)
 avcíļık y≠ġ. ne avcíļī? av mav yoġ. avcí av av şú yázıļarıñ her yėri bu 

(140)
 záman 

oļdu mu su oļurdu. ġáv⌂r gölü ġuru ġurumazdı. içerisú dėller. şó 
(141)

 şú kėferdiz 

tarafından gėlirdi. şúraļarın hey yėri sú oļurdu. isdedi╒iñ gimi ördek 
(142)

 çoġ oļurdu. bir 
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far far dėllerdi. gėce gėderdik bir siñsiñi gimi var çám⌂rıñ 
(143)

 içine ġordu╧. sábanan 

sába╧ namazí dėdimi gǖrr gėlirdi sı╧ardı╧. nė 
(144)

 ġaderimize nė vurursa╧ aļırdık. çizme 

yoġ. ayá╧ yáļın ayá╧ļar yárıļırdı sō╒u╧dan. 
(145)

 ėfendim köyde bėş aļtı tene oļursak top 

dėllerdi h¢ mū dėllerdi. 
(146)

 işdeçá╧aļmış, dilkiymiş, davşánımış ne varısa bazi vururdu╧ 

bazi vuramazdı╧. 
(147)

 dāļarda oļurdu bu zámannar. b♠z b▪le avcíļī b▪le yápdı╧. 

– (148)
 h∂? y® şindi yoġ. yoġ. topļulu╧ y®ni. çóļu╧ çocu╧ topļanıyó yá şindi ş⌂ dāyín ş⌂ 

(149)
 

dā╒ıñ gėdicik dė╒elmi şu dādan ş▪le yoļ yoġ. çóļu╧ çóçu╧ öldüler. siļahıda bu 
(150)

 bu 

nėrde şú ileride biri ba╧ıyó. yánı buna hū hū dėdikmi o ġaçácak. y® 
(151)

 ni╒ese ondan 

sırtļan, canavår ni╒ese tábi ora gėdi╒ök orda sı╧aļļardı. onu 
(152)

 sı╧aļļardı ▪le vuruļļardı 

işdē. ça╧aļıñ dėrisin aļıļļardı. canavarıñ dėrisin 
(153)

 aļıļļardı. gün gėldi gėşd┬ b♠ gün b▪le 

yo╧ardan gėldik. ben elli aļtıdá burayá evi temel ėtdim.
(154)

 aşş® atmışda gėldim. bu 

köyde yo╧ardan birΩadam gėldi. ş▪le şú şúrda 
(155)

 şuraļara ba╧dı ba╧dı ş▪le ba╧dı 

d┬nendi. burda dėd┬ ben on om bėş 
(156)

 yáşíndādım dėdi. antepden gėlmiş. burda evel 

ġocásı be╧árídı anası avradı çoġdan 
(157)

 dėdi. otuz iki Tene üveçΩaļdık. bü╒ök yánı üveç 

dėllerimiş ėrkek aļdı╧ dėdi. biri şėre m®zenen dėdi aļtın vėrdik dėdi. gün 
(158)

 gėldi gėşdi 

aha gėne gėldim gėri b⌂ra dėdi. nėyé? şindi onuñ dā n¶miş bi 
(159)

 çócū sara hasdaļī 

varımış. sara hasdaļī oļuncú dėmişler kim buna ġur╧ ci╒eri 
(160)

 yėdiriseñ iyé oļur 

dėmişler. antepden çí╧mış adam. sorā sora sora sora 
(161)

demişlerk┬ topu╧da ġadı hökkeş 

var dėmiş. babamıñΩadına ġadı hökkeş 
(162)

 dėllerdi. onda var dėmişler. o da gėldi işde. 

bizde de varıdı. onū davåra duz 
(163) 

yápaļļardı. evel davarļar ġıranΩoļur ġıranΩoļurdu. 

bi ġıran gėldimi sür süpür 
(164)

 gėderdi. ıļıç m⌂ļıç y≠ġ o záman. işde onuñ içine ġordu 

davåra duz vėrirdik. ş▪le 
(165)

 ėkeledik mi to╧dur o oļuyo. işde adam gėldi. işde bizde de 

varıdı b▪le vėrdik, gėtdi. 
(166)

 d® adam dėdi gėlmedini. o zaman işde toprādı atmış yėd┬ 

atmış sėkizde. o köy şėy 
(167)

 vėrdi tirennik tūļa. üş sėne bėş sėnede ödiyéceksiñ dėdi. o 

topra╧ļarı sökdük 
(168)

 tūļa yápdı╧. yápdı╧ıdı işde. hē. gėldi gėtdi.  

– (169)
 sa╒oļasıñ. 

– (170) 
®fiyétΩossuñ. 

– (171)
 sende sá╒ōļ.  

– (172)
 güle güle.  

– (173)
 sa╒oļ ġızım öpme. 

– (174)
 kim var burda adnan var mı adnan?  

– (175)
 adnan mı? şúrda ėvler varda adnan.  

– (176)
 babasıgil burda mı oturuyó?  

– (177)
 yoġ yoġ babasıgil gėtdi. 

– (178)
 dā╒ıļdı dā╒ıļdı onnar bitdi. ev♠ de satdıļar. 

– (179)
 burdā. 

– (180)
 ō biráz işde birázi antepde birázi osmanıyáda gėnnide şėyde. 

– (181)
 şúrdā kiremitli ėv mi şó ġarşídā ki?  

– (182)
 hē hē kiremitli ev. 

– (183)
 hē hē adnanıñ ėv♠ orda şindi adnan ġaļmış. satan o da şėyde şėyde çáļışíyó yá hē 

tedaşda.  

– (184)
 tedaş da.  

– (185)
 oļdu hadi aļļā╒ısmarļadı╧. 

– (186)
 güle güle gėdiñ. 

– (186)
 güle güle ġaļ. 
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-51- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Yolderesi Mahallesi 

ANLATAN : Hüsne Karı 

YAŞI  : 80  

KONU  : Geçim sıkıntısı, şiir, eşinin ölümü. 

 

– (1) 
nėre gėdiy▪└ b▪le. sen nėrelisi└? kimi└ yanĭna gėlü◄yödü└? bėnim mi? ben┬m? maļı da 

(2) 
bölüşdü zåba. şindíġ da araļ♀╒a düşdügΩişde gėziyŉ╦ ġadaļarını aļdı╒ım. bėn mi? bėn 

de 
(3) 

Şurda çoban durdunu└ yanında oturúyödüm, yatíyödüm. ġızdan da günüm bitdi. 

fadıma 
(4) 

dėdi ki biyé╧den de āļadı. yatā└ı bėn gėtirrim ana dedi. hē ordan gėl♠yöm 

ġadaļarını aļdı╒ım. 
(5) 

kim bū? nėre götürücü└ beni? ġurban oļum ā yá╧ın yá╧ın. yá╧ın 

ġaļdı ġurban oļļum 
(6) 

yoļu└a ġurban oļļum verene. aļļah ėsirgiyé. uzun uzun ömür vere. 

çocu╒u└uzu çoļu╒u└uzu 
(7) 

ėli└ ėllerine ġomiyé. çocu╒u└u şoļu╒u└u ėli└ ėllerine ġomíyé. 

uzun uzun ∩m♠ller vere. bėnim 
(8) 

de dilá╧lerim ġabil oļur işaļļah. ġurban oļam adļarı└a. 

güle güle gėdi└ ġurban oļam ġúle 
(9) 

ġúle. bėnim mi? bėnim de ėvim bar╧ım yo╧ ╧ıne 

seni hep burdan ėve ál gėderim ġadarını 
(10) 

aļdı╒ım. canı└ savoļsu└. canı└ savossu└. 

kimse yoġ ėvde şindiK. üçü çáma gėtdi, avraT da 
(11) 

çocuġļu anasīļa gelmiş. şindi 

kimse yoġ. bėn de çėkiliP gėd♠yüm. ėvim ossa sen┬ ėvimde de 
(12) 

yatırrım bar╧ımda da 

yatırrım. teKlif de ėderim ġurban oļam. nėriyé? benne nė 
(13) 

ġonuşucu└? aman ġurban 

oļam adļarı└a. savul. ömrüne bereket. aļļah uzun ömür vere. 
(14) 

horanta└ var mı? yoġ 

mu? çocuġļarı└? hėç kimse yoġ. ►óretmeni└ mi? aļļah uzun uzun ömür 
(15) 

vėre 

ōretmenim ómúller veren. ha╒aļļı ġazanşļar vere. a╧ıļļar vere. orda oturüyödüm. 
(16) 

biyékden biri iki, iki lilá para verdi. somun aļ da yė di╒éni. hāri ġabil ossu└. aļļah ġazā 

bel►á 
(17) 

vėrmesi└ başļarīza ġurban oļdu╒um aļļah ġızım. biy yėre otur işdě. sėni ėvim 

ossa te╧lif 
(18) 

ėtme mi╒im ben seni? niye? kimse yoġ ėvde kimse. ġapi╒i kitledi üçü çáma 

gėtdi. biri de aşşā 
(19) 

ėndi. aman ġurbanım güle güle ġaļ ġurban oļam güle güle ġal sėvil 

olma. sėFil olma. 
(20) 

seFil oļ◄ma ġurban oļam adļarı└a. uzun ömüller vere. muradı└a 

ėresi└. 

– (21) 
sen yoļ darafında mı oturúyŉ└ dėzze? 

– (22) 
bėn mi, şurdāzı çoban ġızımı└ ėvi var ġadasınĭ aļdı╒ım. günüm de bitdi bir günüm 

ġaļdı. 
(23) 

ana yatā└ı sabah gėtirrim dėdi bi fadıma ġızım var burdán. āļadı ġaļdı ordadan. 

bėn de 
(24) 

gėdiyŉm bo╒ŉn yat┬m de ġızım dėdim sabānan gėderim dedim. yoļļarı└ız u╒ur 

getire. işler┬zi 
(25) 

ıraġ getire. ha╒arļı ġazaşļar vere. uzun uzun ömüller vere. sėn sėn sėFil 

olma. sėn sėfil 
(26) 

oļma ġurbanΩŉļam adļarı└a. sėn sėFil olma. sėfil olma. aļļah ırāzı 

ossu└. aļļāh uzun 
(27) 

∩m♠ller vėrsi└. aļļāh ār┬gΩincimiyési└. ġızım ana└ baba└ var. 

ana└a baba└a da ömüller 
(28) 

vėrsi└. ana└a baba└a da ömüller vėrsi└. sa└a da ömüller 

vėrsi└. aļļah ha╒arļı ġazaşļar vėrsi└ 
(29) 

ġızım. ha╒arlı yoļcuļuġļar vėrsí└. işde ġada└ĭΩaļam 

orda burda gėziP doļaş┬m. ėvimde var 
(30) 

zoba damı da satdım. nėler de satdım. işde 

birer aş üçer ėv yánnarında yatıp bö╒●k gėd♠◄yüm. 
(31) 

hindi varrım dėdim kimse yoġ 

horda. gülnaz apļa ōme yėmek saļdī. hāri ġab⌂l ossu└. 
(32) 

yarım ėkmānen ėşgili salmış, 

oncāz da yėdim oncāzınăn gėdiyöm işde, ġadaļarını aļdı╒ım. 
(33) 

kimsiyé de ėli└ ėline 

ġoması└. çocū└uzu çoļū└uzuhoranta└ızı ėli└ ėllerine ġoması└. ėller 
(34) 

da╒anetli ėl de 

āniyör işde ġadasını aļdı╒ım. n►ėdicim adım hüsne ġarí. h►ė. hüsne ġa ėlde 
(35) 

adım hüsne 

işde. ġurbanam. hā gidi gülle∏.  

– (36) 
a╒a gėdiyöm ėli└izden  

– (37) 
ġuļtuļayım dili└izden 

– (38) 
yáşíļ başļı ördegΩŉssam 

– (39) 
suişmem ėli└izden 



METİNLER                                                                                                            Bengü ORÇAN 

283 
 

– (40) 
hay gidi gün ġocam. beni de kime amanat attı└. ora oturdum dün. āļadım gėldim 

gėtdim. 
(41) 

ġurban oļam adļarā.  

– (42) 
ġōmma b♠lb♠l ġız a╒acı└ başınā 

– (43) 
hörmet ėyle└ şu gözümü└ yaşína 

– (44) 
a└ár be sen de ┬ma└a ölüncē 

– (45) 
uruhud yázı└ mezárimi└ başına 

– (46) 
d┬p orda āļadım gėldim gėttim. o otuz sėněΩoļdu size de ömerĭ ▪le vėr. gözü ölmesi└ 

(47) 
gözü de ayrí. o ba ėv sa╒abıbarġ sá╒abı oldu. aļļah ha╒arlisinĭ vėrsi└. ha╒arsizi└ de 

yönünü 
(48) 

öte ělesi└ ġadasını aļdı╒ım. siz nerden gėl♠╒∩sü b▪ļe. maraşdan mı gėld┬z 

ġurbanım. uza╦. 
(49) 

ġurban oļam hocum işde bilm┬m. ġaç yaşında oļdu╒umu bil┬mm┬m 

ġadaļarını aļdı╒ım. 
(50) 

baġdım sabānan kimse ġaļmadı. ėli└ ėline ġaļdım. üçü çáma gėtdi, 

aļbı┌ da bura gelmiş. 
(51) 

ben de var┬m dėdim otur otur dėdi gėd┬m dedim. gėlilsele∏ 

geldiler. gėlmeser ora bir ėve 
(52) 

varrím dėdim ġadaļarınıaļdı╒ım. ėvim yoġ bar╧ım yo╧ 

pinnām yo╧. aļļah d┬n♠yü. 
(53) 

niΩėd┬m biyéKden bir avrat gėtird┬. bū şėyi└ avradı 

irba╒amı└ avradı. su ġazā╦ļarı 
(54) 

sırtıma gėydi∏di. hėye aļļah hāyri ġabil ossu└. ġazā 

bel►á vėrmesi└ başļarīza. ha╒aļļı 
(55) 

ġazaşļar vėrsi└ ►óretmenim. uzun uzun ömüller vėrsi└. 

ni╒édek ġadasını aldım. 
(56) 

sürünüyŉġΩişde, aļļah süründürmesi└ ėlden aya╧ļara ġōması└ 

ni╒édici└ ġadasını aldım. 
(57) 

ėli└ ġızı ba┌ar mı sa└a ba╦maz. ba╦mǖ horantamı└ yėrin 

mi dutdu, horanatamı└ yėrinĭ 
(58) 

dutmadı. hē ġadasını aļdīm. çocūm dördΩōļum vardı 

iki ġızım varĭrım. ġız da biyéKden 
(59) 

āļadı, ana yatā└ı gėtir┬m dedi, bi∏éz de burda yat 

dedi. ben de sabānan gėl aļ gėt ġızım 
(60) 

dedim. hē bo╒ŉn da yát┬m de dedim. varrım ana 

dedi. o dan āļadı ġaļdım. aļļah başīza 
(61) 

vėrmesi└. aļļah başīza vėrmesi└, kötü de∏tler 

vėrmesi└. ġaļdıġΩişde ġadasını aļdīm. 
(62) 

gėliyöm kine yo╧arda ėvimdiyém. cuma╒ali 

ėvde. uļan gėne aļļah hėr şėylerde ġuyumunan 
(63) 

vėrsi└ size de ŉnnara da. otuS sene 

çí╧ıļmaz çardā└ başında ġarı düvΩediy● ó╧úz ėdiyü 
(64) 

d┬ vėrillerdi ba╧aļļardı ġadasınĭ 

aldım. e sindik daraļ♀╒a düşdük. hēyle ėdici└. ġurban oļam 
(65) 

adļarı└a. h♀? hasda mısı└ 

yā. ġūrban oļam gėtdim to╧dura. ġap ġāp vardı. ġap da╒asuyú 
(66) 

var dedi. si└ir dedi.  

– (67)
 mide dėdi ha╧Ωüsdümüzden yírak. biri ġula╒amda biri gözümde biri başımda.  

– (68)
 āļadımΩorda seFil ġaldım da avraT da āļama dedi. āļama dedi. yı┌ıļıñ bir yėre dedi. 

(69)
 deynánen gedöm oturu oturu ged●m ġadasını aldīm. öle gedemöm ben. orda biri 

(70)
 

gel dezze dėdi arabi╒e biñ dėdi beni orda ėndirdi. hē ġurbanΩoļam adļarıña. seniñ 
(71) 

şindi eviñ barkıñ nerde? maraşta. aļļah esirgi╒e aļļah esirgesin. ġız aļļah esirgesin. 
(72)

 

horantañ yo┌ mu ? hā aļļah ahrette dünyáda seFillik görmesin ġızım ha╒aļļisine 
(73)

 

nasiPΩetsin. ha╒arsiziñ de yönünü öte ėylesin. ne gėrā var. hī? hā esgide b●lemidik kine.  

– (74)
 hastanıñ mermer daşı a┌tı gözlerimiñ yáşı 

– (75)
 ġaldı çit guzular ġaldı yándı cierimiñ başı  

– (76)
 ġoca aļļah başlara kimseniñ başına aļdīm hėç horantam ölmi╒edi. çocūsoyKa çıksın. 

ġızıma
(77)

 bak. vėren ġalmasıñ çocū çocu╒un ne gėrā var. ha╒arsiziñ hā hāy didi bire hāy 

gidi bire dü¢ne.  

– (78)
 yüce dābaşında aļıÇΩarm⌂dı 

– (79)
 ġor┌arım ki bu derd bizi alícı 

– (80)
 yárınan to╧durum olucu 

– (81)
 miskibinen bayram ėderim onda āļadım. 

– (82)
 hastananıñ dörd ġapısı ardında münz♠r atı ġurbanΩoļam to╧dur bey┬m çabıcak açıñ 

ġapıyí ġocam 
(83) 

da için de mi di╒e. onda āļadım ġadanΩaļam. işde harcadır hē 

ġurbanΩoļam adļarıña. 
(84)

 aļļah ėyi ġuļunan ġarşílatsıñ. kötü ġuļļarınan garşíļatmasıñ. 

dün çömeziñ ġızı varımış 
(85) 

yo┌arda. añşanın ġızı varımış añşa o da ölmüş size ömür. 

şu iki miļļon dėdi somun aļıñ 
(86) 

yėceksiñ dėdi. anama dėdi babama dėdeme ėdecekin 

fetasıñ o┌uyeceksin dėdi. o┌urum ġızım 
(87) 

dedim. āçın depesinde tesPa var dėdim 
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o┌umam mı dedim. evelden dėdim bize ėyili╒in 
(88)

 var ėnseniyetli╒iñ var yo┌ diyemeK 

dėdi. sende ┌a╧kı baña haļaļΩeyle dėdi. haļáļΩossuñ 
(89)

 ġızım dėdim haļál. b●lemidi 

ġadasınıΩaļdīm. b●lemidik işde düşdüñ ġaļdıñ ġurbanΩoļam 
(90)

 adļarıña. horantam mı? 

horantam da ġapten ġetdi. ġalbindiyédi sizlerden yíra╧ 
(91)

 ġızım ġalbindiyédi. 

hasdānada da yatdı. 

– (92)
 hē ġurbanΩoļam adļarıña. şėyde de yatTı çekTi ġoydu gėtTi. çoġ sevdim ġızım. vara 

(93)
 nėdim çocūmΩoļmad∂dı horantam oļmadı faydasız. nėdek aļļah aļļah aļļah horantam 

ėyiydi 
(94) 

uzun uzunΩömüller vere. yálı munz♠r u╒ur ġetire. işler┬zΩırast getire. aļļah 

ġaza beļā 
(95)

 vermi╒e. aļļah ġaza beļa vermi╒e çocūm. çocūm nėdicin alnıña geleni yā 

çe┌eceksiñ ġadasını aļdīm. 

– (96)
 gelmezler. öte╧i bu háfda ço╒u╧ļarı aļmış anasīla gėtmişler. aļļah aļļah eliñ elin 

dānetmesiñ saña ancá 
(97)

 öle derim. öle edeñ gardaşin var? hay gidi gidi ġurbanΩoļam 

seni
(98)

 vėren aļļaha. hay gidi gidi dünyá hasdanada da coġ yátdı horantam. çoġ yátdı
(99)

 

ġurbanΩoļam. 

– (100)
hasdananıñ mermer daş∂ 

– (101)
 a┌dı g●zlerimiñ yáş∂ 

– (102)
 ġaldı çit guzuļarıñ ġaļdı 

– (103)
 yándı ci╒erimiñ başí ġoca. çoġ çoġ unutdum gėtdim ġurbanΩoļam adļarıña. 

– (104)
 unutdum gėtdim. ben dizdim y®. ben ya┌dım y®. hay gidi gidi. 

– (105)
 evlerinin uru ba┌ça  

– (106)
 asbaPı nė etdi bo┌ça 

– (107)
 hay gidi gidi 

– (108)
 ġurbanΩoļam ġara bek∂r  

– (109)
 babañ satı hasdananda hasda dėyeb de ōlunuñ biri de bekiridi. işde geldik doļaşdı╧ 

(110)
 bu niyeñ? çalúşüyö mü? ¶ h╒aļli ġazaşļar vėrsiñ ha╒aļli ġazaşļar versiñ ġuzum. 

(111)
 

uzun uzun ömüļler vėrsin. ha╒aļli ġazaş vėrsiñ çocūm aļļah aļļah kötü dertler 
(112)

vėrmesiñ. künde bü gün de bu kötü dert vėrmesiñ. 

– (113)
 çekiyöm işde. çekiyöm ġadañΩaļļım. deynānen gediyöm. uy┌u da yoġ siñirden 

(114)
 

uyútmuyö siñir siñir de var. dezzec┬ñ de işde b●lemidi. 

– (115)
 ne yė╒eciñ eliñ evinde. evi ev┬ñ yėrini mi buļucuñ. buļamañ ev┬ñ yėrini 

ġadasınıΩaļdīm. 
(116) 

eviñ keyfini buļamañ buļaman. y® horentí╒eñ keyfini buļamañ. hėç 

horantam 
(117)

 ölmiyédi çocū soy╧a çı╧sıñ hėç oļmíyed┬.  

– (118)
 eyiydi yá abåv eyiydi y® ġadasınΩaļdīm eyiydi. işde gėndi haļında gücünde işini 

yápardı 
(119)

 ġurbanΩoļam. ġatırımız varıdı. ücē dā╒añ ar┌asına oduna geder gelirdi. işde 
(120)

 hepinen hepinen gederdi ġurbanΩoļam adlarına. güle güle gediñ yoļļarıña ū╒ur 

getire. 
(121)

 h∂? hē vaļļaha bilmüyöm bilmüyöm ġadasınΩaļdīm bilmüyöm.  

– (122)
 ásgere gėtdi ōļum y® hay gidi günler ásgere de gėtdi. dördü de ásgerl∂n de etdi gėldi 

de 
(123)

 cánļarı sa╒oļsuñ. hėç horantamıñ yerin mi dutdu. hėç de dutmadı aļļahΩiş┬. 
(124)

 

dōru ġızım aļļahıñΩişi temis. şükür aļļah aļļah eldenΩay® ġomasıñ nė╒edim 
(125)

 

ġadaļarınΩaļdīm. h┬? ōļuma ōļumuñ tüzlerine diyöm ben yüzlerine horatamın
(126) 

yerin 

dutmadīz diyöm. āli╒e eliñ ġızınıñ evinde çocūm. el ġızı dı╧ıldım mí evlaTdım
 (127)

 var 

dėme āli╒e eliñ ġızından geliyö ġadasını aļdīm. aļļaha sābanan ╧a┌yóm 
(128) 

ibáTΩediyöm. aļļaha yávļarıyóm. eşvedü çe┌iyöm nė╒ed┬m ġurbanΩoļam adlarına. 
(129)

 

noļucu şind┬? sen dosdōru maraşa gėdiyóñ. hō hay gidi gidi. abåv tür╧ü varıdır. 
(130) 

húdüdü yoġ húdüdü unútdum gėtdim ġaç sene oļdu horantam öleli gaç sene 
(131)

 oļdu 

ġadasını aļdım ġodu gėtdi. hē çōdu ço┌ da unuTdumΩişde ġadasını aļdīm. 
(132) 

yósa 

çō╒udu vėrmemiydim ben işde ş●le ġemik ġaļdım döküldüm ġurbanΩoļam 
(133)

 adlarına 

hocam. hocám ha╒aļļi ġazaşļar versin. bu hısımıñ mı senin? hē aļļahΩesirgesin. 
(134) 

aļļah 

ba╒ışļasıñ. aļļah ha╒aļļi ġazaşļar vėrsin. aļļah ha╒aļļi ġazaşļar vėrsiñ 
(135)

 hocám 
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ġurbanΩoļdūmΩaļļah gėtdiñiz yóļļar nūrunan dossun. hē orá varıcım. 
(136)

 yoġ savuļ 

şurda diPde oļsíyedi binerdim. ora çō╒udu amma burasí ev ya┌ın 
(137)

 ġaļdı. hē ġurbanım. 

hē h┬ yoļderesi tā yo┌arda hē hē şorda biSim evimiz. hā 
(138)

 burda tā tā görünúyó ev 

ġurbanΩoļam çáma getdiler. bó╒on dā şaçļarımıñ ali╒en 
(139) 

╧ır╧dırdım ali╒en ╧ır╧dırdım 

başím āríyö diyen. başím āríyö sizden yíra╧ hay gidi gidi. 

– (140)
 ēvleriniñ ūru ġava╧ daļın ġırdım uFak deFek ġaļanı da şorda dursuñ. menderesiñ 

(141)
 mem®mde ġaļdı biri hay gidi gidi. ∂sdambıļa sende vardıñ dėrince fikire daļdıñ 

ġurbanΩoļam 
(142)

 yavr⌂m saña avradıñdan saña habar vardı. geri dönüşΩetmediñ diyén 
(143)

 onda āļadım ġadaļarınΩaļdīm. işde āliyó╧. hē. d® otus sene oļdu horantama göz 
(144)

 

yáşı dö╧üyóm ġurbanΩoļam. veren ömüller vėrsiñ ġızım aļļah ömüller vėrsiñ. hī? 
(145)

 

ġurbanΩoļam ne ha╧╧ım var sende aman ġurbanΩoļam vėrene ġurbanΩoļam verene. 
(146)

 haļaļ ossuñ ġızım güle güle gėt. yóļļarıña ū╒ur gėtirsiñ aļļah ġurbanΩoļdūm 
(147)

 ġaza 

belá vėrmesiñ. ġurbanΩoļam ġuzum ġaza belá vėrmesiñ. şeyleriñi 
(148)

 içine ġoy 

düşmesiñ. ha şeyleri içine ġoy düşmesin. hā. h∂? yósa dursuñ ġadasını aļdīm. 
(149)

 vėr. 

savuļ savuļ bu da seniñ ha╧kıñ haļaļΩėyle ġızım. haļaļ eyle baña 
(150)

 ġurbanΩoļam 

verene. aļļah esirgesin. aļļah esirgesiñ. gúle gúle gėt uzun ömüller 
(151)

 vere. gúle gúle 

get. ġazā belā vėrmesiñ aļļah. hārizi ġabilΩėylesiñ. 
(152)

 yoļļarıza ū╒ur getirsiñ. aļļah ġazā 

bela vėrmesiñ.  
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-52- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Kuyumcular Mahallesi 

ANLATAN : Ahmet Horum 

YAŞI  : 57 

KONU  : Geçim kaynakları, düğün, yemekler. 

 
– (1) 

en gėnci benim yáşļı yoġ. ahmed horum. horum. ėļļi yėdi, aşş® ġuyúmcuļar  
– (2)

 başġa bu köyün gėçim ġaynā yóġ hayvancıļı╧ yoġ bişiy yoġ. yoġ en gėnci benim. 

göç. 
(3) 

maraşda oturúyöler. hep maraşda oturúyöler. bu köy bu arāzi çifçilikle uraşíyó 

y®ni. 
(4) 

hē başġa da bişe yoġ. emekli çifçi. yázın gėdiyi ġışín gėdiyi. yázın hep bu evler 

doļu. 
(5)

 ġışín kimse ġaļmıyó en gėnci benim. 
– (6)

 ben sata papļı╧ada çaļışíyóm. başġa da kimse yoġ. 
– (7)

 şírna╧ta yápdım. asgerlik ne terörne savaşdı╧ işde başġa nė╒edicik. 
– (8)

 iki tene ġızım var. 
– (9)

 yoġ biri lise soñ biri ünüversdiyé gėdici yá polislik yá assubay gėdici. 
– (10)

 o yoġ. iki ġızım var. hē. vaļļā yáşím asgerden döt bėş sene sōna evlendik işde hē. 
(11)

 

do╧san üş, do╧san sekizde gėldik. iki bin on üşde mi evelendi╧ nė╒etdi╧. 
– (12)

 yōġ. dü╒ün oļur davıļ çáļar. kebabļā ėtle ekmelē. üç gün çáļaļļar temam cúmā günü 

başļar 
(13)

 cümörtesi gėlir. bazar günü biter dü╒ün. evet. yá ġınıyá gėdeller. ġınacísı gėder. 
(14)

 ġına davarı götürür. ondan sona bazar günü gėlin aļınır gėlinir. ondan sōna temam 
(15)

 

iş biter. yėmekler yapıļır. içkiler vėrilir. 
– (16)

 evet. içiliyödü amma bıra╧dıļar. para çoġ oļuncu onu bıra╧dıļar. 
– (17)

 yėmekde tavu╧ kebaP bu işde suļu yėmekler. çerez┬miş ġoļas┬miş meyvasiymiş hē. 
– (18)

gėlin ayní ▪le cúmörtesi ġıníyá gėdeller bazar günü de aļınır gėlir gėlin. ġōföre gėder. 
(19)

ġōförden gėlir. 
– (20)

 yoġ o ╧a╧dı. vardı da esgiden ╧a╧dı. 
– (21)

 vaļļā benim dü╒ünde yidiler işdiler. dü╒ün gėlin aļdı╧ gėldik. ni╒édicik ki? 
– (22)

 hē ni╒édicik. yėmekler ne oļucú k▪ yémā haşļama piļav saļata tavu╧ ondan sōna 

meseļā 
(23)

 baļu╧ dutuyök. baļu╧ yi╒ik. baļu╧ yerim. hē.başġa da yoġ. 
– (24)

 ar┌adaşļāmız gėlir. oturru╧ sohbet ėderik. yėrik içerik doļaşírı╧ gėzerik ėderik. 
– (25)

 yoġ avcuļu╧ yoġ. baļu╧ dutaļım ben avcuļu╧ yoġ bende. hē avcuļu╧ yoġ. 
– (26)

 vaļļā ne ānadimkine gėtdik gėldik. yoġ. görev vādı. bir ay dāļarda durdu╧. bir 
(27)

 

buçu╧Ωay hē. üs bölgesine gėderdik. üs bölgesinden gėri gėlirdik. 
– (28)

 yoġ o oļmaz yoġ. benim bir otoġarda aPļam babam fiļan bindird┬ başġa da yoġ. 
– (29)

 yoġ bizüm burda yapmazļar. yoġ. hē şú yapar. hopur tarafında fiļan yápaļļar. hē 
(30)

 

başġa da yoġ işde. hē yazın taļļam oļur taļļamıza gėllik. b▪le ġonu ġoñşú sóhbeT ėderik 
(31)

 ar┌adaşļarımız gėlir başġa da bişé yoġ. 
– (32)

 ō biz bilmek. çoġ ėsgi insannar bilir yáşļıļar. ėsgide varmış. gėlmişler ėsgi insánnar. 

bü╒üklerimiz 
(33)

 annatırdı da┌a bü╒üklerimiz yėtmiş seksen atmış yáşínda meseļa ġarınıñ 

ġışí 
(34)

 var öbür ġış var onu yáşļıļar iyi bilir. hē.yáşļıļar bilir. 
– (35)

 hē o devir. t®bi onu yáşļıļar bilir biz bilmek. yázı yoġ bişé dėmezler. hē. şú ay da 
(36)

 

yáz gėlir şú ay da ġış gėlir. yáşļı insannar bilir y®ni onu biz bilmek. ėrmeni şėylerini 
(37)

 

fıransız şėylerini. yōġ. onu ben bilmem ta benim yáşím gėnç. yėtmiş aļtıļıyím. 
(38)

 yoġ 

annem babam filan bilirdi. ėsgiler da┌a ėsgiler meseļā bü╒ükler. o da┌a iyé 
(39)

 bilirdi 

yanı. yōġ unuTdum. da┌a iyé bilir ėsgiler. şúrda ėrmenileriñ oļdū şú 
(40)

 yázıļarıñ nasıļ 

oļdū hep bü╒ük yáşļı insannar da┌a iyé bilir. bilmüyüm onu. evet. yoġ onnrrı bilmüyüm. 
– (41)

 onnarı bü╒ük adamļar bilir. t® düngü çócū╧ yōġ. 
– (42)

 yoġ ki ne hik® oļucu ki. hıh. hik®yé işi bilmem ben. hıh. oļdu bişi di╒il. 
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-53- 

YERİ  : Türkoğlu İlçesi / Özbek Mahallesi 

ANLATAN : Ali Minkan 

YAŞI  : 87  

KONU  : Asgerlik, kız isteme. 

 
– (1) 

çoġ şüKür. al┬. min╧an sėksen yėdi. 
– (2) 

buralı sayíļırım.önce ġarah▪güdü özbek oļdu. yoġ. 
– (3) 

ásgerl┬ Karsda yápTım. sarġamışda. hē. erΩoļara╧ hē. 
– (4) 

yáv o zaman bire ġızım ġarnımız ekmā doymúyödü. o zaman ekm® doymúyödü 

ekmā. 
(5) 

hō hō. nė ānadıcím? só╒u╧da ġarda. yóġ bişi duymadım ben ne bili╒im. anca╧ 

ġuşán eyitime gėt. ġuşán eyitime çí╧ 
– (6) 

nė gördük bire ġızım. ġarnımız ekmā doymúyödü Şorbíyá doymúyödü. nė ānadi╒im 

adetleri nė oļaca╧ ġızım. 
– (7)

 yáv seniñ ġızıñ var mı? yáv dur dėdim vardır dė. hā benim de ōļum yá da bunun ōļu 

var 
(8)

 aļļahıñ emr┬ne senin ġızıñ biribirini diliyöse isdiyöñ aļļahıñ emriyne ā bu. soñra 

paran 
(9)

 varısa ╧ızıña bişiyler yápañ. onuñ parası varısa bişiyler yápar. ikiyata╧ işde çuļ 

muļ aļır. 
(10) 

birΩiki sa┌an aļır. ġaşíK aļır. bi Şaydanļı╧ aļır örneyin yánı yörü. aļļah sizi 

mutļu ėtsiñ. 
(11) 

çáļışíñ a╧ıļļı oļuñ ekmā yi╒iñ. e neyΩoļaca╧ ġızım. aļıyó cánım. oda çuļ 
(12)

 aļıyó paļaz aļıyó meseļā o günüñ behrinde. iki ġat yata╧ dutuyó. ® işde bu. vėriliyö 
(13)

cánım yemek. var. var var. başġa ne ādetimiz var ġıníyé gėderik. hē ġınıyá gėderik. 
(14)

 ġınada işde ġapı ġoñşú birikir. seniñ ki varısa a╧rāba benim varısa onun varısa. 
(15)

 

ġómşúļar gėlir. yėller içeller az çoġ ne varısa. yėrler. aļļah háyírļı ėtsiñ dėller. 
(16) 

herkes 

da╒ıļır gėder. hē hē. ben sen sávoļ gėçindi ō. yáv ġaçírdım götürdüm. sırtıma aļdım 

götürdüm ġızım sırtıma aļdım. 
– (17)

esgide fu╧ara mısıñ şindik gene devir ▪le. hah. sen a╧ıļļısıñ gėşsiñ parası oļmúyén 

fu╧ara. 
(18)

 kimse ġızını da vermiyödü ōļuna da a hō aļmıyödü. parañ oļursa diliñ uzun 

oļuyö. 
(19)

 ā şindi sēne biS türk£ļuna gėdek. örneyin türkóļuna ġazāyá. gözel orda 

ļo╧atıyá 
(20)

gėtdik Şorbamızı iŞdik. yahut da bir ėtimizi yėdik neyise çáyímızı işdik 

paríyé 
(21)

 vėrrdikm┬ alļah razı ossuñ ġızım ġarnımı doyúrdu yáhuT da dede ġarnımı 

doyúrdu. 
(22) 

iş para para para. ben hepsini gördüm ġıtļı╧ları feļan ben çoġ gördüm. ey 

ne vardı 
(23)

 kimde ne vardıkine seniñ anıyañ bir tene açík ekmā varısa köy ekmā dėrik 

taman 
(24)

o╧ļāyļa yápıyóļar. onu sa╧ļaļļardı yorġanıñ arasında. yáhuT da bir yere 

sa╧ļaļļardı.
(25) 

döt bėş tenesi pölüşürdü.ne varıdı yoġ. ā şindi dükkene geldim tüpümüz 

tükendi 
(26)

 bir tüp üç yüz lira. ba╧ üç yüz káhat düyö meséļ bir çáy işdiñ çáy oļmuş bir 

kilosu 
(27)

 ġırk ġır╧ bėş káhat. e nóļur bu? paran yōsa Şay da içemeñ. parañ yōsa tüpü de 

yá╧amañ. 
(28)

 yá╧amañ. odunuñ varısa kömürüñ varsa ucuz bāļı id®re ėdiciñ. id®re 

ėdiciñ. 
(29)

 az vurucúñ. tertipli harcíyácíñ. tertipli yá╧ıcıñ çaļışánıñ oļmassa sen 

çaļışamassañ 
(30)

 nōļur? ā şúrda āyşáma ġadar oturrum. çáycí bana bir çáy vėrmez. iş 

parada 
(31)

 bitiyö ġızım. a┌ıļļı oļ gėşsiñ. parañı birikdir cebiñe ġo. ar┌aña at. saKļa. 

saKļa 
(32)

 saKļa. bir ġonşúyá gėdip iki ekmek aļamañ öncüd. vėrmez öncüd. yoġ ġoñşú 
(33)

 beninki de yoġdur dėr. bir atım Çay isdiyémeñ. buļamañ açí╧ ekmek öncüd. 
(34)

 yoġ 

ġoñşú beninki de yoġdur dėr. bir atım duz isdiyémeñ şú devir hėç ġusur yoġ parañ 
(35) 

varısa hepisi var. amma iş onda haber vėr. çoġ sávoļ. ay®ña sāļı╧. ba╧ ba╧ ba╧ bu 
(36)

 

nasıļ ļaf ╧ızım yáv sen de benim bir torunumsun yáv. sen de benim bir torunumsun 
(37) 

torunumsun. sen de sávoļ. 
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5.SONUÇ VE TARTIŞMA 

Bu çalışmada Türkoğlu ilçesine bağlı mahallelerden dar saha yöntemiyle 2008 

yılında Dr. Öğr. Üyesi Esra KİRİK tarafından derleme yapılmıştır. Ağız özelliklerini en 

iyi yansıtan yerleşim yerleri belirlenmiş ve ağız unsurları incelenmiştir. Araştırma 

kapsamında 36 mahalleden 53 ses kaydı alınmıştır. Bu kayıtlar ses ve şekil bilgisi 

açısından incelenmiştir. Kaynak kişi olarak bulunduğu yerden ayrılmamış yaşlı kadın ve 

erkek konuşurlar tercih edilmiştir.   

Çalışmanın giriş bölümünde Türkoğlu ilçesinin iklimi, coğrafyası, eğitim ve 

sağlık durumu, nüfusu, tarihi, sosyo-kültütrel yapısı, gelenek görenekleri ve etnik yapısı 

hakkında bilgi verilmiştir. İnceleme bölümünde ise bölge ağzının ses ve şekil bilgisi 

özellikleri ortaya konulmuştur. Yöreye ait ses ve şekil bilgisi özellikleri tespit edilmiştir. 

Çalışmanın geneline bakılarak aşağıdaki sonuçlar ortaya çıkarılmıştır: 

1. Eski adı Eloğlu olan Türkoğlu 1944 yılına kadar köy statüsünde kalmış; 1944‟ten sonra 

nahiye olmuştur. 1960 yılında Adnan Menderes‟in ziyaretiyle ilçe statüsü kazanmıştır.  

2. Tarihî kaynaklarda Kahramanmaraş civarında hüküm süren Dulkadiroğlu beyliği, 

Oğuzların Bozok koluna mensup Bayat, Beğdilli, Avşar boylarından oluşmaktaydı. 

İlçeye bağlı olan Şekeroba (Akçakoyunlu), Özbek, Tahtalıdedeler, Yeşilyöre (Orçan 

Araplı), Avşarlı, Çakallıçullu, Çakallıhasanağa, Hopurlu, Kuyumcular ve Uzunsöğüt 

(Orçanbanı) köylerinin isimleri 16. yüzyılda bölgede konargöçer hayatı yaşayan daha 

sonra yerleşik hayata geçen Dulkadiroğlu ulusuna bağlı Türkmen-Yörük cemaatlerinin 

adlarından gelmektedir. Bunun yanında Tacirli aşiretiyle birlikte bölgede çok çeşitli 

boy, aşiret ve cemaatlerin yaşaması yöre ağzının oluşumuna büyük oranda etki etmiştir. 

3. Karahan‟ın “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” adlı çalışmasına bakıldığında 

Kahramanmaraş‟ın Batı Grubu Ağızları içinde 7. Alt Grup‟ta yer aldığı görülmektedir 

(Karahan, 2017, 2).  

4. Türkoğlu ağzında Türkiye Türkçesinde kullanılan 8 ünlünün yanında 13 ünlü; 21 

ünsüzün yanında 14 ünsüz tespit edilmiştir. 

5. Türkoğlu ağzında arka ve orta damak ünsüzü [ñ] sıkça kullanılmaktadır. Kelime 

ortasında ve sonunda kullanılan [ñ] ünsüzü Batı Grubu ağızlarının karakteristik bir 

özelliğidir. 

6. Kelime başı, ortası ve sonundaki k>g, [╧]>]ġ], t>d ve p>b değişmeleri Kahramanmaraş 

ağzında olduğu gibi Türkoğlu ağzında da karakteristik olan değişimlerdendir. 

7. Türkoğlu ağzında kapalı [ė] ünlüsü ilk hecede sistemli bir şekilde kullanılmaktadır. 

8. /g/ ve [ġ] ünsüzleri iki ünlü arasında eriyerek uzun ünlüler meydana getirmektedir. 

9. “r” ünsüzünün önünde /ı/ ve /ü/ ünlüsün türediği örnekler tespit edilmiştir. 

10. [ġ], [╧] ve ñ ünsüzleri yanlarındaki ünlülerin boğumlanma noktalarını geriye çekerek 

yarı art ve art damak ünlülerini oluşturduğu anlaşılmaktadır. 

11. İki ünlü arasında ve hece sonundaki art damak ünsüzü [╧], [┌] veya [ġ] ünsüzüne 

dönüşmektedir. 

12. Türkiye Türkçesinde tek şekilli olan -ki, -ken ve -daş ekleri ünlü uyumlarına genellikle 

sistemli bir şekilde dahil olmuştur.  

13. /┌/ ünsüzü yöre ağzında şahsî kullanımlarda görülmektedir; yaygın değildir. 

14. Batı Grubu ağızlarında görülen son seste /r/ ünsüzünün düştüğü örnekler tespit 

edilmiştir. 

15. Türkoğlu ağzında ilk hece dışındaki dudak ünsüzlerinin yanındaki yuvarlak ünlüler 

düzleşerek ünlü uyumunu bozmaktadır. 
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16. Yöre ağzında /c/, /ç/, /ş/, /y/ ünsüzleri yanındaki ünlüler çoğunlukla önlüleşir. 

17. Yöre ağzında  önlük-artlık uyumu tamdır. Düzlük-yuvarlaklık uyumu halen gelişimini 

sürdürmektedir. 

18. Arka damak ünsüzü [╧] iki ünlü arasında ve hece sonunda sızıcılaşarak [┌] ünsüzüne 

dönüşmektedir.  

19. Türkoğlu ağzında /y/ ünsüzünün düştüğü örneklere sıkça rastlanmaktadır. 

20. “öyle, böyle” kelimelerinin Türkoğlu ağzında “∩le, ▪le, £le, b£le, b▪le” şeklinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

21. Yöre ağzında zamir kökenli çokluk 1. şahıs Türkiye Türkçesinden farklı olarak -ı╧/-i╧ 

şeklindedir. 

22. Batı Grubu ağızlarının bir özelliği olan emir birinci teklik şahıs ekinin korunması 

hadisesine Türkoğlu ağzında rastlanmıştır. 

23. Gelecek zaman eki -ıcı/-ici yöre ağzında -ı╧/-ik şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

24. -ınca/-ince eki yöre ağzında daralarak -ıncı/-inci şeklinde kullanılmaktadır. 

25. ş>s değişimi yöre ağzının karakteristik bir özelliğidir. 

26. Şimdiki zaman eki genellikle -yó, -y▪ şeklinde kullanılmakla birlikte /ö/ ünlüsünün 

daralması sonucu Kahramanmaraş ağzında farklı olarak -y●, -yü şekli de karşımıza 

çıkmaktadır. 

27.  Yöre ağzında teklik 2. şahıs iyelik ekinde ilgi hâlinden önce n>y değişimi 

görülmektedir. 

28. Teklik birinci şahıs istek eki yöre ağzında hece kaynaşması sebebiyle -am/-em şeklinde 

tespit edilmiştir. 

29. Yöre ağzında soru eki -mı/-mi, -mu/-mü dışında vurgu yoluyla da yapılmaktadır. 

30.  Eski Oğuz Türkçesinde varlığını sürdüren “i-” cevher fiili bölge ağzında bazı 

örneklerde görülmektedir. 

31. Türkoğlu ağzında görülen bu hususiyetler Karahan‟ın yapmış olduğu sınıflandırma ile 

karşılaştırıldığı zaman yöreye ait farklı bulgular ortaya çıkmıştır. Bunun yanı sıra 

mevcut sınıflandırmayla benzer yanları oldukça fazladır. 

32. Türkoğlu ağzı şimdiki zaman ekinin kullanım şekline göre iki ağız bölgesinden 

oluşmaktadır. Bu ağız bölgeleri oluşturulurken şimdiki zaman ekinin baskın şekilleri 

ölçü olarak kabul edilmiştir. 
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6.SÖZLÜK 

Sözlükle İlgili Bazı Açıklamalar 

 Türkoğlu ağzı ile ilgili hazırlanmış olan bu sözlük 803 kelimeden oluşmaktadır. 

 Metinlerden ve kaynak kişilerden derlenmiş kelimeler alfabetik sıraya 

konulmuştur. 

 Kaynak kişilerden derlenen kelimelerin sonunda isim, soy isim ve yaşları ayraç 

içerisinde belirtilmiştir. 

 Metinlerde geçen kelimeler ise birçok yerde geçtiği için bir yer belirtilerek metin 

ve satır numarası ile gösterilmiştir. 

 Yörede yaşadığım ve yöre ağzına hakim olduğum için kendi bildiğim 

kelimelerin sonuna herhangi bir belirtme yapılmamış ve boş bırakılmıştır. 

 Alfabetik sıraya göre dizilen kelimelerin kökenleri köşeli parantez içerisinde 

belirtilmiş; kökenini tespit edemediğimiz kelimelere ise soru işareti konulmuştur. 

 Her kelimenin kökenine dair köşeli parantez açılarak içine kök dilin kısaltması 

verilmiştir. 

 Bazı kelimeler iki dilden oluştuğu için her kök dil arasına + işareti konularak dil 

verilmiştir. 

 Bazı kelimelerin birden fazla anlamı olduğunda, her bir anlam 

numaralandırılarak verilmiştir. 

 Sözlükten sonra ise kalıplaşmış ifade kalıplarına yer verilmiştir. 

Aa 

a┌adma╧: Dökmek. (7/107) 

a┌āli [Ar.]: Hepsi, tamamı. (2/281) 

a┌d [Ar.]: Yemin.(44/149) 

a┌raz: [Ar.]: Sağır, dilsiz. (3/1) 

a╒arzaļı [Ar.]: Bozuk. (1/149) 

ā╒ız Yeni doğurmuş memelilerin ilk sütü. (12/145) 

a╧ıt/ a┌ıt: Sumak ekşisi, ekşi akıdı. (35/178, 2/175) 

abba╒ov: Hayret ünlemi. (46/44) 

abbağa: Beyaz renkli. (Osman Orçan, 65) 

abdaz/abdes/aPdaz [Far.]: Abdest. (37/45, 20/114, 20/115) 

abıcambak: Karışık, anlaşılmaz, iç içe geçmiş. 

abıļa: Büyük genç kız. 

acek: Azıcık. (2/175) 
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aceP [Ar.]: Acaba. (43/40) 

acer [Ar.] : Yeni. (1/236) 

acerlemek [Ar.+T.] : Yenilemek. (11/14) 

acícek: Biraz. (16/165) 

acur [Ar.]: Bir çeşit salatalık. (14/102) 

açışma╧: Aşırı şekilde üzülmek. 

açík ekmek: Yufka ekmek. (22/8) 

adıbatasıca: Domuz. 

adí belli: Oldu olacak, bari. (6/127) 

afan: Sel. 

afara: Harmanın savrulmasından sonra geriye kalan çöplü, çakıllı buğday yığını. 

aha: İşte.(28/54)  

aļabele: Aklı karalı, az bulutlu, alaca. 

aļaca: El tezgahında dokunan bir çeşit pamuklu bez. 

aļama: Kişinin kaldırıp fırlatabileceği büyüklükte taş parçası. 

aļaz: Patavatsız. (Fatma Orçan, 85) 

aļdırmadíydı: Umursamamak. (8/121)  

alekirΩaļanı: Toplanma alanı. (10/197) 

alengirli: Ayrıntılı.  

ālenmek: Oyalanmak. (6/157) 

aļınma: Memeli hayvanların sütünün kesilmesi. (21/91) 

aļ╧ış: Dua. 

aļma: Elma. (23/64) 

amanat [Ar.]: Emanet. (13/77) 

ana: Anne. (5/2) 

anaļı╧: Üvey anne. (13/74) 

áñare: Eğer. (1/84) 

anġut: Ördeğe benzeyen kahverengi sazlık kuşu. 

antirikli: İlginç davranışlarda bulunan, aşırı duygusal davranan.  
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aPdaļ [Ar.]: Düğünlerde davul çalan kişi. (3/15) 

ar╧aļı: Kardeşi olan kişi. (26/14) 

ard: Arka, geri. (2/230) 

arġ: Bağ, bahçe sulamak için yapılmış su yolu. 

arıdma╧: Temizlemek. (2/108) 

ari sili/ari siri: Tertemiz.  

aríyé getmek: Bozulmak (yemek için). (8/25) 

artı╧: Bitirilememiş yemek.  

asbaP [Ar.]: Giysi. (3/53) 

asdalā dutuļmak [Far.+T.]: Hasta olmak. 

aş: Bulgur pilavı. 

aşıļa╧: Aşı yapılmış ağaç, mor renkli bir tut çeşidi. 

ataş ġayma╧ : Ateş yakmak. (1/161) 

avara [Far.]: Herhangi bir işle uğraşmayan. (28/51) 

avarļı╧: Bostan, sebze dikilen yer. 

avcar : Av malzemesi (barut, saçma, kurşun vb.) 

ayák yáļın : Yalın ayak. (38/87) 

ayaļ [Ar.]: Evli hanım. (Ümmü Nergiz, 66) 

ayaz : Teras. 

ayle [Ar.]: Aile. (2/77) 

azezi: Geç yeten bir üzüm türü. (Veysel Nergiz, 80) 

azzı╧ : Yolculuk için hazırlanmış yiyecek. (44/91) 

 

Bb 

b∩le : Böyle. (42/6) 

b≠╒o╧: Büyük.  

b≠╒on: Bugün. (2/261) 

b▪r: Göğüs kafesinin her iki yanı.  

ba┌ı yápma╧: Fal bakmak. (20/95) 
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ba╒azļama╧: Kesmek. (10/143) 

bá└iz: Ten. (10/6)  

bá╧at [Ar.]: Fakat. 

babaļ [Ar.]: Günah, suç, vebal.  

bācí: Kız kardeş. 

bahşetmek [Far.]: Bağışlamak.  

baļdırcan [Ar.]: Patlıcan. (4/203) 

banı: Kış konağı.(1/28) 

baran [Far.]: Üzüm bağında tiyek sırası. (Veysel Nergiz, 80) 

bari [Far.]: Hiç değilse. 

basdı╧: Beze serilen bir şire türü. (5/95) 

basma: Kadınlar için bir çeşit renkli kumaş. (28/38) 

baş bāļama: Evlendirme. (20/34) 

baş s®ļıı: Taziye. (32/75) 

başşa╧cı: Bağ, bostan ve tarla bozumundan sonra geride kalan meyve ve tohumları 

toplayan kişi.  

bahcıļ: Ameliye çavuşu. 

bayaK: Demin, az önce.(32/66) krş. bėyá╧/ biyé╧ 

bayır [Ar.]: Yokuş.  

behr [Ar.]: Zaman. (44/40) 

belemek: Sarmak. (20/121) 

beleş [Ar.]: Bedava. (2/263) 

bellemek: Öğrenmek. (6/ 97) 

belletmek: Öğretmek. (4/211) 

bellik: Ayırt edilen.(3/84) 

berillek: Biraz beride. 

berk: Katı, pek sağlam, sıkı. (16/125) 

beşir ėtmek: Başarmak, becermek. 

bėyá╧/ biyé╧: Az önce. (35/90, 20/55) 
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beygir [Far.]: At. (19/226) 

bıçkı: Testere. 

bıļdır: Önceki yıl. (6/126) 

bibi: Hala. (9/36) 

bider: Tohum. (24/187) 

bidon [Fr.]: İçine çeşitli maddeler konulan, sac, plastik veya çinkodan yapılmış kap. 

(8/28) 

bir: Beraber. (8/3) 

birikmek: Toplanmak. (34/74) 

birt┬/ biti/ bit┬: Azıcık, biraz. (2/69, 1/231, 1/284) 

bit: Asalak bir böcek. 

bitişik: Yanında (16/254) 

biyaz [Ar.]: Beyaz. (19/21) 

biz: Çuvaldız, tığ. 

bosdan/ bosTan [Far.]: Salatalık. (20/154, 7/72) 

boyúna: Devamlı. (11/113) 

boyúndurūn: Himaye etmek. (10/86) 

bö╒ükleşmek: Böbürlenmek. (13/115)  

böğür ağrısı: Zatürre. 

bön: Ahmak, saf. 

börkenek: Başa takılan bir çeşit yağmurluk. 

börtlemek: Haşlamak. (17/47) 

buļamac: Nişasta, şeker ve su ile yapılan bir tatlı. (18/169) 

buļama╧: Karıştırmak. (13/55) 

bumbuz: Çok soğuk. 

buyda: Buğday. (2/16) 

buyma: Çok üşüme, donma. 

buynuz: Boynuz. (6/148) 

bü╒ö: Büyü. (11/41) 
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bücür [Erm.]: Ufak tefek insan. 

bük: Böğürtlen.  

 

Cc 

cağ: Eski evlerde banyo yapılan yer. 

cáhaļ [Ar.]: Cahil, gen, tecrübesiz. (1/186) 

ca╧╧avu: Hafif insan, geveze. 

caļa╧: Ham karpuz. 

canavar [Far.]: Domuz. (50/152)  

cándayma [Fr.]: Jandarma. (38/206) 

canġama: Sözle konuşarak kavga, ağız dalaşı, kuru gürültü, gevezelik. 

cáyíļma╧: Vazgeçmek. (2/157)  

ceflin: Genç tavuk. 

cek [Far.]: Savaş. (38/331) 

cenderme [Fr.]: Jandarma. (44/128) 

cenup [Ar.]: Güney. 

cere: Sırlanmış toprak küp. (18/36) 

cereme [Ar.]: Zarar, ziyan. 

ceryan [Ar.]: Elektrik.  

ceş: Harman savurmada oluşan uzunca tahıl yığını. 

cėyļan [Ar.]: Elektrik. (38/90) krş. ceryan [Ar.] 

cėyļannı süpürge: Elektrikli süpürge. (8/106) 

cıļ╧: Bozulmuş yumurta. 

cınġıļļı: Süsü olan, süslenmiş kişi. (13/115) 

cırcır: Fermuar. 

cibiliyetsiz [Ar.+T.]: Soysuz. 

címaļama╧: Tırmalamak. 

cíncı╧: Cam. (3/59) 

curt: İşe yaramayan önemsiz. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Bengü ORÇAN 

296 
 

cücük [Far.]: Kümes hayvanlarının yumurtadan yeni çıkmış yavrusu. (36/119) 

cümlü [Ar.]: İnanları bütünü, cümle âlem.(9/54) 

 

Çç 

çáb⌂t: Bez parçası. (7/85) 

çaļa: Kullanılmış eski. 

çaļġın: Deli. 

çaļ╧ama: Sulandırılmış yoğurt, ayran. 

çaļ╧ap: Bir şeyi algılayamayacak kadar kısa bir zamanda, bir anda, anszın görme 

durumu. 

çambış: Bedenin iri, çok hareketli ve dik kafalı (dildiğini okuyan) genç kızlara verilen 

ad. 

çarhıt: Arızalı, eski. 

çaşma╧: Herhangi bir sıvının, ısı etkisiyle kabın dışına akması, taşması. 

çáyļama╧ [Fr.]: Çay ikram etmek.(2/301) 

çėkiye çėkmek: Haddinden fazla soru sormak. 

çelet: Çok geveze ve hareketli çocuk. 

çeltik [Far.]: Pirinç. (20/89) 

çėmkirmek: Sözle karşılık verme, saygısızlık. 

çemreme: Kol ya da ayak giysilerini yukarı toplama. 

çente [Far.]: Çanta. (21/9) 

çepel: Bulaşık. 

çėtil: Dikime hazır meyve, sebze fidanı. 

çėzmek: Düğümlenmiş, bağlanmış bir şeyi açmak. (12/204) 

çı╧ın: Ekmek sarılan bez. 

çı╧ļa: Aynen, benzeri. 

çı╧rı╧: Hayvan kılından veya pamuktan eğirerek iplik yapan alet. 

çí╒ırma╧: Çağırmak, seslenmek. (34/64) 

çifte [Far]: Silah. (9/112) 

çiğleme: Çiğ köfte. 
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çilák: Çilek. (1/217) 

çíļba╧: Çıplak. (24/158) 

çiltim: Çok küçük (dört beş taneden oluşmuş) üzüm salkımı. 

çimme: Banyo yapmak. (27/44) 

çinke: Az bir miktar. (41/43)  

çit motur [T.+Fr.]: Traktör. (18/159) 

çitil: Demir kova. (6/67)  

çítļıyék: Ağzı açık. (1/313) 

çoļa╧: Kolu felçli ya da olmayan.  

çomça: Kepçe. 

çor: Aşırı öksürük. 

çöğdürmek: İşemek. 

çökelik: Ayran kesilerek yapılan yağsız yiyecek, çökelek. (35/186) 

çörek bayramı: Ramazan Bayramı. (38/46)  

çörpeşik: Beceriksiz. 

çú╒aļma╧: Çoğalmak. (9/126) 

çuļ [Ar.]: Keçi kılından yapılmış yere serilen ya da çadır olarak kullanılan dokumadır. 

(19/195)  

çuļļama: Bastıktan yapılan bir çeşit tatlı. 

çuļļu╧: Hindi.  

 

Dd 

d£me: Döğme. (5/29) 

d®/ dā [Far.]: Dağ. (12/176, 16/181) 

d®nemek: Bakmak. (1/244)  

dabancá: Silah. (26/51) 

dabaz: 1. Bazı yiyeceklerden rahatsız olan. 2. Bir deri hastalığı.  

dadanma╧: Bir şeye alışmak, onu her zaman istemek. 

dahra [Far.]: Et kesmeye yarayan bıçak, satır. (41/140) 
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dalama╧: Çatmak için bahane aramak, çatmak, dövüşmek. 

dāļama╧: Hayvan derisinin kıllarını ütülemek. (35/95) 

dam: Ev. (46/67) 

damdıra: Bir türlü basit telli saz.  

darbız: Toprağın sürmeye elverişli hali. 

darı [Far.]: Mısır. (1/218) 

darļı╧: Yoksulluk. (21/46) 

daşġın: Hızlı. (16/52)  

davar: Keçi. (19/25) 

davļaşma: Dalaşma, ağız kavgası.  

dayra [Ar.]: Daire. (12/66) 

dazļa╧: Kel. 

de╒ármen: Değirmen. (49/122) 

dembildek: Darbuka. 

dėmin: Az önce. (11/101) 

dėpelemek: Çiğnemek, üzerine basarak ezmek. (20/120) 

depik: Tekme atma.  

deri: Perşembe. (32/54) 

deriñ dondurucu: Buzdolabı. (8/83)  

dėşirmek: Toplamak, devşirmek. (36/98) 

dėşmek: Kazmak. (19/63) 

devl⌂kisü╒ún/ devlüsǖn [Ar.+T.]: Bir gün sonra, devrik gün, ertesi gün. (7/91, 23/130) 

devlip: Döğme yapan değirmen bölümü. 

dėvrisi: Zaman olarak sonrası. (1/41) 

dı┌ıļma╧: Dışardan içeriye geçmek. (13/73)  

dı╧ız: Aşırı doluluk. 

dışļı╒ı gelmemek: Vakit geçirememek. (14/1) 

dışļı╧ edememek: Geçinememek, kavga etmek. (24/54) 

di└elmek: Ayakta durmak. (13/18) 
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d┬nemek: Bakmak. (44/41) 

dibek: Havan.  

didiní: Diğeri. (6/60) 

didinmek: Uğraşmak, çabalamak. 

dil [Far.]: Anahtar. 

dīranma╧: Tırmanmak. (29/1) 

diyél: Değil. (15/24) 

do╧uz daş: Dokuz taşla oynanan bir oyun. (19/138)  

doļmaļıġ: Kurutulmuş patlıcan ve biber. (14/45)  

doļu: Çok. (1/142)  

dombaļa╧: Takla. (12/197) 

don: İç giysi ya da yıkanmaya hazır çamaşır. (1/21) 

doñ ġazanı: Çamaşırları yıkamak için su kaynatılan kazan. (2/21) 

donatma╧: Süslemek. (12/76) 

donļu╧: Don yıkama yeri. 

döl: Erkek kişi. (13/87) 

dölek: Düz alan. 

döş: Göğüs. (4/83) 

döşşek: Yatak.(4/109) 

döven: Sap yumuşatıcısı, gem. 

duba╧: Ukala, kendini beğenmiş. 

duļda [Moğ.]: Gölge.(44/110) 

duļdaļı╧ [Moğ.]: Gölgelik. 

duļu╧ [Moğ.]: Şakakla çene arası. (50/34) 

dutġun: Bağlı. (8/63). 

dürmek: Kıvırıp, bükmek, katlamak. (25/69) 

dürtmek: Sürmek, sürtmek. (41/164) 

dürü: Düğünde akrabalara armağan olarak gönderilen giysi. (35/123) 

dürüm: İçine katık konularak rulo haline getirilmiş lavaş ekmek. (48/97) 
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düş: Rüya. (9/88) 

düşek: Çiftlik. 

düşgün Kendini bir şeye aşırı ölçüde vermiş olan, bir şeye tutkuyla bağlanmış olan. 

(19/92) 

dü╧╧an [Ar.]: Bakkal. 

düzlek: Düz alan. (20/169) 

düzülmek: Dizilmek, sıralanmak. (32/197) 

 

Ee 

ebcik: Çocukların oynadığı bir tür oyun, evcilik oyunu. 

ebe: Nine, babaanne, anneanne. (44/70) 

ecer [Ar.]: Yeni, eski olmayan. (38/338) krş. acar 

ede: Ağabey, kardeş. (23/55) 

efen-afen: Kötü. 

efhem: Uzun süre dayanıklı olmayan, dayanıksız. (2/89)  

eğrek: Yaylalarda büyük ya da küçükbaş hayvanların gölgelik ve dinlenme yeri. 

eke: Çok bilmişlik tasarlama, ukalalık.  

e╧elenmek: Böbürlenmek. 

ėl [Ar.]: Yabancı. (15/13) 

ėlbiselik [Ar.]: Elbise dikilen kumaş. (35/128) 

∩le: Öyle. (43/105) 

elefetsiz: Boşboğaz sözünü bilmeyen. 

elepenek: Kelebek. 

eletmek: Götürmek. (44/110)  

ell®m: Herhalde, sanırım. (9/40) 

elleham: Herhalde, sanırım. krş. ell®m 

elleme: Dokunma. (18/186) 

em: İlaç. 

emlik: 1. Emme yaşındaki çocuk. 2. Geç doğmuş kuzu ya da oğlak. 
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emmi [Ar.]: Amca. (20/87) 

encam [Far.]: Sonuç. 

enek: Kısırlaştırılmış erkek hayvan, iğdiş. 

ėngin: Yüksek olmayan, alçak. (1/34)  

enik: Kedi, köpek yavrusu. 

eñΩável [T./Ar.]: İlk, önce. (10/91) 

ėpiyé: Biraz. (2/15)  

ėr: Erken. (18/168) 

ergeç: 1. Dört yaşında keçi.  

esik: Çukur. (2/108)  

essah [Ar.]: Gerçek, hakikat. (38/157) 

eşiklik: Ev girişi. 

ėvel [Ar.]: Önce. (28/21) 

evermek: Evlendirmek. (10/36) 

evme: Acele etme. 

ev y®: Tereyağ. (7/111) 

ėy®: Kaburga kemiği. (16/179) 

ezel [Ar.]: Önce. (20/29)  

 

Ff 

fadıma [Ar.]: Fadime. (44/4) 

farç: Üzüm tepeleme aracı. 

farfar: Gece göl avcılığı. 

ferik [Ar.]: Keklik yavrusu. 

fıļdırma╧: Fırlatmak.(44/97) 

fışļa╧: Çilli söbe yüz. 

firez: Ekin biçildikten sonra toprakta kalan köklü sap. (7/26) 

firik [Ar.]: Yarı kurumuş tarhana. (47/93) 

fisdan, fisTan [Ar.]: Bayanlar için uzunca giysi, entari elbise. (12/133), (47/13). 
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fisdannı╧ [Ar.+T.]: Elbise dikmek için kullanılan kumaş. (12/131) 

foturaf [Fr.]: Fotoğraf. (36/119) 

 

Gg 

g▪╒óndürme: Bir tür cilt hastalığı. (8/112) 

g▪╒óndürme otu: Cilt hastalığında kullanılan bir ot. (8/112) 

ġab⌂r/ġabır [Ar.]: Kabir, mezar. (46/75, 4/132) 

ġaļıç: Küçük orak. 

ġaļın: Kıza çeyiz almak ya da kız evinin harcaması için oğlan evi tarafından kız evine 

verilen para. (12/65) 

ġallep: Güvercin. 

ġalli: Sincap. 

galtak: Zayıf, kötü kadın. 

ġamġa: Odun kırıntısı. 

ġap: Tencere, tabak gibi mutfak eşyalarının adı. (7/64)  

ġarbi [Ar.]: Deniz meltemi.  

ġarel: Gereği kadar. (48/48) 

ġarez [Ar.]: Düşmanlık beslemek. (35/131) 

ġarışġannı╧: Karışıklık. (10/157) 

ġarışļama╧: Karıştırmak.(35/107) 

ġarmaġarış: Karma karışık. (2/25) 

ġart: Taze olmayan, gereğinden fazla olgunlaşmış (sebzeler için). 

ġaryoļa: Baza, yatak. (36/27) 

ġaSata: Gazete. (50/52) 

ġatıkļı ş≠rba: Yoğurtlu çorba. (13/74) 

ġatır: At. (24/141) 

ġatma╧: Koymak. (35/15) 

ġav⌂şdırma╧: Zamanında hazır olmaması, bitirememek. (13/52) 

ġavļadma╧: Soymak. (8/132) 
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ġaynana [Ar.]: Kayınvalide. (16/79) 

ġayvaļtı: Kahvaltı. (7/19)  

ġazan: Kazan. (4/116) 

gazel [Ar.]: Sonbaharda dökülüp kuruyan ağaç yaprağı. 

ġazyá: Bitki adı. (18/163) 

gėden senē: Geçen yıl. (8/49) 

gel sene [T.+Ar.]: Gelecek yıl. (13/112) 

gėne gėri: Tekrar. (17/74) 

gers: Uyumsuz, uygun düşmeyen elverişsiz. (Veysel Nergiz, 80) 

gever: Sulamada suyun yönlendirildiği düzenek. (Veysel Nergiz, 80) 

ġır┌ barnaK: Bitki adı. (6/122) 

ġıra╒a: Kenar. (29/2) 

ġırat: Bir tür ölçü birimi. (32/35) 

ġırç: Pişmemiş. (35/14) 

ġıt [Ar.]: Az. (44/79) 

ġıtļı╧ [Ar.+T.]: Savaş, kuraklık gibi nedenlerle ürün yetişmemesi dolayısıyla doğan 

açlık. (1/292) 

ġıyļī: Kenar. (8/53)  

ġızınma╧: Isınmak. 

gidişmek: Kaşınmak 

gimi: Gibi. (1/253) 

girgeç: Herkesle sıcak bağ kurabilen, sıcakkanlı. 

gişi: Koca, eş. (2/181) 

ġocáma╧ [Ar.]: Yaşlanmak. (8104) 

ġocu╧ [Bulg.]: Kışlık parke.  

ġoļcú: Bekçi. (25/26) 

ġoļça╦: Gömlek. (6/19) 

ġoļsuz: Yelek. (2/258)  

ġoma╧: Bırakmak. (32/313) 
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ġomşú, ġoñşū: Komşu. (43/56), (4/96) 

ġonma╧: Yerleşmek. (2/10) 

göbelek: Mantar. 

göcek: Ekinlerin ilk yeşil görüntüsü. (Osman Orçan, 65). 

göçmen: Kadınların giydiği şalvar. 

gölük: Semerli yük atı.(8/21) 

görsetmek: Göstermek. (11/68) 

görüm: Görümce. (32/222) 

göv: Yeşil, ham. 

gövlet: Doğum hediyesi yiyecek. 

ġundura [İt.]: Ayakkabı. (32/132) 

ġurdaļama╧: Karıştırmak.(41/76) 

ġurma╧: Kurmak. (11/3) 

ġuşá╧: Bel. (10/154) 

ġuzļamak: Doğum yapmak. (24/209) 

gücenme: Alınganlık. (35/127) 

güdük [Far.]: Kısa.  

güğüm [Yun.]: İbrik.  

güleş: Güreş. (19/90)  

gülle [Far.]: Bilye. (11/69)  

günüz: Gündüz. (2/200) 

güva: Damat.  

güz: Sonbahar. 

güzledi╒in: Sonbahar. (1/316) 

 

Hh 

ham⌂r [Ar.]: Hamur. (5/14) 

hamıt: Bir ata takılan ağaçtan ve keçeden yapılmış alet. 

hanek [Ar.]: Laf, sohbet. 
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hapsá: Muhallebi.(48/117) 

harası: Neresi. 

hāsı: Hangisi. (49/19) 

haşefe: [Ar.] Üzüm tanelerinin ezik ve çürük olanı. 

hatçā [Ar.]: Hatice. (2/301) 

hatırıp: Boyunduruğu ağaç kovuğuna tutturan ağaç kama. (Ümmü Nergiz, 66) 

havas [Ar.]: Heves. (47/83) 

havļa [Ar.]: Helva. (10/79)  

havļı: Evin bahçesi. (6/97)  

hayíļļı [Ar.+T.]: Hayırlı. (24/291) 

hayļa: Hala. (38/52) 

hayļan ġaba╧: Bir çeşit kabak. (3/33)  

hayma: Yazın genellikle tarlada ağaç dallarıyla yapılan gölgelik. (44/110) 

hayva: Ayva. (35/50) 

hazļanmak [Ar.]: Hoşlanmamak, sevmemek. (3/89) 

hē: Evet. (1/166) 

heç [Far.]: Hiç. (38/47) 

hedik [Erm.]: Kaynatılmış buğdayın kurumadan önceki hali. (20/116) 

hēlesin: Nasılsın. (14/49) 

hepic®: Hepsi.(23/62) 

herif [Ar.]: Eş, koca. (27/41) 

heril Ham ipek. 

heykát: Hikâye. (12/108) 

heyle: Nasıl, niçin. (20/76) 

hezen: Toprak evlerde kısa duvarlar arası konulan alttan direkle desteklenen uzunca 

tomruk. 

hıļļaç: Salıncak. (44/38) 

hırpada: Aniden. (41/148) 

hısım [Far.]: Akraba.(3/39) 
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hışļı: Kirli. (10/99)  

hıta [Ar.]: İnce salatalık. 

hızar [Erm.]: Marangozun kullandığı kesici alet.  

him: Bağ siyeci, çit. 

hopur: Orman içinde açılan tarla. (1/280) 

horanta [Far.]: Aile topluluğu. (8/103) 

hot hotcu: Yalaka, dalkavuk. (Veysel Nergiz, 80) 

hödük: Korkak, ürkek. 

h▪kelenmek: Kızmak. 

hökkeş [Ar.]: Ökkeş. (12/170)  

höllük: Çocuk kundağında kullanılan beyaz toprak. 

hör: Pamuk ipliği.(Ümmü Nergiz, 66) 

hösün [Ar.]: Hüseyin. (10/166)  

hötcet: Kalabalık. (Ümmü Nergiz, 66) 

 

Iı 

ıcıcı╧: Birazcık, bir parça. krş. ıcı╧/ ıcík 

ıcı╧/ ıcík: Biraz. krş. ıcıcı╧ 

ırahat [Ar.]: Rahat. (8/16) 

ıra╧: Uzak. (44/112) 

ıramazan [Ar.]: Ramazan. (9/44) 

ırast gelmek [Far.]: Rast gelmek, karşılaşmak. 

ırġat [Yun.]: Tarlada kullanılan işçi, amale. 

ırzıġırı╧: 1. Çapkın. 2. Yaramaz, geveze. 

ıspatan: Ot. (18/164) 

 

İi 

ibiğ: Köşe. 

içme Kaplıca. 
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iğdiş: Kısırlaştırılmış hayvan. 

ikiken: İki defa. (10/82) 

ikilik: Taraf tutma. (6/22) 

iļáhan [Far.]: Leğen. (11/120) 

ilişmek: Karışmak. (23/142) 

imdi: Şimdi. (38/320) 

ince ağrı: Verem hastalığı. 

intil: Sıkıntı, bezginlik. (Fatma Orçan, 85) 

irbá╒am [İbr.]: İbrahim. (1/24) 

ireli: İleri. (12/15) 

iskembe [Yun.]: Tabure. (7/11) 

isnihán: Pazar. (32/45) 

isnihanertesi: Pazartesi. (32/45)  

íş╧ıyé [Ar.]: Eşkıya. (1/8) 

it: Köpek. (2/30)  

izar: Çarşaf. 

izinneme [Ar.]: Evlilik cüzdanı. (24/66) 

 

Kk 

k▪: Köy. (5/90) 

k®ye: Muhtar. (8/3) 

ká┌at [Far.]: Kağıt. (2/240)  

╧abaļa [Ar.]: Göz kararı. 

╧abaļa aļma╧ [Ar.+T.]: Parçaları veya küçük bölümleri hesaba katılmadan toptan 

pazarlık yapılıp, toptan almak. 

╧abir [Ar.]: Mezar. 

kabiş: Saçı olmayan, kel. 

kademsiz [Ar.]: Uğursuz, şanssız. 

kamaļa╧: Sedir ağacı.  
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karsamba [Ar.]: Neyin nerde olduğunu bilmeyen düzensiz eşya ortamı. 

karsambaç [Ar.]: Pekmezle tatlandırılan kar 

kavil [Ar.]: Sözleşme. 

kefkir [Far.]: Su kabağından yapılan kepçe. 

kele: Hele. (2/77) 

keli: Tepe.  

kelle [Far.]: Kafa, baş. (28/42) 

kemlik: Kötülük.  

kendir: İp. (1/195) 

kePmek: Çökmek, yıkılmak. (13/62) 

kesişme: Sözleşme. 

keşik: Karşılıklı ödünç çalışma. 

╧ırı╧: Oynaş. 

╧ır╧dırmak: Saç kestirmek. (51/139) 

╧ırmıt: Tuğla, kiremit. 

╧ırtmaç: Kökü yenen bir bitki. 

╧ıyı╧: Çuvaldız. 

kiribi: Kirpi. (1/166) 

kirmen [Far.]: İp eğirmeğe ya da bükmeye yarayan el aracı. 

kirtik: Kullanılmış sabun kalıbı artığı. 

╧onç: Deri palaska ya da kemerlerin iç kısmından yaralar üzerine basmak için sıyrılan 

üğüntü. 

╧ov: Dedikodu, arkadan konuşma.  

kölge: Gölge. (6/121) 

kömbe: Börek. (11/90) 

kömeç: Bir ot. (16/159)  

kömmek: Defnetmek. (36/72) 

kömürler: Gaziantep‟in Nurdağı ilçesine verilen ad. (9/61) 

körmen: Bir ot. (18/149)  
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kösgâ: Kor halinde odun parçası. 

kötek [Far.]: Dayak.  

köynek: Gömlek. (32/249) 

küncü: Susam.(11/123) 

künde [Far.]: Her gün. (24/243) 

küre [Ar.]: Demirci dükkanı.  

kütük [Yun.]: 1.Resmi kayıt deferi. 2. Kalın ağaç gövdesi. (2/1) 

Ll 

leçér [Far.]: Reçel.(24/243) 

lek: İnsan eliyle yapılmış su kanalı. (20/87) 

lepe: Suluca bulgur pilavı, lapa. 

lepeci: Güçsüz, beceriksiz. 

leş [Far.]: Hayvan ölüsü.  

lėymun [Far.]: Limon. (2/133) 

ļō: Toprak damların akmaması için gezdirilen taş silindir. (1/255) 

ļōļaz: Fasulyeye benzer bir bitki. (28/66) 

lök [Far.]: Erkek deve. 

 

Mm 

ma┌ana: Bahane. (9/69) 

ma┌rā [Ar.]: Mağara. (1/273) 

mādeniz: Maydanoz. (16/153) 

mağ: Toprak evlerde mertek boyu aralık. 

maļ [Ar.]: Büyük baş hayvan. (3/14) 

maļa [Far.]: Harç alıp sürmek için kullanılan sıva aracı. (7/88) 

maļama [Far.]: Eskiden sapın harmanda gemle sürülerek bir kez yumuşatılmış hali. 

maļamat [Ar.]: 1. Üstü başı kirli. 2. Rezil, rüsva. 

maļmalis: Marmaris. (44/5) 

maļ y®: Tereyağı. (7/109)  
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manik [Fr.]: Kedi, köpek yavrusu. 

mapıs [Ar.]: Hapishane. (6/23) 

mara╧ļanmak [Ar.]: Merak etmek. (34/43) 

marsı╧: Yangından geriye kalan yanık nesneler. 

māsére ġazanı: Pekmez pişirmek için kullanılan büyük kazan. (10/93) 

māsim [Ar.]: Masum. (48/70) 

mavrım: Beyaz bez. 

mavrum: El tezgâhında dokunan kalınca pamuklu bez. 

mecik: Oğlak. 

mefāt ėtmek [Ar.]: Vefat etmek, ölmek. (5/119) 

meğer [Far.]: Oysa. 

mehil [Ar.]: Süre. 

meļ®╒ike [Ar.]: Melek. (2/94)  

meļam: Krem. (8/123) 

melmeket [Ar.]: Memleket. (24/53) 

mená╒aş: Menengiç. (8/86) 

meram [Ar.]: Maksat, amaç, gaye. 

meres [Ar.]: Miras. (12/84) 

mertebe [Ar.]: Aşama, derece. 

mertek [Far.]: Ağaç dayanak. (1/252) 

mı╧dar [Ar.]: Muhtar. (1/307) 

mıh: Çivi. 

mı╧rız: Cimri. 

mırı╧: Çamur.  

miļļar [Fr.]: Milyar. (2/150)  

mine [Far.]: Göl kıyısında göle kayıkla girilip çıkılan yer. 

minna╧: Küçük, ufak. (8/108) 

mundar [Far.]: Kesilmeden ölen hayvan leşi. 

muşamba [Ar.]: Su geçirmeyecek şekilde yapılmış kalın bez. (7/87)  
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muzır [Ar.]: Zararlı, ara bozucu. 

müşdere [Ar.]: Müşteri. (16/281) 

 

Nn 

naharcí: Çoban. (24/53) 

nahır: Büyük baş hayvanlardan oluşan sürü, inek sürüsü. 

namazļā [Far.]: Seccade. (35/135) 

namırs [Ar.]: Namus. 

nap⌂s [Ar.]: Hapishane. (44/135) 

nāríyodu└: Ne arıyodun? (13/68) 

neci: Ne. (9/24) 

nēd┬si╒iz: Ne diyorsunuz ? (10/24) 

neñ: Neyin.(24/176) 

nene: Babaanne, anneanne. (1/318) 

netdi╒iz: Ne yaptınız.(38/339) 

niri╒é: Nereye. (6/2) 

niri╒é: Nereye? (6/2) 

nişe: Nişasta. (6/48) 

niyénen: Ney ile. (20/132) 

nizáh [Ar.]: Kavga. (38/231) 

no┌san/ no╧san [Ar.]: Eksik. (41/194, 16/80) 

nüfuS k®di [Ar.]: Kimlik. (4/218) 

 

Oo 

o╧ļā: Oklava, hamur açmakta kullanılan uzunca yuvarlak değnek. 

o╧untu: Hediyeli düğün davetiyesi. (3/21) 

ofļaz: Yumuşak. 

ōļan: Oğlan. (3/9) 

oma: Kalça kemiği. (14/11) 
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omar [Ar.]: Ömer. (16/82)  

ora╧: Elle ekin biçmede kullanılan kavisli alet.  

ŉsanma╧: Bıkmak. (13/10) 

otoPos [İng.]: Otobüs. (19/220) 

otura╧ļı: Ağır başlı. (47/20) 

öbürkü: Diğeri. (6/24) 

öġür: Eğitimli hayvan. 

 

Öö 

örek: İşlek. 

örü: Sadece küçük taşlardan yapılmış, bağ-bahçe duvarı. (21/61) 

ötlek: Korkak.  

özemek: Karıştırmak. (36/18) 

özer: İncir türü. (1/323) 

 

Pp 

p® [Far.]:Bağ, bahçe. 

pa╒ar: Pınar, çeşme. 

pa╧ļanma╧ [Far.]: Temizlemek. (35/149) 

paļaz [Yun.]: 1. Keklik yavrusu. 2. Çul, kilim gibi sergilerin eskimiş hali. 

pambıġ [Far.]: Pamuk. (23/19) 

patetis [Yun.]: Patates. (10/81) 

payám [Far.]: Badem.  (32/16) 

peh: Güzel, beğeni, hoşlanma. 

pehlül: Ahmak. 

peltek: Kekeme.  

pendir [Far.]: Peynir. (8/9)  

penye [Fran.]: Pamuk ipliğinden dokunmuş bir kumaştan üretilen üst giyim. (6/20)  

peşkil [Far.]: Havlu. (44/24) 
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pırtı: Bezden yapılan ev eşyası, çamaşır. (32/136) 

pırtı╧: Eskimiş yırtık giysiler. 

pısırı╧: Girişimsiz, çekingen. 

pıtı╧: Yumurta. 

pinti [Er.]: Cimri. 

pintişmek: Sataşmak. 

pis [Far.]: Kirli. (13/9) 

pisgevit/ piskev♠t [Fr.]: Bisküvi. (20/49, 11/91)  

pöhrek [Erm.]: 1. Topraktan pişirilerek yapılan kısa su borusu. 2. Suyun akması için 

taşlardan yapılan uzunca dar suyolu. 

pölmek: Bölmek. (7/100) 

püsük: Kedi. 

 

Rr 

rahvan [Far.]: Atın bir yürüyüş biçimi. 

ravanda: Çürük üzümlerden yapılan ekşimtırak bir şerbet. 

reçber [Far.]: Çiftçi, serbest meslek sahibi. 

 

Ss 

s≠van: Soğan. (35/53) 

sá╒ípsız [Ar.]: Sahipsiz. (24/259) 

sa╧ızļı╧: Menengiç ağacı, yabani fıstık. (1/294) 

sa╧ızļı╧ ®cí: Antep fıstığı ağacı. (1/214) 

safil: Sessiz, umursamaz. 

sáhan [Ar.]: Tabak, yemek kabı, bakır tabak. (2/218) 

sa╧ar: Dikkatsiz, kırıp döken. 

saļ: 1. Kalın ve yerine göre bira uzun ağaçların, yan yana bağlanarak yapılan düz ve 

korkuluksuz deniz veya ırmak taşıtı. 3. Şıra yapmak için içinde üzümlerin ezildiği ağaç 

veya sal yapı. 

saļaca: 1. Cenaze. 2. Tabutu taşıyan ağaçtan yapılmış taşıyıcı. 
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saļma╧: Göndermek. (20/129) 

s®men [Far.]: Düğüne gelen davetliler. (3/17) 

samırsa╧: Sarımsak. (8/72) 

sayrı: Hasta. (2/4) 

seklem: İnsanın taşıyabildiği azami yük. 

seyip: Başıboş. 

sı╒ır: İnek. (6/56) 

sıçan: Fare. 

sını╧cı: Kırık, çıkık işleriyle uğraşan kişi. 

sırı╧: 1. Uzun boylu dal. 2. Sıkça sağlam dikiş. 

sırım: Deriden yapılan ince ip. 

sırt: Kıyafet. (6/17) 

sıyírma╧: Toplamak. (8/89) 

siftah [Ar.]: İlk. 

siftelemek: Silkelemek. 

sille [Far.]: Tokat 

sini [Far.]: Tepsi. (3/8) 

siyeç: Bağ bahçe çevresine dikilen çit. 

so╒u╧ļu╧: Semizotu. (8/84)  

so╧u: 1. Döğme dövülen genişçe taş dibek. 2. Lokma. 

soļa╧: Sol elini kullanan. 

soma╧ [Ar.]: Sumak. (15/63) 

somun [Yun.]: Somun ekmek. (2/256)  

soñ kesen: En son doğan çocuk. (3/28) 

soy╧a: Ölü giysisi. 

söbe: Oval, yuvarlak. 

sömelek: Çocuk kundağı. 

sufra [Ar.]: Sofra.(35/26) 

sur [Ar.]: Duvar. 
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suvan: Soğan. (2/173) 

sülemen: Süleyman. (19/179) 

süllüm: Merdiven. 

sülüg [Far.]: Sümüklü böcek. (16/196) 

sünepe: Kendine, giyimine dikkat etmeyen. 

süngel: Lastik, sapan. 

süyüg: Evin etrafı. (13/62)  

 

Şş 

şába: Düğün sonu çalgıcının para toplaması. (7/56) 

şahbaz [Far.]: Becerikli, atılgan. 

şa╧ļaban: Yalaka, dalkavuk. 

şaplak: Tokat. 

şaşı: Gözleri tam görmeyen. 

şelek: Deste halindeki ekinlerin örme ya da kendir arasına konularak taşınması, yük. 

(13/93) 

şeş [Far.]: Kadınların kullandığı çevresi oyalı bir çeşit baş örtüsü. (20/119) 

şikirsiz: Suratsız, yakışıksız, meymenetsiz. 

şinci: Şimdi. (28/22) 

şivşirmek: Kışkırtmak. 

şor: Laf. (2/125) 

şorļamak: Sohbet etmek. 

 

Tt 

ta [Far.]: Orda. (4/92) 

ta╧da [Far.]: Tahta. (7/123)  

tabip [Ar.]: Doktor. (4/171)  

tādeş: Yaşıt. 

tahıļda╧: Olmamış, yetmemiş incir. 
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taman [Ar.]: İşte. (21/17) 

tåmus: Temmuz. (32/90) 

tandır [Ar.]: Yere çukur kazılarak yapılan küçük fırın. (22/2)  

tarpadan: Aniden. 

taşġaļa: Telaş. 

tavatır: Abartılı anlatım. 

taydaş: Akran. 

tebelleş oļma╧: Musallat olmak. 

teberlik [Far.]: Hatıra. 

tėh: Yaşken ulmuş üzüm kurusu. (48/116) 

telifan [Fr.]: Telefon. (1/332) 

telis: Çuval. 

tellik [Er.]: Bere. 

temeklik: Bir tür baca, baca çıkışını yağmurdan koruyan örtü. 

temrá: Cilt hastalığı. (8/117) 

temsile getirmek [Ar.]: Örnek vermek. (8/75)  

tene [Far]: Tane. (48/103) 

tererüs [Fr.]: Terörist. (2/9) 

tergemek [Ar.]: Bırakmak. (8/11) 

tėrmus: İçine sıvı madde konana plastik kap. (6/65)  

terşi: İp bükme el aracı. 

tesbah [Ar.]: Tesbih. (16/264)  

teşt: Büyük bakır leğen. (13/112)  

tevir, tėvir [Ar.]: Çeşit, zaman. (44/18, 17/44) 

tėz: Çabuk. (2/211) 

tėze [Far.]: Taze. (18/171) 

tezelemek [Far.]: Boş olan bardakları tekrar doldurmak. (1/300) 

tıbı╧: Bir ağaç türü. 

tírşik [Far.]: Pancar otu ile yapılan çorba. (18/126) 
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tiyék: 1. Üzüm çubuğu. 2. Üzüm bağının her birine verilen ad. 3. Asma. 

to╧dur [Fr.]: Doktor. (8/113) 

tōġa: Yoğurt ve döğme ile yapılan çorba. (13/55)  

to╧a: Nişan yüzüğü. (7/53)  

tomatis [Yun.]: Domates. (7/23) 

tomus: Temmuz. (44/111) 

tonġa: Tuzak. (42/10) 

topaļa╧: Yuvarlak.(23/158) 

tor: İşe alışkın olmayan. 

toy: Deneyimsiz. 

töredmek: Çoğaltmak. (36/88) 

 

Tt 

tufan [Ar.]: Aşırı yağış ve sel. (41/25) 

tuman: Diz donu. 

tumma: Suya dalma. 

tusba: Kaplumbağa. (12/208)  

tuvaļama╧: Yuvarlamak. (13/50)  

tüfek [Far.]: Silah. (44/94) 

 

Uu 

ufaġ: Küçük. (48/118) 

uļaļ: 1. Eklenmiş parça. 2. Haberci. 

umsuļu╧: Beklentisini almamaktan doğan üzüntü, aldanış.  

unnu╧: Un yapılan buğday. (15/50) 

usturupļu: Yerinde hareket eden, akıllı. 

utma╧: Yenmek, kazanmak. 

uyunma╧: Birini rahatsız edecek şekilde sürekli taciz etmek. 
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Üü 

üce: Yüksek. (32/194) 

üç gül [T./Far.]: Yonca. (18/112) 

üfelemek: Yoğurmak. (35/72) 

ürküdmek: Korkutmak. (1/278) 

üşenme: İsteksizlik, ağırdan alma. 

üşüşme: Bunaltan aşırı ilgi. 

üşütük: Akıl dengesi bozuk. 

üvez: Sivrisinek. 

 

Vv 

variyétli: Zengin. (12/91) 

velhan: Nadasa bırakılan yer, arazi. 

 

Yy 

y®ļı baļļı: Katmer tatlısı. (35/193) 

y®ļı╧: Eşarp. (21/52) 

yá┌ni [Far.]: Nohut yemeği. (35/108) 

yaba: Harmanda buğdayı savurmak için kullanılan, ağaçtan yapılmış parmaklı kürek. 

ya╧a╒an: Sivrisinek türü. 

yaļa╧: Fidan dikim çukuru. 

yamaļı╧: Giysilerde yırtılan ya da eskiyen kısmı kapatmakta kullanılan parça. 

yánnı╧: Keçi derisi tulum çıkarılarak değişik amaçlarda kullanılan deri kap. (32/83) 

yapı╧ļı: Saçı düzensiz olan. 

yápra╧ biber: Kırmızı pul biber. (16/163)  

yaren [Far.]: Dost, arkadaş. 

yarenlik [Far.]: Şaka, latife. 

yarım: Sakat. (27/31) 
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yarma, yárma: 1. Buğdaydan yapılan dövmenin küçük parçalara ayrılmış şekli. 2. Ovada 

yol kenarına toprak yığarak oluşturulmuş yar. (35/31) 

yárpız, narpız: Yabani nane. (18/166) 

yávan: Yağsız, tuzsuz. (6/116) 

yázma: Eşarp. (3/43) 

yėdiveren: Bir çeşit üzüm çeşidi. (24/10) 

yeğni: Hafif. 

yėkinmek: Kalkıp fırlamak, ayağa kalkmak, dikelmek. 

yėleg: Gömlek. (6/18)  

yėmeni [Ar.]: Bir çeşit topuksuz hafif ayakkabı. (27/80) 

yėmlik: Çiğ yene bir ot türü. 

yėni yėten: Genç kız. (21/69)  

yíra╧: Uzak. (13/45) 

yo╒ŉrd, yō╒ut: Yoğurt. (36/18, 19/210) 

yo╧ļama╧: 1.Hasta ziyaretine gitmek. 2. Kontrol etmek. (14/49, 2/164) 

yoļa╧: Çit geçidi. 

yoļíyá└Ωāzı: Kapının önü. (14/16) 

yóļļu╧: Koridor halısı. (35/125) 

yoļuñ ġıra╒a: Yolun kenarı. (29/2) 

yoz: 1. Koyun sürüsü. 2. Yabancı. 

yöreb, yörep: Yokuş. (2/62, 4/13) 

yú╒urma╧: Yoğurmak. (47/90) 

yúma╧: Yıkamak. (7/16) 

yumuş: İş buyruğu. 

yüklük: Yatak dolabı. 

yülek: Keskinleştirme. 

yǖsük, yüñsük, yüsük: Yüzük. (12/105, 19/139, 13/71) 

Zz 

za╒ar, zahar [Ar.]: Zahir, herhalde, belki (36/37) 
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zaġ: Karga. 

zaġļı: Kuvvetli. 

zahmeri: Ocak ayı, şiddetli soğuk. 

zahra: Kışlık yiyecek. (27/40) 

zebelļah: İri yarı. 

zembil [Far.]: Büyükçe ağzı geniş bir tür sepet. 

zepze [Far.]: Sebze. (10/75)  

zertlek: İri yarı. 

zıñarma╧: Oyun bozmak. 

zırļı╧ı: Delice, özensiz, münasebetsiz. 

zırpadan: Ansızın. 

zibil [Ar.]: Hayvan gübresi. 

zibillik [Ar.]: Hayvan gübresinin döküldüğü yer. (2/67) 

zoba [Mac.]: Soba. (12/16) 

zobu: Düzensiz, özensiz. 

zomp: Tahtalık tomruk. 

zopa [Far.]: Dayak. (5/56) 

zoPļa╧: İri vücutlu, iş yapmasını sevmeyen kimse.(13/59) 

 

KALIPLAŞMIŞ İFADELER 

Yöre ağzında kullanılan atasözleri, deyimler, dualar ve bedduaların metin numarası ve 

satır numarası parantez içerisinde belirtilmiştir. Kaynak kişilerden derlenen kalıplaşmış 

ifadelerin sonunda ise kişinin adı, soyadı ve yaşı belirtilmiştir. 

Atasözü 

arpíyé ġatsa└Ωat yėmez, kepá╒a ġatsa└Ωit yėmez. (13/36)  

yi╒it lá╒ab┬nen a└ıļır. (10/7)  

yáşım gėtmiş işiñ bitmiş. (14/76)  

gėl ahıra gėt nahıra. (12/118)  

Deyim 

a╧ļı yeten. (2/264, 2/95)  
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a╧ļıma düşdümüydü. (2/153)  

cánımı aļdım dişime. (19/166) 

elim çáļışdı āzım yedi. (24/81) 

elim işe yėtmiş. (11/34) 

gözümüz daraļıcí. (21/39) 

ġada└ĭΩaļım. (20/13) 

ġuļa╒ı ar┌asına atdı. (13/72)  

haļımıs va╧tımız da dürüsüdǖ. (12/32) 

hoşúna vardıyídı. (8/81)  

pėydaha geldi. (11/60)  

pırın pırın oļdu. (20/85)  

yoļuña ölem. (27/92) 

yür® ġarpuz gimi oļur. (12/86)  

yürām sōsuñ. (11/47) 

Dua 

aļļah başíza vėrmesiñ. (2/82)  

aļļah dadını vėrsiñ. (9/47)  

arpaļı búydaļı ossuñ, ay® āzı şekerri ossuñ. (3/58)  

aļļa─ım cümlesini de dardan ġurtarsıñ. (2/194) 

aļļah başīza vėrmesiñ. (2/188) 

yėrde yatmasıñ nurda yatsıñ. (1/337) 

gün göresiñ. (20/139)  

haļáļ süTΩemmişé düşürsüñ. (9/79)  

aļļahΩişiñizi ras gėtirsiñ. (1/342) 

aļļahΩāyenΩėde. (3/79)  

alļām oļmuyéne de vėrsiñ. (2/145) 

ayānı└ aļtına ġurbanım. (4/79) 

aļļah datļıļı╧ vėrsiñ. (6/86)  

aļļah elden ay® düşürmesiñ. (6/107)  



SÖZLÜK                                                                                                                 Bengü ORÇAN 

322 
 

duzΩe╧megΩossuñ. (6/116) 

eldenΩay® ġoma (2/289) 

 

Beddua 

ėkmec® yėtmesiñler. (20/71)  

ocağı batasıca. (Fatma Orçan, 85) 

hörtükler dutasıca. (Fatma Orçan, 85) 

zımaranıñ zırtına gėlesice. (Fatma Orçan, 85) 

elleri ╧ırıļasıca. (Hüsne Orçan, 41) 

ci╒eri dökülesice. (Ümmü Nergiz, 66) 

canıyıñ dėrdine düşesiñ. (Fatma Orçan, 85) 

oca╒ına incir ācı dikilesice. (Fatma Orçan, 85) 

oca╒ına bay╧uşļar tünüyésice. (Ümmü Nergiz, 66) 

dėrisine çėkilesice. (Fatma Orçan, 85) 
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